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. ryM  s. m. [mhd. rücke] RückeD, grzbiet, tył, dorsum, tergum: 
s’ aj mar yxt kumma yn ryM , dox’ mix’ ny konn tokka — es ist mir 
etwas in den Rücken gefahren, sodaß ich mich gar nicht bücken kann.

ryM  ja  v., rökt impf., gyrökt p. pf. =  rücken, rucken, schiebend, 
ruckweise fortbewegen, posuwać, pomykać; verrenken, zwichnąć: dy 
gafotter rökt z ix ' mer y r bank (yr kjyx'), zyst hettix' gamüst stajn\ 
x' hömer a füs gestyn gyrökt =  die Gevatterin machte m ir mit einem 
Ruck in der Bank (in der Kirche) Platz, sonst hätte ich stehen 
müssen. Gestern habe ich m ir den Fuß verrenkt. 

rykkla s. n. dim.; cf. rök.
rymm adv. [cf. ym] herum, umher, około, wkoło, naokoło, po. 
rymf'Ugja v. =  herumfliegen, umherlaufen, latać (biegać) tu i tam, 

wokoło.
rymfugn v. =  umher-, herumfahren, jechać naokoło, objeżdżać. 
rymgdjn v. =  umher-, herumgehen, przechadzać się, chodzić po. 
rymie adj. =  römisch, rzymski; rymiś-katołiś =  römisch-katho­

lisch, rzymsko-katolicki.
rymjufin v. —  herumjagen, umherjagen, pędzić kogo, posyłać 

kogo tu i tam.
rymkrixja  v. =  umher-, herumkriechen, czołgać się, łazić 

tu i tam.
rymłaufa v. =  umher-, herumlaufen, biegać naokoło, tu i tam. 
rymrasa v. — herumreisen, umherreisen, objechać, podróżować 

-naokoło.
rymsptda v. =  herumlaufen, umherlaufen, herumtreiben, uga­

niać po polu, gonić naokoło, biegać z innemi dziećmi poza domem; 
cf. spala.

rymtoffa v. =  herumtappen, herumtasten, macać po ciemku 
w różnych miejscach, deptać, chodzić po omacku.

rymträjn v. =  [pr.-d. rumtreiben, umtreiben zwecklos herum­
schlendern, vagabondieren (in bösem Sinne) Fr.) ausgelassen sein, sich 
ausgelassen gebärden, swawolnie dokazywać; auch vagabundieren, 
herumstrabanzen, umhertreiben, uganiać po polu, bawić poza domem, 
gonić naokoło, lustige Streiche machen, Unfug treiben, broić, do­
kazywać, stroić figle; cf. träjn.

rymtrutßn v. =  umher-, herumtragen, obnosić, roznosić, nosić 
wokoło.

ryndera adj. =  rind-, vom Rind, krowi, wołowy; ryndera züpp 
(ryntzüpp) — Rindfleischbrühe, rosół: au dy ryndera züpp dwfiff ma

:3 łownik w ilam ow ski M ojm ira. 2 3
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fyrśtajn cy koxxa, dozy höt jyn  räxta smak =  auch eine Brühe von 
Rindfleisch muß man zu kochen verstehen, damit sie den richtigen 
Geschmack hat; cf. łuaberbłot.

rynJŁ s. m., pl. [schl. Ring Marktplatz, obschon er viereckig 
ist; das Wort ist durch ganz Schlesien verbreitet u. auch in Böhmen. 
Mähren, Ungarn u. Polen in Brauch W.] Ring, Reif; Marktplatz, 
Ringplatz, pierścień, krąg; rynek, plac zapasów: dyr płocc y r myt- 
tułsta M t, vü dy krymyn um juornyt honn dy śtend, häst ryvR =  
der Platz in der Mitte der Stadt, wo am Jahrmarkt die Krämer 
ihre Waren auskramen, heißt Ringplatz; venns mäkja fre t , vos zö 
dein, zu<j> ju m : ci der ö an rynJt, vann der otty gossa anoxlaufa — 
wenn ein Mädchen fragt, wie es sich kleiden solle (um viel Auf­
sehen zu machen) so sag’ ihm: „Steck’ d ir den Ring auf (den Fin­
gerring, sonst bloß), dann laufen dir alle Gassen (voller Gaffer) nach! 
dim. ryvla\ cf. uarymla.

rynlabłimła s. n., pl. [dim. -ła\ Ringelblume, calendula offici- 
nalis, nogietki.

rynn s. f., -a pl. =  Rinne, Dachrinne, rynna: var ä majst ym 
hof ny vy ll aussväfa łon fum  ran, dar maxt under tra u f a rynn =  
wer den Dünger in der Mistgrube vom Traufenwasser nicht w ill 
ausspülen lassen, der bringt unter der Traufe eine Dachrinne an.

rynt (d) s. f., -da pl. =  Rinde, Baum- oder Brotrinde, kora drzew, 
skórka chleba: s' sj yn bulma ny gozunt, venna dy rynt myt mos 
bavexst — es ist den (Obst-)Bäumen nicht zuträglich, wenn ihre Rinde 
mit Moos bewachst.

rynt (d) s. n., ryndyn pl. =  Rind, bydlę rogate, wół, krowa: by 
am gutta pauer stajn 4 ryndyn, 2 ja t, an a 4 svenn ym stołł — 
bei einem gut wirtschaftenden Bauern stehen 4 Rinder, 2 Pferde und 
4 Schweine in den Stallungen.

ryn tfix ’ s. n. =  Rindvieh, Rind, wół; cf. rundfix ’ .
ryntzüpp s. f., cf. rynclera züpp.
rysp s. £, -a pl. =  Rispe, Ähre des H afers, wiecha, kiść owsa, 

prosa: dar höver höt grüsy ryspa — der Hafer hat große Rispen.
ryśś adv., ad). |md. risch schon im 13. Jh. HW ., schönw. res, 

ris , auch schl., böhm.-schl., mähr....] behend, schnell, früh, zeitig, 
szybki, wczesny: jy r  zäjt hout ryś üjgastanda =  ihr seid heute früh­
zeitig aufgestanden; s’ aj no ryśś — es ist noch Zeit, es hat noch Zeit.

rytłn  v. (rytłn B.) — rütteln, trząść.
rytta v., rytt impf., gyrett p. pf. =  retten, dem Tode entreißen,
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befreien, ratować od zguby, uwolnić: „rettm ix’zje, maj sdjna łoutła!“ 
l i f t  dyr svjerkranky ym bett =  „Rettet mich doch, meine guten 
Leute!“ ru ft der Sehwerkranke im Bett.

ryttW i adj., adv. — rötlich, czerwonawy.
ryttnan s. f. [suf. -nan] Rettung, ratunek: venn dy döktyn ny 

maxa kä Hoffnung, djuot dj ok ly  Göt dy ryttnan — wo die Ärzte 
keine Hoffnung mehr machen, dort liegt die Rettung nur noch bei 
Gott; cf. rettuvk.

*ryz s. n. =  ryż, Reis (mlat.).

s1 pron. anaph. u. =  es; ono. 
s1 artic. def. =  das; to.
*säjjec s. m. [selten gebraucht Nik.] sadziec, dwuząb trzydzielny, 

konop wodny Mrong.; Wasserhanf, -dost, -senf; bidens tripartita L.
*säk s. m. [mhd. sac stmn. Sack, sackförmiges Netz L .; 

obsächs. saak, sook MFr.j sak, sakwa, sieć; Netz, sackartiges Netz: 
dy fyśyn favva dy fys  u f  dy pu0dryfka, . mytum kasser an mytum 
säk — die Fischer bedienen sich beim Fischfang verschieden gestal­
teter Netze; cf. zak.

hakkeidl! [schles. fahr d i frz. sacre nom de Dien, sacredie,.
sacredieu, familiär: potztausend, alle Wetter! Jäschke] Fluch; klę­
cie; dl üldy sakkerdl — die alte Hexe; ta stara czarownica; c f  
sakkerment, sakkerlot.

sakkerlot, sapperlot! MJ. [schles. fakrld t, faprlfk, glätz. fakrlü t 
Jäschke; obsächs. sackerlot, sapperlot MFr.; im 17. Jh. als verhül­
lende Kürzung HW .] Fluch; klęcie; cf. sakkerment, sakkerdl.

sakkerment, sapperment! [schles. fa h r  mint, Japrmint nebst vie­
len Entstellungen Jäschke; sapperment, sacker, Sakramenter, Sacker­
menter, sakramentsch, sackermentsch heillos, verwünscht: die sacker- 
mentsche Bande Drechsler, Beiträge; obsächs. sakremänt, sakdrmänt 
MFr.; cf. pol. sakramencka banda] Sackerment! Ausruf des Unw il­
lens; wykrzyknik jako wyraz niezadowolenia.

1sakkris adj., adv. MJ. [schles. fak ris  Jäschke; cf. obsächs. 
sackern fluchen MFr.; pr.-d. sackerieren fluchen F.] verflucht, ver­
teufelt; psiakrew; cf. sakkerment.

sakra^ment, *sakrament s. n. Klecz. [—  lat. sacramentum] Sakra­
ment; sakrament; die Sakramente: dos sakrament dyr tauf, dyr 
fjymunk, dyr büs, die andern Sakramente: s hälikjy ył, dy troj 
(Sakrament der Ehe), dy fufinnväj (Priesterweihe) Nik.

23*
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saksis adj. Bies. [md. im Sachsenspiegel sechsiss, sechs, 1482 
sachßisch HW .] sächsisch; saski.

*sakva s. f., pl. — sakwa, sakiewka; Beutel, Geldbeutel. 
*saVceson s. m. =  salceson; Preßwurst; cf. pressvwst. 
sal'niter s. m. [frnhd. salniter, saliter m. Götze; bayr. Salniter, 

assim. Salliter sal uitrum Sch.] Salpeter; saletra: salniter brauxt ma 
hout au als tywveriJL =  Salpeter braucht man heute auch als Dünger.

Isalot, saHot s. m. [cf. schön w. I M ęt m., sonst schles. f. W., 
HW.] Salat, Gartensalat; sałata.

savktus —  „Sanctus“ bei der Messe; „sanktus“ przy mszy św.; 
heilig; święty; cf. zäj.

*safän  v. == sapać, dychać; schnauben, schnaufen, mit Ge­
räusch atmen.

sapperment cf. sakkerment.
^sardynka s. f. [pol.; frnhd. sardien ital. sardina f., dim. 

von mlat. sarda lat. sardus sardinisch HW.] sardynka; Sardine, 
Sardelle; clupea sardina.

*scu\dän v. Klecz. Mat. [zu pol. cud Wunder] zdziwić; ver­
wundern; cf. fyrvundyn, vundyn.

sekret s. n. Klecz. Mat. [mhd. secrete, secret stn. Geheimsie­
gel, heimliches Gemach L. ^  mlat. secretum HW.] abgesonderter 
Ort, Teil; Geheimfach; miejsce tajne, część odosobniona, osobna: dyrdavk 
bläjt ym haccłikja (-i ix ja ) sekret Danek, Hochzeitsansprac.be =  der 
Dank bleibt im herzlichen Geheimfache (im Herzen verschlossen).

sekreter s. m. MJ. [schles. fekreter 4= frz. le secretaire allgemein 
üblich Jäschke; cf. HW.] Sekretär, Schreiber; sekretarz, pisarz. 

sekunt s. f., -da pl. =  Sekunde; sekunda.
sekvestrjyn v. [¿= spätlat. sequestrare streitiges Gut bei jener 

Mittelsperson niederlegen; 1509 bei Brant HW.] sequestrieren, einer 
Streitigkeit wegen gerichtlich mit Beschlag belegen; sekwestrować, 
zająć sądowo; cf. fantjyn.

* seler s. m. Klecz, [pol.; in der 2. Hälfte des 17. Jhs. aus 
Frankreich und Italien eingeführt; 1678 bei Krämer Seiler, Sellen 
m. H W ] seler; Sellerie; apium graveolens, apium selinum Linde.

^seminarjum s. n. [die volle Endung durch pol. E influß ,<= lat. 
seminarium Baum-, Pflanzschule H W ] Seminar; seminarjum; semi- 
narjum f j y r  futfun =  Priesterseminar, Seminar für Geistliche; se­
minarjum duchowne; seminarjum f j y r  sillyn  =  Lehrerseminar; se­
minarjum nauczycielskie.



357

*sevga s, m. - sędzia; Richter; cf. ryxter.
*sewk s. m., -a pl. [cf. schönw. tsank m. Knorren, pol. U r­

sprunges; G. vergleicht es fälschlich mit mhd. zanke Zacken, Spitze, 
schles. Zanke f. ablautend zu Zinke] sęk; Ast, Knorren; cf. kan. 

*sevkatik adj., adv. [suf. -ik\ sękaty; knorrig, ästig, mit Ästen. 
*sens s. m. =  sens (lat.), myśl, znaczenie; Sinn. 
separjyn, seperjyn v. MJ. [schles. fepSrirn lat. separare Jäschke; 

obsächs. seepdraat, dazu separieren MF'r.] trennen, scheiden; roz­
dzielić, rozwieść.

Sepp, Sepp] s. m. =  Sepp, dim. zu Josef; dim. do Józef. 
sepHember s. m. MInd. [mhd. semptember m. ̂ =lat. September 

der 7. Monat vom März an HW.] September; wrzesień; die Monate 
heissen: jermer, februar, mjeca, april, mäja, jü n i, jä li,  au1 gust, Sep­
tember, Oktober, november, decembef, die deutschen Bezeichnungen 
sind gebräuchlicher als die polnischen Nik.

Serb s. m. Bies. =  Serbe; Serb.
seZvet s. t. Klecz. J. [schles. ferwiete, gschles. farwetS frz. 

la serviette Jäschke; obsächs. u. a. auch Servette MFr.; im 17. Jh. 
bei Duez Servet HW.j Serviette, Tellertuch; serweta.

*sxocka s. f. =  schadzka; Zusammenkunft, Stelldichein. 
signal s. n., -e pl. MWtb.; ^sygnol s. m. Nik. [ s ig n a lSchrift­

sprache frz. signal von lat. signum Zeichen; im 17. Jh. zunächst 
als militärisches Wort H W ] Signal, Zeichen; sygnał, znak; sv. fa jfe r.

sjenikjy pron. demonstr. n. Klecz. \s -\- jenikjy] dasjenige, das 
dort; to. owo.

*sktlł s. f., nach Nik. * skała =  skała; Fels.
*skap\jän v., skapjät impf., guskapjät p. pf. [selten gebraucht 

Nik.] skapieć, skapaó, skapnąć, zejść na marne, powoli popaść w nę­
dzę; verprassen, verschlemmen, allmählich in Armut sinken, her­
unterkommen: dy flyssa  [fleißigten] nok s zaufa ana ny dy vjy- 
ćoft, do niüsta zy hott skapjän =  a\e kümmerten sich nur noch um 
das Saufen und nicht um die Wirtschaft, da mußten sie halt her­
unterkommen.

*skaza s. f. =  skaza, rana; Wunde, Schaden.
*sktb s. f. MSch. cf. *skläd.
*ski{dan v. [pol. dial. skidać, kidać Karł. werfen, gießen, 

schütten, beschmutzen] rozsypać, rozlać; verschütten, vergießen; cf. 
cykidän.

*sMäd s m., -a pl., * skiöd Nik. [pol. dial. skład szeroki zagon
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o różnej liczbie skib Karł. ef. svj szerokie pasmo roli, część roli 
zwanej gyvendla, gyvent (jest to 1/ i — 1/2 morgi), szerszy zagon; pa­
smo orane jednem przeprowadzeniem pługa przez pole ma nazwę 
skib (poi.), a byt (zagon) ma 8 skib, a skłod około 15; breiter Acker­
streifen, Teil des yyvendta, gyvent (dies ist l/*— 'A Morgen groß), 
breites Beet; der Streifen, der dadurch entsteht, daß man einmal 
den Pflug durch den Acker führt, heißt skib (pol. skiba —  Furche), 
ein byt hat 8, ein skiöd dagegen ungefähr 15 skiba Nik.

*sknyra s. m. f., pl. [pol. diak sknera] sknera, skąpiec; Knicker. 
Knauser.

skugkumt! [« -f- kuf -f- kumt =  es -j- gar ganz, heil, wil. gu<>-\- 
kommt?] willkommen 1 witajcie!: venn a vymysufljer ym andyn bdgänt, 
atfyvtan myt dam vüdt: skuflkumt, svöger (nökver, humutfććja, g»- 
fotter, zyster, svaster)! an dyr atfavvan zufit <>: skuflkumt au jy r !  — 
wenn ein Wilamowicer dem andern begegnet, grüßt er ihn mit den 
Worten: „Willkommen, Schwager (Nachbar, Gevatter, Schwägerin, 
Schwester)!“ und der Begrüßte antwortet: „Willkommen auch Ih r !“ 

*skorp(b) s. m. =  skarb; Schatz, Reichtum.
*skrucha s. f. =  skrucha, żal; Zerknirschung, Reue.
*sluövik, slövik s. m., -a pl. =  słowik; Nachtigall.
*slu0vnik s. m., a pl. =  słownik; Wörterbuch; cf. verterbüx. 
*słumećnik s. m., -a pl. =  słonecznik; Sonnenblume; helian- 

thus annuus.
*smu0los s. m. =  smolarz; Teerbrenner, Pechsieder. 
s mudgjys cf. müdgja.
*smu9tnje adv. Klecz. Wtb. =  smutnie; traurig; cf. traudńk. 
*smyk s. m. [schönw. tsmek dummer Junge Gr.] smyk; Schlingel, 

Taugenichts.
snäxc adv., synt. Vbdg. MG. [des Nachts-, schönw. tsnächts, schles. 

tse nachte nachts, gestern abend G.J nachts, in der Nacht; w nocy, nocą.
snymłykjy pron. demonstr. n. Klecz, [s -f- nymlyk] das nämli­

che, dasselbe; to samo.
*Söba s, m. Klecz. =  Sobek, Sebastjan; Sebastian; Söba-Söba =  

=  Söba, Sohn des Söba; Söba, syn ojca Söba Nik.; cf. Sufiba.
*sond s. m., a pl. =  sąd; Gericht; cf. gsryxt.
*son'gän v. =  sądzić; richten, urteilen, meinen; cf. ryxta. 
*sor]kän v. =  sarkać; murren, schimpfen, unwillig sein: dy 

laut sorkän z j l r  u f  dan noja bjygjamäster =  die Leute murren 
sehr gegen den neuen Bürgermeister.
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sövyc adv., synt. Vbdg. MG. [schönw. tsöwets Gr.] am Abend, 
abends; wieczorem; cf. övyt, snäxc.

* spinka s. f. dasselbe wie hönhulc cf. sv.
*spułka s. f. MInd. [zu spółka Gemeinschaft; pol. dial. spółka 

pęczak z grochem na rzadko Karł.; cf. dagegen schönw. fuUrgę- 
męwę n. G ] mieszanina owsa z grochem lub wyką; Gemenge von 
Hafer mit Erbsen oder Wicken; spółka; Gemeinschaft, Genossenschaft.

*spu0swp s. m. =  sposób; Art, Weise, Mittel; nje spu</>sudp 
[pol. dial. nie sposób] in keiner Weise möglich; dafür auch: s aj 
kä myttuł (cf. sv.), s 9j ny majglik (cf. sv.).

*sta'tcyja s. f,  pl. [pol. dial. stacyja} stacja, przystanek; Station, 
Haltestelle; pasja, męki drogi krzyżowej; Station des Kreuzweges 
Christi, Leidensstation; dy stacyja öbata =  an den Stationen des 
Kreuzweges Christi beten; rozważać mękę Chrystusa; cf. öbata.

*Staxxa s. m. =  Stach, Stanisław; Stanislaus; cf. Staśju.
*Stańćju cf. Staśju; także przezwisko rodzinne; auch Fami­

lienspitzname.
*starlcän v., starcät impf., gostaröät p. pf, =  starczyć; aus­

reichen, genügen; cf. puöstarcän.
*staru0sta s. m., pl. [—  pol. starosta; schönw. starosta G.; cf. 

Starost Bauernältester, -vogt in Schles., Polen, Rußland; md. im 
14. Jh. staroste m. HW.] starosta, gospodarz weselny Karł.; Lei­
ter, Führer des Hochzeitsfestes, der Feierlichkeiten, gewöhnlich die 
Taufpaten des jungen Paares: dy staruQsta zäjn gavynUx’ dy pöta 
/um  junfer an fü r  juvferyn ; zy davka yn ełdyn ö f j y r  dy ercihuvk 
an bytta zy f j y r  dy jimna yms bu</>gu0słavjyństvo; ym fo ł ł dy ełdyn 
yn juvva zäjn yystusrva, gäna dy pöta s bu0gu0słavjyństvo Nik. = d ie  
staruösta sind gewöhnlich die Paten vom Bräutigam und von der 
Braut; sie danken den Eltern für die Erziehung und bitten sie um 
den Segen für das junge Paar; falls die Eltern des jungen Paares 
gestorben sind, geben ihnen (ihm) die Paten den Segen; cf. 
załcmestä.

* Staśju, *Stańćju s. m. Klecz. =  Stanisław, wyrazy pieszczo­
tliwe; Koseformen für Stanislaus, cf. Staxxa.

*statecnik adj., adv. [suf. -Hi\ stateczny; anständig; cf. anśtendi/ć.
*statkufvän v. =  statkować; anständig bleiben; auch zix' gut 

üffjyn cf. sv.
*stavarka s. f. [pol. dial. stawarka Karł.] stawiarka, szlam, 

muł w stawie; Schlamm in den Teichen.
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stBla s. m. [?] Schimpfwort; przezwisko; du ätder stela =  du 
alter Lümmel.

*stodłu</> s. n. [pol. dial. stadło] stadło; Ehepaar; cf. pupr. 
*strax s. m. =  strach, straszydło; Angst, Schreck, Gespenst; 

dos aj ä strax =  das ist schrecklich; to strach, to strasznie; fum  
strax MD. =  vor Angst; ze strachu.

*straśnje adv. Klecz. =  strasznie; schrecklich.
*strasydłup s. n .=  straszydło; Scheusal, Vogelscheuche. 
*strahjün v., stravjät impf., gastravjät p. pf. =  strawić; ver­

dauen; cf. fyrdaun.
*strenicän v., strencät impf., gastrencät p. pf. =  stręczyć; zu­

weisen, anbieten, mäkeln, mäkeln; cf. mekldn, öbitta.
*streiakoviny pl. t. Nik. [pol. dial. strękowiny Karł.] zrękowiuy, 

zaręczyny; Verlobung; cf. hantsłak.
*strüg s. f., -a pl. =  struga; Wasserader, Bach, Arm des Flus­

ses: venu s Zoł aj grüs, do fłousts y pupr strüga =  wenn die Soła 
steigt, dann fließt sie in ein paar Armen.

*strüp s. m., -a pl. =  strup; Grind, Schorf, Ausschlag; cf. 
grynd, tugö.

*strys s. m. [pol. dial. strysz Karl. sv. szryż] kra (zwłaszcza 
gęsto płynąca a niezbyt gruba), lód pływający; Treibeis.

*stsał1 s. m. MInd. =  strzał; Schuß; cf. susi 
*sts3łs s. f. =  strzała; Pfeil: dar httv fło u k t ux’ gasvint vl a 

stsał =  der Knabe läuft (euch dat. ethicus) geschwind wie ein Pfeil. 
*stycań s. m. MInd. =  styczeń; Januar; gebräuchlicher ist jenner. 
*sty^rän v., styrät impf. [pol. dial. styrać, stdrać] sterać, zni­

szczyć; vernichten, zerstören.
*süxär s. m. =  suchar; Zwieback; iron. von sehr mager ausse­

henden Leuten, die nur „aus Haut und Knochen“ bestehen; o lu­
dziach chudych, jasnokościstych, dial. suchciel.

*süxu0ta pl. t. =  suchoty; Schwindsucht; cf. svyndzüxt.
*süka s. f.; pl. [pol. suka', cf. schönw. tsukę f., schles. tsauke, 

bei Schwenckfeldt zuge, westpr. tsuk, zips. suke, tsauk, bayr., siebb. 
tsauk, erml. tsok G., W. sv. Zauke, HW. sv. Zohe (ahd. zdha), Kl. sv. 
Töle\ suka; Hündin: jes mene aj ind a htaxty suka gaväst— jene 
Frau ist schon immer eine schlechte Mutter gewesen.

*Su<i>ba s. m. =  Sobek; Sebastian; cf. Söba.
*Su0biśja, Supbyśja Nik., siapboka Klecz. pl. t. =  rodzina Sobka. 

Sobkowie; die Familie des Sebastian, die Familie Sebastian.
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su0bitter MInd. =  Spitzname; przezwisko.
*su0bu9tki- s. m., -kja pl., sugbwtkjafojer =  sobótki; Johannis­

feuer, Sonnenwendfeuer; es ist Sitte, zu St. Johannes (24.6.) auf 
den Feldwegen, weit weg von den Wohnungen, große Feuer abzu­
brennen. Als Holz fürs Feuer dienen knorrige Aste, Dornschlehen, 
Brombeersträucher, alte Besen usw. Die lodernde Flamme um­
steht plaudernd junges Volk, das auf den Augenblick wartet, über 
das Feuer hinwegspringen zu können. Der Sprung schützt ein Jahr 
lang vor dem Fieber. Knaben und Mädchen laufen mit angezün­
deten alten Besen um die Kornfelder und lassen diese A rt Fackeln 
schöne Lichtkreise beschreiben. M it dem Erlöschen des Feuers hat 
die Unterhaltung ih r Ende. Mit Juchzen und Singen, auch mit 
Harmonikamusik kehrt man heim.

*Su0byn s. f. Klecz. [suf. -yn —  -inne, -in  zur Bezeichnung 
der Frau] żona Sobka; Frau des Sebastian.

*su0jka s. f., -kja pl. =  sójka; Eichel-, Nußhäher; corvus glan- 
darius; cf. äxtxär.

*su0k s. m. =  sok; Saft: dy guQrbln bräta fum  jaluovjec an 
su^k =  die Goralen bereiten von Wacholderbeeren den Wacholder­
saft; cf. zoft.

*su0vizoł s. m. MWtb. [pol. dial. sowirzal Karl.] sowizdrzał; 
Eulen S p ie g e l; sw. mausn.

*'!sygnoł cf. Signal.
sabys s. m. [Schabbes 1781 bei Kindleben, nach der jüdischen 

Aussprache d. hebr. schabbäth HW.] Schabbes, Sabbat; szabas: dy 
Jttda zecca zix' cym sabys um fretak sövyc m jder =  die Ju­
den beginnen den Sabbat am Freitagabend (cf. pol. zasiadają 
na szabas).

säda v., satt impf., gssätt p. pf. [mhd. scheiden stswv., schiden 
stv. L., HW.; nach Schn, trennt man säjda, gasäjt p. pf. scheiden, 
trennen; rozdzielić von säda, gdsätt p. pf. (auch refl.) eine Ehe 
scheiden; rozwieść] scheiden, trennen; rozdzielić, rozłączyć, roz­
wieść: dyr tut satt dy änu, an dy andyn trouta u f  =  der Tod schei­
det die einen (die Freunde) und macht bei den andern Eid und 
Trauung zunichte (bei den Eheleuten); cf. rozłęn^cdn, uftrojn.

saduł, śadi s. m., -n pl. [mhd. schedel stm. L.] Schädel, Kopf;, 
czaszka, głowa; Teil des Rades, wo die Speichen zusammenlaufen 
(rötsädui Nik.) MInd.; część koła przy wozie, gdzie szprychy się zbie­
gają; ä kiidccer śaduł =  ei n kurzer Schädel, ein Dummkopf; głu—
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piec: cym łjyn du$ff ma an güta saduł hmn =  zum Lernen mu* 
man einen guten Kopf haben; ynt saduł cf. sv. hu^t.

śdjgjec 8- m- [cf. pol. dial. szejgic (Litauen) swawolnik, szubra­
wiec Karł.] szajgiec, chłopak: Bengel, Judenbengel: vös vyttsty dü, 
du säjgjec ?! Nik. =  was willst du da, du Bengel?!

säjn s. m. =  Schein, Anschein. Helligkeit, Glanz; światło, 
blask, pozór, udawanie: a d/ip vttad ix ’ oldyst darzävk gavu$r, vl 
uffa f iU  dar säjn f u r  lotar =  des Diebes wurde ich erst dann ge­
wahr, als der Schein der Laterne auf ihn fiel.

säjs s. f. [mhd. schice f. L.] Scheiße, Kot; łajno, gówno; Durch­
fall; rozwolnienie, auch dy ław y säjs MInd. [obsächs. die Scheiße 
Durchfall]: a höt a ław y säjs Nik. =  er hat Durchfall; cf. 
obfjyn.

säjsa v., säss impf., gasyssa p. pf. =  scheißen, Stuhlgang haben; 
mieć stolec, iść z potrzebą: rnnOxja zuifn: säjs d’uat, s aj ołłys äs; 
vis vytt fołła , vytts łajgja MD. =  manche sagen: verrichte dort 
deine Notdurft, es ist alles gleich; wie es fallen wird, so wird 
es liegen.

säjt s. n., pl. =  Scheit, Holzscheit; polano: ym püs vjytt s huic 
gvfettt, dy hełcyn väda cy Meccyn cyzägt, dy kłeccyn cy säjt oha 
ipełdyn cyspałda—  im Walde werden Bäume gefällt, die Baum­
stämme werden in Klötze zersägt, die Klötze werden in Holz­
scheite gespaltet; dim. säjtła kleines Maß bei Getränken, z. B. 
säjtta bjyr =  1/6 kńgła (Kritglein) Klecz. J., cf. Seidel.

säjta v., sät impf., gas d t p. pf. MWtb. [mhd. scMten stv. L., 
auch swv. H.; obd., bayr. noch lebend H., HW.] hacken, zerhacken; 
rąbać, porąbać; sv. ükys, cf. cysäjta.

säjter s. m. MWtb. = ' Holzhacker; drwal; sv. spön. 
säjtktöc s. n. Klecz. Wtb. =  Scheitklotz in., Hackklotz; pniak do 

rąbania drzewa,
säjv s. f., -a pl. =  Scheibe, Fensterscheibe; szyba, tarcza: dy 

säjva fu n  fanstyn mussa stäjd väda gavossa, bo du»x’ dy basmgssa 
säjva konn ma nist ny zan =  die Fensterscheiben müssen oft ge­
waschen werden, denn durch die von Fliegen beschmutzten Schei­
ben kann man nichts sehen; nnisäjv Nik. =  Scheibe an der Ma­
schine, Lederscheibe.

säjva pl. t. [Scheiben Teller] Tschinellen in einer Musikka­
pelle; czynele w orkiestrze: idy güty kapel hot jy r  putSr säjva ana 

m  pauk — jede gute Kapelle hat ihre Tschinellen und eine Pauke.
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säjvaiäMjer s. m., -jyn pl. [Scheibenlecker] Tellerlecker, schma­
rotzender Schlemmer, der umsonst Leckerbissen zu bekommen 
trachtet, verächtliches Scheltwort; pieczeniarz, pasibrzuch; cf. paśi- 
bzuch, tełłer-, śyssułłakkjer.

sali s. £, -kja pl. [cf. mhd. sehe che, scheckeht scheckig L.; 
frnhd. Scheck, Schalt m., Schecke f. HW.; schönw. salce, schles., 
bschles., altenb. usw. seke G.; auch obsächs. MFr.] Schecke (Kuh­
name); pstra, srokata (krowa).

sältili adj., adv. [erst im 17. Jh. mit der Endung -ig HW.] 
scheckig, bunt; pstry, łaciaty, krasy, srokaty.

sal s. m. [lit.; spät im 18. Jh. übernommen aus engl, shawl — 
pers. schäl Kaschmirtuch aus der Wolle der tibetanischen Ziege HW. | 
Schal, Limschlagetuch; szal.

sałaśny s. m. MInd. =  Beiname der Familie Danek, z. B. 
Danek sałaśny, przydomek Danków.

salda v., śułd impf., gdsułda p. pf. [mhd. schelten, scheiden stv. 
L.] schelten, schmähen, beschimpfen; łajaó, wyzywać, ganić: y je r  
hytt houn zy Ida tak s salda an s łysa =  in jener Hütte hört man 
jeden Tag Schelten, Zank und lose Worte; zix’ sälda MWtb. =  sich 
zanken; kłócić się; sv. Got.

śalder s. m. [mhd. scheltcere, schelten stm. L.] Scheiter. Be­
schimpfer, Zänker; łajacz, kłótnik: s byłłt ny ok d r hiint, oder au 
dr hüster an dr sälder an dr krukk, dy śyssł an s typpa byttt au, 
venn s dj cysprmma (cykłyppyt) MD. =  es bellt nicht nur der Hund, 
sondern auch der Huster und der Schmäher und der Krug, die 
Schüssel und der Topf bellen (schellen), wenn sie zersprungen 
(zerklopft) sind.

śałigja s. m. Klecz. =  Beiname der Familie Kuczinierczyk; 
przydomek Kuczmierczyków

śdłł s. f ,  -a pl. =  Schelle, Glöckchen, hohle Metallkugel, in 
der sich gewöhnlich ein Stück Erz befindet; dzwonek, kula meta­
lowa, zazwyczaj z kawałkiem metalu w środku: ym vynter, venn 
s fä t  gsjt ym śłytta, maxa zum kłemjeła oba ny śałła ö, zyst vje 
nlmyt f jy m  śłytta ny kynna auzum väg gojn — wenn im Winter 
das Pferd den Schlitten zieht, werden am Geschirr Schellen oder 
Glöckchen angebracht, (denn) sonst würde niemand dem Schlitten 
zur rechten Zeit aus dem Wege gehen können.

śałła Nik. [Schellen als Farbe im Kartenspiel bereits im 16. 
Jh. HW .] Schelle im Kartenspiel, Karo; dzwonka w kartach; die
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Farben im Kartenspiel sind: plauts (Herzkarte), axuł oder t r e f  
(Kreuzkarte), pik  (Grünkarte), sätta (Schellenkarte); cf. taus.

*sałłaput s. m. [pol. dial. szałaput rozstrzepaniec Kark] szała­
wiła, lekkoduch; ausgelassener, leichtsinniger Mensch, Windbeutel, 
Flattergeist: f u  kam sa ttaput aj ni kä guter vjyt ny gaväst — aus 
einem leichfertigen Tollkopf ist nie ein tüchtiger Landwirt geworden.

sałłparad, settparäd s. f. Bies. — Schellenparade, Schellen­
schmuck (am Pferdegeschirr); dzwonek przy szorach jako ozdoba; 
cf. śatł.

sał]vi s. f. [lat. salvia f ,  mhd. salveie, salbeie £, salbet m. von 
lat. salvus gesund, heil HW.] Salbei; szałwia; salvia officinalis.

sama zix' v., samt impf., gesamt p. pf. [mhd. sich Schemen, sich 
schämen swv. L.] sich schämen; wstydzić się: vär zix' ny samt cy 
zyndikja, dar hot dy sant fylüan, ä zytter konn zix’ ok no bessyn, 
venna zix’ f je t t  =  wer sich nicht schämt zu sündigen, dem ist das 
Schamgefühl verlorengegangen; solch ein Mensch kann sich nur 
noch bessern, wenn er sich fürchtet.

sämasser s. n., -ssyn pl. [mhd. schermegger stn. L.; erzgeb. 
Schärmässer MFr.] Rasiermesser; brzytwa: am sjyt dar spykkjer, 
ym andyn vyU ani s sämasser ny =  (bei) einem rasiert der Splitter, 
(bei) dem andern w ill es kaum das Rasiermesser; jednemu szydło 
goli, a drugiemu brzytwa nie chce, cf. Linde sv. szydło (einem ge­
lingt jedes Unternehmen, dem andern jedoch nichts bei den besten 
Voraussetzungen).

sämhoft adj., adv. BR. [mhd. scham(e)haft H W ] schamhaft; 
wstydliwy.

sän v., gasän p. p f Nik. [nach M. sjyn cf. sv., cf. ösjyn-, mhd. 
Sehern stv. schneiden, abschneiden (die Haare, den Bart) I,.; erzgeb. 
säärn MFr.] scheren, rasieren; strzyc, golić; ögysdmt p. pf. Bies. =  
glattrasiert; ogolony.

sand(t) s. f., -a pl. =  Schande; wstyd, hańba: ät aj kä sandy 
ok a frä jd , doma zajx’ no konn rjyn  an jrmta ät fuatt nö konn 
cvyvvja MD. =  Arbeit ist keine Schande, sondern (es ist) eine Freude, 
daß man sich noch rühren [kann] und irgendeine Arbeit auch fort 
(weiterhin) zwingen kann.

]savdär s. m., sandarn pl. [schles. sandärm, sandärm, stan- 
ddr Jäschke; schönw. sandęr, wpoi. śandara G.; obsächs. santärm 
MFr.; pr.-d. Schandui-, Standär F.; pol. dial. szandar Kart.] Gen­
darm; żandarm
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sandsftäk, sancfłak s. m. Klecz, [s in der Kompositionsfuge; 
mhd. schantflecke swm., schandenvlec stm, HW .] Schandfleck; za­
kała, skaza, hańba.

sundshoher, sanchoher adv. [s in der Kompositionsfuge; pr.-d. 
schandshalber, schanshalber schandenhalber, anstandshalber, ehren­
halber, nicht aus innerem Antriebe etwas tun oder lassen, weil man 
sich sonst zu sehr schämen müßte F.; etwas schände halber tun, 
damit man durch Unterlassung nicht in Schande gerät H.] anstands­
halber; przez wzgląd na wstyd, ze względów przyzwoitości.

sank s. m., senk pl [ŁSchank Klein verkaufsort geistiger Ge­
tränke HW.] Schank, Schenke (obsächs.-thür. HW.), in Schlesien 
dafür meistens Kretscham; szynk, wyszynk: y Polu vjytt ym sank 
branfäjn gstrunka, ym Douclant b flr =  in Polen wird in der Schenke 
Branntwein getrunken, in Deutschland Bier.

*saWänc s. £, -a pl. =  szarańcza; Wanderheuschrecke; oedi- 
poda cinerascens; verächtlich für umherstreifende, auf Schaden aus­
gehende Kinder; auch werden mehrere Gradflügler aus der Fami­
lie der Wasserjungfer, libellula, mit dem Namen belegt; na psot­
nych lub szkodę wyrządzających chłopców oraz na k ilka  gatunków 
ważek używa się także tej nazwy.

*särganjec s. m. Nik. =  szarganiec; schmutziger Kerl; zu by- 
särlgän v. =  szargać; beschmutzen; cf. śjerga.

sarlax s. m. MWtb [mhd. scharlachen, Scharlach stn , scharlät 
stn. ( =  mlat scarlatnm) feines Wollzeug L.; in neuerer Zeit Be­
zeichnung für die Krankheit; Scharlachfieber n., 1777 bei Adelung, 
aber schon mlat. im 14. Jh. febris scarlatina HW.] Scharlach, Schar­
lachfieber; szkarlatyna, płonica; sv. fy ra łdyn .

*sarpac s. m., -a pl. [pol. dial. szarpacz] ciężka brona; Egge 
zum Zerstückeln der mit Gras durchsetzten Erdschollen; auch höka 
s. m. genannt [cf. mhd. hake, haken swstm. eine A rt Pflug L.; 
mhd. der polensche phluoc, der häke heißet HW.; schönw. höka, auch 
schles., bschles. G., erzgeb. MFr., bayr. Sch., pr.-d. F.] cf. sv. 

*saripän v. =  szarpać; reißen, raufen; cf. cysarpän. 
sätut s. f., -n pl. [mhd. Scheitel, scheitele stswf. L.; änhd. £, 

in neuerer Zeit ist von Norddeutschland aus das m. in der Schrift­
sprache durchgedrungen HW.] Scheitel, Haarscheide vom Wirbel bis 
zur Stirn; ciemię, rozdział włosów, rozdziałka: yn mäkja zita dy sätut, 
dg böoa honzy bsdakt myta haua — bei den Mädchen sieht man den Schei­
tel; die verheirateten Frauen bedecken ihn dagegen mit der Haube.
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smi1 s. f., -a pl. [mhd. schübe, schoube, schüwe swf. langes und 
weites Überkleid (ital. giubba) L.; im 15. Jh. schaube f. HW.; ob- 
säebs. veraltet Schaube f. MFr.; bayr. Schaubm £ m. Sch.] Schaube, 
Pelzrock; szuba, futro (suknem pokryte): venn ddr pele aj myt stoß 
ajvercüan, hästa sun sau — wenn der Pelz einen Stoffüberzug be­
kommt heißt er [schon] Pelzrock; dim. soula =  kurzer Pelz der 
Wilamowicer Frauen; kożuszki kobiet wilamowskich; cf. vüfsau.

sau* s. f. Bies. [mhd. schouwe, schoice, schon stf. L.] Schau, 
Anblick; widok.

sauerbrät s. n. [zu mhd. schiuren, md. schären swv. schützen, 
scheuern, reinigen L., also Schutzbrett oder Scheuerbrett geglättetes, 
glattes Brett; cf. Posen Schauerleiste Schutzleiste an der Stelle, wo 
der Fußboden mit der Wand zusammenstößt Anders] flaches Holzstück, 
das vom Weber zum Glätten der Leinwand am Webstuhl gebraucht 
wird, kawałek deseczki służący do wygładzania płótna na warsztacie; 
nach Nik. Brett an der Haudrolle; außerdem braucht man am Web­
stuhle das Schauerbrett (Scherbrett) zum Aufwickeln (Spannen) der 
laden auf den Aufzug; deska przy ręcznej maglownicy; prócz tego 
używa się deski takiej w warsztacie tkackim do nawijania przędzy 
na osnowę; cf. sjerbrat.

sauf u l s. £, -n pl. [mhd. schuvel, schüfet, schüvele, sch f f  eie 
stswf. L.] Schaufel; szufla, łopata: vü ma mytum f lü k k  ny konn aeü- 
kumma, djuat g rä jft ma cyr sauful =  wo man mit dem Pfluge 
nicht hingelangen kann, dort greift man zur Schaufel; dim. soufela, 
sauf ela; cf. süfla, stdjx'-, vudjßauful.

säum s. m. =  Schaum; szumowiny, piana: ddr säum um Zo l 
bddäjt, dös yn gabjygja hot gössa =  der Schaum im Solafluß deutet 
darauf hin, daß es im Gebirge stark geregnet hat.

saun v., saut impf., gssaut p. pf. =  schauen, sehen, betrachten; 
patrzeć, oglądać: dy laut saun, an dy zän nist ny =  die Leute schauen 
und sehen nichts; ym gssavkta f ä t  saut ma ü f  kä cyn (s gaseukräxt) 
MD. =  dem geschenkten Pferde schaut man nicht auf die Zähne 
(das Geschenkrecht, die Geschenkregel) =  dem geschenkten Gaul 
schaut man nicht ins Maul; cf. aussaun.

*sävul, sävl s. f ,  -n pl. |s und genus sprechen für pol. Her­
kunft, v für das hohe Alter, kaum für mhd. sabel, sebel stm. (slav. 
oder ung. =  orient.); pr.-d. Sabul m. F.] szabla; Säbel.

*Sceppon s.m.== Szczepan; Stefan; święto kościelne 26. grudnia; 
Kirchenfest am 26. Dezember.
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*śćjona-śćjo interj. [cf. poi. diał. ściojzy-na: ścioj-na wołanie na 
krowy, aby się pasły Pisarzowice, po w. bielski; ścio K a r ł] odzew 
pasterza do krów, aby się pasły; B-uf des Hirten an die Kühe, da­
mit sie fleißig weiden; nach Nik. auch Haltruf für Kühe; także 
wołanie na krowy, żeby stanęły [cf. dagegen schönw. hę! halt! G.]. 

* ścisk s. m. —■ ścisk; Gedränge; cf. gydreń.
*śćj»bła, *ścibta M., *śćjdbło, *śćibło Nik. s. n., pl. [poi. dial. ścibło 

Karł.] źdźbło, przygotowane do zaplatania; Halm zum Flechten: dy 
strüvera hitt väda gdftoxta f u  śćjsbia =  Strohhüte werden aus aus­
gelesenen und zugeschnittenen Halmen gefertigt.

*scöf(v) s. in. =  szczaw pospolity, koński, kobyli (cf. öxsa- 
cuvMöt); rumex acutus, obtusifolius; szczaw kędzierzawy, rumex 
crispus; Sauerampfer; cf. zauverrump.

śecca v., śect impf., gdśect p. pf. [mhd. schetzen swv. L.] schät­
zen, preisen; szacowań, cenić: vär z ix ’ zauver śect hüx, dän śecca 
dy anddn ny ind azti ny mliii: =  wer sich selbst hoch schätzt, der 
w ird vou den andern nicht immer gleichhoch gepriesen.

śeffuł s. m., -n pl. [mhd. scheffel, schephel stm. L. Schaf 
HW .; (md. cf. Kl.)] Scheffel Getreidemaß; korzec, korczyk: y am, 
śeffuł kudnn zäjn 4 ćvjer/ja oba 2 f jy tu b i =  in einem Scheffel 
Korn sind 4 Doppelmetzen oder 2 Viertel.

śefta v., g'dieft p. pf. [mhd. scheften, schiften swv. L.] schäf­
ten, mit einem Schafte versehen; trzonek dorobić, zaopatrzyć w cho­
lewę: dyr śustergndjp sj ny gdśeft — der Schusterkneif ist ohne 
Schaft (Stiel); cf. söft.

sexter M., säxter Nik. s. m., -tyn pl. [subst. zum hebr. schä- 
chdi schlachten; im 17. Jh. bei Birlinger, Schwab. Wtb. HW.] 
Schächter, jüdischer Ritualschlächter; koszerny rytualny rzeźnik, 
rzezak.

śełc cf. śułc.
sełceraj s. f. [cf. schles. Scholtisei, Schultisei Ortsvorsteheramt 

HW .] Schulzenhof; sołtystwo, sołtysówka; nach Nik. reicher Bauern­
hof in der Umgegend, doch ist der Besitzer ohne ein besonderes 
Amt; bogaty dwór chłopski w okolicy; właściciel jednak jest bez 
osobnego urzędu: dy śełcerója hotta 3Ó boca 50 nuuprgja an au ddr- 
yjver =  das Erbgut der Schulzen zählte 30 bis 50 Morgen und 
manchmal auch mehr; cf. śułc.

śełm s. m., -a pl. [mhd. schelme, scheint, schalme, schalm swstm. 
Pest, Seuche (besonders Viehseuche), Aas L.; zu scherzhaften Strei-
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•eben Verschmitzter (1691 bei Stieler) HW., auch in gemildertem 
Sinne H.J Schelm, Schalk, Spitzbube; szelma, ćwik, filut.

sełmeraj s. f., -a pl. [Fastnachtspiele d. 15. Jhs. schelmery HW.; 
in milderem Sinne: lose, schalkhafte Art H ] Schelmerei, Schelmen- 
stück, Neckerei; szelmostwo (żart.): je r  hämükjy gäjer hot inda 
zäj sełmeraj ana zäj stykla — jener liebenswürdige Schalk treibt 
immer schalkhafte Spaße nnd Scherze.

śenda v., sent, sant impf., gosant p. pf. [mhd. sehenden swv. 
L.; auch schmähen, tadeln H.] schänden, jemanden in Abwesenheit 
tadeln, jemandem einen bösen Ruf bereiten; znieważyć, ganić: dy 
ełdyn veUan jd r  kyndyn ny Wn senda =  die Eltern lassen nicht zu, 
daß ihre Kinder von Fremden geschmäht werden.

sevkja v., sankt impf., gdsavkt p. pf. [mhd. schenken (auch änhd. 
mit Rückumlaut HW.) einschenken, ausschenken; geben L.[ schen­
ken, geben; darować, dać; einschenken: szynkować, nalać poczę­
stunek: bym dren zufin zy: x ’ hö der dos ny gi> sankt! =  bei Dro­
hungen hört man die Wendung: W art’ nur, geschenkt ist’s nicht; 
ich werde zu vergelten trachten; cf. äjsevija, bysevkja.

sevkllli adj., adv. \k im Inlaut durch mhd. schendeclich =  
schant-, schentlich L.] garstig, häßlich, ekelhaft; brzydki.

senn v., situ impf., gssäjnt p. pf-, daneben saju v., gssajn, go- 
säjnt p. pf. Nik. =  scheinen, glänzen, den Anschein haben; świecić 
(o słońcu), błyszczeć, zdawać się: venns ränt an dy zunn säjnt, zo 
v f  dy zota fo łła  ddr trom =  wenn es im Sonnenschein regnet, sol­
len die Saaten brandig werden.

seppa v. Klecz, [-pp- ist md.; mhd. schöpfen swv. L.J schöp­
fen, Flüssigkeit einem Gefäß entnehmen; czerpać, nabierać ciecz, wodę.

sepper s. m., -yn pl. [md. scheppere, schepper L.; frnhd. schöpffer, 
Schepffer m., nd. schepper H W ] Schöpfer, Gefäß zum Schöpfen; 
twórca, czerpadło: a trynkjer nenna zy zujifer oba sepper =  einen 
Trinker nennt man Säufer oder Schöpflöffel.

*sepHän v. Klecz. =  szeptać; flüstern. 
serga cf. śjerga.
*śjatka s. f. =  siatka; kleines Netz.
*śiba s. f. [pol. dial. siba (auch sibina Br.) świdwa, rośl. cor- 

nus mas. Karł ] świdwa, dereń świdwa, świd, dial. świdzina Sł. wil.; 
roter Hornstrauch oder Hartriegel; cornus sanguinea.

*śje pron. refl. — się; sich.
*sjed\ujän v. [pol. dial. siednąć] usiąść; sich setzen.
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sjegjeräj cf. kjereräj.
śjegjyn zix’ =  scheren, sich Sorge machen, sich kümmern; 

troszczyć, kłopotać się; cf. śjen1.
*sje[kän v. =  siekać, siec; hauen, hacken; cf. cysjekän.
*śjekoc s. m., -a pl. =  siekacz; Hackmesser. 
śjen1 v., śjet impf., gsśjet p. pf. [mhd. schern stv. bekümmern, 

belästigen L.] scheren, sich um etwas kümmern, es schiert mich 
das; obchodzi mnie to; cf. kjegjyn zix'.

śjen2, śjen zix’ v., gekjyt p. pf. Klecz. [mhd. schern swv. teilen, 
abteilen, wohin schaffen L.; mnd. scheren gehen, eilen, laufen; im 
15. Jh. bei Wolkenstein HW.; schles. se2rn Wa.] scheren, sich wo­
hin begeben; umykać, wynosić się: śjy dyjx’ cym gäjer, cym touvul 
Nik. =  schere dich zum Teufel!

*śjennik s. m. =  siennik; Strohsack (im Bette); cf. strüvzak. 
śjer s. f., dim. śjela [mhd. schcer(e), selten scher, md. schere 

f. HW.; obsächs. sääre, śeer, erzgeb. kääre, säär MFr.j Schere; no­
życe: dy łoda cy byśtrippa, du</>ff ma honn a gilt śjela; ä lanikja 
caun strippa zy myt är grüsa śjer =  zum Haarschneiden braucht 
man eine scharfe Schere; den Heckenzaun beschneidet man mit 
einer großen Schere; cf. sün. 

śjeran cf, śjerran.
śjerhrat s. n. MWtb. [cf. bayr. scheren ausspannen oder auf- 

ziehen wie der Weber die Fäden Sch. sv. Scherhand\ dasselbe wie 
Schauerbrett; cf. sauerbrät', sv. flaxs.

*śjerć s. f. =  sierć, sierść; Tierhaar.
śjerer s. m. MD. [phonetisch paßt das W ort zu śjen2 cf. sv., 

mhd. schern teilen, wohin schaffen, stellen, anstellen L., semasiolo- 
gisch nicht zu mhd. schercere stm. Scherer, Tuchscherer L.; cf. bayr. 
scheren ausspannen oder aufziehen Sch. sv. Scherband] Scherer, der­
jenige, der den Aufzug herstellt; ten, który osnowę robi.

kjereräj, sjegjeräj s. f. =  Schererei; przykrość, kłopotanie; 
cf. śjen1.

śjereryn s. f. [analog zu śjerer cf. sv.] Schererin; kobieta wy­
konująca osnowę.

*śjerga, *serga s. m. MInd. [poi. dial. szerga oprawca Karł.; 
mhd. scherge, scherje swm. Büttel, Scherge; Bedeutungswandel im 
W il. durch Anlehnung an pol. szargać beschmutzen und szarpać 
zerfetzen] oberwaniec, obszarpaniec; abgerissener Kerl, zerlumpter 
Mensch; *serga, *sergla dim. auch als Beiname, z. B. fü r Frauen
Słow nik w ilam ow ski M ojm ira. 24t
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Nik.; cf. pol. dial. szarga, sarga 2. kobieta zapuszczona w ubraniu, 
plucha Karl.; cf. särganjec.

śjerra v., śuorr, śjerrt impf., gdśuorra, gdśjerrt p. pf. [mhd. 
scherren stv. scharren, kratzen, schaben L.; änhd. scherren] schar­
ren, kratzen, auch graben, hacken Nik.; grzebać, paprać, także ko­
pać: dy hinyn honn byr śoun łexjyn ausgdśjerrt — die Hühner ha­
ben an der Scheune Löcher gescharrt; a śjerrt nojy ärpuin Nik. =  er 
hackt (gräbt) neue Kartoffeln; cf. cüsjerra.

śjerran s. f. [sjer -j- ran (dieses geschwächt aus rum f. cf. sv.)] 
Scherrahmen, Werkzeug zum Anscheren, Weife; przyrząd do snowania, 
snowadło Stadtm.: s ögdsjer vjytt gdmaxt ü/fer śjerran =  die An­
schere wird auf dem Scherrahmen gefertigt; cf. śjerer, väf.

sjerstök s. m. [Scherstock] Ständer zum Aufstellen der vollge­
spulten Weifen für die Kette, Spulenhalter des Scherrahmens; sto­
jak  na szpulki do snowania, trzymadło cewkowe; cf. śjerran, cänn. 

ś lf  adj., adv. Klecz. =  schief; krzywy.
sixt s. f., -a pl. [md. im 13., 14. Jh. Schicht f. H W .] Schicht; 

szychta (d.), warstwa, ławica: bym mdjstyjverlen gytt ma ind ä sixt 
majst an ä sixt cid — bei der Kompostbereitung werden abwechselnd 
eine Schicht Mist und eine Schicht Erde Ubereinandergebreitet.

siks s. f., -a pl. [Schicksei n., früh im 18. Jh. (gaunerisch) 
nach hebr.-jüd. schickzah Christenmädchen von hebr. schikküz, sche- 
kez m. Greuel K., HW.; obsächs. Schickse f., Schicksei MFr.; bayr. 
Schicksei Sch.; pr.-d. Schicksei F.; Posen Schicksei.', pol. dial. sziksa 
(siksa, szyksla d.)] Judenmädchen, Mädchen, Scherzwort; Żydóweczka, 
dziewczyna, wyraz żartobliwy.

*śiku0lla s. n. [sikora -f- suf. -la] sikora większa; Kohlmeise; parus 
major; sikora niebieska; Blaumeise; parus coeruleus.

śiłłer s. m., -lyn pl. [schönw. Hier Lehrer, als nur einer im 
Dorfe war; heute der älteste Lehrer, Organist G.; mhd. schuolcere, 
schiielcere stm. Schüler, Student (lat. scolaris — pol. szkolarz nauczy­
ciel, uczeń), Schüler in älterer Sprache auch Student, schuler in 
der Schweiz =  Hauslehrer H.; die ersten Lehrer in Wilamowice, 
Schönwald waren wie sonst gewiß fahrende Schuler (clerici va- 
gantes); cf. pol. bakałarz Lehrer =  mlat. baccalarius] Lehrer; nau­
czyciel: jdśter Ijy t dar śiłłer dy kyndyn y r süt, an a iiogült au no 
cyr m ass=  früher lęhrte der Lehrer die Kinder in der Schule 
und [er] spielte außerdem auf der Orgel während der Messe (ver­
sah auch das Amt des Organisten); cf. sülbüv, sütkynt.
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siłłeryn s. f., -ynna pl. [analoge Form zu silier cf. sv.] Lehre­
rin ; nauczycielka; auch Frau des Lehrers; także żona nauczyciela; 
in der Anrede heißt die Lehrerin ptmi [ =  pol. pani\ cf. sv.

silt s. in., n. [mhd. schilt stm. Schutzwaffe L.; Tafel mit dem 
Gewerbe- oder Handwerkszeichen, 1561 bei Maaler Schilt m.; dat 
schilt mnd. im 15. Jh. HW.] Schild, ausgehängte Tafel; szyld, tar­
cza, tablica z napisem: yjver idum gavelln aj ogamaxl à silt =  Uber 
jedem Laden ist ein Schild angebracht.

*siltvax1 s. m. Klecz. [pol. szyldwach m. d. Schildivache Wa­
che mit dem Schilde in der Hand HW.] straż, warta; Wache, 
Schildwache, Schildwacht.

siltvaxi s. f. Nik. =  Schildwache, Ort der Wache; warta, war­
townia; cf. växter.

silu0giß adj., adv. [schieläugig] schielend; zezowaty, krzywooki; 
wenn bei Korbblütlern der Blütenkorb nur aus fruchtlosen Zun­
genblüten besteht wie bei Dahlien und Zentifolien, so haben w ir 
es mit vollen Blumen zu tun; sind aber im Blütenkorb (Bltiten- 
köpfchen) nur am Rande fruchtlose Zungenblüten, sonst jedoch frucht­
bare, unansehnliche Röhrenblüten, dann ist die Blume nicht voll, sie 
ist siłuflgili; kwiat niepełny, pusty.

sinjyn zix’ v. [schles. sînîrn, iśenirn, sanîrn 6= frz. gêner v. 
drücken, belästigen, se gêner sich Zwang antun Jäschke; obsächs. 
schenieren MFr., so auch Posen] sich scheuen, verlegen sein; wsty­
dzić się, nie ważyć się: x ’ va ja  gajn frön, x ’ vä m ix’ djuat ny 
sinjyn =  ich werde ihn fragen und kein Blatt vor den Mund 
nehmen.

sissa v., suss impf., gasossa p. pf. == schießen ; strzelać: vär 
myt am aug fip py t, fu  dam zu&n zy, doja sonst =  von dem, der 
mit dem Auge zwinkert, sagt man, er schieße.

sitter adj., adv. [mhd. schiter, schitere L.; schles. se°tter Wa.; obd., 
schles.; zur Wurzel scheiden HW.] dünn, verdünnt, lose; cienki, 
rzadki, luźny, wolny: ałdy f la k  väda sitter — alte Kleider werden 
dünn und fadenscheinig; a sitter b jyr, väjn Nik. =  dünnes Bier, 
dünner Wein.

*sïvek s. m., sifk ja  pl. — siwek, także o mężczyznach starych; 
Schimmel (Pferd), auch Graukopf.

*èjÿc s. f. =  sieć; Netz.
śjycc s. f. [frnhd. Schürtze, dazu mnd. schorte Panzerschurz, nnd. 

schorte, schorte f. Frauenschürze HW.; Nebenform zum stm. schürz
24*
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H.] Schürze, Schurzfell; fartuch (rzemieślnika); dim. śjycła; ci. 
¿jycctüx.

¿jycctüx s. n., -tix jyn  pl. [mhd. schurztuoch Sęhurztuch Schade; 
aschles. schurtztuch, schörcztuch, schönw. sętoch, obhess. sirduch, wa- 
sung. sürtzdüch, erml. särstuch Gh; westpr. Schurztuch F. sv. Scher- 
deltuchy äpol. szorc, szorstuch, szorstfal, szustfal, szusfal Linde; su- 
swał (auch Lumpen u. Schimpfwort) Karl, (d., schl.)] Schurz, Schürze, 
Schürztuch; fartuch (d., schl.), zapaska: uffa voxxatak byndan dy 
böva śtrim ikjy sjycctixjyn, an u f  grüsy haitag griny zäjdan =  am 
Wochentage binden [ihnen] sich die Frauen gestreifte Schürzen 
um, an großen Feiertagen dagegen grünseidene; Schürzen: tjylcJHsy 
sjycctixjyn; śtrim ikjy sjycctixjyn; błooy sjycctixjyn; griny zäjdan 
sjycctixjyn; griny atiasijycctixjyn =  türkische Schürzen; blaue— ; 
grüne seidene — ; grüne Atlasschürzen; dazu verschiedene Unter­
arten; cf. sjycc.

śjyg’ s. £, -ja pl. Nik. [ Schür ge zu schürgen schieben cf. $jygja\ 
cf. mhd. schurge, schorge, schurc stf. Anstoß, Angriff L.] Schiebetür; 
drzwi zasuwowe, drzwi do zasuwania.

śjyg ja  V., gasjygt p. p f.  Klecz. [mhd. schürgen, schurgen swv. 
schieben, stoßen, treiben L.; schönw. ślga Gr.; schles. s‘rja  U.; ob- 
sächs. särcan, säärng neben siirng MFr.; bajr. schorgen, schürgen, 
schurgen, schürgen Sch.; eis., md., westf. schürgen, schorgen, Schweiz. 
schürggen HW.] stoßen, schieben; szurgad (d.), sunąć, posunąć, pchać: 
vjyr vänn s bett vetter śjygja Nik. =  w ir werden (wollen) das Bett 
weiterschieben.

sjyx' adj., adv. [mhd. schiech, schiebe, schie scheu, verzagt, ab­
schreckend, scheußlich; im 15. Jh. schiuch, schüch H.; bayr-öster. 
schiech in der Bedeutung 'abschreckend, häßlich’ HW., H.] toll, 
wütend, wutentbrannt; wściekły, rozgniewany, zapalony gniewem: 
dy hottan ym kraćum azit darjyxt, doją kom śjyx’ yn ham =  man 
hatte ihn im Wirtshaus so gefoppt und geärgert, daß er zornent­
brannt nach Hause kam.

śjyma v. [mhd. schirmen, schermen swv. schützen, verteidigen, 
fechten; zu fechten cf. fuchteln (übertragen) 'rasch in der Luft 
herumfahren’ HW.] schirmen, schützen; ochraniać, obronić; beim 
Gehen mit den Händen fuchteln, schlenkern; wywijać rękami w takt 
chodu: muflxja tout gojn azu brät śjyma, vi neun zy yxt zułda brata 
{fyregla) — manche Leute schlenkern beim Gehen so breit mit ihren 
Händen, als ob sie so irgendeine Erzählung näher erläutern wollten.
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śjyn1 v., śjyt impf., gośjyt p. pf. [mhd. schürn swv. L.; md. 
schurn zu mhd. schor f. Schaufel, schorn swv. mit der Schaufel 
zusammenkehren HW.] schüren; rozniecać, podtrzymać ogień.

śjyn2 v., śjyt impf., gaśjyt p. pf. i? cf. sän] rasieren; golić. 
śjyp s. f., -a pl. [mhd. schirbe, Scherbe swmf. Bruchstück, 

Scherbe L.] Holzsplitter, Splitter; drzazga, trzaska; dim. śjypła-, cf. 
śjyrn, süpp1.

śjypja v., gaśjypt p. pf. Nik. [onomat.; schirpen, schirfen vom 
Geschrei der Sperlinge, zu zirpen Gr.] schwer, geräuschvoll atmen, 
röcheln; z trudem oddychać, charczeć, rzężeć: a śjypt ok a bysła 
Nik. =  er röchelt nur etwas.

śjypifi adj., adv. [cf. śjyp] splitterig, voller Splitter; pełen 
drzazg: dy alda füsbydum zäjn z jyr śjypik\ urn śjypikja brat kon- 
nam iä jx t u śjyp y dy hant najśłon =  die alten Bretterfußböden 
sind voller Splitter; am splitterigen Brett kann man sich sehr leicht 
einen Splitter in die Hand jagen.

*śjarpjań s. m. MG. =  sierpień; Monat August. 
sjyva s. n., pl. [mhd. schirbe, scherbe swf., m., daneben schirp,. 

schirb, scherp stmn. L.; schönw. siwo n. Scherbe, Blumentopf, schles. 
śirbi, aschles. schirbel. scherbel G.; bayr. Schkrbm, Schärbm m. Sch.] 
Scherbe, Scherben m., verächtlich von leichtzerbrechlichem Tonge­
schirr; czerep, kawał, skorupka, o naczyniach glinianych pogardli­
wie, lekceważąco: venn zix’ głos, porcelan oba lidera gosirr cyślytt, 
błajn ddrfon ok śjyva —  wenn Glas, Porzellan oder Tongeschirr zer­
schlägt, bleiben nur Scherben zurück.

*'skalu^vän v. [cf. schles. śkalirn lärmen, zanken, streiten, hin­
term Rücken schimpfen, übel nachreden (pol.-schles. szkalerować 
Karł.); schattieren =  schallten), Schall -f- rom. Endung deren Jäschke] 
szkalować, besztać, wymyślać; schmähen, lästern, beleidigen.

skandal s. m. MJ. [frz. scandale m. vom gr.-spätlat. scandalwm 
n. Anstoß. Ärgernis HW.; schles. skandäl Jäschke] Skandal, Ärger; 
szkandal, skandal.

*skapp s. f. MD. =  szkapa, koń; Gaul, allgemein Pferd: a r i f t  
an fre t a Dymek ym zäj fe tty skapp MD. =  er [ruft und] fragt Dy­
mek nach seinem fetten Pferde.

śkis s. m. Nik. [cf. skisieren v. (refl.) sich aus dem Staube 
machen; aus dem Tarockspiel entlehnt, zurückgehend auf frz. s’excuser 
sich entschuldigen HW.; auch obsächs. veraltet skisieren sich heimlich 
davonmachen MFr.J Tarockkarte; karta tarokowa; cf. tarokkufit.
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skrupin pl. t. Klecz. J. [ź= lat. scrofulae Halsdrüsen HYV.; 
Anlehnung an Skrupel Bedenken, schles. skrupi Jäschke] Skrofeln, 
Halsdrüsenentzündung; skrofuły.

*śkutt s. f. [pol. dial. szkuty, skuty pl. włosy ludzkie, sierść 
bydląt, Tier- und Menschenhaar Karł., szkut, skut przezwisko; Schelt­
wort; szkut mały chłopak, bęben, berbeć Sł. Warsz.] szczecina, 
szczeć, przezwisko; Borste, Schweineborste, auch Schimpfname.

*śkuamu0ść adv. [pol. dial. śkumoś, śkumo, śkomo, rzkomo rze­
komo Karł.] niby, rzekomo; scheinbar, angeblich: mu0xja zäjn 
¿kudmupkć z jyr jrä jn d l ix , an liynderväjz dren an byłla zy vi släxty 
hund =  manche Leute sind zum Scheine recht freundlich, aber 
hinterrücks drohen und belfern sie wie böse Hunde.

*slabizjyn v. [Anlehnung an pol. dial. ślabizować Karł.] sylla- 
bieren; sylabizować.

*slaxćic s. m. Klecz. =  szlachcic; Adliger, Edelmann.
Mäxt adj., adv. [erst seit dem 15. Jh. in der Bedeutung 'niedrig, 

gemein’ HW.] schlecht, gering; zły, lichy: s »j slaxt üffer veU, venn 
sün au dy böva cy zaufa öfavva =  es steht schlecht auf dieser 
Welt, wenn auch die Weiber zu saufen beginnen.

Maxt M., sloxt Nik. s. f.. -a pl. =  Schlacht; bitwa. 
slaxta v., Maxt impf., gaslaxt p. pf. =  schlachten; zarzezać, 

zakłuć: ä guter vjyt slaxtum Idds jä a r d sväjn — ein guter W irt 
schlachtet jedes Jahr für seinen eigenen Hausgebrauch ein Schwein. 

slaxta s. v. MWtb. — Schlachten; rzeź, bicie (świń).
*slaxta s. f. == szlachta (d.); Adel: y Vymysau zäjn äjgarma dy 

kauflout an y Poln dy slaxta — in Wilamowice sind die Kaufleute 
zugrunde gegangen und in Polen die Adligen.

släj s. f., -a pl. [mhd. slie, slihe, slige swmf. L., frnhd. auch 
f. H W ] Schlei f. m., Schleie f.; lin ; cyprinus tinca: dy släja fa r- 
k rix ja  zix’ gän yn slöm — die Schleie verstecken sich gern im 
Schlamme.

släjer s. m. Klecz. J. [lit.] Schleier; welon. 
släjfa v., Mdjf. s lä f impf., gasłyffa  p. pf. — schleifen, schärfen; 

ostrzyć: y r gakloppta zänc hy lft s vecca, oder dy äkys an s bäjl mti 
ma släjfa  =  der gedengelten Sense genügt das Wetzen mit dem 
Wetzsteine, die Axt jedoch und das Beil muß man schleifen. 

släjfer s. m. Klecz. =  Schleifer; szlifierz. 
släjfstdn, slajfstän s. m. =  Schleifstein; kamień do ostrzenia, 

toczydło, toczak, brus.
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słajfyśmon s. m. [Schleifersmann] Schleifer; szlifierz. 
slä jxja  v., s łtx  impf., goslyxja p. pf. =  schleichen, leise 

gehen; skradać się, iść chyłkiem, na palcach: m by stu dö näjgdslyxja, 
dox’ nist ny ho gohudtt!? =  wie bist du da hereingeschlichen, daß 
ich deiner gar nicht gewahr geworden bin!?

słajm  s. m. == Schleim, klebrige Flüssigkeit; śluz (d.), flegma, 
kle ik: dyr aldy zu<pfer hot ida müsgja f u l l  słajm ym maul =  der 
alte Saufbruder hat jeden Morgen den Mund voll Schleim

släjs s. f., -yn pl. [mhd. steige swf. Leuchtspan L.. abgespaltener 
dünner Span HW., schles. Schleiße W.; schönw. ślaisę f. Kienspan 
G.; obsächs. Schleiße MFr.; bayr. Schleißen Sch.] Schleiße, Kienspan; 
łuczywo, szczepka; zur Beleuchtung brauchte man früher Späne 
von Buchen- oder Kiefernholz, weniger Tannenholz, da dieses zu 
sehr räucherte; używano ongiś szczypy z drzewa bukowego lub sos­
nowego. mniej świerkowego, ponieważ to bardzo kopciło Nik.; cf. kin.

sldjsa v., släss impf., gdsłyssa p. pf. [mhd. sligen stv. spalten, 
reißen, zerreißen, steigen swv. fact. zu sligen L., HW.; schles. schlei­
ßen reißen, spalten, Federn schleißen die Flaumen von den Kielen 
reißen; den Pips oder Zips schleißen W .; schönw. ślisa G. cf. sv.] 
schleißen, spalten, abstreifen; drzeć, skubać (pierze), łupać (drzewo): 
s fadynsläjsa ły tt ma ü f  dy ław a vynterövyt — das Federnreißen 
ist eine für die Winterabende passende Arbeit.

siak M., auch slötf Nik. s. m., slyg' pl. [mhd. slac stm. auch Läh­
mung, Schlagfluß L., HW .] Schlag, Hieb, Schlagfluß; uderzenie, 
udar, apopleksja: dy kyndyn coukt ma besser u f  myt güttum vl myt 
bsjzum: au s jumty f l  vjytt non słygja vylder an nom djöcja commer 
MD. =  die Kinder erzieht man besser im guten als im bösen; auch 
das junge Vieh wird nach den Schlägen (durch Schläge) wilder 
und nach dem Streicheln (durch Streicheln) zahmer; van dyr släk 
try ft, dar ennts vl fum  väter gatrojj'a =  wen der Schlag trifft, der 
stirbt plötzlich, wie vom Blitz zu Boden gestreckt; dyr slog' hota 
gatroßa üfs gshjyn (üfs hu<jit\ ü f  dy helft Nik. =  er hat Gehirn­
schlag (Kopfschlag) erlitten; er ist zur Hälfte gelähmt; auch: s hota 
byrüdt M., Nik. =  es hat ihn berührt; er ist vom Schlage getroffen 
worden.

slamp s. f., -a pl. [Schlampe nachlässiges, unreinliches Frauen­
zimmer, 1687 bei Krämer Schlamp f., weitergebildet Schlampampe-, 
Schlumpe, dazu mnd. slumpe H W .; auch obsächs. MFr., bayr. 
Sch.; schles. Schlampe f. lüderliches Frauenzimmer, dünne, kraft­
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lose Suppe W .; cf. mhd. slampen swv. schlaff herabhängen L.] 
Schlampe, Schlumpe, schmutziges Weib; niechluja, szlampa (d.) 
Karl., klępa, kobieta nieporządna, brudna, flejtuch (d.): dy łama 
rekle zäjn byr vjycoft ny praktys, bo dy vełca zix’ danda aj; dyrym 
zufin dy Vymysugjyn f u  fraua, vb truyn łamy rełćlć, ślampa =  die 
langen Röcke sind in der Wirtschaft nicht praktisch, denn sie 
werden unten bald sehr schmutzig; darum nennen die Wilamo- 
wicer solche Frauen, die lange Röcke tragen, Schlampen; cf. 
byslampyt.

slampyt adj., adv. =  schlampig, schmutzig; niechlujny, plu­
gawy; cf. slamp, byslampyt.

słapp s. fl, -a pl. [-pp- ist md.; cf. mhd. slappe swfl Kopfbe­
deckung, Teil der Kopfbedeckung L.; 1 Schlappe fl geringer Haus­
schuh, Pantoffel, kämt. Schlüpfe fl, bayr. Schlappen m., tir. Schlapp 
m., hess. Schlappe fl, dazu nd. sluffe fl HW., Sch.; zu 1schlappen 
lose sich bewegen, als zu weit am Körper beim Gehen locker hän­
gen HW .; obsächs. schlappen watscheln, beim Gehen die Füße nicht 
heben MFr.] Fuß; noga, stopa: dy hłoppa honn grysser słappa vi dy 
böva —  die Männer haben größere Füße als die Frauen; die Plu­
ralform słappn hat die wohl ursprüngliche- Bedeutung beibehalten: 
Pantoffel; pantofel: dy susterbüva łaufa y słappn rym; ym suster 
błdjn słappn, venna sü gamaxt =  die Schusterbuben laufen in Pan­
toffeln umher; dem Schuster bleiben beim Verkappen der Schuhe 
Pantoffel zurück.

slappakraut s. n. [cf. schlappen v. geräuschvoll lecken oder 
schlürfen HW.; so auch schles., daneben schlappem W.; cf. bayr. 
Schlapp-Suppen Sch.] Kraut, gekochter Weißkohl, Fußlappen (in 
Posen); kapusta głowiasta, parzybroda Nik.; cf. słapp, słuppyn.

słappyn v., gasłappyt p. pf. Nik. [schlappem v. locker, lose, 
wackelig sein, schlottern HW.; iterat. zu schlappen H.] umherlau­
fen, -lungern, -strolchen; wałęsać się, próżnować: a słappyt rym 
Nik. =  er strolcht umher; cf. słapp.

słauf s. m. [ Schlauf m. Hülle, Decke, Schlauch, zu mhd. sloufe 
fl Schleife, Hülle HW.] Schlauch; wąż, szlauch (d.); cf. slaux.

slaux s. m. =  Schlauch, Leder-, Gummischlauch (bei der 
Spritze); wąż u sikawki: Idy spricc (fojerspricc) höt 2 slaux, myt 
am coukt zy s vosser, an mytum andyn stysst zys ra u s =  jede Feuer­
spritze hat 2 Schläuche; mit dem einen saugt sie das Wasser hoch,, 
und mit dem andern stößt sie es aus.
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*ślenlcan, sljyn'iän v. =  ślęczeć; hocken, sich abmühen: byrn 
łjyn  hasts taganaxt ilenctm =  beim Lernen muß man sich Tag und 
Nacht plagen.

sleppa v., śłept impf., gdslept p. pf. Klecz. [mhd. slepen swv.,, 
nd. Form für sleifen L.; md. im 13. Jh. slepen mnd., mndl. slepen =  
schleifen HW.] schleppen; wlec; cf. cyrykśleppa. 

słesła s. n., dim. zu slös cf. sv.
ślinią s. m. [suf. -a^=en\ Etymon dunkel, cf. pol. ślimaczyć; 

d. Schleim wil. släjm] fadenziehender Schleim; ciągnący, nitko­
waty śluz: venn Jur trugnikja kü hyva ö cy gojn dy ślima, du<j>ff 
zy bald honn s kolp, zunder do zy zuld vella fy rvä fa  —  wenn aus 
dem Maul der trächtigen Kuh fadenziehender Schleim zu fließen 
beginnt, w ird sie bald kalben — höchstens, daß sie verwerfen sollte.

*ślimok s. m., -a pl. [schönw. ślimgk schwarze Ackerschnecke 
G.] ślimak; Schnecke; cf. snäM.

*ślipki, *śljypki s. m., -kja  pl. Klecz. [pol. dial. ślepak Karl.] 
ślep, ślepak, ślepek, ślepiec; Kurzsichtiger, einer der schlecht sieht, 
Blinder; cf. śljypkja.

słiss s. f. [Schließe f. Schließhaken Adel.] Schieber, Sperrholz, 
hölzerner Riegel; zasuwa, zapora drewniana: ołły hytta zäjn u f dy 
ndxt f u  ymi/ć myt hełcera ślissa gdśłossa — alle Hütten in W ila­
mowice werden nachts von innen mit Holzriegeln verschlossen.

ślissa v., ślus im p f . ,  ysslossa p. p f .  =  s c h lie ß e n ; z a m k n ą ć , za ­

w rz e ć , z a p rz e ć ;  myttum śłyssul ślissa =  z u s c h lie ß e n , v e rs c h lie ß e n ;  

z a m k n ą ć  n a  k lu c z ;  c f .  cm- , iifśłissa.
śljyfa v., ś ljy ft impf., gsśljyft p. pf. [cf. schlürfen mit halb­

geöffneten Lippen hörbar einsaugen HW.; schles. schlewern, äschles. 
schlijern swv. Speichel laut im Munde hin- und herziehen Drechsler, 
daraus die wil. Bedeutung] lispeln, undeutlich reden, beim Reden 
mit der Zunge anstoßen; szeplenić, mówić niewyraźnie: mu^xja 
louta henkt dy cuma bym küza, zyty śljyfa nok =  manche Leute 
lispeln infolge mangelnder Beweglichkeit der Zunge.

*śljdnćki s. m., -kja pl. [pol. dial. ślęczek pogardliwe przezwisko 
osoby niezaproszonej na wesele, lecz poglądającej przez okno lub 
stojącej przy drzwiach Kark] nieproszony, ciekawy widz podczas 
zabawy tanecznej; ungebetener Gast, der im Tanzsaal die Tänzer 
neugierig betrachtet, ab und zu auch am Tanze teilnimmt.

*śljypkja pl. t. [pol. dial. slipki Karl.] ślepki, oczy czarujące,, 
zwodnicze; bezaubernde, verführerische Augen; cf. slipki
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śljypok s. m., -a pl. =  Blumenart; rodzaj żółtych kwiatów (?). 
słof1 s. m., gebräuchlicher s ły f s. f., -a pl. Nik. [mhd. slä f stm., 

nhd. Schlaf m., nach dem pl. auch der sg. Schläfe H W ,; bayr. 
Schlaf Sch.; obsächs. Schlaf, meist Schläfe MFr.] Schläfe; skroń: 
ider stugkjy smijs yn s ło f konn au cdm tütslak zäjn =  jeder starke 
Schlag auf die Schläfe kann tödlich wirken. 

s ło f2 s. m. — Schlaf; sen.
słofa v., śłlf, s łu f  impf., gdsłofa p. pf. == schlafen; spać: mupxjy 

słofa azü stuQJL, dozy nom üfvekkja a väß sloftrwnka rymgojn — 
manche schlafen so fest, daß sie nach dem Erwachen eine Weile 
wie schlaftrunken umhergehen.

słoftrunk s. m. [mhd. slaftrunc stm. H.; 1516 im Bayr. Land­
recht slafftrunckh HW.] Schlaftrunk, Schlafmittel; napój, trunek 
usypiający: a sło ftrm k maxta zy fu  mSłhwtła {mon) Nik. =  einen 
Schlaftrunk machte man (einst) von Mohnköpfen (Mohn).

słofzak s. m.,-seJŁJŁ pl. =  Schimpf-, Scheltname, Schlafsack, Schlaf­
mütze, Spätaufsteher; śpioch, ospały.

słSjer s. m., -jyn pl. [mhd. slaher stm. Schläger L.] Schläger, 
Raufbold, Gegenstand zum Schlagen; rębacz, zabijaka, zawalidroga, 
bijak: Göt bohitt dix’ f j y r  am kłoppa. vo vje zäjn a słojer, zu<pfer, 
kugtaśpfjjłer, fau le r, dułłer an hüarkalla =  Gott behüte dich vor 
einem Manne, der da Raufbold, Säufer, Karten Spieler, Faulenzer, 
Blödsinniger oder Hurer wäre.

słom s. m. MWtb. =  Schlamm; szlam, błoto, muł; sv. fan. 
słoń v., słuk impf., gosługn p. pf. [mhd. slän stv. L.; schles. 

sld2in  Wa.] schlagen, züchtigen; bić, uderzyć: dy vymysitojer böva 
łon zix' fu n  kłoppa ny słoń =  die Wilamowicer Frauen lassen sich 
von ihren Männern nicht schlagen; s Väter s ły tt—  das Wetter wütet 
(vgl. Donnerschlag) sv. grumnic; cf. aussłon, fyrsłon.

słos s. n , słessyn pl. =  Schloß, Vorrichtung zum Schließen; 
zamek; dim. słessła\ a słSs mytter klamka = a  klamkasłos Nik. =  ein 
Schloß mit einem Drücker (einer Klinke); cf. słiss. 

słosser s. m. MD. =  Schlosser; ślusarz.
słouder s. f ,  -dyn pl. Klecz, [spätmhd. sluder stf. L.; frnhd. 

Schleuder, Schläuder; ohne Umlaut im 16., 17. Jh. und noch ma. 
Schlauder, slawder HW .] Schleuder; proca, ciskawka.

słoudyn v. Klecz. [mhd. slüdern swv. L.; bei Luther schleudern 
und schlaudern, Goethe auch schlaudern HW.] schleudern; rzucać, 
ciskać z procy; fyrsłoudyn Nik. == verschleudern; zmarnotrawić,
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przemarnować: a fyrśloudyt ołłys (ułłys) Nik. =  er verschleudert 
alles, er bringt alles durch.

*śloz s. m. =  ślaz, herbata ze ślazu; Eibisch, Eibischtee; al- 
thaea ofiicinalis; cf. djbiś.

ślukka v., slukt impf., gdśłukt p'. pf. [mhd. slucken svw. schlin­
gen, schlucken, schluchzen L.; schles. Schlucke f. der Schlucken 
W., schönw. ślukę, ebenso böhm. G.] schlucken, Schlucken haben, 
aufstoßen; łykać, mieć czkawkę: venn imyt sinkt, zubnzy, do Imyt 
fonum küzt — wenn jemand Schlucken hat, sagt man, über ihn 
werde im selben Augenblick hinterrücks geredet.

ślumpa v., Slumpt impf., gdślmnpt, auch rymslumpa [cf. obsächs. 
schlappen watscheln MFr.; cf. ślapp] sich vor Schwäche langsam, 
schleppend fortbewegen, auch von alten Leuten; ze słabości lub 
starości wlekącym chodem posuwać się naprzód.

śłm k  s. m. Imhd. slunk stm. L.; schles. Schlung W., laus.-schles., 
Diphth.-Ma. slunk U.; bayr. Schlung Sch.; obsächs. Schlunk, Schlund, 
köln. Schlunk MFr.; Anlehnung an schlingen] Schlund; przełyk, łyk, 
haust: dafuana f jy m  slunk la jt  s rfidr cym yduma — vorn, vor dem 
Schlunde, liegt die Atmungsröhre.

slubfa, oślubfa v. Klecz. [mhd. slie/en stv. schlüpfen, fact. dazu 
sloufen swv. schlüpfen machen oder lassen, schieben L.; frnhd. 
schleufen, Schlaufen HW .; bayr. schiduffen, anschlduffen Sch.j an- 
ziehen, die Schuhe auf die bloßen Füße ziehen; wzuó buty bez 
onuc; cf. oś lu p f a.

ślubu v. Klecz, [in der Form wenig gebraucht; mhd. slahen 
stv. L.] schlagen; bić; cf. ślbn.

ślub ter s. f. [Schlagtür; bayr. Schlagtür, -tor Sch.] Teil des 
Scheunendaches über der Einfahrt, der gehoben (hochgeschlagen) 
wird, damit beladene Erntewagen in die Scheune hineinfahren 
können, Fallklappe über dem Scheunentor; drzwi poziome, sporzą­
dzone z kawałka dachu nad wjazdem stodoły, szory (d.) w stodole, 
obcięta słoma w poszyciu dachu Karł.

ślubterstamła s. n., pl. t. Nik. =  Stangen, Säulen zu beiden 
Seiten der ślubter, um diese in hochgeschlagener Lage zu stützen; 
słupy po obu stronach ślubter, aby dać jej podparcie; żóraw Nik.; 
■cf. ślubter.

śtuppyn v. [nd., ni. slahhen, slab hem, slubbern, schles. schlappen, 
schlappem, weit verbreitet in Mittel- und Norddeutschland W.j 
lecken, schlürfen; żłopać; cf. slappakraut.
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Myce s. m., -a pl. [schles. sle°tz Wa.; zu schleißen HW.] Schlitz; 
rozpór, rozporek; Ider łamy kłopparok hol fu  hynda a Myce =  jeder 
Schlußrock (lange Männerrock) hat hinten einen Schlitz.

słycca v., slyct impf., gdMyct p. pf. =  schlitzen, zerspalten; 
rozpruć, rozłupać. 

s ły f cf. m f \
M yfrik  adj., adv. =  schläfrig; śpiący, senny. 
słyfyn v., Myfyt impf., gdMyfyt p. pf. =  schläfern, schläfrig 

sein oder werden; być śpiącym, sennym: ym noun s ovyc Myfyc 
(.Myvyc) mix’ au sün =  um neun Uhr abends bin ich schon schläfrig.

słygdl. słfjguł s. m., -n pl. [mhd. sieget stm. Werkzeug zum 
Schlagen L.; auch Dreschflegel HW .] Schlägel, Schlegel, Flegel, 
Schlagholz am Dreschflegel; pałka, cepy, bijak u cepów: mytum 
słygdl Mytt dyr ty ster üffa hasuł; . mytum słygdl cystompt ma yn 
svenn a tak, oder ider śaut andyst aus =  mit dem Schlägel treibt 
der Tischler den Meißel (das Stemmeisen) ins Holz; mit dem Schlägel 
zerdrückt man den Kartoffelbrei (die Kartoffeln) für die Schweine, 
aber beide Schlägel sehen verschieden aus; f  łtssłyguł s. m. Klecz. 
[.Fleischschlägel] Schlägel zum Mürbeschlagen des Fleisches; tłuczek 
na mięso; sväjnslygui s. m. Klecz. [Schweinschlägel] Schlägel zum 
Töten der Schweine; tłuczek do zabijania świń.

śłyxt s. f. [Schlichte Weberbrei HW .] gekochte Stärke zum 
Glätten und Stärken der Kette am Webstuhl; krochmal do usztyw­
nienia nitek podłużnych na warsztacie tkackim.

styxta v., słyxt im pf, gdśłyxt p. pf. [mhd. slihten swv. sieht 
machen L.; obsächs. schlichten glätten MFr.; pr.-d. schlichten F.; 
bayr. schlichten schmieren (Weber) Sch.; in neuerer gewerblicher 
Sprache vielfach geblieben H.] glätten, das Garn des Aufzuges 
stärken, steifen; krochmalić przędzę na osnowie: svax an fä jn  gmßnn 
mü ma um gdstełł stäjd styxta =  bei schwach gesponnenem oder 
sehr dünnem Garn muß die Kette (der Eintrag) am Webstuhl öfter mit 
Stärke geglättet, geschlichtet werden.

Myxthdvut s. in., -n pl. MInd. [nd. Slichthubel Hobel zum er­
sten Glätten; as. slihtian ist der technische Ausdruck für das 
Entrinden und Behauen des Stammes Sass, die Sprache d. nd. 
Zimmermanns; schlichten in der Sprache des Zimmermannes: eben, 
glatt machen H.; cf. śłyxta\ Schlichthobel; hebel z prostą klingą 
do gładkiego heblowania Mrong.; schlud, sklud, równiak, gładzidło,. 
strugiel gładzący (szlichtowy) Stadtm.; cf. hrnuł.
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słdj s. f., -a pl. =  Schlehe; tarnina; prunus spinosa: mu</>xjy 
fygjeła baun jy r  nasta yn słdj a, bo djudt krik t zy hä koce — manche 
Vöglein bauen ihre Nester in Sehlebdornhecken, denn dort sind 
sie vor Katzen sicher.

słdjafłoumła s. n. dim. MG. [schönw. sleaja-flaimćha G.] 
Schlehe, Frucht der Schlehe; płód tam ki; cf. słdj.

Majagydjener s. n. [suf. -er; cf. schönw. sleadüna G.] Schleh­
dorn; tarń, cierń.

stojastraux s. m. MG. [Schlehenstrauch in. H.; schönw. sled- 
straurh neben sleaduńa G.] Schlehe, Schlehdorn Strauch; tarniowy 
krzak; cf. słdj.

Mykkjermyttix’ s. f. [schles. Schlickermilch W. sv. schlippen; 
obsächs. Schlickermilch neben Schlippermilch MFr.; cf. Schlipper­
milch f. (zu ostmd. schlippern gleiten, schwanken) geronnene Milch, 
Schlappermilch f. halbgeronnene Milch (zu schlappem locker, lose, 
wackelig sein) HW.; cf. schlickern vom Wetter: regnerisch, mat­
schig sein H.; in Posen: schlickern beim Tragen einer Flüssigkeit 
an die Seiten des Gefäßes anschwanken, auch wohl davon über 
den Rand gehen lassen Bernd, Dtsche. Sprache im Großherzogt. 
Posen] saure Milch; zsiadłe mleko: dy słykkj ermyMix’ smekt ym 
zummer z jy r gut y ołła fältatyn =  die Schlickermilch schmeckt 
im Sommer allen Feldarbeitern sehr gut.

MyTikjyn v., Mykkjyt impf., gaśłykkjyt p. pf. [cf. schles. schlickern 
naß, schmutzig sein: das Wetter schlickert, hin- und herschwanken 
wie Schlamm (nd. Slick)-, tr. verschlickern Flüssiges verschütten =  
schlippern W.; Schlick Schleim, schleimiger Ansatz H., HW.] schlickern, 
dick werden, gerinnen; zsiadać się, krzepnąć: ym zummer słyk- 
k jy t dy myttix’ djer vi ym vynter =  im Sommer gerinnt die Milch 
viel früher als im Winter.

słymp adj., adv. [mhd. slimp, -bes, slim, -mmes schief, schräg, 
nicht richtig, verkehrt L.; schles. schlimm weniger in der Bedeutung 
'böse, schlecht’ als in der 'schief, krumm’ gebräuchlich, die früher 
auch obd. war, jetzt aber vorzugsweise nd. und nl. ist W.; schönw. 
slęm G.; obsächs. slem, erzgeb. schlimp MFr.] schlimm, krumm, 
windschief, geworfen; zły, krzywy, kosy, wichrowaty: dy honn u f  
mix’ ny vos słymp cy zän, x’ hö ja  nist ny gonumma; di synduł 
aj ganc słymp =  sie haben keine Ursache, mich mit scheelen Augen 
zu empfangen, denn ich habe ihnen nichts genommen; die Schin- 
<del sitzt ganz windschief.
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słym  s.f. Klecz. [mhd. slinge swstf. Schleuder L.; frnhd. da­
neben in der Bedeutung 'Knoten, Schleife’ HW.] Schlinge, Kno­
ten; pętla.

Mym)ja  v., Munv impf., gdMmma p. pf. Klecz. [mhd. dingen 
stv. hin- und herziehend schwingen, flechten L.] schlingen, gierig 
essen; owinąć, połykać, łykać.

słyssuł, słyssł s. m., -n pl. =  Schlüssel; klucz; dim słysseła. 
słytta s. m., pl. =  Schlitten; sanie; dim. słyttła.
Ślyz s. n. == Schlesien; Śląsk; Prajziś-Styz — Preußisch-Schle- 

sien; Śląsk Pruski, Niemiecki; Esträjxis-Styz =  Osterreichisch- 
Schlesien; Śląsk Austrjacki.

śmac s. m., -a pl. =  Schmerz, ból, dolegliwość: f ü  s fotys 
hant a smćic hełt mäm ny tavk ym hac =  Prügel von Vatershand 
erfüllen kein Kinderherz mit Groll; cf. vytnan, vdjva.

smäjxler s. m., -lyn pl. MD. |mhd. smeichcere, smeicher 
stm., spätmhd. smeicheler L., HW.] Schmeichler; pochlebca: vär yn 
smäjxlyn huaxt uf, dar konn rii ny vüda gasäjt MD. =  wer auf die 
Schmeichler horcht, der kann nie klug werden.

smäjxaln, smäjxutn v., smäjxalt impf., ga smäjxalt p. pf. =  schmei­
cheln; pochlebiać, dogadzać: vär der smäjxalt, dar zugt der ni ny 
dos, voja fon der mänt — der Schmeichler sagt dir nie seine wahre 
Meinung von dir; auch baso^vän; cf. psäjän.

smäjsa1 v., smäss impf., gdsmyssa p. pf. [mhd. smtgen stv. L.; 
frnhd. schmeißen ostmd. für werfen Götze, Frnhd. Glossar; schönw. 
smaisa G.; pr.-d. schmeißen, auch obsächs. MFr., bayr. Sch.] schmei­
ßen, werfen, schlagen; cisnąć, rzucić, uderzyć: vex’ dixt favw, smäjs 
ix ’ d ix ’ ok anioł djvyn njen —  wenn ich dich packe, werfe ich 
dich nur ein Mal zu Boden (und aus eigener Kraft wirst du nicht 
aufstehen).

smäjsa2 v. [mhd. smeigen swv. schmeißen, cacare L.; frnhd. 
schmeißen stv. Kot absondern Götze, Frnhd. Glossar] schmeißen, 
beschmieren (von Fliegen und Spinnen); popstrzyć. napstrzyć (o mu­
chach i pająkach): dy f t ig ja  smäjsa üf otty vend an säjva -■= die 
Fliegen beschmeißen alle Wände und Fensterscheiben; cf. bysmäjsa.

smak s. m. [mhd. smac, smach stm. Geschmack, Geruch L.; 
im  16., 17. Jh. verdrängt von Geschmack HW .; obsächs. veraltet 
Schmack, erzgeb. smook MFr.; bayr. Schmack Sch.] Geschmack, 
Appetit; smak: dar kravlcy oha vam ok yxta fa tt, dar hot kän güta
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smak =  wer krank oder nicht ganz gesund ist, verliert den rechten 
Appetit; cf. gysmäk.

smakhoftik adj., adv. [mhd. smachaft, smachaftic L.] schmack­
haft; smaczny.

smäla s. n. [suf. -la\ cf. Schmarren volksmäßig verächtliche 
Bezeichnung einer nichts werten Sache H.] etwas Wertloses, der 
unbrauchbare Best; coś bezwartościowego, reszta nieużyteczna: 
nös fötys tut trńga dy bridyn ołłys väk, an y m jyr bła s smala - 
nach des Vaters Tode trugen die Brüder alles davon, und m ir 
blieb zuletzt nichts übrig (mir blieb das Nachsehen); mnie zaś do­
stało się zero.

smär s. n. [mhd. smer stn. m. L.; schönw. smär Schweinefett, 
ebenso schles., öschles., zips. G.] Schmer, unausgebratenes Fett im 
allgemeinen Nik.; sadło, szmalec niewytopiony: fum  fd jła  assa an 
tryvkja vexst au ym menca ok s smär an ny d f fyrstant MD. =  
vom vielen Essen und Trinken wächst auch dem Menschen bloß 
das Schmer, aber nicht der Verstand; cf. smołc.

smekk s. f. [schles. Schmecke W.; auch obsächs. MFr.] Ge­
schmack; smak; gutty smekk [schles. Gutschmecke W.] Leckerei, 
Prasserei; marnotrawstwo, smakoszostwo, hulanie: dy fä jny  (gutty) 
smekk nyt büüerzekk [schles. Gutschmecke macht Bettelsäcke W.] 
die feine (gute) Schmecke näht Bettlersäcke (so auch in Posen), 
die Prasserei bringt den Menschen an den Bettelstab; cf. smäk.

smekkja v., smakt impf., gosmakt p. pf. =  schmecken, kosten; 
smakować, próbować: s smekt mer nist, x ’ konn nist ny assa —  es 
schmeckt m ir nichts; ich kann nichts essen.

*smełc s. m. =  szmelc m. (d.), przetapianie; Schmelze f., Metall­
schmelze: ałt äjza gdjt yn smełc — Alteisen gehört in den Schmelzofen.

smetca v., smułc, smełct impf., gosmutca, gssmeM p. pf. [mhd. 
smelzen stv. intr. und smelzen swv. tr.; der Unterschied hat sich 
in Wil. verwischt] schmelzen stv. intr., swv. tr.; topnieć, tajać, to­
pić, przetapiać: gssmułca genzdfett hast genzasmoic; myt gssmełcter 
putter fy l la  dy vjytyna yn itstyn ołły kjyx'xjalampa (statt y ł) — 
ausgelassenes Gänsefett heißt Gänseschmalz; m it ausgelassener Butter 
(statt mit Öl) füllen die Bäuerinnen zu Ostern die Kirchenlampen.

smje s. f. Klecz. [mhd. smirwe stf. L.; frnhd. schmirbe Götze, 
schmir HW.] Schmiere; smarowidło, maź.

smjen v., śmjet impf., gdsmjet p. pf. [mhd. smirwen, smirn, 
smern swv. L.; schönw. smien, schles. smęrn, bschles. smSra, erzgeb
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■smeren G., MFr.] schmieren, einfetten; smarować, napuścić tłuszczem: 
dy rima, łaculn, kumma an m müma slajd smjen; y muflxjer Icrao- 
kyt dj ny släxt, au a lä jp  cy smjen; a fau la  smjSn zym ytterkouł; 
vär śmjet, dar f je t  =  Riemen, Leitseil, Kummet und Schuhe müs­
sen oft eingefettet werden; in mancher Krankheit sind Massagen 
von guter W irkung; den Faulen treibt man mit dem Stocke zur 
Arbeit; wer schmiert, der fährt [schl. wer fe tt schmaert, leichte 
fäh rt W. sv. schmeren; Posen: wer gut schmiert, der gut fä h rt 
kto smaruje, ten jedzie].

smjBzul, smjezl s. n., -n pl. [suf. -zul\ frnhd. im Simplic. 
Schmirsel HW.; pr. -d. Schmirsel, Schmersei F.] Schmiere, Fett zum 
Schmieren, Salbe; smarowidło, tłuszcz do smarowania; cf. smje.

smikk s. f. [md. smicke swf. Peitsche L.; nordwestd. im 15. 
Jh. smicke HW.; bayr. Schmecke Peitsche Sch.; obsächs. Schmuck, 
Schmick Vorschnur der Peitsche MFr.; pr.-d. Schnieke Klatschende 
der Peitsche F.] Gerte, Rute; pręt, rózga; cf. smycc, vsjt.

smiltkja v., smiJtt impf., gosmikt p. pf. [schmicken fein schla­
gen, mit der Peitsche schlagen, schon frnhd. im Ablaut zu mnd., 
mndl. smacken schlagen HW .; cf. pol. śmigać batem] die Peitsche 
oder Gerte derartig schwingen, daß sie einen pfeifenden Ton von 
sich gibt, schlagen, hauen; prętem lub rózgą w ten sposób w yw i­
jać, aby świst wydawały, śmigać, bić, batożyć: dp fuornwn hot 
msjx' gdśmikt mytter gäsul Nik. =  der Fuhrmann hat mich mit der 
Peitsche geschlagen; cf. śmiRk, śmycc.

*śmjyrguśni1Ł s. m. Nik. [suf- -nik-, cf. pol. dial. śmiguściarz 
Karł.] chodzący po śmiguście; einer, der 'schmeckostern’ geht, der 
'schmeckostert’ ; cf. smjyrgüst.

*śmjyrgust, *śmjergust, *śmirgust s. m. [pol. dial. śmiergust Pi- 
sarzowice ad Biała, Krzęcina ad Podgórze, Śląsk Karł.; d.; schles. 
Schmagóster, Schmigóster, Sclimeckóster f. W.; pr.-d. schmackostern 
am 1. oder 2. Ostertage morgens mit Ruten schlagen, niederlaus. 
SchmeckSchmackostern F.J śmigus, dyngus, oblewanie wodą w dru­
gie święto wielkanocne, dary otrzymane przy tej sposobności Nik.; 
der Brauch, am Ostermontag vermummt die befreundeten Familien 
zu besuchen und, sich dabei gegenseitig neckend, m it Wasser zu 
begießen; auch Geschenke, die man bei der Gelegenheit empfängt 
Nik. Jünglinge und Mädchen nehmen an diesem Treiben teil. Auch 
das kleine Volk zieht mit berußten Wangen und umgedrehten 
Jacken, bei denen also das Futter nach außen kommt, umher und
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bittet um Eier und Fladen; gang und gäbe ist hierbei der kurze 
Spruch: „Idę też tu po śmjerguście, ale mnie też nie opuście, parę 
jajek podarujcie, a kołacza nie żałujcie!“ Die Bettler halten auch 
den Tag für den ersehnten Erntetag. Rutenstreiche (wie in Polen) 
fehlen: ym ustermontak gojn zy fy rk ła tt pu<t> smjyrguśćje (pcl. dial. 
po śmjerguście) rym Nik. =  am Ostermontag geht man verkleidet 
umher, um zu 'schmeckostern’ und Geschenke zu erhalten.

śmjSgP s. m. Klecz, [frnhd. Smirgel, Schmirgel; bayr.-öster. 
Schmirgel, sonst Schmergel dunkelbläulichgraues Mineral zum Schlei­
fen, Polieren HW.] Schmergel; szmergiel, proszek korundu do po­
lerowania.

svnjdgl* s. f., -n pl., śmpglbłimła s. n. [schles. Schmergel f. 
caltha palustris, Butterblume W.; nach Weinhold auf smerila Schmer­
blume zu bringen, heute auch noch gern Putterblume oder {der, die) 
Putterschmirgel genannt cf. Drechsler sv. Schmergel; bayr. Schmer­
gel, Schmirken, Schmerhel eine A rt Schmalzblume, die früh blüht 
Sch.] Schmergel, Schmirgel m.; kaezyniec, knieć błotna; caltha pa­
lustris; Hahnenfuß; jaskier; ranunculus Frau Nik.

hnjdglläjmyt s. f„ smjsgipopjyr s. n. Nik. {Schmirgelleinwand, 
Schmirgelpapier} Papier oder Leinwand, mit Klebemasse bestrichen 
und mit gemahlenem Schmergel bestreut; papier lub płótno, szmer­
glem na kleju posypany(e); papier szklany.

śmjyn v. MWtb. [cf. mhd. swern stv. wehtun, schwellen, 
schmerzen, eitern L.; schwären mit Anlehnung an schmieren schla­
gen, wehtun, böhm.-mhd. smirn prügeln Jelinek)?)] jucken; swędzić, 
świerzbić; sv. äjräjva.

smół adj., adv. =  schmal, klein, gering; wąski, mały; cf. smö- 
ler räja.

śmołc s. m., -a pl. == Schmalz; szmalec (d.); cf. smar. 
smöier räja  s. m. Nik. =  schmale Ackergrenze, zwei Furchen 

breit; der breitere Ackerrain, auf dem Gespanne umdrehen können, 
heißt önvant cf. sv., Abgrenzungen, die zugleich als Anfahrt dienen, 
heißen räja cf. sv. Nik.; wąska miedza o szerokości dwóch brózd; 
szersze miedze nazywają się önvant ef. sv., a drogi jako miedze 
räja cf. sv.

śmołuśśik adj., adv. Klecz. [suf. -uśśiłć —  poi, -uśki] schmal, 
ganz schmal; bardzo wąski, szczupły; cf. smół.

śmiic s. m. MWtb. =  Schmutz; brud; sv. äjräjva.
śmy adv. [cf. mhd. smeehe adj., adv. klein, gering, unansehn-

.Słownik wilamowski Mojmira. 25
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lich L.] wenig, dabei gezwungen; z przymusem: dy,vymysu0jer mad 
łaxułn urn tak zjUr śwy an sovyc cy ju lłu m  mauł =  die Wilamo- 
wicer Mädchen lächeln am Tage nur sehr gezwungen, abends aber 
aus vollem Munde (von ganzem Herzen).

smycc s. f. [mhd. smitze stswf. Hieb, Streich L.; schles. Schmitz 
m. Schlag mit der Peitsche. Ende der Peitschenschnur W.; obsächs. 
Schnitze, Schmietze MFr.; bayr. Schmitzen Sch.] Schmitze, Knall­
ende der Peitsche; trzaskawka, sznurek na końcu bicza: kä gasul 
vytt un dy smycc ny plocca (sissa) — keine Peitsche wird ohne 
Schmitze knallen; cf. smiftk.

smycca s. m.. pl. [schles. Schmitz m. bunter Strich, Flamme 
im Gewebe; gewöhnlich sind die Schmitze 7 Ellen auseinander 
W.; cf. pr.-d. Schmied Strich, den man beim Scheren auf die Kette 
des Garnes (den Rand des Aufzuges) von 8 zu 8 Ellen meistens 
mit Kohle macht; er dient als Marke und heißt seiner Schwärze 
wegen der Schmied. Nach Marold heißen die Striche im Aufzugs­
garn Schmitze und stehen in Entfernungen von je 5 Ellen F.; cf. 
bayr. schmitzen schmieren, färben Sch.] rotes Zeichen auf der Anschere 
am Webstuhl, eine gewisse Länge (gewöhnlich 6 Ellen) der An­
schere; czerwony znak na osnowie, zwykle oznacza miarę 6 łokci 
na osnowie: a hot a smycca gdvjykt Nik. =  er hat 6 Ellen Lein­
wand gewirkt; cf. läjmyt.

snwjda v., smytt impf., gdsmytt p. pf. — schmieden; kuć.
smdjs s. m. [zu schmeißen] Schmiß, Wurf, Schlag; uderzenie, 

cięcie, rzut.
smajt s. m., pl. [schles. sme°it Wa.] Schmied; kowal.
śmajtstok s. m., - siekli pl. [cf. Schmiedestock Klotz als Unter­

satz eines Schmiedeambosses H.] Amboß; kowadło; dim. smajt- 
steklila.

smyid s. f., -a pl. [Nebenform mit -d- zu mhd. smelehe. smele 
swf. Schmiele L.; bayr. Schmelchen f. m.; zu mhd. smelhe schmal, 
gering; hess., thür., frank. Schmelme, Schmilme, thür. auch Schmulme 
und bayr. Schmalm deuten auf ältere Nebenformen smelwe, smilwe\ 
pol. śmiałek; Grasart mit langem, schwankendem Halse HW., Sch.; 
obsächs. smeele, smeel, erzgeb. śmele, smääle MFr.; pr.-d. Schmü, 
Schmele, Schmü m. f., dim. Schmelchen, pltd. Schmelke F.J Schmiele, 
Rasenschmiele; śmiałek darniowy; aira caespitosa; Straußgras, 'Wind­
halm; miętelnica Klecz. Mat.: ytn kłdj zäjn a heffa śmyłda Nik. =  
im Klee sind sehr viel Schmielen.
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smytt s. f.. -a pl. [mhd. smitłe swstf. L.] Schmiede; kuźnia. 
snäjd s. f., -a pl. =  Schneide, Messerschneide; ostrze (noża). 
majda v., snad impf., gdsnytta p. pf. =  schneiden; ciąć, rznąć; 

cf. cysnäjda.
snäjder s. m., -dyn pl. =  Schneider; krawiec: kłoppareM an 

öcyg' nyt d ir snäjder, an bövareM, ‘gestalt an dy ves dy nyteryn =  
der Schneider näht Schlußröcke und Anzüge, die Schneiderin 
Frauenröcke, Mieder und Wäsche.

snäjderjyn v. Klecz. J. [romanis. Weiterbildung mit dem suf. 
-ieren\ auch schles. snaiderin Jäschke] schneidern; krawczyć, wy­
konywać rzemiosło krawieckie.

snäjn v., snä impf,, gesnäjt p. p f [mhd. sniioen, snien stv. L.] 
schneien; śnieżyć, pada śnieg: dy röva sräjn: „s vytt bald snäjn!“ —  
die Saatkrähen schreien: „Es wird bald schneien!“ bysndjn p. pf. 
[st. p. p f änhd. geschnihen, eingeschnien, geschneyen, bayr.-kärnt. ge- 
schniwen HW.] beschneit; śniegiem okryty; c f Bies. S. 40, Str. 20.

snäM s. f., -kja pl. [cf. schön w. sną/ćę Ggstz. zu slimgk schwarze 
Ackerschnecke G.] Schnecke; ślimak, małż; cochlea limax; gtöt 
vija snäM MInd. =  glatt wie eine Schnecke; cf. aalglatt: dy hjenn 
assa au snäThkja— die Vornehmen essen auch Schnecken; c f śli- 
moTc, hücjaleffela.

snäkkja-glöt =  glöt vija snäM MInd.; c f sv. snäM. 
snaps Bies., snops s. m. Schn. [Weiterbildung zu Schnapp; nd. 

snapps m. Schluck, Wurf, d. h. ein kleines Gläschen Branntwein, 
das man auf einmal auszutrinken pflegt HW.] Schnaps, Branntwein^ 
wódka, wódka czysta.

snätuln v. Klecz. [mhd. sneiteln, sneiten swv. schneiden, be­
schneiden, entästen L.; md. schneidein, frnhd. und noch bayr. 
schnaiten, schnaitein HW., Sch.; obsächs. schrieeteln  ̂schnettein, schnät- 
teln, schnittein MFr.] die Äste beschneiden; obcinać gałęzie: ym 
fjyvy t snätuit ma dy buäm Nik. =  im Frühjahr beschneidet man 
die Bäume.

snauc s. f. Klecz, [das Wort erscheint erst im 16. Jh., muß 
aber alt sein, denn es entspricht dem mhd. snät(e) Maul des Tie­
res, (in derber Sprache) des Menschen HW.] Schnauze, Scheltwort; 
pysk, ry j, wyraz obelżywy: dü host a pysk vijan snauc Nik. =  
du hast einen Mund wie eine Schnauze (der wie eine Schnauze 
aussieht).

snaucer s. m., -cyn pl. [schönw. snautser G.; c f S ch w e iz .

25*
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Schnauz Bart der Oberlippe HW.] Schnurrbart; wąs; dafür auch 
verächtlich kugpoć cf. sv.; Schnauzer, Zänker; krzykacz, kłótnik: 
dyr snaucer stekkt ajveron dy snauc näj, under krylct muflxjys mol 
ü f  dy snauc Nik. =  der zänkeriache Schreier steckt seinen Mund 
überall hin, und er bekommt so manches Mal auf die Schnauze; 
cf. snürbufit, suiva. *

snaufa MDr., snoufa Nik. v. [schnaufen obd. Form zu schnau­
ben HW.] schnaufeu, schnauben, erregt Atem holen; sapać, dychać: 
s fad snouft .Nik. =  das Pferd schnaubt; cf. sinva.

snaupyn v. [Anlehnung an snaufa; schnuppern schnaubend 
wittern, spüren, Häufigkeitsbildung zu schnauben, jüngeres Wort... 
in mehrfach abweichender Form H.; von Schnuppe f. (Posen) Rüs­
sel, Maul, verwandt mit Schnaupe Schnauze HW.; pr.-d. schnippern, 
schnuppern umherriechen, spürend suchen F.] heimlich kosten, 
schnuppern, riechen; ukradkiem spróbować, węszyć, wietrzyć: s hot 
sun dö imyt a raum gdsnanpyt =  es hat da schon jemand die Sahne 
gekostet; a snaupyt ajveron rym Nik. =  er schnuppert überall umher. 

snett adj., adv. Klecz. =  schnell; szybki, prędki. 
snetta v., snellt impf., gas n eilt p. p f [mhd. sneilen schnellen; 

ein Schnippchen schlagen L., HW.] schnellen, mit Kraft in Bewe­
gung setzen; podrzucać, podskakiwać; aus einem stürzenden Wagen 
fallen und sich dabei verletzen; wypaść z wywracającego wózka 
i  odnieść przy tem skaleczenia; prellen, betrügen MD.; odrwić, 
orznąć, oszukać: s aj dos ny sajn, venn einer a bruder myt lumperäj 
snellt MD. =  es ist nicht schön, daß einer den andern wie ein Lamp 
betrügt.

sneller s. m., -llyn pl. [cf. mhd. sneller stm. Läufer, Rennpferd 
zu mhd. snellen schnellen, fortschnellen, intr. u. refl. sich rasch 
bewegen, eilen] ganz kleine Fische und Frösche (auch übertragen 
für Menschen); młode rybki i  żabki (przenośnie i ludzie ; in der. 
Weberei die mechanische Vorrichtung zum Fortschnellen des 
Weberschiffchens; w tkactwie mechaniczny sposób przerzucania 
czółenka.

sneUvog s. f. [spätmhd. snelwäge zu schneller Gewichtsbestim­
mung mit Haken und einem Balken, an dem das Gewicht hin- 
und hergeschoben wird HW.] Schnellwaage; bezmian, przemian, 
waga rzymska; cf. vög mytter kaut

snlva v., snüv impf., gasnöva p. pf. [frnhd. schniben schwer 
atmen Götze; neuere md. Form zu schnauben HW.; schles. schnie-
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ben Drechsler; obsächs. schnieben, schniefen MFr.J schnaufen, brau­
sen; sapać, parskać; cf. snaufa.

snjyx' s. f., -xja pl. [suf -che (x ) zu Schnur f. Sohnsfrau, mhd. 
snur, snuor, auch snurche, snorche, snerche (md. auch snor, snare), 
schles.-oblaus. Schnürche, • Schnerche, fränk., hess., nass. Schnörch, 
wetterau. Schnörch W., HW.; apol. u. diak snecha, sneszka Knap., 
Karl.] Schwiegertochter; synowa: niu>pxjy snjyx' oj a zytta släxt 
mene, dozy yn svygjereldyn maxt kjycc — manche Schwiegertochter 
ist ein so schlechtes Weib, daß sie ihre Schwiegereltern kränkt und 
ihnen Unrecht tut; cf. snuor*.

snjyla s. n. dim. MWtb. [suf. -la\ Schnürchen, Band; sznurek, 
wstążka, taśma; sv. äjfossa; cf. snüor1.

snjyn pl. t. [Schnüre; cf. bayr. Gschmor Hauptschmuck einer 
bürgerlich Gekleideten Sch.] Spitzen; koronki; Spitzenarten: jüda-, 
poła-, pröger- (Prager), slyzer-, testier (Teschner) snjyn, einer snjyn 
byn drynda', cf. snuor1.

snjyn v., snjyt impf., gosnjyt p. pf. =  schnüren, zusammen­
schnüren, binden; związać, zawiązać.

snobł cf. suövL
snöpp, snüpp s. f., -a pl. [-pp- md.; mhd. snupfe, snüpfe 

swmf. L.; mnd. snuppe, snoppe m. f., frnhd. Schnupf Jen, Schnuppen, 
Schnoppen m. HW.; schönw. snupę f. Schnupfen, Dochtschnuppe, 
ebenso beides schles.; obsächs., erzgeb. Schnuppen m., Schnupp f. 
MFr.] Schnupfen, Nasenkatarrh; katar nosa, sapka: mvt/>xjy snöpp 
oj au a östeklikjy an fyrdextik jy  k ra vky t=  manchmal ist der Schnup­
fen auch eine ansteckende und verdächtige Krankheit; cf. snüppa.

snotylik s. m., -kja pl. [zu snotyn, *snoter (cf. pr.-d. Schnatter 
f. Mund, Maul F.) und Snüdyn schneuzen (Iglau snüdorn, henneb. 
snudeln durch die Nase reden)] ein vor Kälte undeutlich Redender, 
ein Näselnder, überhaupt für Plapperer Nik.; mówiący niewyraź­
nie z zimna, mówiący przez nos. ogólnie: mówiący niewyraźnie; 
cf. snotyn.

snotyn v. =  schnattern (wie Enten u. Gänse), mit den Zähnen 
zitternd klappern; kwakać, gęgać, dzwonić zębami.

snövt, snöbl  s. ni., -n pl. [schles. snó^węl Wa.; schles. (Diphth.- 
Ma. und nördl. Teil des Gschles. u. Laus.-Schles.) snüobo U ] Schna­
bel, Rüssel; dziób, ryj.

snövtn v. =  mit dem Schnabel (Rüssel) durchsuchen, aus Neu­
gierde suchen; przeszukać dziobem (ryjem), szukać z ciekawości:
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a snovuit djveron rym Nik. =  er sucht überall aus Neugierde, er stöbert 
alles durch.

snüder s. m., -yn pl. [mhd. snuder stmf. neben snüde swf., 
snudel strn. L.; nd. snodder, schönw. sneoder m., schles. snüddr, erml. 
snoda m. Gr.; pr.-d. Schnodder F.] Schnodder, Rotz, Nasenschleim; 
śluz z nosa, smark, śpik; cf. Spik*.

snüdertop s. m. [Schnoddertopf} Scheltwort, Rotzer; smarkacz; 
cf. snüder.

snüd.yn v. [mhd. snudereu, snoderen swv. L.; schönw. sneo- 
dan, böhmschles. snüdan, zips. snüdern, Iglau snüdorn durch die 
Nase reden, henneb. snudeln G.; pr.-d. schnoddern F.] schnoddern, 
schneuzen, die Nase schnauben; siąkać, wysiąkać nos; cf. aus- 
snüdyn.

snugxja v., snufixt impf., gdsnugxt p. pf. — schnarchen; chra­
pać, charczeć: vär ym słof s mauł höt ujja , dar snufixt, dojan fu  
väjt h jy i =  wer im Schlafe den Mund offen hält, der schnarcht 
weithin hörbar.

snilppa v. [frnhd. bei Krämer Tahack schnuppen, schnupfen 
HW.; pr.-d. schnuppen F.] schnupfen (Tabak); zażyć tabaki: vär 
tabak suüppt, hot gdvynlili ä biov snüpptixla —  wer Tabak schnupft, 
hat gewöhnlich ein blaues Schnupftuch; s l ix t  snüppa [cf. schönw. 
snupę Dochtschnuppe Gh] das Licht, den Docht putzen; utrzeć nosek 
świecy, objaśnić świecę; cf. snöpp.

snuptabak s. m. Klecz, [frnhd. Schnuptoback, Schnuptaback 
HW.] Schnupftabak; tabaka do zażywania.

snuptixta s. n. dim. [frnhd. Schnuptuch, Schnoptuchlin, dane­
ben Schnaubtuch HW.; pr.-d. Schnupptuch F.] Schnupftuch, Taschen­
tuch, Sacktuch; chusteczka do nosa; cf. snüppa.

snürbugt ¥AzvL.,snüdrbu<j>t Nik. s. m. [im 18. Jh. von Norddeutsch­
land in die Literatursprache eingedrungen; nd. snurbaard K.; cf. 
bayr.-schwäb. Schnurre, nd. snurre f. Maul und Nase, Schnauze 
eines Tieres, in derber Rede vom Menschenbart HW.; nach H. die 
Barthaare einer Katze, übertragen auf den Mundbart eines Men­
schen] Schnurrbart; wąs; cf. snaucer.

snUdr1 s. f., snjyn pl. =  Schnur, Band. Seil; sznur, szpagat, 
powrózek; pl. Spitzen, Bänder; pl. wstążki, koronki; cf. snjyla. 

snüdr2 s. f. dasselbe wie snjyx' cf. sv.
snuarra v. Anders [mhd. snurren rauschen, sausen L.; hart 

und zitternd dumpfig tönen, lautmalend im Ablaut zu schnarren
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HW.; jemanden anschnurren brummend schelten H.] schnurren, 
schimpfen, tadeln; ganić, lżyć kogo; cf. ösnuarra.

snycca v., snyct impf., gasnyct p. pf. =  schnitzen; rzeźbić, strugać. 
snycćer s. m. =  Schnitzer, Bildschuitzer, Bildhauer, Schnitz­

messer; snycerz (d.), rzeźbiarz, nóż snycerski.
snyccbank s. f., -bevk pl. =  Schnitzbank; warsztat do struga­

nia, strugalnica Stadtm.
snyccmasser s. n. =  Schnitzmesser; nóż do strugania, ośnik 

Mrong., strugiel Stadtm.; auch snajtmasser cf. sv.
sndj s. m., -a pl. [schles. Schnę, Schni W.] Schnee, śnieg: 

s 9j  ny fd j l  vat ä hluser vynter un sndj —  ein Winter ohne Schnee 
ist schädlich (denn der Frost schadet der Wintersaat).

snaji/ć adj., adv. =  schneeig; okryty śniegiem, pełen śniegu. 
snajt s. m. [mhd. suit stm. Schnitt, Einschnitt, Ernte L.] 

Schnitt, Schnittart, Einschnitt; cięcie, sposób cięcia, przecięcie; 
Getreideernte; żęcie zboża: op dy sndjd aj sufif, dos ddrkennt ma um 
snajt =  an der Schnittfläche erkennt man, ob die Schneide scharf ist. 

snajtmasser s. n. [Schnittmesser] Messer; nóż; cf. snyccmasser. 
snytt s. f., -a pl. [mhd. snite, snitte swf. Schnitt, Hieb, abge- 

schnittenes Stück, Schnitte L.] Schnitte, Brotscheibe, -schnitte, Brot­
krume; kromka, skibka chleba: a grüsy snytt brät häsa zy ficc  — 
eine große Brotschnitte nennen die Wilamowicer ficc\ dim. snyttla.

sod adv. MSchön. =  schade; szkoda: s aj söd, do-der üx' azü 
mytnander kaccyt MSchön. == es ist schade, daß ihr euch so [mit­
einander] zankt.

söda s. m., seltener söd s. m. =  Schaden, Nachteil; szkoda: 
dar k jy t dwfiff dy kl ny łon gajn yn söda =  der H irt soll die Kühe 
nicht Schaden tun lassen; fremder söda aj a gütter siłłer MD. =  
fremder Schaden ist ein guter Lehrer.

söda v., sott impf., gasott p. pf. =  schaden; szkodzić: cy fa j l 
döktoräj sott, an döktyn a hat bremja a frysa ym MD. =  zu viel 
Doktorei (zu doktorn ärztlich behandeln) schadet; und eine Herde 
(Menge) Ärzte bringen (bringt) einen Gesunden um.

sodni/i adj., adv. [suf. -nilt — p. praes.; mhd. *schadendtc\ 
schädlich; szkodnik, szkodliwy; naschhaft, łasy: ider bnv dj soduik 
vi dy kocc — jeder Knabe ist naschhaft wie die Katze.

söf s. n., pl. =  Schaf; owca; ovis aries; dim. syjła \ Idys syfła 
gajt gadytditi ufa tut vi dy dröva yn kriTt — jedes Schaf geht so 
geduldig in den Tod wie die Soldaten in den Krieg.
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söf soff s. n. [mhd. schaf stn. Schaff, Gefäß für Flüssigkeiten 
L.; schles. soff Wa., W., obsächs. Schäffel, erzgeb. Schüfet MFr.; 
in obd. Ma. oben offenes Gefäß HW., K.; cf. pr. d. Schaff Schrank, 
Spind F.] Schaff, Eimer, Kübel; ceber, cebrzyk, szaflik (d.); dim. 
safła Nik.

sofa v. fKindersprache) =  schlafen; spać; nach Nik. tränken, 
zu trinken geben; poić, dać piersi.

soffa v., sofft im pf, gosofft p. pf. =  schaffen, anschaffen, ma­
chen, tun, wirken; tworzyć, kupić, czynić, działać: vü ma dix ' ny 
ajłott, d jw tt hosty nist ny cy soffa; x ' ho mer an noja ocuk go- 
sofft =  gehe nicht dorthin, wo du nicht eingeladen bist; ich habe 
m ir einen neuen Anzug angeschafft; auch stark: süf im p f Bies. 
[mhd. schaffen stv. L.] schaffen, entstehen lassen; tworzyć. 

sofsfäi s. n. == Schaffell; skórka owcza, barania. 
söfstüsbyn pl. t. — Schafmist; bobki owce; c f iüdber. 
sofsmdjst s. m. Klecz. =  söfslmhyrc, allgemein Schafmist; łajno 

owcze.
söfsvuM, auch ohne Fugen-s sofvutt Nik. s. f. =  Schafwolle, 

wełna owcza.
sofsvyUa, sösvytta, auch söfvytta Nik. adj. =  Schafwollen, wol­

len; wełniany, z wełny owczej: sosvylla ymhycctixta zäjn ett tojer =  
wollene Tücher (Plaids) sind gegenwärtig teuer.

soft, soft s. m., seft pl. [mhd. schaft stm. Schaft, Stange, Stie­
felschaft F.[ Schaft, Messer-, Stiefelschaft; łoże, osada, trzon, drzewce, 
cholewa: festy seft ys vat gdmäxta łon — es ist wert (es lohnt sich), 
feste Stiefelschäfte Verkappen zu lassen.

-soft suf. Klecz. [Ableitungssilbe an weibl. Substant.; ursprüngl. 
ein selbständiges Wort, ahd. scaf mn. Beschaffenheit, mhd. -schaft 
HW.] -schaft; sufiks rzeczowników rodzaju żeńskiego -schaft.

söxa v. [mhd. sch Achen swv. auf Raub ausgehen, rauben L.j 
dauernd aufpassen, ob etwas zu nehmen ist, herumschleichen, um­
herschleichen; zaglądać, czyby się nie dało porwać (o kocie): dy 
koce gdjt ind rym ym dy tepp söxa =  die Katze schleicht immer 
um die Töpfe herum.

sok s. n., pl. [als n. besonders md. HW.] Schock, Anzahl von 
60 Stücken; kopa: idys sök hot 4 mandułn =  jedes Schock zählt 
4 Mandeln.

söl adj., adv. MSeh. [ungewöhlich Nik.; c f  fränk. (Aschaffen­
burg) schal in schäle Milch, welche dick geworden ist, ohne jedoch
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napuchnięty: s outer aj söl MScb. =  das Euter ist dick.

M  s. f., -n pl. [cf. schönw. sgne f. GL] Schale, Hülse, Haut; 
łupina, Juszczyna, łuska: dy apułsołn frassa gän dy svenn=  Kar­
toffelschalen werden gern von Schweinen gefressen.

Soła v., söit impf., gasölt p. pf. =  schallen, hallen, widerhal­
len; rozlegać się, dźwięczeć, rozbrzmiewać echem: yr łyd ikja stüv 
y äm grüs gamojer sole =  im leeren Zimmer eines großen Hauses 
schallt es stark; gebräuchlicher ist die Umschreibung: s maxt a tan =  
es macht einen Ton, es schallt Nik.

"sołtys, *soitys s. m. Klecz, [ś- durch Assimilation an sułc, 
oder alt] sołtys (d.); Gemeindevorsteher, Schulze; c f  sułc.

Soppa s. m., pl. [Schuppen, Schoppen m. erst nhd. nach dem 
Md., Nd. K.; mhd. schopf(e) stswm. Gebäude ohne (Vorder-) Wand: 
als Scheune, Remise oder Vorhalle, schupfe, schüpfe swf. Schuppen, 
Scheune L.; im 18. Jh. Schoppen, im 19. Schuppen vorherrschend 
HW.] Schuppen, Remise; szopa, remiza: dyr soppa aj cyn koła an 
dy supp cyn vänn =  in einem Schuppen werden Kohlen aufbewahrt 
und im zweiten die Wagen untergestellt; c f supp2.

sossa, auch sussa Klecz, v., sost impf., gasost p. pf. [mhd. 
schoggen swv. keimen, sprießen, aufschießen L., in einem Schoß' 
emporwachsen HW.; gschles., laus.-schles. susa U.) schossen, sprie­
ßen; wschodzić, zejść, kiełkować: venn s kuann sost, aj s garny fä i t  
rü t —  der aufgehende Roggen färbt das ganze Feld rot; cf. aussossa.

sota1 s. m. [schles. sosta Wa.] Schatten; cień: vü ny aj kä 
lixtys, djuat aj uu kä sota =  wo kein Licht ist, gibt’s auch keinen 
Schatten; cf. naxtsota.

sotas s. m. MW. [mhd. schotte swm. Quark von süßen Molken, 
Molken L.; schles. sd2ta Schotten Wa.; obd. Wort für den frischen 
Quark aus süßer Milch H., Schweiz. Schotte f. HW.; bayr. Schotten 
m. ital. scotta Molken Sch.; obsächs. veraltet Schotten MFr.] Quark, 
frischer Käse; twaróg.

söter s. m. [urspr. mittelrhein., bayr.-öster., jetzt allgemein,, 
verwandt mit Schutt und schütten HW .; technischer Name für den 
Steinschlag, der zur Verbesserung der Landstraße geklopft und 
aufgeschüttet wird H.] Schotter, Steinschlag; szuter (d.), żwir.

sott s. f ,  -a pl. [mhd. schóte swf. L.; im 15. Jh. schott(e), noch 
thtlr., hess. Schotte f. HW.; schönw. sotę, öschles. sóta pl. G.] Schote,, 
Hülse; strączek, strąk, grochowina.
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solyri v. =  schottern; szutrować, żwirować; cf. s'Öter. 
soufeła s. n. dim. Klecz. == kleine Schaufel; szufelka; cf. sauft, 
soufuln v. Klecz. [mhd. schuf ein, schüveln swv. L.j schaufeln; 

szuflować, szuflą pracować; cf. rosoufułn.
souła s. n. dim. =  Frauen pelz, futerko dla kobiet: jyster trüga 

dy bova ym vynter souła, dy vu<!n f u  blovlikjom tüx an ynvik myt 
pełcła gyfüttyt N ik. =  einst trugen die Frauen im Winter Pelze, 
die aus bläulichem (frauzblauem) Tuche waren und inwendig ge­
gerbte Felle hatten; cf. sau.

sounia v., soumt impf., gosoumt p. pf. [mhd. schämen swv. L.; 
älteres Obd. ohne Umlaut, md. umgelautet, durch Luther in der 
Schriftsprache allgemein H.] schäumen; pienić się: ym buonvosser 
vytt kä za f ny souma — im (harten) Brunnenwasser w ill keine Seife 
schäumen; cf. säum.

soun s. f., su<pnn pl. [mhd. schiune, schiun swstf. L., md. schüne 
HW.; cf. schönw. sąjer f. G.] Scheune, Scheuer; stodoła: y ider 
soun zäjn cym rä jfjyn  2 grüsy sountjynn gomaxt an doryjver ä śłwjier — 
in jeder Scheune sind 2 große Scheunentore und darüber je eine 
Fallklappe.

soun zix' v., sout impf., gdsout p. pf. [mhd. schiuhen, schiuwen, 
schieben swv. L.; md. schü(h)en, schüwen HW.| sich scheuen, er­
schrecken, sich fürchten; wstydliwie bać się, nie poważyć się, nie 
mieć cywilnej odwagi: dyr prävy sout zix', mytum byzóffan cy gsjn 
ym pu0 \ do ma ny zu<i>t: s honn hojdy cyzomma (ptrrmka — der 
Brave scheut sich, mit dem Betrunkenen zusammen zu gehen, da­
m it man nicht sage: „Beide haben zusammen getrunken!“

sounła-bjynu s. f., pl. Klecz. Mat. [Scheunenbirne Birne, die 
an der Scheune wächst] wilde Birne; dzika grusza Schn.

soun-vistela s. n. Klecz. J. [ Scheunen wüstlein \ Pirol, Goldamsel; 
kos złocisty, wywielga.

souzuł s. m., -n pl. [mhd. schusel m. Vogelscheuche, Popanz 
HW.; obsächs. Scheusei, seisdl MFr.; älterbayr. Scheusei Sch.; pr.-d. 
Schosel, Schusel F.] Scheusal, Schreckgespenst, Vogelscheuche, sinn­
loser Mensch; straszydło, potwór, bezmyślny człowiek: vcir cysou- 
zułt (eigentlich zerscheusalt) rymgojt an s hu$t ny cyryxt, dos oj 
ä vürer souzuł—-wer verloddert und mit zerzaustem Haare um­
hergeht, der ist ein wahres Scheusal; gdj, du dutter souzuł! =  geh, 
du Dummkopf!

sova v., sövt impf., gosövt p. pf. =  schaben, skrobać: nojy
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(juvny) apułn łSn zix' söva an dy ałda nok snycca =  neue Erdäpfel 
lassen sich schaben, aber die alten muß man schälen; cf. cy-, bysöva.

spagat s. m. MWtb. [¿= ital. spaghetto m. dünner Bindfaden, dim. 
von ital. spago m. Bindfaden, Draht HW.; cf. pr.-d. Spaggert F.] 
Spagat; szpagat; sv. födum.

spax'1 s. f., -xja  pl. [mhd. speiche swf. L.] Speiche, Radspeiche; 
szprycha (d.) koła, promień, ramię koła Stadtm.: byn rydyn hałda 
dy späxja łemjer aus vi dy fałdyn  =  am Rade halten die Speichen 
länger als die Felgen; cf. spross.

spax'* s. m., -xja pl. [mhd. speht stm. L., spech K., HW,) Specht; 
dzięcioł; Vogelart picus: dyr spax' zixt dy vjym yu dyna asta üf, 
ana frystzy ü f  =  der Specht sucht die Würmer in dürren (trocknen) 
Asten und frißt sie auf.

späjxjer M., späxjer Bies. s. m., -jyn  pl. |mhd. spicher stm. 
L.; spätlat. spicarium n Kornhaus, Kornboden HW., H., K.; schönw. 
spicher (l) G.; das Wort fehlt in Bayern K.] Speicher; spichrz (d.), 
spichlerz: yn späjxjer d jyfta  dy mouz, dy rotta an dy moda kan cütrgjt 
ny honn =  der Speicher müßte so gebaut sein, daß Mäuse, Ratten 
und Maden nicht hineinkommen können.

späjl s. m., -n pl. [cf. mhd. spil stm. Spitze L.; mnd.-nnd. 
spile f. (auch hess. spile) Steckholz, dünner zugespitzter Stab HW.; 
bei H. Speile f., Speiler m. Wirtschaftswort aus dem Nd.; pr.-d, 
Speile, Spüle, pltd. Spil f. F.] Speil, Holzhaken zum Aufhängen 
der Speckseiten; szpilka (d.) drewniana do rozpinania połci słoniny, 
szpikulec, stp. szpila.

spajła v., spajłt impf., gdspajłt p. pf. =  speilen; szpilkować: 
dy vjyst an dy zäjt spyrkja spajła =  die Würste und die Speck­
seiten speilen; szpilkować kiszki oraz napinać szpikulcami połcie 
słoniny; cf. späjl.

spaja v. =  speien, ausspucken (vom Kinde, auch von der Kuh); 
spluwać, wypluć (o dziecku, też o krowie); cf. uusspäjn.

späjs s. f., -za pl. [mhd. spisę stf. L. (mlat.)] Speise, Essen; 
potrawa, jadło, spiża (d., auch spiż 'Glocken-, Erzspeise’); gebräuch­
licher ist assa =  Essen Nik.

späjza v,, späjst impf., gospäjst p. pf. [gebräuchlicher ist assa 
Nik.] speisen, zu essen geben, füttern; karmić, żywić; cf. dspäjza.

späid s. f., -a pl. [mhd. spalte stf. L., im 13. Jh. md. spalde 
f. durch Erdbeben entstandene Erdöffnung HW.; schönw. spaut 
m. Riss G.] Spalte, Spalt; szpara, szczelina: s tysłerhułc dwfijf ny
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tyojgjd üjer zunn, zyst cykływkc, an s krik t łauter spał.da — das 
Tischlerholz darf nicht in der Sonne getrocknet werden, denn es 
zerplatzt und bekommt lauter Risse.

spät da v., spułd impf., gsspätda p. pf. [cf. schönw. spelda swv. 
der j -  Klasse G.] spalten; rozłupać, rozszczepić; cf. cyspałda.

spałdnik, spełdik M., spyłdnik Nik. adj., adv. [suf. -nik zu 
mhd. *spaltentic, *speltentic] spaltbar, leicht zu spalten; łatwo łupliwy, 
dający się łupać

spaw s. f.. -a pl., dim. spävvla =  Spange, Schnalle; sprzączka, 
spinka, zapinka, szpąga (d.); cf. spiwka.

spawa v. Klecz. =  schnallen, knöpfen; zapiąć na sprzączkę; 
cf. spawy, cüspama.

spass s. m. [im 17. Jh. eingebürgert ital. spasso Lust, Zeit­
vertreib K., HW., H.; noch bayr., alem., westfäl.. wetterau. mit 
kurzem u HW.; cf. pr.-d. Spaß m. F.J Spaß, Scherz; żart.

spassa v. BR. [im 18. Jh. spasen, spassen, nach ital. spassarsi 
sich belustigen HW.; pr d spaßen F.] spaßen, einen Spaß machen, 
scherzen; żartować; cf. spass.

spekHak/  s. m. MJ. [schles. spektäkl (allgemein üblich) ś= lat. 
spectäculum Schauspiel Jäschke] Spektakel. Lärm; hałas, wrzask, 
zgiełk.

Spekulant s. m. [^= lat. ] Spekulant, Nachdenker, Überleger, 
jemand, der es auf etwas abgesehen hat; spekulant, zwracający 
na wszystko uwagę, rozważny, przemyślny.

spekidjyn v. [frnhd. in der Bedeutung 'forschend nachsinnen’ 
^=lat. speculari spähen, beobachten HW.] spekulieren, es auf etwas 
abgesehen haben, betrachten, nachdenken, überlegen; spekulować, 
przemyśliwać nad osiągnięciem czego, rozmyślać, uważać: olły 
kaufłout zäjn spekulanta, bo dy spekyljyn, vi zy dy vu^r bdhend an 
tojer kynda öbrewwja =  alle Kaufleute sind Spekulanten, denn sie 
spekulieren, wie sie ihre Ware schnell und teuer verkaufen könnten.

spelder s. m., dyn pl. |mhd. spelter, spilter mf. abgespaltenes 
Holzstück, Scheit L.; mnd. speldtr\ cf. nd. u. thür.. bess., obsächs. 
spellen spalten aus spelden HW.; obsächs. Spelle MFr.; bayr. Spelter 
(Franken) Sch.] Scheit, Kloben; polano; Keil; klin Nik.; cf. säjt. 

spełdik cf. spałdnik.
spendjyn v. [seit dem 17. Jh.; Weiterbildung von spenden 

nach ital. spendere HW.; schles. spendirn Jäschke] spendieren, Ge­
schenke, Gaben austeilen, ausgeben; podarki, dary rozdzielać, wy­
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datki robić, wydawać: vä rrä jx ' dj ankäkyndyn ny hot, dar korni yxtspen- 
djyn — wer reich ist und keine Kinder hat, der kann etwas spendieren.

spicbüv s. m. MInd. [frnhd. in der Bedeutung 'Taschenspieler, 
falscher Spieler’, wohl zusammenhängend mit spitzfindig, im 16. 
Jh. spitzfündig K.] Spitzbube, schlauer Dieb; łajdak, łotr.

spicnöma s. m., pl. MWtb. [seit dem 18. Jh. gebucht, wohl 
‘höhnender Name’ zu nd. spitesch höhnisch nd. spit Hohn K.] 
Spitzname, Scherzname, Scheltname; przezwisko; sv. födum, rioma\ 
cf. ¿pincanöma.

*spjeg(k) s. m., -ga pl. [cf. apol. ¿pieglerz (Babiac^rk), śpiegarz 
(Linde) d., cf. Dief. speher, spiger, H. sw. Späher] szpieg, wywia­
dowca; Spion, Kundschafter.

spjegu0]vän v. Nik. =  szpiegować; spionieren, beobachten 
spjelik s. m., - ja  pl. [mhd. sperlinc, spirlinc stm neben sperk, 

sperke, sperche m., f. L.; cf. schönw. swerk G.J Sperling, Spatz; 
wróbel: dyr spjelik maxtum au fum  sugxnikja ny f o j ł  daraus — 
der Sperling achtet auch wenig auf Vogelscheuchen.

spjerra v. [mhd. sperren, spirren swv. mit Sparren versehen, 
einschließen, zuschließen, sperren L.] sperren, versperren, durch 
vorgeschobene Balken, Sparren schließen; na zaworę zamknąć; mit 
Sparren versehen; opatrzyć w krokwie; cf. äj-, c m - ,  fy rü fs p je r r a .  

spjerrüt cf. spjyrrüt.
spigal, spigl s. m., -n pl. =  Spiegel; zwierciadło, lustro: dyr 

spigol smäjxutt ok ym juwva, ym äida rekta ungabäta dy traurikjy  
vüoryt =  der Spiegel schmeichelt nur der Jugend; den Alten sagt 
er ungebeten die traurige Wahrheit.

*spik1 s. m., -a pl. =  szpik; Knochenmark, Mark; cf. rnutfk. 
*spik2 s. m., -a pl. [pol. dial. spik smark Karł.] smark, śluz 

z nosa; Nasenschleim; cf. snüder.
spiła v. Anders [mhd. spüelen swv. L.] spülen; płukać; gyspił, 

ogyspił s. u. =  Spülicht, Gespül für die Tiere (Schweine, Kühe) 
aus Milch, Mehl, Wasser; pomyje, zupa z mleka, mąki, wody dla 
świń i krów Nik.

*śpilor s. m. n., pl. Nik. [poi. dial. szp ilośp ilo r, śpilar Karł.] 
śpilart, narzędzie szewskie; Schusterdorn, Handwerk des Schusters.

śpinca (auzy imanda) v., śpinct impf., gsśpind p. pf. [cf. älter- 
bayr. spönseln, spönzeln Sch. zu mhd. sponsieren, sponzieren, spunzie- 
ren tändeln, zärtlich sein lat. Sponsore Verlöbnis machen L., HW.; 
cf. pr.-d. spuingen swv. zanken, schelten F.] jemanden verspotten,



398

foppen, verhöhnen, dem Gelächter der Umstehenden preisgeben, 
zum besten haben; wyśmiać, wydrwić, wykpić; cf. föppa, ausśpinca.

śpincanoma s. m. Bies. [cf. śpinca] Spottname; przezwisko, 
wyraz łający; cf. spicnöma.

spjön s. m. [schles. spijón, Spion Jäschke franz. span es pion. 
ital. spione; die Wortsippe ist entlehnt aus ahd. speha, mhd. spehe 
Spähe HW.] Spion; szpieg; cf. spjeg.

spjonjyn v. Klecz. J. [schles. sptjdnirn, spijenirn, spiónirn 
Jäschke] spionieren, kundschaften; von Kindern: auskundschaften, 
ob man z. B. Früchte stehlen kann; szpiegować, śledzić kogoś; 
o dzieciach: dowiedzieć się, czy można n. p. kraść owoce.

spjycc s. f. [cf. mhd spirzel stm. Speichel; cf. schön w. spęts 
m., henneb. spiłse, spetse £, Eifel spauts f. G.] Speichel, Auswurf; 
ślina, plwocina: a küst, vojum dy spjycc fjyrbremikt MInd. =  er 
erzählt, was ihm der Speichel hervorbringt (soviel, wie er nur aus- 
halten kann); cf. spjycca.

spjycca v. [mhd. spirzen, spürzen swv. speien, spucken L.; 
cf. schönw. spętsa, Luther spützen (j=  mhd. spiutzen swv. L.), nord- 
böhm. spitsln, kühl, spitse, thür. spits swv., alem. sbidsld, nd. spütjen 
G.; bayr. spirzen HW.; obsächs. sperzeln MFr.] spucken, speien; 
pluć: ka ałder hüster zö üfa njen ny spjycca =  kein alter Huster 
soll frei auf den Fußboden spucken; cf. ausspjycca.

spjyn v.. spjyt im pf, gospjyt p. pf. =  spüren, riechen, fühlen; 
czuć węchem, węszyć, tropić: s hot mer dy sniipp dy nbz azü fer- 
śługn, dox' nist ny spjy =  der Schnupfen hat m ir so den Geruchs­
sinn geschwächt, daß ich nichts rieche.

spjyn pl. t. [mit Umlaut; cf. mhd. spor, spore swm. Sporn, 
spor stn m. Spur L.] Sporen; ostrogi.

spjyrhunt s. m., -hund pl., dim. -hyndła =  Spür-, Vorstehhund; 
wyżeł.

spjyrrüt s. £, -a pl. [schönw. speruta ( X | X )  £ p£ G.] Sperr­
holz am Webstuhl; rozwora, rozponka, zapora Stadtm.; es dient 
dazu, dem Gewebe die gleiche Breite zu erhalten; Breithalter; na- 
prężnik; służy na utrzymanie równej szerokości tkaniny Grusz.

spocjyn v., spocjyt impf., gdspocjyt p. pf. =  spazieren (ital.,. 
lat.), lustwandeln; spacerować (d.), przechadzać się.

spocjyrkouł s. f ,  spocjyrstäkla s. n. =  Spazierstock; laska.
*spok s. m., -a pl. =  szpak, Star; sturnus vulgaris.
spon s. m., spyn pl. [mhd. span stm. L.] Span, Holzspan; wióro,.
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szczvpa: vü ma sett. djuott f łtg ja  dy spyn ok y r töft; ny zojx’ cü 
ym säjter, vytter dr spöti ny sprynvja ys gozyxt MD. =  wo man 
scheitet (hackt), dort fliegen die Späne; schaue dem Seheiter (Holz­
hacker) nicht zu, dann wird dir der Span (auch) nicht ins Gesicht 
fliegen; cf. hiwułspon.

spönbett s. n., pl. [mhd. spanbette stn. Bett, dessen Pfühl auf 
untergespannten Gurten liegt, Tragbett L.; obsächs. Spanbett MFr.; 
pr.-d. Spannbett Bettlade ohne Matratze mit ausgespanntem Lein­
wandboden F.] Spannbett, Bettgestell; łóżko rozpięte, składane 
Mrong.

spdnhułc s. n. =  Spannholz, Querbalken, Querholz; zapora, 
szpąga; cf. honhułc.

sponna v., spont impf., gospont p. pf. M., auch stark spünn, 
gdsponna Klecz [mhd. spannen stv. L.j spannen, ausspannen, aus- 
strecken; wyciągać, napinać, naciągać; zusammenspannen (von Tie­
ren, auch übertragen); sprzęgać, sprzęgać się: s błot y r zag' mü 
zäjn gosponnt —  das Sägeblatt muß gespannt sein; ynzer nökver spónnt 
zix' nvytum kuomubććja (cf. pol. sprzęga się z) — unser Nachbar spannt 
mit dem Gevatter zusammen (sie helfen sich gegenseitig aus).

spörkass s. £, -a pl. Bies. [erst im 19. Jh. HW.] Sparkasse, 
Bank; kasa oszczędności.

spot adj., adv. [mhd. spcete adj., spat(e) adv. L.| spät; późno: 
cyr pugpräva dj nt ny cy spot, — zur Besserung ist es nie zu spät; 
var ryss ufstojt an spot z ix ’ łet nojder, dar konn s fylüany gut 
dpvyssja vyjder MD. =  wer früh aufsteht und sich spät niederlegt, 
der kann das verlorene Gut (den verlorenen Besitz) wieder erwi­
schen (wiederbekommen).

Spott s. m. Bies. [mhd. spot stm. L.] Spott; szyderstwo, drwiny.
spräxja v., sprox, sprox impf., gosproxa p. pf. [äschles. sprä­

chen W.] sprechen, reden; mówić, rzec: x ' hö mytum ater ny go­
sproxa, an x' väss nist, venna kymmt ata —  ich habe den Arbeiter 
nicht gesprochen und weiß nicht, wann er wird arbeiten kommen; 
cf. by-, fyrspräxja.

spränkla s. n. dim., pl. [mhd. sprinkel stm., spreckel stn. Spren­
kel L.; die Form mit -n- nasalierte Nebenform zu mhd. spreckel 
HW.] Sprenkel, Fleck auf der Haut oder dem Gefieder; plamki, 
cętki, kropki, srokacina; Ausschlag Nik.; wyrzuty, wysypki: var urn 
zummer hot gały sprävkla um gozyxt, dän häsa zy höverspränkulnik — 
wer im Sommer gelbe Sprenkel im Gesicht bekommt, der ist som­



400

mersprossig; a krikt sprävkla üjm  gizyxt Nik. =  er bekommt im 
Gesicht einen Ausschlag; cf. hovei sprävkla.

sprävk\nik, sprävkulnik adj., adv. [suf. -nUi\ p. praes. zu spren­
keln, schon frnhd., mhd. sprengen swv. L.] sprenklig, buntfleckig, 
gefleckt; nakrapiany, centkowany, pstry; cf. höverspravkulnili.

spre s. f. [mhd. spriu stn. L.; ein hochdeutsches Wort, ver­
wandt mit mhd. sprcejen, sprcewen swv. spritzen, streuen L., sprühen 
HW.] Spreu, bild. das Geringste; plewy, rzecz bez wartości: f u  Spre 
ły tt zix' M  gdsuł ny dryn MD. =  aus Spreu läßt sich keine Peit­
sche flechten; cf. höverspre.

sprevvja v., sprevkt• impf., gasprevkt p. pf. =  sprengen, spritzen, 
bespritzen; chlastać, sikać, kropić: a gestnikja ran kennta a zoful, 
vi nenn dyr fup rr sprevkt —  von dem gestrigen Regen blieb so viel 
Feuchtigkeit zurück wie von dem Besprengen des Priesters mit 
Weihwasser in der Kirche; cf. by-, cißpremja.

Sprevvvydul, sprevvvyd\ s. m. =  Sprengwedel; kropidło; cf.
vyduł.

spric.c s. f. =  Spritze; sikawka.
spricca v., sprid  impf., gdsprid p. pf. Klecz. =  spritzen; si­

kać; cf ausspricca.
sprox s. f., -a pl. =  Sprache, Gespräch; mowa, język, rozmowa: 

dy pönisy sprox dj ny iä jx t cy dyrljyn  — die polnische Sprache ist 
nicht leicht zu erlernen; o dä äldy tivy sprox, vjyr küza dyjx' inda 
nox: byst maj vät vl gelt; müssa v jyr au andry Ijyn , dyjx' vella ver 
inda hjyn bocüfs ent f j y r  veil! Bies. =  o, du alte, liebe Sprache, 
w ir sprechen dich immer noch; du bist mehr wert als Geld; müs­
sen w ir auch andere (Sprachen) lernen, dich wollen w ir immer 
hören bis ans Ende der Welt!

spross s. f ,  -a pl. Klecz. [mhd. sprofäe swmf. L.; scliünw. 
sprosę f. Leitersprosse G.] Sprosse, Wagen-, Radsprosse; szprycha, 
szczebel Lat.; cf. späx'1.

sprossa v. BR. [frnhd. (herfür)sprossen, (her)sprussen ent­
stehend hervorwachsen HW.] sprossen; wyrastać, kiełkować; cf. śossa.

sprüx s. m. Klecz. [mhd. sprach stm. L.] Spruch, Sprichwort; 
przysłowie, przypowieść.

spruvk s. m. =  Sprung; skok; Spalt; szczelina: dy kocc fy v k t  
dy maus ym spruvk =  die Katze erhascht die Maus im Sprunge; 
s gloz hot an spruvk gakrikt =  das Glas hat einen Sprung bekom­
men; szklanka pękła.
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sprurmys gen. adv. =  im Sprunge, eilend, geschwind; w skok, 
spiesznie, szybko, wartko.

spryjx'vuet s. n., -vjytyn pl. =  Sprichwort, Redensart; przysło­
wie: der gecyłikjy hott a spryjx'vudt: „panje śvjęć!u an zäj böv: „vös 
zuldix' ok au zuipn, ana nist ny gän!u — der Gottselige hatte seine 
Redensart: „Panie święć!“ und seine Frau: „Was sollte ich Doch 

sagen und nichts geben!“
spryn v., spryt impf., gdspryt p. pf. [erst nhd. bezeugt, Zusam­

menhang mit mhd. sprcewen und nhd. Spreu K.; Luther spruen 
HW.; pr.-d. spreen, spregen sanft regnen F.] sprühen, sprühend 
netzen, fein regnen, stieben; prószyć, mżyć: dyr höver ej z jy r häg- 
l i l i üfs trojgja, a duex'nesst sun fum  tau oba venns ok a bysła spryt =  
der Hafer ist sehr empfindlich (was das Trocknen anbetrifft), denn 
er durchnäßt schon vom Tau oder von kurzdauerndem Sprühregen; 
venn dp smdjt s äjza auzum fo je r nymt, spryts Nik. =  wenn der 
Schmied das Eisen aus dem Feuer nimmt, sprühen die Funken; 
c f  nejzułn, rejzulnl, stwa.

spryvaja v., spruv im pf, gespruma p. p f [mhd. springen stv.
L., auch von der Begattung gewisser Tiere H.; schönw. spreva be-
springen G.] springen; skakać; bespringen, befruchten (vom Hengst, 
Stier, Schwein); upłodnić (o ogierach, bykach, wieprzach): ny spryv 
djvyn caun, bo dy vyst-ter dy hyzia cyräjsa =  springe nicht über 
den Zaun, denn du kannst dir die Hosen zerreißen; dyr henkst 
sprynkt ü f  dy kovul — der Hengst bespringt die Stute, ogier wska­
kuje na klacz; c f  atspryvvja.

spüla v., spült im pf, gespült p. p f [spätmhd. spuolen HW.] spulen, 
auf die Spule winden; nawijać nici na szpulkę, szpulować; cf. rymspula.

spüla s. m., pl. [mhd. spuol(e) swstm. L.; schönw. spiulę G.;
bayr. Spuelen m. Sch.] Spule, Weberspule; szpulka, cewka tkacka:
s rant vi cy spüla =  es regnet wie aus Eimern.

spüläjza s. n., pl. [schönw. spiulaifa, aschles. spuleysen, spuley- 
sin G.] Spuleisen, auf dem Spuleisen befindet sich die Garnrolle 
Zej.; wrzeciono Grusz.

spülaröt, spulrbt s. n. [Spulenrad. Spulrad; 1691 bei Stieler 
HW.] Spulrad, Welle zum Spulen; großes Rad, das mit dem sptil- 
äjza durch eine Schnur verbunden ist Zej.; kołowrót do nawija­
nia; koło tkackie Grusz.; snukadło; kołowrotek Stadtm.

spńler s. m. MD. [im 15. Jh. spüler m. Wirtelmacher (W irtel =  
Spulenring Duden) HW.] Spuler, Spulenmacher; cewkarz.

- S łownik w ilam ow ski M ojm ira. 26



402

spülkosta (bym spülröt MG.) s. m. MInd. [cf. schönw. śpiultrok 
G.] Spülkasten, Kasten am Spulrad; skrzynka przy snukadle.

spülröt cf. spülaröt.
spülvuvm s. m., -vjyrn pl. [walzenförmiger, federkieldicker Ein­

geweidewurm, der an beiden Enden wie eine Spule gleichförmig 
verdünnt ist; spätmhd. im 15. Jh. spul(e)wurm, spoylwurm, auch 
spil-, spindelwurm\ mnd. spölworm HW.] Spulwurm; glista; ascarsis 
und lumbricus terrestris H.: dy spülvjym fy r trä jt  ma myt cytverzöma =  
Spulwürmer vertreibt (tötet) man mit Zitwersamen; dy spülvjym 
byzäxja am s hacc, cf. pr.-d. die Würmer bepissen einem das Herz
F. sv. Wurm.

spunt s. m. MW. =  Spund; szpunt, czop.
sputfn v., sputft impf., gospuöt p. pf. =  sparen, schonen; oszczędzać, 

oszczędzić: var att an spu$t, däm fäU  kä brät =  wer fleißig arbeitet 
und sparsam ist, dem kann es an Brot nicht mangeln.

spuin s. m., spuänn pl. [mhd. sparre swm. L.] Sparren, Bal­
ken; krokiew; cf. spjerra.

*spU(/>tlok MSch., spujttok s. m., -o pl. [pol. dial. szpotläk, 
szpotäk Karb] plątonogi, niezdarny, ochwacony, włogawy; unge­
schickter Mensch, der sich beim Gehen mit den Füßen verfängt: 
99j i  9dh  gäjster spuöttok! vi stełłsty dix', doder a cdjn bssłyst? — 
geh, geh, du lahmer Bengel! wie stellst du den Fuß beim Gehen, 
daß du dir die Zehe wundgeschlagen hast?

sputfzuni adj., adv. MWtb. =  sparsam; oszczędny; sv. flä js .
spwr s. f., seltener sptwn s. m., spmn pl. [schönw. spün m.

G. ; mhd. spur, spür stn. f., geläufiger spor Stn. m. L., HW.] Spur, 
Fußspur, Fährte; ślad, trop: dar hunt gdjt y r spuar anöx, ana fynt, 
väna gröd zixt =  der Hund geht der Fährte nach und findet, den 
er sucht; üf/er spüdr — auf der Spur, auf der Fährte; kä spüdr — 
keine Spur, keine Ahnung; ym spüdn anöxgajn =  der Spur uach- 
gehen.

spycc s. f., -a pl. =  Spitze; ostrze, ostry koniec; cf. cygar-
spycc.

śpyccik adj., adv. [suf. -ik \ mhd. spitzec, spitzic L.; im 18. Jh. 
noch üblicher als spitz HW.] spitz, zugespitzt; szpiczasty, ostro za­
kończony; cf. spyjc.

spyje, spojc, spejc adj., adv. =  spitz; szpiczasty: ü f gebda fäldyn  
vexst kaum s spojcy (spyccikjy) grös (pyz) =  auf ungedüngtem Bo­
den wächst kaum Queckengras; cf. spyccik.
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spdjcgrös s. n. [Spitzgras] Grasart mit zugespitzten Blättern; 
schmales Gras mit scharfem Rande, das leicht die Haut verletzt 
Nik.; wąska pasiasta trawa, raniąca łatwo skórę.

spdjł s. n. [schles. spe°il Wa.] Spiel, Musik, Tanz, Zeitvertreib; 
gra, muzyka, zabawa (taneczna), rozrywka.

spdjła v., spaßt impf., gdspdjłt p. pf. =  spielen, sich die Zeit 
vertreiben, musizieren; bawić się, grać (o muzyce).

spajłerdj s. f. Klecz, [frnhd.] Spielerei, nicht ernst zu nehmende 
Tätigkeit, Spiel; zabawka, fraszka.

spajłmon s. m., -lout pl. =  Spielmann, Musikant; muzykant: 
dy spajłłout łdva ny iavk =  Spielleute (Musikanten) haben ein kur­
zes Leben; dy spajüout ym kwnn [cf. schles. Speir m. Grasspitze, 
Grashalm, dim. Speirla, mit volksetym. Anlehnung?] leere Korn­
ähren; puste kłosy.

spykkjer s. m. [zu spicken, nhd. dial. specken splittern, speck 
Holzsplitter, mhd spachen spalten; das germ. adj. *spika, *spikka 
hat die Grundbedeutung lang und schmal (wie ein Splitter)3, dar­
aus 'mager, dürr’ : Spickaal, -gans FT. sv. spege\ mhd. (md.) spicke, 
specke Knüppelbriicke, -weg =  mnd. specke: mhd. spache Reisig K.; 
pr.-d. Spicker, Spickert m allgemein ein spitzes Instrument, mit 
dem man spicken stechen kann, Spiker (mhd., md. spicher) eine 
A rt kleiner Nägel F.; cf. nordd. Spieker m. Nagel HW.] kurzer 
Kienspan, Splitter; krótkie łuczywo, drzazga: vix! jum  dos zuijit, 
ginn ja  azü, vi v ex'jum hett mytum spykkjer a ufis gdvyst — als ich 
ihm das sagte, ging er so davon, als wenn ich ihm mit einem 
Splitter den Hintern gewischt hätte.

spyił1 s. f. |mhd. spille swf. L., durch regress. Assim. spin(e)le 
HW .; schles. Spille f. W.; schönw. speie f. sv. spęla G.; auch ob- 
sächs. MFr., md., nd.] Spille, Spindel; szpindel, oś, wrzeciono; Welle 
in der Mühle; Mühleisen; Welle, in der Sprache der Gewerke von 
zapfen- und wellenförmigen Dingen H.; kołowrót, zębate kółko wraz 
z osią, obracające kamień młyński, biegun młyński: bym spynna 
um rokka vjytt dar fddum u f  dy spyłł gaoimda =  beim Spinnen am 
Rocken (an der Kunkel) wird der Faden auf die Spindel gewun­
den; dy spyłł y r majł vjytt fum  vosserröt galrajn =  die Welle in 
der Mühle wird vom Wasserrade in Bewegung gesetzt.

spy łł2 s. f. [der Name nach den charakteristischen Zeichen, 
cf. spyłł1} Spindel-, Kreuzotter, Blindschleiche; żmija, padalec: f u  
under kłofter hułc ym püs soust stäjd dy spyłł raus, do müjam hałd

26*
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ider gan öbaxt — unter dem Holzstoß im Walde kommt oft die 
Kreuzotter hervor; da muß man halt vorsichtig sein.

spynn s. f., -a pl. =  Spinne; pająk; Hausspinne; pająk do­
mowy; tegenaria domestica; Kreuzspinne; pająk krzyżak; epeira 
diademata.

spynna v., spann impf., gaspunna p. pf. =  spinnen, weben; 
prząść.

spynner s. m. MD. =  Spinner; prządca.
spynneryn s. f. MWtb. [mhd.] Spinnerin; prządka; sv. fläxs. 
spynnradia s. n., pl. =  Spinnrad; kołowrotek do przędzenia. 
spynnvyv, spynnviv s. f., -a pl. [mhd. spinne-, spinnenweppe stn. 

L.; md. im 13. Jh. spinnenwebe f.; bayr. Spinnweppen f. neben 
Spinnweben f. HW., Sch.; obsächs. Spinnwebe MFr.] Spinnenwebe 
f. n., Spinngewebe; pajęczyna: dy spynnvyva fam a y jy r  śjyćja 
dy ganca ft ig ja  u f  =  die Spinngewebe fangen in ihren Netzen 
(ihren Maschen) alle Fliegen auf.

spyra MInd. =  Zuname, Name; nazwisko.
*spyrki, *sparki s. m., -kja [pol. szpyrka, sperka Mrong.; schönw. 

spęrkę f. ausgebratenes Speckstück, oberscbles. spirke f.; wpol. spirka, 
scbles. dagegen gńwe G., so auch in Poseii Anders; pr.-d. Spirkel, 
pltd. Sperkel, Spörkel, in Westpr. auch Sporke, Sprekel m. gebra­
tenes Stück Speck F.] tłuszcz podskórny; Fett, Speck: s sväjn hot 
i i f  f j y r  fyrm jyn grovy spyrkja Nik. =  das Schwein bat eine Speck­
schicht, die an vier Finger dick ist.

spyt adj., adv. Bies., spyter comp. Klecz. [mhd. spcete adj. L.; 
md. spete, spede HW.] spät; późno.

spytł, spytuł s. m. MWtb. [mhd. spitäl stm. n., verkürzt spi- 
tel, spittel, md. spettel, lat. hospitale L.; älternhd. Spittal m., nhd. 
Spittel m. n. HW.] Spital; szpital: üffer Baji aj dyr bycjiksspytł, 
y Vymysau aj käner Nik. =  in Biała ist das Bezirksspital, in W i­
lamowice gibt es keines.

spytiik s. m. [schles. Spaetlich, Spetling m. viereckiger Zwickel, 
Keil von Linnen oder Tuch, in die Ärmel und Beinfugen der Ge­
wandstücke gesetzt; fränk., schwäb. Spatel, Spettel, Spittel Sch.; ge­
bildet aus Spate (schwäb. Spatt SplitterJ das spaltende Werkzeug 
und das gespaltene Stück W.] keilförmiges Tuch- und Linnenstück, 
das sich in Kleidungsstücken von Männern und Frauen befindet; 
klinowata część materji w ubraniu dla mężczyzn i kobiet.

sräjbixia s. n., pl. =  Schreibheft, Heft; zeszyt do pisania;
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s doufy sräjbixla =  Heft mit geeigneter Linierung für die gotische 
Schrift; zeszyt z linjami stosownemi dla gotyckiego pisma; s ponisy 
Sräjbixta—  Heft mit geeigneter Linierung für die lateinische Schrift; 
zeszyt linjowany dla łacińskiego pisma.

sräjn v., srü impf., gasrdjn p. pf. =  schreien; krzyczeć, wrzesz­
czeć, wołać: f lä js  dy ät, vytt ü f  d ix' nimyt ny sräjn — zeige dich 
bei der Arbeit fleißig, dann wird niemand auf dich schreien (über 
dich schelten).

(sräjta v. ungebräuchlich) gasrytta p. pf. == geschritten; kroczył, 
chodził: dar föter körn fum  fä lt  amcLłilć yn häm gasrytta =  der Vater 
kam vom Felde langsam nach Hause [geschritten].

sräjva v., sräv impf., gasrajva p. pf. =  schreiben; pisać. 
Sräjvadudff s. n. (Ortsname) =  Schreiberdorf; Pisarzowice 

(Kleinpolen, Bezirk Biała).
sräjver s. m., -yn pl. =  Schreiber; pisarz: y idum garyxt zäjn 

baornta, sräjvyn an dinyn =  in jedem Gerichte gibt es Beamte, Schrei­
ber und Diener.

sräjveräj s. £, -a pl. =  Schreiberei; pisanina. 
sräjvväjz s. f. Bies. [Schreibweise] Schreibart; sposób pisania. 
sräkk s. m. Bies. [mhd. schrecke swm. L.; seit dem 16. Jh. 

Schreck HW.] Schreck; strach, postrach, lęk. 
sräkkja v. Klecz. =  schrecken; straszyć.
sräkklix' adjv adv. Bies. [mhd. schriclich, -liche L.; frnhd. 

schrecklich HW.] schrecklich; straszny, okropny.
sräMnys s. n. Bies. [frnhd. HW.] Schrecknis, Graus; okropność. 
sravk1 s. m., srevk pl. =  Schrank; szafa; cf. ömer. 
srartk2 s. £, -a pl. [mhd. schranke swmf. Gitter, Zaun, Schranke 

L.] Schranke, Brett am sravkacaun cf. sv.; deska przy sranka- 
caun cf. sv.

sravkacaun s. m., -ca<j>nn pl. [*Schrankenzaun, cf. sravkJ] ver­
schränkter Zaun; Gartenzaun, aus kreuzweise gerade oder schräg 
ineinander greifenden Latten hergestellt Nik.; płot z łat przymo­
cowanych prosto lub skośnie na krzyż.

srap'nel s. m., -n pl. \ j=  engl, shrapnel nach dem Erfinder, 
dem engl. Obersten Shrapnel HW.] Schrapnell; szrapnel.

srappa, sruppa v., (srappt impf.,) gasrappt, gaśruppt p. pf. [? 
cf. mhd. schraffen swv. schröpfen und schruffen swv. spalten L.] 
schrumpfen, vom Wasser, das zu frieren beginnt]?); wahrscheinlich: 
Verbum, das die Bildung der ersten Eiskristalle bezeichnet; o wo-
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dzie, kiedy zaczyna marznąć; prawdopodobnie verbum to oznacza 
tworzenie się pierwszych kryształów lodowych.

sräta v., srätt impf., gasrätt p. pf. [cf. pr.-d. schräd, schräds, 
schräts, schrots schräg F., das in nächster Beziehung zu dem mit 
Nasal versehenen schränken steht H. sv. schräg] schränken (die Säge); 
zęby piły rozwierać Stadtm., rozginać Mrong., szrankować (d.): 
s zägla duaff ny zäjn cy ev gaśrdtt =  die Säge darf nicht zu eng 
geschränkt sein (werden); c f srevkja.

srau s. f. MWtb. [mhd. schrübe f  L.] Schraube; śruba, wkrętka; 
sv. äjdryn.

sraun v. Klecz. [mhd. schrüben swv. L.[ schrauben; śrubować. 
srevkja v., srevkt impf., gasrevkt p. pf. [mhd. schrenken swv. 

L.] schränken, verschränken, schräg stellen; złożyć na krzyż, skrzy­
żować: jyster maxta zy, ołły tyss myt gasrevkta fissa =  früher stan­
den alle Tische auf verschränkten Füßen (ähnlich dem St.-Andreas- 
kreuze)

srevkäjza s. n. MSch. =  Schränkeisen; nazębek, p iln ik piłowy; 
cf. sräta, srevkja.

srop s. f., -a pl. [-pp- md., nd.; Schrappe f. Werkzeug zum 
Kratzen, schrape Striegel, schrappen kratzen, schaben, nd. u. rhei­
nisches Wort, in engster Beziehung zu schröpfen; in hd. Form 
schröpfen, in nd. schrapen EL (nd. K., eher md. u. nd. HW.); schles., 
bsehles., schönw. sröpe Striegel G.; pr.-d. Schrape F.] Werkzeug 
zum Kratzen, Striegel, Schabeisen; skrobaczka, drapaczka, zgrzebło, 
szropa (d.) Linde: myt maläjxtdr älda sr'öp kann ma ny gdjn aker 
hakka =  nicht mit jeder alten Kartoffelhacke kann man im Frühling 
den Acker behacken.

siöpa v., sropt impf., gdsropt p. pf. [schrappen, cf. sr'öp] scha­
ben, kratzen, striegeln; skrobać, drapać; cf. sröva.

sröphüvul s. f., -n pl. [zu sropa kratzen; cf. pr.-d. Schrobbhu- 
bel F.; nd. Schrubbhubel Hobel von normaler Größe, aber schmäler; 
er dient, Bretter dünner zu hobeln Sass, Spr. d. nd. Zimmermanns] 
Schrupp-, Schrubb-, Schrothobel; hebel do okrzesywania z grubszego, 
strug z grubsza heblujący; zdziernik, strugiel zdzierniak, strug wió­
rowy Stadtm.^ cf. hucuł.

sröva v. Klecz, [selten Nik.; pr.-d. schrobben, schrubben F.; Po­
sen schrubben Anders] kratzen, schaben; skrobać; cf. sropa.

srümma s. m., pl. [*Schrammen; mhd. schräm,, schramme stswf. 
L .; im 16. Jh. auch schwach Schramme m. HW.; schönw. srom m.
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G.; bayr. Schrämen f. Sch.] Schramme, vernarbtes Wundmal; rysa, 
kresa, blizna, szrama: a hot ym hupt a heffa śrumma, di hot a no 
fum krik  Nik. =  er hat am Kopfe eine Menge Schrammen; die hat 
er noch aus dem Kriege; cf. srymm.

srümpa v., srümpt impf., gssrümpt p. pf.; auch assim. sriimma 
Nik. [mhd. schrimpfen stv. L . ; md. schrimpen, nd. schrumpen HW.; 
pr.-d. schrumpen, schrumpeln, pltd. schrompen, schrompeln F.] schrump­
fen, runzeln; marszczyć się, kurczyć się, marszczyć; cf. äj-, cyzom- 
masrümpa.

śruppa cf. śrappa.
śrut s. m., śnitkjenła pl. [cf. kjenła; mhd. schrót stm., md. 

auch schrat L.; frnhd. auch in der Bedeutung 'grob gemahlenes 
Getreide’ HW.] Schrot, Schrotkorn zum Schießen; śrut; grob ge­
mahlenes Getreide, gesehrotenes Getreide; grubo zmielone zboże, 
śrutowane, szrotowane zboże; cf. sraj tła; śruta.

śruta v., śrutt impf., gsśrutt p. pf. [mhd. schroten stv. hauen, 
schneiden L.; cf. schönw. sreota (Haare) schneiden G.] schroten, 
grob mahlen, zerschneiden; śrutować, zboże grubo zemleć: venn ma 
dy kjenyn ok amdl duox' a stan aduox'tyt, do hast ma dos śruta =  
wenn man die Körner nur einmal durch den Mühlstein hindurch­
läßt (einmal mahlt), so nennt man das: schroten; cf. cysrüta.

śryft s. f., -a pl. =  Schrift, Inschrift, Urkunde; pismo, napis, 
dokument; cf. ośryft, underśryft.

śrsjgdln v. (a rok, s kynela, dy śtjynn) [zu schräg?] in Falten 
legen (den Rock, den Kragen), falten, die Stirn runzeln; fałdować, 
zmarszczyć, zmarszczyć czoło.

śrdjt, śrytt s. m., pl. =  Schritt; krok.
śrsjtła s. n., pl. \Schrötlein\ mhd. schrót stm. abgeschnittenes, 

abgesägtes Stück L.; bei Fleischern gehauenes Speckstück von 
kleinen Schweinen H.; pr.-d. Schrode, Schrote zu schroten schneiden 
F.; in Bayern (¿er Schrot Sch.; pol. szrot Schrot Fleisch Linde] Fleisch- 
stück, zum Räuchern bereitetes Stück Schweinefleisch; kawałek 
wieprzowiny do wędzenia; cf. śrut.

śrymm s. f., -a pl. [mit Umlaut zu śrumma cf. sv.; cf. mhd. 
schrimpfe swf., schrimpf stm.] Schramme, Wunde; szram, szrama (d.), 
blizna, rana; cf. śrumma.

śrymma v. Klecz. [Nebenform zu srümpa, śrumma; mhd. 
■schrimpfen stv. L.; md. schrimpen HW.; bayr. schrimpfen zusammen­
ziehen, einschrumpfen Sch.] runzeln, falten; zmarszczyć; cf. srümpa
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śryper MInd. =  Beiname, Zuname; die Familie mit diesem 
Namen ist heute ausgestorben Nik.; nazwa, przydomek; dziś ro­
dziny z takim przydomkiem już niema w Wilamowicach.

srypermaus s. f. [cf. mhd. schreffen, schreven stv. reißen, krat­
zen L.; bayr. schrepfen, schreffen, schrefeln nagen, kratzen Sch.] 
Spitzmaus, Waldspitzmaus; ryjówka, kretomysz, ostropysk; sorex 
vulgaris.

staffa s. m., pl. [*Staffen? cf. Staffel f. (m.) eig. Stufe, Lei­
tersprosse, Grad HW., H. u. bayr. Staffel m. Stollen, Fuß an höl­
zernen Geräten Sch.] Steg an der Geige; podstawka, podstawek, 
kobyłka na skrzypcach.

S ta ffe l s. m. Nik. [mhd. staffel, stapfet stswm. Stufe, Grad 
L .; Absatz einer Treppe; m. im ält. Obd., noch heute bayr., z. T. 
Schweiz. H.] Türstufe, der Tür vorgebaut, wenn diese zu hoch liegt; 
stopień, schód przed drzwiami Nik.

siaffelfosta s. m., pl. Nik. =  wenig gebräuchliches Wort für 
Fußboden-, auch Deckenbalken; słowo mało używane na belki su­
fitowe lub podłogowe; die Unterlage unter der Dielung heißt ge­
wöhnlich dojlhulc s. n., -hełcyn pl. oder ddjllott s. f ,  -a pl. Nik.

stäx'xja v., stöx im pf, gdstoxxa p. pf. =  stechen; kłuć, ukłuć: 
dy vüdryt hot kä steli, an y dy auga styxt zy MD. =  die Wahrheit 
hat keine Stelle (keinen Platz); sie sticht in die Augen (sie ist den 
meisten unangenehm).

stäx'xja s. n. =  das Stechen, Leibschneiden, Seitenstiche; ból 
brzucha, rżnięcie w brzuchu, kłucie w boku: gestyn sövyc köm sjver 
mix' ä zytta stäx'xja y r zäjt, do s svaxy mix' dj verfug ämol nönan- 
der =  gestern abend befiel mich solch ein Seitenstechen, daß ich 
vor Angst und Schmerz einmal ums andere ohnmächtig zu werden 
glaubte; cf. stoxa.

staxul s. m., -n pl. =  Stachel; cierń, kolec, żądło. 
staxiilrüz s. f ,  -a pl. [cf. rüz] hundertblättrige Rose; róża cen- 

tyfolja; rosa centifolia; allgemein Rose Nik.: cync växsa staxulrüza 
centnöx bym caun —  bei uns wachsen Rosen am Zaune entlang.

staxdt, staxet s. f ,  -a pl. [erst frnhd. auftretend Stächet n., 
Stackete f., Stachete, leipz. Stächet n.; ital. stacca Pfahl, das zu 
Staken gehört HW., K.; schles. stachete Jäschke, Posen staxato, sta- 
k%td Anders] Stakete, Latte; sztachety, sztakiety pl.: staxzta zäjn 
koulikja lattla auzum pus f  un pseeivkja Nik. =  Staketen sind runde 
Latten aus den ausgeholzten Lichtungen im Walde.



409

staxätacaun, staxetacaun s. m., -cu</>nn pl. =  Staketenzaun, Lat- 
tenzaün; płot ze sztachet, płot sztachetowy.

stäjd(t) M., stajt Bies. adv, [stet, mhd. stcete, stcet adv. fest, 
beständig, stets L.; md. stete HW.] stets, oft; często, ciągle.

stäjer s. m., -jyn pl. [-äj- öster.; mhd. stiur(e), stiuwer stf. 
L.] Steuer f., Abgabe; podatek, danina; Steuer n., Steuerruder; ster: 
Ider klopp md zäj vattyn a pufir mol bycöla, bo dy taksa an dyr 
stäjer maxt y ä hundyt an pu$r jila r  a zöful aus, v ifu l dy stell aj 
vät — jeder Bauer muß seine Habe einige Male bezahlen, denn die 
Taxen und die Steuer machen in einem Jahrhundert so viel aus, 
wie das Bauerngut wert ist.

stäjeramt s. n. Bies. [lit.; -äj- öster.] Steüeramt, Finanzamt; 
urząd skarbowy.

stäj er ä j nem er s. m. [lit.] Steuereinnehmer, Steuereinzieher; po­
borca podatków.

stäjeris =  steierisch, ze Styrji; stäjeriser klaj — steierischer Klee.
(s) Stäjerisy s. n., Stäjermark Nik. s. n. =  das Steierische 

(Land), Steiermark f.; Styrja: s sajny Stäjermark hot sajny mäkja 
an gütta väjn Nik. =  die schöne Steiermark hat schöne Mädchen 
und guten Wein.

stäjgja v., stäg(k) M., stdjg Bies. impf., gastajgja p. pf. =  stei­
gen, in die Höhe gehen; wznosić się, iść do góry.

śtajfć(j) s. m. [mhd. stic stm. Steig, Pfad L.; pr.-d. Steig, pltd. 
Sttg m. F.] Steig, Steg; ścieżka, kładka; allgemein: Weg; ogólnie: 
droga.

stali s. f. =  Stärke, Kraft; siła, moc: dyr äldy äjgakaniäty menć 
hot y zenn głajdyn maj kd śtilk =  der alte gebrechliche Mensch hat 
in seinen Gliedern keine Kraft mehr.

stäkja v., stäkt impf., gastäkt p. pf. =  stärken, kräftigen; 
wzmacniać, posilać.

stäkkja s. m., pl. [cf. mhd., änhd. stecke, pr.-d. Stäke f., Stäken 
m. F.; schles. staka Wa.] Stecken, Stock, Pfahl; k ij, laska, kół, pa­
tyk, drąg: vex' dö näm än stäkkja, väx' der dö gryxt ökoxa — wenn 
ich da einen Stock nehme, werde ich dir da gleich abkochen 
(werde ich dich gleich ein gutes Gericht kosten lassen); cf. lo j- 
sterstäkkja.

stäkkja, stekkja v., stäkt im pf, gastäkt p. pf. MWtb. — stecken; 
włożyć, kłaść, tkwić: stek der dan nüs hajn MU. =  stecke dir die 
Nuß ein! cf. fyrstekkja.



410

Mäkla s. n. dim. MWtb. [suf. -la zu hd. Stock] Stückchen, 
kleiner Stock; laseczka.

stäklabüv s. m., -a pl. [einer, der mit dem Stock spazieren 
geht] Hochschüler (geringschätzig); akademik; Gymnasiast, Abitu­
rient, Geck Nik.; gimnazjasta, maturzysta, kiep: a hüt dy matudra 
gomuxt, a kymmt yn harn. ana bavjät zix (pol. bawić się) myt am 
spocjyrstäkla vija stäklabüv Nik. =  er hat seine Reifeprüfung ge­
macht, er kommt nach Hause und [er] geht mit seinem Spazier­
stock umher wie ein Geck.

stała v., stuł impf., gostoła p. pf. =  stehlen; kraść: et vetta dy 
ł out nist ny dyräta ok stała == jetzt wollen die Leute nichts mehr 
erarbeiten, sondern (alles) stehlen; du stylst imandas myter gutsul, 
an dp touvl kult däjs mytum vuipn MD. =  du stiehlst jemandes 
(Habe =  jemandem etwas) mit der hohlen Hand, und der Teufel holt
deines (das deinige) mit dem Wagen.

stäm s. m., -a pl. [mhd. sterne swm., stern stm. L.; -m wohl zur 
Differenzierung von stän Stein cf. sv.] Stern; gwiazda: nön dräj- 
kyvk gsjn zy mytum stäm ym. kufland Nik. =  nach dem Tage Hei­
lige Drei Könige gehen sie (die Kinder) mit dem Stern (umher) 
und bitten um Gaben (cf. kutland); dim. Manila auch das dickere 
Ende des Peitschen Stockes; grubszy koniec biczyskaj s vsjderspjer- 
nikjy (ägjavylnikjy) fä t  slytt dyr fudrmon mytum stamła =  das w i­
derspenstige Pferd schlägt der Fuhrmann mit dem dickeren Ende 
des Peitschenstockes.

stampela s. n. MInd. [cf. pr.-d. Stamputt m. vom kleinen, 
drallen, kräftigen Kinde F.; zu Stampfe Stampfgerät] Scherzname 
für eine kleine, etwas zu dicke Frau (heute noch hat eine Brau in 
Wilamowice im bes. diesen Beinamen); określenie żartobliwe na 
kobietę niską a grubą (dziś jeszcze kobieta pewna w Wilamowicach 
znana jest pod tą nazwą) Nik.; cf. stampła.

stampla s. n. MWtb. [schles. Stamper, Stampe m. f. kleines 
Glas mit dickem Fuß, der kräftiges Aufstampfen aushält W., Stämp- 
chen n. Verkleinerung dazu Drechsler; mit einer großen Stampe 
Wein Eichendorff, Aus dem Leben eines Taugenichts I I I  Anders; 
nordd. Stampe f. HW., H.; obsächs. Stamper großes Glas für Schnaps, 
steir. Stamperl MFr., cf. Sch.] Gläschen, kleines Glas; kieliszek, 
szklanka; sv. hälikjövyt\ cf. stampela.

stän s. m., stänn pl. =  Stein; kamień.
stan'där s. f., Klecz, m., -n pl. [f. nach Standarte; mhd. stant-
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hart stm. L.; noch frnhd. Standart m., Standard m., daneben Stan­
dart, Standarte f.; afrz. estendard m. Reiterfahne von lat. exten­
dere ausbreiten HW.; zur Form ohne -t cf. schles., glätz., obsächs. 
standdre lang aufgeschossenes Frauenzimmer Jäschke. MFr.] Standarte, 
Fahne; sztandar, chorągiew.

stänera adj., adv. [steineren] steinern; kamienny. 
stänheffa s. m., pl. Nik. =  Steinhaufen; kupa kamieni; dim. 

stänhejfta.
stänhjett adj., adv. [mhd. steinherte, steinhart adj. L.] steinhart; 

twardy jak  kamień, kamienny.
stänhdjvul s. m., -n pl. [schönw. śtenerheawo m. Flurname, ein 

kiesiges Feld G.; zu hsjvut cf. obsächs. hiiwsl Hügel MFr. mhd. 
hübet (hübet) L.] Steinhügel, Felsen; skała, pagórek kamienny; cf. 
gtstänik.

stank s. m. [mhd. stanc stm. L.] Gestank, übler Geruch; smród, 
wstrętny zapach; cf. fau le r stank.

stävkjer s. m., pl. [stinkendes Tier, besonders Bezeichnung 
für den Iltis H .; schles. stankęr Wa.; obsächs. für den Ziegenbock, 
den Iltis, den Menschen MFr.J Stänker, Zänker, dann auch Iltis; 
śmierdziel, śmierdziuch, kłótniarz, także tchórz; foetorius putorius.

stankhj s. m., -a pl. =  Steinklee; nostrzyk; melilotus alba; 
Weißklee; koniczyna rozesłana; trifolium repens; Bastardklee; ko­
niczyna białoróżowa; trifolium hybridum

stáwkyn v. Nik. [auch frnhd. in der Bedeutung 'Händel ver­
ursachen’ HW.; in beiden Bedeutungen auch pr.-d F.] stänkern, 
Gestank machen, Unfrieden säen; smrodzić, kłócić się; cf. stevkja. 

stania dim. zu stän cf. sv.; cf. sv. btov: dy blovy stänla. 
stavv s. f., -a pl. =  Stange, Latte; żerdź, łata; im besonderen: 

Stange auf dem Hofe zum Überhängen und Lüften von Kleidungs­
stücken, Betten; w szczególności: tyczka na podwórzu, służąca na 
przewieszanie i wywietrzanie odzieży, pościeli Nik.; dim. stávvta.

stdnnatiti s. m., -k ja  pl. [cf. näliti] Steinnelke; goździk, kar- 
tuszek; dianthus carthusianorum; dianthus armería Adel.: dy stän- 
nálikja honn z jy r án ssjna gdrüx — die Steiunelken haben einen 
sehr angenehmen Geruch.

stámilarüz s. f., -a pl. [ s t á v v t a rüz] Stockrose, Malve; malwa, 
ślaz; althaea rosea.

stänpylc s. m., pl. [1780 bei Adel. HW.] Steinpilz, Edel-, 
Herrenpilz; grzyb prawdziwy; boletus edulis: dy stänpylc vaxsa ind
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cy cvsj ny väjt fuzomma =  die Steinpilze wachsen immer zu zweien 
unweit voneinander.

stanräjx' adj., adv. Klecz, [eigentlich 'reich an Edelsteinen’ ; 
mhd. steinrich HW.] steinreich, sehr reich; bardzo bogaty; cf. stänufim.

• stant s. m,, stend pl. MWtb. [mhd. stant stm. Stand, Sitz, Be­
stand, Zustand, Amt L.] Stand; Warenstand, Platz, an dem die 
Händler ihre Waren feilbieten; położenie; miejsce, miejsce na targu; 
sv. rynk.

stänuäm adj., adv. Klecz. [Gegensatz zu stanräjx'] sehr arm, 
bardzo biedny; cf. stanräjx'.

stänüva s. m., pl., auch stänera üva [Steinofen, steinerner Ofen] 
Ofen aus flachen Porphyr- oder Granitsteinen, mit Lehm durch­
setzt (auch gab man manchmal zum Lehm eine Beimischung von 
Roggen- oder Gerstenspreu); außen wurde der Ofen geputzt; heute 
setzt man im allgemeinen Kachelöfen; piec z płaskich kamieni por­
firowych lub granitowych z dodawaniem gliny (często z dodawką 
plewy żytniej lub jęczmiennej); na zewnątrz piec taki tynkowano; 
dziś używa się zwykle piecy kaflowych Nik.

stanynik adj., adv. MSch. [suf. -Ui zu mhd. steinin, steinen von 
Stein, steinern L.] steinern; z kamieni, kamienny.

stappa v., stapt impf, gsstapt p. pf. [-pp- md. oder nd.; mhd. 
steppen swv. L.; Kunst- oder Gewerkswort in nd. Form H., K., 
HW.] steppen, mit Fäden durchziehen; stebnować, stembnować, 
przeszywać, stepować, stepnować Linde.

stärva s. n. =  Sterben, Seuche, Pest; mór, pomór. 
stärva v„ stfiorv impf., gastüorva p. pf. =  sterben; umrzeć: 

venn imyt stjyrft, zuänzy fönurn, vennzm louta yr k j y x ' x s  hot vsjder 
einer ausgssponnt, ögadavkt, ögskrocct, a łe fjł nsjdergołet MD. =  wenn 
jemand stirbt, sagt man von ihm, wenn man ihm (für ihn) in der 
Kirche läutet: es hat wieder einer ausgespannt, abgedankt, (es ist 
wieder einer) abgekratzt, (es hat einer) den Löffel niedergelegt. 

statt praep. MWtb. =  statt; zamiast; sv. smeica. 
statüor s. f. MJ. [scbles. Statur, statüre, stöfojtür S= lat. statura; 

allgemein üblich Jäschke, HW.] Wuchs, Figur; wzrost.
stauxa v., stauxt impf., gdstauxt p. pf. (a fiäxs) [xstauchen in 

Büscheln (Stauchen) aufstellen S= nd. stnken in Haufen stellen HW.; 
Hanf\ Flachs stauchen Adel., H.; kurhess. den Flachs stauchen Sch.; 
pr.-d. stanken F. sv. Stauke] Flachs stauchen, Flachs in Garben 
aufstellen; len snopkami ustawiać na polu celem wyschnięcia.
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stäup s. m. == Staub; kurz, pył; dim. Stupvla: ys aug duoff ny 
folia näj ka stupvla — ins Auge darf kein Stäubchen hineinfallen; 
dim. auch in der Bedeutung 'etwas, bißchen’ , dim. także w zna­
czeniu 'cośkolwiek, cokolwiek’: a stugvla vmryt, kä stupvla vüdryt =  
ein Körnchen Wahrheit, kein Körnchen Wahrheit, etwas Wahres, 
nichts Wahres; cośkolwiek prawdy, nic prawdy.

staupuips s. m. [schönw. staubüors Klette, aschles. Staubars bi- 
dens tripartita G.] Sumpfzweizahn; uczep trójdzielny; bidens tripar- 
tita; Klette; łopian większy; lappa maior; Leberklette; rzep; auch 
Bovist, Bofist, Kugelschwamm Nik.; purchawka; lycoperdon bovista 
Mrong. [in diesem Falle volksetym. Deutung: Staub -f- arsch]: nist 
fyvkt zix' u f  dy Mädyn azu ny, vl dyr staupuips ana dy Matt — 
nichts bleibt so an den Kleidern hängen wie der Same des Sumpf­
zweizahnes und die Köpfchen der Klette; cf. Matt.

steccik adj., adv. [cf. bayr. stützen sich brüsten, zieren Sch.; 
obsächs. staats Staat machend, östl.-erzgeb. stääts stattlich MFr.; 
cf. auch els.-schwäb. Stotz, Stotzen Hinterkeule von Kalb und 
Schwein, übertragen auf kurze kräftige Menschenbeine H., Sch.] 
stattlich, starkgebaut; silnie zbudowany, krępy.

stex'xjyn v., stex'xjyt impf., gfstex'xjyt p. pf. [m it Umlaut zu 
stochern] stochern; rozgartywaó, podniecać, dłubać; cf. stuxxyn, cy-, 
röstex'xjyn, -stuxxyn.

stekkja cf. stäkkja v.
stekla Klecz, dasselbe wie stäkla [doch zu stekkja, stäkkja]', 

cf. fyrstekla.
stell1 s. f., -n pl. =  Stellung, Anstellung; posada, stanowisko; 

Stelle; miejsce; Wohnsitz, Wirtschaft; miejsce gospodarstwa, posiad­
łość: venn dyr föter hot fun fc ik  jü9r, gstta dy stell b, ana gsjt 
üffa auscilk =  wenn der Vater 50 Jahre alt ist, gibt er die W irt­
schaft einem der Kinder und behält selbst den ausbedungenen 
Vorbehalt.

ste ll2 s. f. [schönw. stelę f. G.] Nachgeburt; łożysko, popłód. 
stella v., stellt impf., gestellt p. pf. =  stellen, aufstellen, hin­

stellen, legen; stawiać, postawić, ustawić, położyć; u f  dy fiss stella 
sv. arcdnäj — aufrichten, genesen lassen, heilen; leczj^ć, wyleczyć.

stella zix' v. =  sich stellen, zur Assentierung gehen, sich zum 
M ilitär stellen; stawać do asenterunku, stawić się do popisu woj­
skowego; sich stellen, sich verstellen, so tun als ob; udawać 
MD.: dar stellt zix' gufi fsrvundyt MD. =  der stellt sich sehr
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verwundert; zy müssa zix' stetta cyn dröva cyr assentlrmk Nik. =  
sie müssen sich zur militärischen Untersuchung stellen.

stellaz s. f. MJ. [rom. suf. -äz (-age) zu stellen, Stelle; schles. 
stelaże Jäschke; obsächs. stellaas MFr.; weit verbreitet: im Pos., 
Henneb., Bayr., Schwäb., Öster., Brem., Altmärk., Preuß. Jäschke] 
Gestell, Holzunterlage für das Getreide; podstawa drewniana, pod­
łoże drewniane na zboże.

stelluvk s. f. Anders [lit.] Stellung, militärische Aushebung; 
pobór rekruta; cf. ośtelluwk. 

stempuł ef. strempuł.
sttvkja v., stevkt impf., gostenkt p. pf. [schles. neben stänkern 

auch stänken W.] stänkern, Gestank verbreiten; smrodzić, wyda­
wać wstrętny zapach; ajsteńkja v. =  einstänkern, verstänkern; za- 
smrodzić; cf. stänkyn.

stermdl, stemouł s. m., -n pl. =  Stengel; łodyga, źdźbło. 
śtepsul, stepzuł s. m., -n pl. [— nd., ndl. stopsel', 1691 bei 

Stieler Stopfel, Stupfel et Stüpsel, 1711 bei Rädlein Stöppel, Stöpf- 
fel, Stöpsel, Stopfer HW.; cf. mlat. stuppare mit Werg stopfen K.; 
cf. schön w. stopa G.] Stöpsel, Korken; zatyczka, zatykadło, czop.

stjBk s. f. [von stark in urspr. Bedeutung 'hart, steif HW., 
H.] Stärke, Stärkemehl; krochmal (d), sztywnik (d., cf. steif); cf. 
krömstjek.

stjekja v., stjekt impf., gsstjekt p. pf. [zu sljek cf. sv.] stärken, 
mit Stärke steif machen; wzmocnić, krochmalić, sztywnić: by idum 
mol vosa väda dy hemb gostjekt =  bei jedem Waschen werden die 
Hemden gestärkt.

Mje/miasm s. f. Zejma [Stärkemaschine] Vorrichtung zum Stär­
ken und Auswinden des Garnes (in der Weberei); krochmalka, 
urządzenie do krochmalenia i wykręcania przędzy (w tkactwie); 
cf. trok.

stjen, stjen v. MW. [mhd. steeren swv. L.] stören; przeszka­
dzać, przeszkodzić, zawadzić.

stifbrüder s. m., -brldyn pl. =  Stiefbruder; brat przyrodni.
stlfeldyn pl. t. =  Stiefeltern; przyrodni rodzice.
stlffoter s. m., fa tyn  pl. =  Stiefvater; ojczym.
stlfkynt s. n., -dyn pl. =  Stiefkind; dziecko przyrodnie, pasierb.
sttfmutter s. f., -mittyn pl. =  Stiefmutter; macocha.
stifsvaster s. f., -tyn pl. =  Stiefschwester; siostra przyrodnia.
stiftoxter s. f.. -textyn pl. =  Stieftochter; pasierbica.
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stifzün s. m., -zynn pl. =  Stiefsohn; pasierb.
stlgol Schn., stiguł s. m., -n pl. [mhd. stiegel stm. Grad, Stufe 

L.] Stiege, Stufe, Treppe; schód, schody.
stlłix ła  dim. zu stuł cf. sv.
stwa v., stüffv) impf., gostöva p. pf. MD. [mhd. stieben, stiuben 

stv. L.; bayr. stieben Sch.; auch in Posen Anders] stieben, stauben; 
kurzyó: a lougjyt, dos guö stouft MD. = e r  leugnet (lügt) so, daß 
es staubt; cf. bysttva.

stjyca v., stjyct impf., gsstjyct p. pf. [mhd. stürzen, stürzen 
swv. fallen machen, stürzen; umwenden L.; schönw. stitsa das erste 
Pflügen im Herbste mit dem Eisenpfluge, schles., bschles., nord- 
böhm. stertsa G., W. sv. stürzen; auch pr.-d. F.] stürzen, umwen­
den; powalić, zwalić, zrzucić, wywracać; ackern, zum ersten Male 
im Herbste pflügen, den Acker stürzen (das zweite Pflügen heißt 
jen Nik. cf. sv.); pierwszy raz na jesień orać (druga orka nazywa 
się jen cf. sv.), zorać na zimę.

stjyma v., stjymt impf., gastjyrnt p. pf. [mhd. stürmen swv. in 
beiden Bedeutungen L.] stürmen; zdobywać szturmem Nik.; Sturm 
läuten; dzwonić na gwałt, bić w dzwony na trwogę wobec grożącego 
niebezpieczeństwa (wroga, pożaru, chmur): venns snaxc brit, gdjt dyr 
kjyx'xjadiner myt dr głok stjyma —  wenn des Nachts eine Feuers­
brunst ausbricht, geht der Kirchendiener Sturm läuten; cf. sturm, 
stürmovän.

stjynn s. £, -a pl. =  Stirn; czoło.
stöbik s. m., -kja, -ka pl. [suf. -Ui zu mhd. stap stm. Stab, 

Stecken L .; cf. pol. sztabka (d.), *sztabik?] Leiste, Rahmenleiste; 
krosna pl., listwa do ram; cf. cajnstöbikja =  Zinnstäbe sv. csjn.

stöff s. m., -a pl. [wohl nd. frz. <= ital. stoffa £, stoffo m. 
Gewirk, Zeug, Materie HW.] Stoff, Gewandstoff; sukno: dyr ecnikjy 
stö ff höt ett guö kän vät ny, bo ider födum oj azü svax, m venna 
ny fu  vutt, ok f u  gshakkys vje zäjn gsdryt =  gegenwärtig ist der 
Kleiderstoff von sehr geringem Werte, denn jeder Faden ist so 
schwach, als wäre er nicht aus Wolle, sondern aus Häcksel.

stoxa s. v. Klecz. [cf. stochen nach ndl., nd. stoken das Feuer 
schüren, auch stochern stechend wühlen K.; H.] Seitenstechen, 
Seitenstiche; rżnięcie w brzuchu, kłucie w boku; cf. stäx'xja; 
stüxxyn.

stok s. m., stełik pl. [mhd. stoc stm. L.; schönw. stök Stock, 
Baumstumpf, ebenso schles. G.] Pfahl, Baumstamm, Kloben; pień,
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pniak, polano drzewa; Bienenstock; ul; Stockwerk; piętro Nik.; 
cf. stäkla.

stokbłynt adj., adv. Anders =  stockblind; ślepy jak pień. 
stół s. m., n. [cf. schles. stóHl, bei langsamem Redetempo stó^ail, 

aschles. stoel Wa.] Stahl; stal (d.); stołhjett adj., adv. =  stahlhart, hart 
wie Stahl; twardy jak stal.

stół s. m., siałłn pl. =  Stall; chlew: ä guter stół du<pff graum 
zajn, łix t an trojg =  ein zweckmäßiger Stall soll geräumig, licht 
und trocken sein.

stötfänstela s. n. dim., pl. =  Stallfenster; okienko stajenne, 
okno w chlewie.

stołłn s. m., pl. Nik. [mhd. stolle swm. L.] Hufeisenstollen; 
ocel; cf. ugcel.

stöäjyr s. f. =  Stalltür; drzwi stajenne, drzwi w chlewie. 
storn s. m., stemm pl. [schles. śtohnm Wa.J Stamm, Baum­

stamm (?); pień; Geschlecht; plemię, ród, pokolenie.
stoma v. MWtb. =  stammen, abstammen; pochodzić, być 

z rodu: a stömt auzum, storn fu n  Danekix'xja (auzum Danekix'xja 
stöm) Nik. =  er stammt aus dem Geschlechte der Danek; sv. Bud tul.

stomp s. m., stemp pl. [mhd. stampf stm. Werkzeug zum Stamp­
fen, Stampfmaschine L.; obsächs. Stampe m., Stamper MFr.] Stampfe, 
.Mörser, Klotz; moździerz, stępa; Stampfgerät, bestehend aus dem 
Gefäß (stomp) und dem eigentlichen Stampfer (stomper) N ik.; na­
rzędzie do tłuczenia, składające się z naczynia (stomp) i z właściwego 
stępora, ubijaka (stomper): ym stomp vtod załc gostompt, gust, ła jn  
u f  y ł cym assa an ü f  fy rnä js  Nik. =  im Stampfgerät wurde Salz 
zerstampft, (auch) Gerste, Lein, um Eßöl oder Firnis zu gewinnen.

stompa, stumpa v., stompt impf., gdstompt p. pf. =  stampfen, 
kleinstoßen, festdrücken; utłuc, zmiażdżyć w stępie, ubijać; hum­
peln, unbeholfen gehen; chodzić kulawo, ociężało; cf. cystompa. 

stomper s. m. Anders — Stampfer; stępor, ubijak; cf. stomp. 
■■'stop s. m. BR. [aus stomp mit Anlehnung an Stab; Dehnung 

des Vokals durch Ausfall des Nasals] Mörser; moździerz; cf. stomp.
stop s. f., -ppa pl. (mhd. stapfe swm. f. L.; bayr. Stapf, Stapfen 

m. Sch.; westl.-erzgeb. stapon, östl.-erzgeb. stopsn MFr.; cf. pr.-d. 
stoppen schreiten, gehen F.] Fußtapfe, Fußspur; ślad stóp: a kannt 
ym küt dy stoppa, vü dyr dtp muj gdlaufa —  man erkannte im Kote 
die Fußspuren und die Richtung, wohin der Dieb gelaufen war; 
cf. füsstop.
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stoppa v., stoppt impf., gastoppt p. pf. [md., nd.] stopfen, ver­
stopfen; utkać, zatkać (o szparach), cerować; cf. äj-, aus-, cüstoppa.

stöppul s. n. f., -n pl. [md. stoppet; mhd. stupfel L.] Stoppel 
(mlat.); ścierń, ściernisko, rżysko: ynzer k jyx 'x jud f 9j u f  am hö- 
versiöppul ögotet —  der Wilamowicer Friedhof ist auf einem Hafer­
stoppelfelde angelegt worden; cf. stuoccuł.

stöpputkhj s. m., -a pl. =  Stoppelklee,junger Klee, der auf der 
Kornstoppel gewachsen ist; koniczyna wyrosła na żytniej ścierni, 
dial. ściernianka.

sfot s. f., styt pl.; dim. statła MWtb. =  Statt, Stätte, Stadt; 
miejsce, siedziba, miasto: s oj śun ett ok hjytta ä stöt, vö kä śułda 
ny hett =  jetzt ist eine Stadt selten, die keine Schulden hätte; dy 
stöt —  die Stadt Kęty (Liebenwerde); miasto Kęty; sv. dwff. 

stöt adv. Bies. =  statt, anstatt; zamiast.
stötyn v. Nik. [frnhd. stotteren <= nd. stotteren von nd. stöten 

stoßen, also 'wiederholt anstoßen’ HW.] stottern; jąkać się, zacinać 
się; cf. stułpyn mytter ryd.

straf a s. m., dim. stra fła  Nik. [cf. mhd. stńfe swm. L.; westl.- 
erzgeb. strääfdn MFr.] Streifen; pas, smuga, pręga; cf. strlma. '

s traf Uli adj. [suf. -tik] streifig, gestreift; prążkowany, pręgo- 
wany; cf. strimik.

sträjxja v., strüx' impf., gdstryxja p. pf. == streichen, glattstrei­
chen, malen, verstreichen, wischen (den Schweiß); gładzić, malować, 
masować, zasmarować, pot ocierać; laichen (von Fischen); trzeć się 
(tarło ryb); cf. by-, f y r -, väksträjxja.

sträjx'müzik s. f. [lit.] ufa fa jd łn , üm fle t, klarnet an bass =  
Streichmusik auf Geigen, auf der Flöte, Klarinette und dem Baß; 
muzyka smyczkowa na skrzypcach, flecie, klarnecie i basach.

sträjt s. m. =  Streit, Zank; spór, kłótnia: by idum erbtal kymc 
gdvyntik cäm sträjt undyn gosvystyn =  bei jeder Erbteilung kommt 
es gewöhnlich zum Streite unter den Geschwistern.

sträjta v., strät impf., gsstrytta p. pf. =  streiten, kämpfen, 
zanken; spierać się, kłócić się; cf. by-, östräjta.

śtrdjter s. m., -tyn pl. =  Streiter, Zänker; spierający się, kłótnik. 
śtrajtik adj., adv. [streitig] strittig; sporny, niezgodny. 
strän s, m., pl. [mhd. stren, strene swm. Strähne, Flechte von 

Haaren, Flachs etc. L.; obsäehs. Strähne f . ; erzgeb. straan f.; 24 Fä­
den =  1 Gebind; 40 Gebind =  1 Strähne; 6 Strähnen — 1 Stück M Fr.; 
cf. schönw. sträncha n. G.] Strahn, Strähne, Haspel, Knäuel; motek,
Słownik w iiam ow ski M ojm ira. *17
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motowidło, przędziono: Ider strän oj mytter fycc cyzommagabunda =  
jede Strähne ist mit dem Fitzbande zusammengebunden; Garnmaß; 
miara przędzy: 24 Fäden, 1 Elle lang, bilden ein gybynt', 60 gy- 
bynt geben 1 strän oder 2 pultu<t>rmki\ aus einem pultiKprnik kann 
man D /a (pol. półtora) Ellen Leinwand weben; 12 Ellen Leinwand 
sind 1 stykk; 24 nici o długości 1 łokcia tworzą 1 gybynt, 60 gy- 
bynt: 1 strän lub 2 pultu/prniki; z jednego pultuflrnika utka się 
1% łokcia płótna (nazwa!); 12 łokci płótna to 1 stykk\ cf. guinn, 
gybynt, pułtufrnik.

strank s. m., śtreww pl. =  Strang, Seil, Strick; powróz, stry­
czek (d.): ufa ra ja vada dy k l üfa strevvja gdhütt =  auf den Rain­
wegen werden die Kühe an Strängen gehütet.

strapecjyn v. MJ. [schles. straptsirn ital. strapazzare Jäschke;
obsächs. strapezieren MFr.] strapazieren, übermäßig anstrengen; zmę­
czyć, strudzić.

straux s. m., strojx' pl. =  Strauch; krzak, krzew: dy strojx' 
väda vö f j y r  jüar gahaun =  die Sträucher werden jedes vierte Jahr 
geschlagen.

straus(z) s. £, strauza pl. =  Strauß m.; bukiet: dsr drüzba 
trjet a straus bym hüt =  der Brautführer trägt einen Blumenstrauß 
am Hute; dim. strou(j)sła Bies.

strekk s. f. Klecz. =  Strecke, Stück, Weg; przestrzeń, obszar, droga. 
strekkja v. MWtb. =  strecken, dehnen; rozciągnąć, wyciągnąć; 

zix' strekkja — sich strecken, sich hinstrecken, hinlegen; wy-, rozcią­
gnąć się, położyć się: strekk dix' nava dy köcc (navar koce), zyst go- 
fr iz a  der dy fiss MD. =  strecke dich neben die Decke hin (lege 
dich neben (unter) die Decke), sonst frieren dir die Füße.

strempul s. m. [-r- durch Anlehnung an schles. Strumpf Strümp 
Stamm, Stock W. oder an Strempel, so pr.-d. in der Bedeutung 
Stumpf F.; schwäb. Strempel Sch.] Mörserkeule; tłuczek od stępy; 
cf. stomp; Stempel, Marke; stempel, znaczek stemplowy; heute 
stempuł s. m. Anders; auch Scheltwort für 'alte Frau’ ; przezwisko 
na starą kobietę: ü f  Ida kuontrakt kymmt ä strempul cy cöla —  auf 
jeden Vertrag muß eine Stempelmarke geklebt werden; dy gast 
vjytt ym Stomp mytum strempul gostompt =  die Gerste wird in der 
Stampfe mit der Mörserkeule gestampft; cf. pöststrempul.

strin  v., stret impf., gastret p. pf. [mhd. ströuwen, strewen, 
ströun swv. L.; westl.-erzgeb. Str een MFr.] streuen, schütten, be­
streuen; ścielić, podścielić, rozsypywać, słać; cf. äj-, ausstren.
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streun adj., adv. =  streng, heftig, unfreundlich; srogi, surowy,ostry. 
strezuł s. n. [mhd. ströuwesal, ströusel stn. Streu L.; laus.- 

schles. śtre Streu: stref\ Streusel, schles. Diphth.-Ma. strie fl U.; 
obsächs., erzgeb. streisdl, śtrissal Kuchen streusei MFr.] Streu, Un­
terstreu für das Vieh; podściółka dla bydła: s vuq hojer siäxt strüv, 
s v jytt s strezuł fa ła  =  heuer war eine schlechte Ernte, und Streu 
wird fehlen; strBzuł vexst ym tä jx ' vl gros, s vytt gahaun myt zänca, 
a byssła djvertroukt an ü f  heffa gałet, anox’ räjgufüat an cym ent 
f jy r  strezuł under dy kl fyrvant Nik. =  die Streu wächst im Teiche 
wie Gras; sie w ird mit der Sense gemäht, etwas übergetrocknet 
und in Haufen gelegt, dann (wird sie) eingefahren und schließlich 
als Streu unter (für) die Kühe verwandt.

strima s. m., pl., dim. śtrlmła [mhd. Strieme swm., strim, strlme 
stswm. L.; Maaler strimen m. H.; obsächs. striim , striime m. Strei­
fen MFr.; bayr. Striem, Strieme m. Sch.] Striemen, Streifen; pasek, 
pręga: dy gön mer pu<p smjerguśće an dyxlik ja  strima pidc =  man 
gab mir beim Schmeckostergange einen tüchtigen Streifen (ein gu­
tes Stück) Kuchen; a strimła läjmyt Nik. =  ein Stück Leinwand; 
cf. posek, strafa.

strim ili adj., adv. MWtb. [striemig] gestreift; pręgowany, pa­
siasty; sv. płent-, cf. strima, strafłiłć.

strinc s. f., -a pl. [md. u. nd. weit verbreitet HW.; vielleicht 
zu mhd. strunze m. Stumpf, Bengel, strunzel Lanzensplitter; bayr. 
Strenz, Strunz, Stranzen stolze, faule Dirne Sch.; obsächs. Strunze 
starkes Mädchen, faules Mädchen, vogtl., thür. Strunze, Strenze, 
hess. Strunze, kämt, stranze (stranzen sich dehnen), harz. Strunze, 
waldeck. Stranze(r\ stranzen umherlungern, Strunzer stolzer Mensch, 
pfälz. strunze prahlen, aueh rheinl., schwäb.; mhd. stranzen, strenzen 
MFr.; pr.-d. Strenz, Strunz, Strunze hageres, langes Frauenzimmer, 
das sich schmutzig trägt F.] putz- und prunksüchtiges Mädchen, 
faules Frauenzimmer; dziewczyna lubiąca się stroić, leniwa kobieta.

strippa v., stript impf., gdstript p. pf. [mhd. strüpfen, strupfen 
swv. abschneiden L.; obd. strupfen, strüpfen zusammenziehen, auf-, 
abstreifen HW.; cf. pr.-d. strippen oft durch die Finger ziehen, fre- 
quentat. von pltd. strepen (streifen) abziehen, abstoßen, schinden F.; 
Strippe Schlinge nd. (auch md.!) Form zum mhd. strupfe, strupfe 
H.] m it der Schere schneiden, die Haare schneiden [cf. dagegen 
schönw. sreota (die Haare) schneiden]; ciąć nożyczkami, strzyc włosy: 
dy łoda fo łła  ny raus, vär zy f j y r  J y łł ły tt strippa =  das Haar

27*
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fällt dem nicht aus, der es vor dem Vollmonde schneiden läßt; 
<pj a lävikja caun bystrippa Nik. =  beschneide den Heckenzaun! 
cf. bystrippa.

stroca Klecz., struca Nik. v. =  strotzen, wypełnionym, przepeł­
nionym być.

strof s. f. MD. — Strafe; kara: a spryxta luz f u r  strof MD. — 
er spricht ihn von der Strafe los (er spricht ihn frei); cf. göts-strof 
sv. ałder.

strofa v., stroft impf., gostroft p. pf. =  strafen, züchtigen; ka­
rać, chłostać: gssäjt u f  ein brevkt dy kyndyn ny hsjn, an a du<t>ff zy 

■ quty ny strofa —  kluge Erziehung verdirbt die Kinder nicht und 
macht die Strafe überflüssig; van Gotterhjerr vytt strofa, dam by- 
nymta a fyr'stant MD. =  wen Gott, der Herr, strafen w ill, dem nimmt 
er den Verstand; byströfa v. — bestrafen; ukarać.

stro ffrä j adv. Bies. [straffrei] straflos; bez kary.
Strös s. f., -a pl. [schles. stro'ss Wa.] Straße, Weg; gościniec, 

ulica, droga: u f  d ir strös fupn ind dy vänn hojn an cyryTi =  auf 
der Straße fahren immer die Wagen hin und zurück.

strunk s. m., btryvk pl. [spätmhd. strunc, mnd. strunk HW.; 
schles. Strunk, Krautstrunk W.; pr.-d. Strink  F.] Strunk, Kraut­
strunk; trzon, głąb kapusty: bym krautsupva vada dy strynk ausgo- 
snytta =  beim Krautschneiden werden die Strünke aus den Köpfen 
herausgeschnitten.

strunkik, strynkik adj., adv. [cf. pr.-d. strinkig F.] strunkig, 
holzig; drzewiasty, sparciaty Mrong.

strupfa v., strupft, strauft impf., gostrupft, gostrauft p. pf. [mhd. 
stroufen, strófen swv. streifen, abstreifen, die Haut abstreifen, schin­
den L.; erzgeb. strääfen MFr.; bayr. strduffen Sch.] streifen, ab­
streifen, häuten, abziehen (das Fell); ściągnąć, zdjąć, skórę zdjąć, 
łupić: strupf der dy höza boca ojver dy km y dy hdj, venn dy vyllst 
vöta =  streife d ir die Hosen bis über die Knie empor, wenn du 
waten willst; kötyn śtrupfa [Kater häuten, abhäuten] Volksspiel, Seil­
ziehen; gra ludowa, przeciąganie liny na jedną lub drugą stronę 
przez chłopców równo rozdzielonych po obu stronach (końcach) liny 
sv. cm; cf. röstrupf a; kaccyn. köter.

strüv(f) s. n. fmhd. stró stn., Nebenformen stron, strouw L.] 
Stroh; słoma: hjytta honn zy sün s strüv ny ajgołet ys błusy spon- 
bett ok yn strüvzak —  jetzt legt man das Stroh nicht mehr offen 
ins Bettgestell, sondern steckt es in einen Strohsack.
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strüvera adj., adv. =  strohern, aus Stroh. Stroh-; ze słomy, 
słomiany.

strüvera btlniła s. n. M., strüvblimta s. n. Nik., pl. =  Stroh­
blume Nik., Immortelle; kwiatotrwał, suchokwiat, suchołuska, nie­
śmiertelnik; xeranthemum, gnaphalium arenarium H., gomphrena, 
helichrysum.

strüvera śyssuł s. f. M., strüvsyssul s. f. Nik. =  Schüsselform 
aus Stroh, zum Formen der Brotlaibe beim Brotbacken gebraucht; 
słomiana miska używana do uformowania ciasta w bochenki; cf. 
brutsyssuł.

strüvhauma s. m. BR. [mhd. strohalm stm. L.] Strohhalm; 
źdźbło; cf. hauma, śćjsbła.

strüvhüt, strüvera hüt s. m. BR. =  Strohhut; kapelusz sło­
miany.

strüvik adj. Klecz. [strohig] strohern, aus Stroh, mit Stroh; 
słomiany, ze słomy, ze słomą; s lankstrüvikjy kwn =  Langstrohkorn, 
Korn mit langem Stroh; zboże z długą słomą; cf. strüvera.

strüvvjs s. m. Klecz. [mhd. ströivisch stm. L.] Strohwisch, Stroh­
bündel; wiecheć słomy.

strüvzak s. m,, -zekk pl. =  Strohsack; siennik. 
stryx'xja s. m., pl. \Strich die Zitzen des Euters, die beim 

Melken gestrichen werden H.; schles. Strichen W., stręcha U.; obsächs. 
Strichei MFr.; weit verbreitet, cf. Sch.] Zitze des Kuheuters; cy­
cek wymienia u krów, dojki u krowy: idy kü hot f j y r  stryxxja  
bym outer — jede Kuh hat am Euter vier Zitzen; cf. stryjx'. 

stry jx ' s. m. =  Strich, Linie; kreska, linja. 
strykkja v., śtrykt impf., gs śtrykt p. pf. =  stricken; na dru­

tach robić, robić pończochy: dy zokka zäjn gdśtrykt =  die Strümpfe 
werden gestrickt.

stryła v., śtryłt impf., gdstrylt p. pf. [mhd. strcelen swv. kämmen, 
glatt streichen L.; md. strelen HW.; bes. bayr., obd. Sch., H.; äschles. 
strälen, strelen swv. kämmen Drechsler] strählen, kämmen; czesać: 
du vjest dix' bym spig} ä stund stajn stryła =  du wirst dich vor 
dem Spiegel eine Stunde kämmen; auch allgemein: sich übermäßig 
schmücken, Staat machen Nik.; też ogólnie: nadmiernie stroić się: 
zdj stryłt zix' Nik. =  sie schmückt sich übermäßig, auffallend.

*stryz, *stryz s. m. MInd. [selten gebraucht Nik.; pol. dial. 
strysz, szryż, śryż, szryz Karł.] cienki lód, cienka kra; Eisscholle, 
Treibeis.
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stücca v. BR. [frnhd. in beiden Bedeutungen] stutzen, nach­
denklich, verwundert sein; zdumiewać się, zadziwić się; stutzen, be­
schneiden; obcinać, przycinać.

stüdänt s. m. MWtb. =  Student; student; sv. lekcja.
stüdjyn v. Klecz. [mhd. studieren swv. L.] studieren, lernen; 

studjowaó, uczyć się.
s tü ff s. f., -a pl. Klecz. [mhd. stuofe L  durch Luther schriftd. 

geworden, obd. im 16. Jh. nicht bekannt HW.] Stufe, Treppenstufe; 
stopień, schód; cf. Staffel.

s tüffivä jz  adj., adv. MWtb. =  stufenweise; stopniowo; sv. 
dyrjyxt.

stüxxyn v., stüxxyt impf., gdstüxxyt p. pf. [stochern (neben sto­
chen) schon im i 6. Jh. K.; auch stochern HW.; cf. schönw. studia 
stoßen, bschles. stuchtsa durchstöbern G.] stochern, stoßen, aufwüh­
len; dłubać, rozgartywać, podniecać (ogień): ny stüxxer ys vespa- 
nast mytter kouł =  stochere (stoße) nicht in das Wespennest (wühle 
nicht im Wespenneste) mit dem Stocke; ny stüxxer yn dräk, bo 
a stynkt no hatter! MD. =  stoße nicht in den Kot (rühre nicht im 
Kote), denn er stinkt (dann) noch stärker; cf. stex'xjyn, stoxa.

stuł M., stal Bies. s. m., stlln, auch stU pl.; dim. stilix la  =  
Stuhl, Sessel; krzesło: um stał konnsty der a rykk dłann, um symuł 
ny — auf dem Stuhle kannst du dir den Rücken anlehnen, auf 
dem Schemel jedoch nicht.

stułę adj., adv. =  stolz, hochmütig; pyszny, dumny, butny; 
subst. dazu dyr stułcy: dyr stułcy hot a saduł ny um räxta płocc =  
der Stolze (Hochmütige) hat den Kopf nicht am rechten Platze 
(Fleck); ä myttut dj ü ffa  stułca: ny goj ü ffa  obaxt! M D .— ein Mit­
tel ist für (gegen) den Hochmütigen: gib nicht auf ihn acht (be­
achte ihn nicht)!

stułpyn v. [frnhd. K.] stolpern, straucheln; potknąć się: mwßxjer 
stułpyt dirgjver, ana dyrkennt ny, do dos dj s gdylik, MD. =  mancher 
stolpert darüber, und (doch) er erkennt nicht, daß das das Glück ist.

stułpyn mytter ryd (mytter cum) synt. Vbdg. [stolpern mit der 
Rede, mit der Zunge] stottern oder undeutlich sprechen; jąkać się, 
niewyraźnie mówić; c f stötyn.

stump adj., adv. [md. stump, stomp; mhd. stumpf L.] stumpf; tępy.
stumpa cf. stompa.
stunt(d) s. f., -da pl. =  Stunde, Zeitpunkt; godzina: idy Stunt 

dj tojer =  jede Stunde ist teuer (kostbar).
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Mufli adj., adv. =  stark, krä ftig ; silny, mocny: byn drova 
djyffa  zy Mufkjy łout =  bei den Soldaten braucht man kräftige 
Xieute.

Mufrra v. Klecz. [mhd. starren swv. starr sein oder werden, 
staren, starn swv. mit unbewegtem Auge blicken, starren L.] star­
ren, steif sein oder werden; drętwieć; kostnieć; starren, starr b lik- 
ken, stieren; wytrzeszczyć na co oczy, wlepić w co oczy; ci. fy r -  
Mufrra.

Uufvla cf. śtaup.
sturm s. m. =  Sturm, Gewitter; wicher, burza; Sturm, Angriff 

Nik.; szturm, atak: zy bluza u ff(a) sturm Nik. =  sie bliesen zum 
Sturm(angriff).

*stürmu0lvän v. MSch. [selten Nik.] szturmować; stürmen, an- 
stürmen; cf. stjyma.

sturmvynt s. m. =  Sturmwind; wichura.
Müs s. m., stys pl. [mhd. stö% stm. L.; in der Bedeutung 'Hau­

fen’ im 15. Jh. HW.] Stoß, Zusammenstoß; pchnięcie, zderzenie, 
kułak; Stoß, Haufen; stos (drzewa i t. d.): y idu.ni stüs hułc aj ä kłof- 
ter — in jedem Holzstoße ist eine Klafter (jeder Holzstoß ist eine 
Klafter groß).

Müshüvul s. m., -n pl. MInd. =  Stoßhobel, Rauhbank; strug 
gładzący, stosygiel Mrong., kątnik Stadtm.; cf. hüvul.

Musnik adj., adv. MWtb. [zu mhd. *stdgendic p. praes.] von 
Kühen, die stoßen, wild, stoßlustig sind; o krowach trykających, 
dzikich: dy kü aj Musnik Nik. =  die Kuh stößt gern; sv. hjener.

stussa v., stüs impf., gastussa p. pf. =  stoßen, schieben; ude­
rzyć, posuwać, popychać, pchać: cf. by-, cystussa.

stüv(f) s. f., stüva pl., dim. Myjvla (stdjvla) =  Stube, Zimmer; 
izba, pokój; ü f  dy {uffer) stüv =  auf dem Dachboden; na strychu: 
djudtt honnzys ran y r stüv an graum ü ffe r stüv — dort haben sie 
eine reine Stube und einen geräumigen Dachboden.

stuvatjyr s. f. =  Stubentür, Tür, die den Dachboden verschließt; 
drzwi pokojowe, drzwi od pokoju, drzwi od strychu.

stńdccuł s. f., -n pl. [mhd. stürzet, stürzet stswm. Pflanzen­
strunk, zu stürzen, stürzen swv. L.; obsächs. Sturzei, Storzel, Ster­
zei hervorstehender Stumpf, Pflanzenstrunk MFr.; ebenso bayr. 
Stürzet Sch.] Strunk, Stoppel, Stoppelfeld; ścierń: üffa  stüacculn 
konn ma dy fiss dudx'slön — auf dem Stoppelfelde kann man sich 
gleicht) die Füße durchschlagen (verwunden).
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stüax'x s. xd., -x ja  pl. —  Storch; bocian; ciconia alba: dy 
stüax'x ja  brevvja ym menća kän nöcca — die Störche bringen dem 
Menschen keinen Nutzen.

stycc s. £, -a pl. =  Stütze; podpora.
stycca v., styct impf., gastyct p. pf. [erst frnbd. HW.] stützen, 

unterstützen; wspierać, podpierać: hojer d u f fa  dy eppulbu</>m stycca, 
do dy eppuln dy est ny ausslycca — heuer brauchen die Apfelbäume 
Stützen, damit die Äpfel die Äste nicht herausbrechen; cf. un~ 
derstycca.

styf s. £, -va pl. [f. und mit Umlaut] Stab m., Stäbchen beim 
Webstuhl; sztaba, drążek; cf. stöbik.

s tyft1 s. m., -a pl. [mhd. stift, steft stm. Stachel, Dorn, Stift 
L.] Stift, Nagel, Schusternagel; sztyft, gwóźdź, gwoździk szewski: 
y dy klęcia slytt dar luster styfta —  in die Absätze schlägt der 
Schuster Stifte hinein.

styft1 s. £, -a pl. N ik.; nach M. bloß styfta pl. t. [mhd. stift 
stf. m. n. Stiftung L.] Stift, Stiftung; zakład, fundacja, konwikt: je r  
łjy t yn styfta =  jener lernt im Stift.

styfta v. [mhd. stiften swv. stiften, gründen L.] stiften; zało­
żyć: ä pauer konn kä k jyx ’x ’ ny styfta, oder hundyt pauan kynnas 
bräta —  ein Bauer vermag eine Kirche nicht zu stiften, aber hun­
dert Bauern können es; stiften, nageln; przymocować gwoździami; 
cf. östyfta anstiften, styft.

styfter s. m. MSch. [mhd. stiften stm. L.] Stifter, Gründer, 
Schenker; fundator, założyciel, nadawca; cf. sty ft1, östyfter Anstifter.

styjx  s. in., pl. — Stich, Spatenstich; sztych (d.), pchnięcie 
ostrzem, rydlem: dan gröva d u f f  ma u f  an styjx’ (ym ä sauful) 
brätter maxxa =  diesen Graben muß man eine Schaufelbreite wei­
ter machen.

styjx’sauf ul s. £, -n pl. [Stichschaufel; schön w. stachsaufo £ 
G.] Spaten; ryskal, rydel, dial. łopata.

stdjl s. m., -n pl. Klecz. [mhd. stil stm. L.] Stiel, Heft; trzo­
nek, rękojeść; cf. fäderstojl.

stdjn v., stind impf., gastanda p. pf. =  stehen; stać; bei flie­
ßenden Gewässern: sich mit einer Eiskruste bedecken; o rzekach: 
zamarznąć, pokryć się warstwą grubego lodu: rys ufstajn an spot 
i3ig jaiß i n, trägt da nüt auzer kloppahytt raus — früh auf und spät 
nieder, das verjagt die Not aus der Bauernhütte; cf. äj-, aus-, at-„ 
fyr-, ü f  stdjn.
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stojnik adj., adv. MWtb. fsuf. -iii] stehend, stehend im Gegen­
satz zu fließend; stojący, stojący w przeciwieństwie do płynącego, 
niepłynący; sv. byvela. 

stojt cf. stajdit).
Myj via dim,, cf. stüv.
styJćlc s. n., pl. =  Stück, Teil; część, dział, kawał; Leinwand­

maß: das ungewundene Stück Leinwand; miara płótna: niezwijany 
kawał «płótna cf. stran: dyr fö ter trüg gestyn a stylili łajmyt ü f  
Błan ym Poła — der Vater trug gestem ein Stück Leinwand zu 
einem Polen in Bielany; dim. stykla, auch Gaunerstück, Trick, Ge­
wandtheit; kawałek, podstęp, fortel, zręczność: do müst mer ä stykla 
bdväjza MD. =  doch mußt du mir ein Stücklein beweisen (deine 
Schlagfertigkeit, Gewandtheit zeigen).

stykkoln v., gostykkolt p. pf. Anders =  stückeln, zerstückeln, 
zerteilen; podrobić na kawałki, rozdrobnić; cf. cystykkoln.

styla v., stylt impf., gostylt p. pf. [mhd. kontr, staden, stälen 
stelen swv. L.] stählen, härten; stalić, stalować, hartować: di akys 
oj vax', dy oj siäxt gostyłt — diese Axt ist weich; sie ist schlecht 
gestählt.

stylera adj., adv. Klecz. =  stählern, aus Stahl; stalowy, ze stali. 
sty łł adj., adv. =  still, ruhig, schweigend; spokojny, milczący,

cichy.
sty łł s. f. Klecz. =  Stille, Ruhe; cisza, spokój. 
styłła v., sty łłt impf., gostyłłt p. pf. =  stillen, beruhigen, ein 

Kind stillen; uciszyć, uspokoić, nakarmić piersią: s kynt oj krank, 
venn s z ix ' myttum dcc ny ły tt styłła — das Kind ist krank, wenn 
es sich (durch die Mutterbrust) nicht stillen läßt.

styttnik adj., adv. [mhd. *stillendic p. praes.; schönw. stęlnęk 
G.] still, verstohlen, heimlich, leise; cichy, cicho, pocichu, ukrad­
kowy, potajemny: s spryxt yxt styłłnik cyr fra u  MD. =  es spricht 
jemand leise zur Frau.

styłłuśśik adj., adv. [pol. suf. -aski\ still; cichy, cicho. 
stymm s. f. =  Stimme, Ruf, Schrei; głos, wołanie, krzyk. 
stymma v., stymmt impf., gostymmt p. pf. =  stimmen, ein In­

strument stimmen; stroić; für jemanden stimmen, abstimmen; głoso­
wać; stimmen, in Ordnung sein; zgadzać się: hout väm-ver (eig. 
vän-ver) ym rot ufa bjygjamäster stymma — heute werden w ir im, 
Gemeinderat den Bürgermeister wählen.

śtympelik [suf. -Uli zu Stümper {-p- md.)] stümperhaft, elend;.
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auf elende Weise; marnie, po partacku; stympelik ymgajn (ymkumma) — 
elend umkommen; marnie zginąć.

stynkja v., stuvk impf., gdstunka p. pf. =  stinken, schlecht duf­
ten, übel riechen; wstrętnie pachnąć, śmierdzieć, cuchnąć, czuć: 
y ider hytt stynkt s miwgjys dyr svas (f u r  nart) =  in jeder Hütte 
riecht in der Frühe der Schweiß (von der Nacht); vö Um maxt 
a fra jd , dos stynkt ym andyn stäjd MD. =  was einem Freude macht, 
stinkt stets (oft) für den anderen (ist oft dem anderen unangenehm).

stywknik adj., adv. [suf. -nik] zu mhd. *stinkendic p. praes.] 
stinkend; śmierdzący; cf. stank, styvkja.

stynknik 5s s. n. [stinkendes Aas] Schimpfwort; przezwisko. 
stypenda pl. Bies. (zum sgl. stypend?) [frnhd.; aus lat. Stipen­

dium Steuer, Löhnung HW.] Stipendium, Unterstützung; stypendjum.
stytlout MWtb., stötlout Nik. pl. t., auch styter s. m., pl. Bies. 

[Städteleute, Stadtleute; md. im 13. Jh. steter HW .] Städter; mieszcza­
nin; sv. dwffiś.

stytyś adj., adv. == städtisch; miejski, po miejsku; sv. dusffiś; 
cf. styter klaster =  das städtische Kloster, das Kloster zu Kęty (for­
melhafte Wendung) sv. anjelsko; cf. stöt.

siyvyn v., styvyt impf., gdstyvyt p. pf. [frnhd. stäuben, steubern 
HW .; schles. stäubern, stöbern, staebern stieben, trans, stieben machen, 
fortjagen, weit verbreitet W. sv. Staub; obsächs. stöbern eifrig su­
chen, jagen MFr.; auch bayr. Sch., Posen Anders; pr.-d. stewern 
prügeln F.] stöbern, umhersuchen, suchend aufscheuchen, prügelnd 
wegjagen, prügeln, schlagen; szperać, szukać, przetrząsać, odpędzić, 
bić: dy gäjcvenst styvyn dy kyndyn fu  undyn öpstbuflma — die Geiz­
hälse jagen die Kinder von den Obstbäumen weg.

sublöd s. f. Bies. =  Schublade; szuflada; cf. suflöd. 
süfki s. m., sufkla  d im .=  Holzgefäß, z. B. Fäßchen zum Aufbewah­

ren von Kleie, Körnern, Kohlen usw.; małe naczynie drewniane z kle­
pek, wyższe od szaflika, a rzadko brzuchate jak beczułka, także putnia. 

*süßa s. f. Nik. =  szufla; Schaufel; cf. sauft 
*süflöd  8. f. Klecz. =  szuflada (d.); Schublade; cf. subłod.
S Ü X  s. m., sü pl. |mhd. schuoch, schuo stm. L.; obsächs. 

suu, suk, suuk, suuch MFr.] Schuh, Stiefel; trzewik, but: dyr nojy 
S Ü X  knjyt mdj in drr ałdy — der neue Schuh drückt mehr als der 
alte; Bremsschuh; przyrząd do hamowania; sv. bremz.

sül s. f., -n pl. =  Schule; szkoła: dy sül fynkt ym axt ö =  der 
Unterricht beginnt in der Schule um acht Uhr.
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süläjsräjva s. n. v. =  Schuleinschreiben, Schulanmeldung; wpis 
szkolny, zgłoszenie do szkoły.

sülbixla 8. n., pl. =  Schulbuch, Unterricbtsbuch für die Volks­
schule; książka szkolna (dla szkół ludowych).

sülbuv s. m., sülkynt s. u. MInd. =  Schüler, Schulknabe; uczeń 
szkolny; cf. śiłłer; der Feiertag der Schulkinder ist der 12. März 
mit der Sitte Gre-Gregory. Schulkinder, besonders Ministranten, 
ziehen an diesem Tage in 3 Gruppen in Wilamowice umher; die 
einen sind im myttułdudff (Mitteldorf), die andern undpm püs (am 
Walde), die dritten üfm end (am Ende); jede Gruppe trägt an einer 
Stange eine Tafel mit dem Bilde eines Fisches auf der einen und 
des Auges der Vorsehung auf der andern Seite. Die Kinder ziehen 
von Haus zu Haus und erhalten Geld oder auch Eier. Beim E intritt 
in eine Wohnung singen sie: Gre-Gre-Gregory! dajcie dziatki do 
szkoły, nauczymy pacierza na św. Grzegorza! (Gre-Gre-Gregori! 
Bringt die Kinder in die Schule, w ir lehren sie ein Gebet zum 
heiligen Gregor!); dnia 12. marca obchodzi dziatwa szkolna w W i­
lamowicach święto, zwane Gre-Gregory. Dzieci szkolne, zwłaszcza 
ministranci, wybierają się w trzech partjach, by w dniu tym obejść 
całe miasteczko. Jedni chodzą w śródmieście [myttułdudff), drudzy 
pod lasem (underm piiś), a trzeci na końcu (üfm end) k a ż d a  grupa 
ma na drążku przywieszoną tabliczkę z rybą na jednej stronie ma­
lowaną i z okiem opatrzności po drugiej. Idą od domu do domu 
i otrzymują pieniądze lub też jajka do koszyka. Wchodząc śpie­
wają: Gre-Gre-Gregory ! dajcie dziatki do szkoły, nauczymy pacierza 
na św. Grzegorza! Schn.; cf. der Gregori Feier des Gregoriustages; 
die Feier geht in frnhd. Zeit zurück, in Schlesien: Festum Scho- 
lasticum Gregorii zu Görlitz (1584) Sch.

sułc, sełc s. m., śułca, sełca pl. [gekürzt aus schultheige swm. 
der Verpflichtungen oder Leistungen befiehlt, Schultheiß L.; aschles. 
scholcz, schönw. söts G.; schles.'Scholze W .; obsächs. fehlt das Wort 
MFr.; die Form mit e zeigt den Umlaut zu md., schles Scholze] 
Schulze, Dorfschulze, reicher Bauer; bogaty chłop, sołtys (äpol. 
szołtys, md. scholtheige cf. schles. Scholtisei Schulzenhof, diese Form 
mit o, die auch sonst in Mitteldeutschland vorkommt, ging nach 
Polen hinüber, wo in den Urkunden scoltetus neben scultetus er­
scheint W. sv. Scholze): dy sełca vuonn jyśter hjenn — die Schulzen 
waren früher einmal wohlhabende Herren.

śułd(t) s. f., da pl. =  Schuld, Schulden; wina, dług; idy śułt
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mii ma ogan, an idy zynd öbissa — jede Schuld muß man abgeben 
und jede Sünde büßen.

sułda v., suit impf., gdsu.lt p. pf. Anders =  schulden, schuldig 
sein; być dłużnym, być winnym; cf. fyrśulda.

Mildirektor s. m. MWtb. =  Direktor einer Schule, Schulleiter; 
dyrektor szkoły, kierownik szkoły; sv. fyläsa.

sülkynt cf. sülbüv.
sultmön s. m., -tout pl. MWtb. [mhd. schultman stm. L.] Schuld­

ner; dłużnik: fum  slaxta sultmön nymtma gudklc spre MD. =  von 
einem schlechten (unsicheren) Schuldner nimmt man sogar Spreu 
(in übertragenem Sinne, um wenigstens etwas zu bekommen).

sün adv. [mhd. schone, schon schön L.; in der 2. Hälfte des 
13. Jhs. 'allbereits’ HW .; in der Bedeutung jedoch mhd. sehr sel­
ten K .; schles. so'nt Wa.J schon; już: dy zunn vup sün väjt um 
hymmuł, in dyr ater körn =  die Sonne stand schon hoch am Him­
mel, als der Feldarbeiter kam.

sün v., süt impf., gosüt p. pf. =  schuhen, die Schuhe anziehen; 
wdziać, wzuć buciki: hont ys azü kalt, doma zix' mit sün =  heute 
ist es so kalt, daß man Schuhe anziehen muß; cf. aussün =  aus­
schuhen, die Schuhe ausziehen; öSün =  anschuhen, die Schuhe an- 
legen, anziehen; cf. süx.

sünhoftik adj., adv. Klecz. Mat. [suf. -ik zu sünn, süna scho­
nen, achten] achtungsvoll, voller Achtung; pełen uszanowania: däj 
ganc läva zü (zb) zäjn p rü f an sünhoftik f j y r  dy ełdyn Danek =  
dein ganzes Leben soll brav (ehrenhaft) und voller Achtung gegen 
die Eltern sein; cf. sünn.

smkja  BK, synkja, syvki Nik. s. m. [mhd. schinke swm. L.; 
die Nebenform Schunken ist obd. (frnhd. hier Schunck, Schuncken, 
Schüncken) HW.; obsächs. Schinken, Schunken MFr.; ebenso bayr. 
Sch.; die dritte Form durch Anlehnung an die Wörter aus dem 
Polnischen, die im plur. die Endung -kja, im sing, -k i haben] 
Schinken; szynka; mit -u- im Inlaut: auch die Leisten am Schlit­
ten, die senkrecht in den Kufen stecken und das Obergestell tra­
gen Klecz.; z -u- w śródgłosie: listwy tkwiące w sanicach, noszące 
górną część sanek.

sünn v., Mint impf., gdMint p. pf. im praes. auch süna [mhd. 
schonen swv. L.; obsächs.-erzgeb. sun MFr.] schonen, schonend be­
handeln, sparen; chronić, oszczędzać; achten; szanować, poważać; 
auch fyrsüna : dy zaxxa sünn, dos hast golt dyrspmn — wer seine
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Sachen schont, spart dadurch viel Geld; dyr ufimy zö jum  zenn 
kroucer sünn MD. =  der Arme soll [ihm] sich seinen Kreuzer scho­
nen (sparen); a sünt a fo te r an dy mutter: a fyrsünt dy ełdyn; vdr 
s kliny ny sünt, sj s grüsy ny vät Nik. =  er achtet den Vater und 
die Mutter: er achtet die Eltern; wer das Kleine nicht achtet, ist 
das Große nicht wert (wer das Kleine (den Pfennig) nicht ehrt, ist 
des Großen (des Talers) nicht wert); cf. axta.

sufif ad]., adv. =  scharf; ostry: ju rny łout honn su^fy cyn; 
hjytta ä śtudccuł dj azü s u jf  vl s famasser =  junge Leute haben 
scharfe Zähne; manche Stoppel ist so scharf wie das Schabemesser.

suflxja v , sujxt impf., gasufixt p. pf. [mhd. schiuhen, schiuwen 
stv. L.; schles. suöHcha Wa.] scheuchen, scheu machen, erschrecken; 
straszyć, przestraszyć: ma du</>ff nimanda ny sutfxja, io fum  ddr- 
sräkkja dj sün ny a mene gdstüdrva — mau soll niemanden er­
schrecken, denn der Schreck ist schon sehr oft die Todesursache 
gewesen; s su</>xt MG. [schles. es scheucht es spukt, es zeigt sich an 
HW.] es spukt; straszy, są strachy; cf. fyrsuflxja.

(s) su<t>xmkjy s. n. Klecz. [mhd. schiuhendic -[- Endung -e] 
Scheuche; straszydło.

suijir1 s. f. MG. [mhd. schar stn. m. f. schneidendes Eisen, 
Schere L.: schönw. süor G.; obsächs. veralt. Schar für Pflugschar 
MFr.] Schar, Pflugschar; ostrze u pługa lub sochy; żelazo płużne 
Stadtm.

sufyr’1 s. f. Klecz. [mhd. schar stf. L.; schönw. süore f. Herde 
G.[ Schar, Menge; gromada, tłum; cf. djversuipr.

su0ra 8. n., pl. [zu śutfr* cf. sv.] Reihe, eine auf zwei Latten 
genagelte Reihe von Schindeln, eine (doppelte) Reihe Strohbiin- 
del auf dem Dache; pol. dial. szar (d.), sär, szereg, rząd, pasmo: 
sary snopów, gontów na dachu, słomy w strzesze Karł.: s tedy 
śufir um fjys ta  ma myt łotta zäjn cńgdłet =  die letzten beiden Stroh- 
schaubenreihen am Firste müssen mit Latten belegt werden. 

suflrra v. BR. [mhd. scharren swv. L.] scharren; grzebać. 
su0v s. f.. -a pl. [obsächs. Scharbe MFr.; bayr. Krautscharb 

Sch.j Krauthobel, Krauteinschneider; szatkowniea, kręgadło; auch 
krautsu0v.

sufiva v., suovt impf., gssutfvt p. pf. [mhd. Scharben, Scherben 
swv. in kleine Stücke, blättchenweise schneiden L.; obsächs. Schar­
ben, erzgeb. schorben, altenb., thür. Scharben, nordbühm. schorben, 
waldeck, scharwen, schles. eischorba MFr.; bayr. schärben Sch.] mit
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dem Krauthobel (ein)schneiden, zerschneiden; szatkować kapustę, 
krążać: s kraut dugff dy bov ny byvosa, ny supva, ny karva ani gub 
ymys ny äta, venn zy hot je r  mönda-kravkyt, bo zyst breukt zix' 
$ kraut hojn — die Frau darf das Kraut weder waschen noch ein­
schneiden oder die Strünke daraus entfernen, überhaupt darf sie 
gar nicht damit in Berührung kommen, wenn sie die Menstruation 
hat, sonst verdirbt das Kraut; cf. äjsnäjda, kvest, cf. su&v.

su0mł, śuę>vł s. £, -n pl. [mhd. schoup stm. L ; im 15. Jh. 
schaub HW.; obsächs.-erzgeb. Schääb m. MFr.; bajr. Schäub m. 
Sch.; schles. Schaub m. (Oster.-Schlesien), allgemeiner Schaube f. 
W .; suf. - i durch Anlehnung au Bündel] Dachschaub, Strohbündel 
zum Dachdecken; snop słomy na strzechę, dial. kiczka, kiczarka: 
dy su0vułn konn ny ider bräta, ok ä hupvulmaxxer =  die Schauben 
kann nur der Schaubenmacher zurechtmachen.

sugvuldax s. n. [schönw. ¿owadach n., schles. söbmdach, scho­
ben dach, altenb. sabedach G.] Schauben dach, Strohdach; dach sło­
miany, strzecha.

su0vułmaxxer s. m. =  Schaubenmacher, Schaubmacher; robiący 
snopki na strzechę.

süpp1 s. £, -a pl. [änhd.; md. Schuppe, Schoppe] offener Schup­
pen, Wagenschuppen, Schleppdach an der Scheune, Unterstelldach; 
szopa (d.) na wozy, szopa otwarta, miejsce pod przedłużeniem da­
chu stodoły (na sprzęty, wozy i t. d.); cf. soppa.

süpp2 s. £, -a pl. [mhd. schuope, schuop swstm. L.; md. im 
14. Jh. schftpe HW .| Schuppe, Fischschuppe; łuska rybia; Zapfen­
schuppe der Nadelbäume; łuska szyszki; Splitter; drzazga; cf. śjyp.

suppiJŁ adj., adv. [mhd. schuopec L.] schuppig; łuskowaty, po­
k ry ty  łuskami: ołły fys  an ołły syskja ym püs zäjn süppik — alle 
Fische und alle Zapfen im Walde sind schuppig.

lsüräjser s. m., -syn pl. [Schuhe Reißer) Gassenbube; ulicznik.
surpet s. m., -a pl. [? cf. pol. szurpaty nastrzępiony, popę­

kany Sł. wil., aufgeschürft, rauh Kon.] Quälgeist, Bube; dokuczliwy 
i przekorny bęben (do 15 lat).

süry-müry [Schurimuri m. sv. Schorle-Morle HW.?; cf. poi. dial. 
szum kole muru, fiku  po chlewiku bei Teschen (Cieszyn) Karł.] Name 
eines Kinderspieles, Näheres darüber war nicht zu erfahren; nazwa za­
bawy dziecięcej, szczegółów bliższych nie można było się dowiedzieć.

sus1 M., sus Lat., BR. s. m., sys M., suss Klecz. pl. =  Schuß;, 
strzał, wystrzał; Geschoß; nabój; cf. stscił1.
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sus2 S. f. M., suss pl. Klecz. Mat. [mhd. schdg stmn., schó^(e) 
stswf. L.] Schoß, Rockschoß; łono, podołek: dy mutter bavjät jo r  
kynt üfer süs =  die Mutter spielt mit dem Kinde auf dem Schoße.

sussa cf. sossa. ■
süster, süstr s. m., -tyn pl. =  Schuster, Schuhmacher; szewc. 
süsterät s. f. =  Schusterarbeit; robota szewska; cf. eit. 
süsterbüv s. m. =  Schusterbube; szewczyk, chłopak szewski; 

Gassenjunge; ulicznik.
susterdrot s. m., -dryt pl. — Schusterdraht, Pechdraht; dratwa, 

drut szewski; cf. dr'ot.
süstergnajp s. m. Klecz. Mat. =  Schusterkneif, Schustermesser;, 

gnyp szewski, krawacz; cf. gndjp.
süsterhömer s. m. =  Schusterhammer; młotek szewski. 
süsterjyn v. Klecz. J. [romanis. Weiterbildung mit dem suf. 

-ieren] schustern, das Schusterhandwerk betreiben; trudnić się szew­
stwem; cf. snäjderjyn, sustyn.

süsterläjm s. m. MWtb. — Schusterleim; klej szewski; sv. popp, 
sustersymuł s. m. =  Schusterschemel; stołek szewski. 
süstervufir s. f. =  Schusterware; towar szewski. 
sustyn v. Klecz. =  schustern; szewczyó, trudnić się szewstwem;

cf. süsterjyn.
sväfa v., svdft impf., gssvüft p. pf. [schweifen im Wasser 

schwingend spülen HW.; sehles. Diphth.-Ma. (Grünberg) swaifn U.; 
obsächs.-erzgeb. swääfsn spülen MFr.j spülen, wässern, waschen; 
płókać: dy ves vjytt z jy r väjs, venn ma zy uni flisn ik ja  vosser svdft — 
die Wäsche wird sehr weiß, wenn man sie in fließendem Wasser 
spült; a hole sväfa =  den Hals spülen, gurgeln; gardło płókać; 
cf. aussväfa.

svax adj., adv. =  schwach, kraftlos, gebrechlich; słaby, bez­
silny, ułomny: ufs alder vjytt ma svax an telpis =  im Alter wird 
man schwach und tölpisch.

sväxja v. MSch. =  schwächen; osłabiać, nadwerężyć. 
sväxlik(x') adj., adv. =  schwächlich; słabowity. 
sväjgja v., gosväjgt p. pf. =  schweigen, still sein; milczeć: var 

ny vyM sväjgja, dar krlk t ü f  dy Icoss —  wer nicht schweigen w ill, 
bekommt auf den Mund; a dutla dyrkennt ma um laxxa, a kMga 
um sväjgja MD. =  einen (den) Dummen erkennt man am Lachen, 
einen (den) Klugen am Schweigen.

sväjn s. n., svenn pl. =  Schwein; Świnia; sus scropha dorne-
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stica; dim. sväjnia: ny niemi dix' cyn Maja, zyst frassa d ix ' dy 
svenn MD. =  menge dich nicht in die Kleie (vermische dich nicht 
m it der Kleie), sonst fressen dich die Schweine.

sväjna adj. =  Schweinen, vom Schweine; świński 
sväjnaftäs s. n. [im 15. Jh. neben Schweinefleisch auch Schweinen-, 

schweintnßeisch zum adj. Schweinen, mhd. swinin, swinen vom Schweine 
L.] Schweinefleisch; wieprzowina, świnina.

scäjnshendier, sväjnskaufmon s. m., -kauflout pl. [-s- in der 
Kompositionsfuge] Schweinehändler; handlarz świń.

sväjnskravkyt s. f. MWtb. [-s- in der Kompositionsfuge| Schweine­
seuche; pomór świń; sv. kontumac.

sväjnskrojtik, sväjnskroutik s. n. [Schweinskraut; cf. pr.-d. 
Schweinekraut calla palustris L., weil es von den Schweinen gern 
gefressen wird F.] Braunwurz, Saukraut, Feigwarzenkraut, Knoten­
wurz; trędownik pospolity; scrophularia nodosa; nach Nik. Pflanze 
mit großen Blättern, die kranken Schweinen gegeben wird; ziele 
wielkoliściaste dla chorych świń.

sväjnsiaxta s. n. Klecz. =  Schweineschlachten; bicie świń. 
sväjnsmdjst s. m. [-s- in der Komposilionsfuge] Schweinekot, 

Schweinemist; gnój świński
sodjnsnyssła s. n., pl. ]-s- in der Kompositionsfuge] Knollen 

des Wurzelstockes am Ackerschachtelhalm (equisetum arvense); bulwki 
koło kłącza skrzypu; nach Nik. Haselnüsse; orzechy laskowe.

sväjnstott s. m. MWtb. =  Schweinestall; chlew dla świń, świ- 
niarnia; sv. ddjła.

Sväjnstrok s. m. Klecz, [-s- in der Kompositionsfuge] Schwei­
netrog; koryto dla świń.

sväjnszupp s. f. [-s- in der Kompositionsfuge] Brühe auś 
Schweinefleisch, Schweinebrühe, -suppe; żur na wieprzowinie, po­
lewka na wieprzowinie, rosół z mięsa wieprzowego.

soałła v., svuU, svüti impf., gasvuüa p. pf. =  schwellen, an­
schwellen, dick werden; puchnąó, spuchnąć, obrzmiewać: venn dy 
ßss hyca 5 cy svatta, hyvt dar mene o auscySponna =  wenn die Füße 
zu schwellen anfangen, beginnt der Mensch auszuspannen; cf. fy r -  
svatta.

*svan]drän v. [pol. dial. szwandrać Podhale Karł.; szwajdrać, 
szwadronie szwargotać änhd. schwadern viel schwatzen, eig. plät­
schern, schlemmen, schnattern Götze, HW. sv. schwadronieren; pr.-d. 
schuaddern 3. unüberlegt schwatzen, schwadronieren, unnützes Zeug
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reden F.] niewyraźnie mówić, paplać (jak dzieci, kiedy się uczą 
mówić); undeutlich sprechen.

svänik adj., adv. MWtb. [mhd. *swerendic p. praes. zu swem 
stv. wehe tun, schwellen, schwären, eitern L.] eitrig, eiternd; ro- 
piący, ropisty.

svavner adj., adv. =  schwanger; w ciąży: dy bov dj sv armer, 
dy kü dj trutfnili — das Weib ist schwanger, die Kuh ist trächtig; 
gebräuchlicher umschrieben: zy dj yn andyn umstenda Nik. =  sie 
ist in andern Umständen.

svär s. m., -n pl. [mhd. swere, swer swstm. L.; frnhd. Schwär, 
Schwären m. HW.] Schwäre, Geschwür; ropienie, wrzód, czyrak: 

fd jly  svürn g'än s cy vyssa fu  är svjera kravkyt =  viele Geschwüre 
sind (oft) ein Zeichen dafür, daß eine schwere Krankheit den Kör­
per durchwühlt.

sväs s. m. == Schweiß; pot, znój: zenn äjgja sväs spjyt ddr 
mene ny, doja styvkt == der Mensch merkt nicht, daß sein eigener 
Schweiß unangenehm riecht.

sväsa v. [frnhd. schweissen urspr. schwitzen machen, heiß, 
glühend machen HW.] schweißen, das Eisen verbinden; spajać że­
lazo w ogniu; in Schweiß geraten; pocić się.

svaster s. f., -tyn pl. =  Schwester; siostra.
svaster-toxter s. f. MInd. [Schwestertochter] Tochter der Schwe­

ster, Nichte; siostrzenica.
svät s. m. =  Schwert n., miecz: u f  Zäj Myxuls svät stdjt dy 

üfsryft: vär dj djver GSt? =  auf St. Michaels Schwert stehen die 
Worte: „W er ist über Gott?“

svaumta s. n. dim., pl. [suf. -ła\ mhd. swalbe, swalme m. L.; 
schönw. sweoma, aschles. swalme, schles. swolbe, śwohne, bsehles., 
nordböhm. swolme, zips. swoim, wasung. śwałmd, obhess., bayr., öster. 
swalm, swoim, henneb. swoim m., schwäb. swalm G.] Schwalbe; ja ­
skółka: dy svaumta kumma rys um fjyvy t fu  Afryka cyryk =  die 
Schwalben kehren rasch im Frühjahr aus A frika zurück; venn dy 
svaumta böda, dos dj ä bcäxja ü f  nysdjna cäjt =  wenn die Schwal­
ben baden, ist das ein Zeichen für schlechtes Wetter; cf. mjer- 
svaumta.

svaumta mytum rüta hole =  Rauchschwalbe; dymówka; hi 
rundo rustica.

svaumta mytum väjsa baux — Haus-, Fenster-, Dachschwalbe; 
oknówka; hirundo urbica.
Słownik w ilam ow ski Mojmira. 28
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svävul s. m. =  Schwefel; siarka: myt svävul väda dy byttla 
ausgarufixjyt =  mit Schwefel werden die Fässer ausgeräuchert.

svecca, svocca v. BR. [mhd. swetzen, swatzen swv. L.] schwatzen, 
durch Schwatzen stören; gadać, paplać, broić, plotkować, przeszka­
dzać; o jy  lumpa! svecct-er sun vajderP! s griny bäjl vyit üx' łouta! 
Nik. =  o ih r Lumpen (Bengel)l Schwatzt ih r schon wieder?! Das 
grüne Beil (cf. der gelbe Onkel =  Rohrstock, Posen) wird euch 
läuten! (Drohung eines Lehrers in der Schule); cf. svocc. 

svett s. f., -n pl. =  Schwelle; próg.
svemma v., svemmt impf., gdsvemmt p. pf. =  schwemmen, 

schwimmen lassen, im Flusse waschen; pławić, prać, myć w rzece: 
yn füda ys gdzunt, venna zy stäjd svemmt — es ist den Pferden 
zuträglich, wenn man sie oft zur Schwemme führt; cf. ajversvemma.

svevzulUL^svemuimils.. s. m. [suf. -zul mit Anlehnung an svywvja\ 
mhd. swengel, swenkel stm. L.] Schwengel, Hebelstange eines Zieh­
brunnens; żóraw (u studni), wahadło, dźwignia; gibaczka, żórawek, 
żórawik Stadtm.: by f la x x a  bjyn hevkt s vjadrug um svevzul, by 
tlfa  u f  er kyt um völ =  bei flachen Brunnen hängt der Wassereimer 
am Schwengel, bei tiefen an der Kette, die um die Welle ge­
wunden ist.

svjema v., svjemt impf., gdsvjemt p. pf. — schwärmen, im 
Schwarme fliegen, wimmeln; roić się, bujać: dy bynn svjema um 
öfawk cyrvjec\ ym zummer svjema dy f ltg ja  yn kyx 'x ja  vi äm bdjn- 
stok — die Bienen schwärmen Anfang Juni; im Sommer schwärmen 
die Fliegen in den Küchen (auf dem Lande) wie in einem Bie­
nenstöcke.

svjen v., svü9: svjet impf., gasvuan, gasvjet p. pf. =  schwören; 
przysięgać: vär fo llis  svjet, dar lavt ny lavk =  wer falsch schwört, 
der lebt nicht lange; cf. by-, fy r- , ösvjen.

svjer adj,, adv., svjenna comp. — schwer, drückend; ciężki, 
trudny, ociężały: ym kravka ys ok a vynter svjer adudx'cykomma — 
für den Kranken ist es nur schwer, den Winter hindurchzukom­
men; sv. gu$v.

svjerkravk adj., adv. MWtb. =  schwerkrank; ciężko chory; 
sv. grym.

svjery kravkyt s. f. [schwere Krankheit; cf. schles. krankt, 
krevke fallende Sucht, ebenso bschles. u. sonst G.; cf. pr.-d. schwere 
Krankheit F. sv. Höchste\ Epilepsie, Fallsucht; epilepsja, wielka 
(ciężka) choroba, padaczka: vär dy svjery krawkyt vy łl fy liza , dam
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rota dy natüdrdöktyn, dojam zo fum  tütagryver an n u fl f u  är (lida 
ausgogrova trön okuófa ana f u  dam nu&l iön ä fyvvjela smdjda 
ana dos inda üfer lyvkja hant um klina fy m je r  trufin —  wer die 
Epilepsie verlieren will, dem raten die Naturdoktoren (Wunder­
ärzte), er möge von einem Totengräber einen Nagel von einem 
ausgegrabenen Sarge kaufen und sich daraus einen Ring schmieden 
lassen; diesen trage er immer am kleinen Finger der linken Hand; 
mu0x ja  lout fyrstajn, y zytta kravka, vo mytter svjera kravkyt honn 
cy soffn, dy kravkyt väkcyspjycca. dy zutjin oder, do dos ok dyrzavk 
zo hylfa , venn dyr natüdrdökter an dyr kravky zix' gud ny henna, 
bo ok dyrzavk zo dyr kravky azü z jyr dyrsräkkja, vennum ä ganc 
fremder ys gozyxt spjyct doja dy kravkyt zo fy liza  =  manche Leute 
verstehen (es),' solchen Kranken, die von der Epilepsie befallen 
sind, diese 'wegzuspucken’. Sie sagen aber, daß das Mittel nur dann 
helfen könne, wenn der Wunderarzt und der Kranke einander gar 
nicht kennen. Denn nur dann kann der Kranke so sehr erschrecken, 
wenn ihm ein ganz fremder (Mensch) ins Gesicht spuckt, daß er 
die Krankheit verliert.

svindzüxt cf. svyndzüxt.
svjyn, svjm  v., svjyt impf., gosvjyt p. pf. [mhd. suern stv. L.j 

schwären, eitern; ropieć, wrzodzić: fum  raux an stäup svjyn am 
dy auga =  von Rauch und Staub eitern einem die Augen.

*dy Svjynta Trüjca s. f. Klecz. =  Trójca święta; die Heilige 
Dreieinigkeit; Trinitatisfest, der erste Sonntag nach Pfingsten Nik. 

*svjsrk, ¿vjyrk s. m. =  świerk; Tanne, Fichte; cf. liInbaum, 
svocc1 s. fi, -a pl. [spätmhd. sivaz stm. L.] Schwatz m., Ge­

schwätz, Klatsch, falsches Gerücht; plotka, brednia: vi kunnst au 
gługn, do dos ny aj kä svocc? =  wie konntest du auch glauben 
(meinen), daß das kein Klatsch ist?

svoccs s. m. fi, -a pl. MWtb. =  Schwätzer, Schwätzerin; ga­
duła; sv. äjbräjn, äjlojgjyn. 

svocca cf. svecca.
svödyn v., svödyt impf., gasvödyt p. pf. [cf. mhd. swateren rau­

schen, klappern HW :; äschles. schwadern schwatzen, schwelgen, 
zechen Drechsler; frnhd. schwadern viel schwatzen, eigentlich: plät­
schern HW.; obsächs. schwadern schwatzen MFr.; bayr. schwadern, 
schwedern überfließen, schwatzen Sch.] Blähungen, Durchfall haben 
(von Tieren); mieć rozwolnienie (o zwierzętach): dy ki svödyn, venn 
zy kumma üfs griny =  die Kühe bekommen Durchfall, wenn sie

28*
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Grünfutter (im Frühling) erhalten; schwatzen, Dummheiten reden; 
gadać, bzdurzyć, pleść głupstwa: a svödyt cyzomma Klecz, J. — er 
redet dummes Zeug; cf. dzystän, kidan, laksjyn.

svoger s. m., -gyn pl., dim. svygjela =  Schwager; szwagier (d.). 
svogeryn, svygjeryn s. f. MU. [laus.-schles. svegrn, laus, svagrn, 

gschles. svejan U.] Schwägerin; szwagrowa, bratowa; cf. zyster.
svomp s. m., pl. [mhd. swam(p) stm., swamme swm. L.] Schwamm; 

gąbka: s g»kanfty brüt dj üfcphlyt vija svomp — das gekaufte Brot 
ist großlöcherig wie ein Schwamm

svompik adj., ady. =  schwammig, locker; gąbczasty. 
svöp1 s. m , -ha pl. Anders (mhd. Swäp, Swäb stm., Swäbe 

swm. Schwabe L.; als Scheltwort auch in Posen] Scheltwort für 
"Deutscher’ ; przezwisko na Niemca

svöp2 s. m., -ba pl [-v- aus dem Stammesnamen Schwaben 
Angleichung an das Scheltwort und zugleich Bewertung des Tie­
res; cf. Bezeichnung 'Russe’ für dasselbe Tier, auch pr.-d. F.; schönw. 
sugp, schles. swębe m. G.] Küchenschabe, Schabe (deutsche); kara­
kon, szwab, prusak; blatta germanica, blatta orientalis, auch lucifuga.

svöta1 s. m. Klecz. [mhd. swądem, swaden stm. dicke Aus­
dünstung, Brodem L.; obsächs. swootdn verdorbene Luft im Schachte, 
Dampf, Rauch MFr.] Schwaden, Dampf, Dunst; para, wyziewy, czad.

svötas s. m., pl. [md. swade swm. Reihe abgemähten Grases 
oder Getreides L.; bei Stieler 1691 Schwad(en) m. HW.; ein md., 
nd. W ort (cf. mnd.-mndl. fern, swade Sense); schönw. sugdta m. 
G.; pr.-d. Schwad, Schwat m. n. F., auch obsächs. MFr.] Schwa­
den, Reihe, gemähtes Getreide oder Gras, das mit einem Sensen­
hiebe gemähte Gras oder Getreide, die Schnittbreite beim Mähen; 
pokos.

svücc s. f. [cf. schles. Schwutz verschüttete Flüssigkeit W.; 
obsächs. Schwuze Durchfall bei Kälbern] Diarrhöe, Durchfall; roz­
wolnienie, wodnisty stolec; cf. svücca.

sviicca v. [cf. schles. schwetzen, schwatzen Flüssiges verschüt­
ten, daß es klatscht W.; obsächs. schwuzen v. in Flüssigem rühren, 
damit spritzen MFr.] Durchfall haben; mieć rozwolnienie, wodnisty 
stolec; cf. aussvücca, svödyn.

svulst s. f. [mhd. swulst stf. L.] Schwulst f. m., Geschwulst; 
obrzęk, puchlina; cf. gysvutst.

svupcc adj., adv. =  schwarz, dunkel; czarny, ciemny.
svu0cckrojtik (-kroutilć), s svupccy krojtiJi (kroutik) s. n. [Schwarz­
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kraut cf. krojtik\ schön w. dagegen hu f blot G.] großer Huflattich, 
Schweißwurzel; lepiężnik pospolity; podbiał lepiężnik, czarne ziele, 
kłobuk, morowy korzeń Mrong., petasites officinalis: svugcckroutik 
gan zy k ija  ü f  dy svu0ccy kravkyt =  den großen Huflattich gibt 
man den Kühen gegen die svuflccy kravkyt', cf. ombiöt.

svu0cckyusti7t adj., adv. [schwarzkünstig; zu mhd. diu swarze 
kirnst Zauberei HW.] zauberisch, zauberkräftig; czarodziejski, ku- 
glarski: zy svüan ym svuflcckynstikja Dymek, dozyfm) dy bann vänn 
eyren MD. — sie schwuren dem zauberkräftigen Dymek, daß sie 
ihm die Knochen zerrühren (zerbrechen) würden.

svu^cckynstikjy s. f. Klecz. [Schwarzkünstige] Zauberin, Hexe; 
czarownica; cf. pyUväjs.

svupccüs s. m. MInd. [pol. suf. -uś zu svutfcc] Beiname: der 
Schwarze; przydomek: czarny; cf. svu</>cc.

svutfccy bjer s. f., -n pl. [frnhd. bei H. Sachs HW.] Schwarz­
beere, Heidelbeere; borówka, czernica; vaccinium myrtillus.

svuftccy kravkyt s. f. [cf. schwarzer Brand Herzbrand bei dem 
Vieh, besonders dem Rindvieh und den Schafen, wobei das Tier 
plötzlich umfällt und stirbt, worauf das Fleisch schwarz und ver­
brannt aussieht Adel, sv. Brand] Kuhkrankheit (angeblich Darm­
geschwüre); choroba u krów (prawdopodobnie wrzody kiszek); cf. 
svugcckrojtik, kravkyt.

svuflccy kunst s. f. =  Schwarzkunst, Zauberei; czarna magja, 
czarnoksięstwo, czarodziejstwo.

svugccy züpp (pip) s. f. \schwarze Suppe] Suppe aus getrock­
neten Birnen, Äpfeln und Pflaumen; zupa. z suszonych gruszek, 
jabłek i śliwek: dy svu^ccy züpp dj f ü  pjyćkja an gadjerrta bjynn 
an ftauma =  die schwarze Suppe wird aus gedörrten Äpfeln, B ir­
nen und Pflaumen gekocht.

svu^t s. f ,  -a pl. [mhd. swart(e) swstf. L.; sehönw. swüote f., 
ebenso schles., bschles., ndlaus., erml., zips., thür., mansfl, henneb., 
hess. G.; obsächs. swärte, swäärt MFr.; pr.-d. Schwarte F., auch 
Posen Anders] Schwarte, dicke Haut, Speckschwarte; twarda (gruba) 
skóra, modzel, skwarek; das baumkantige schmale Brett; okrajka: 
cync väda dy sväjnssvufita gassa, oder sväjnsfät konn au gagerbt 
vada =  bei uns werden die Speckschwarten gegessen, aber die 
Schweinehaut kann auch gegerbt werden.

svüar s. m., -n pl. MW. =  Schwur, Eid; przysięga.
svycea v., svyct impf., gasvyct p. pf. =  schwitzen; pocić się:
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yr an häsc svycca =  in der Ernte heißt es: schwitzen; cf. aus- 
svycca, sväsa.

Svyd s. m., -a pl. MInd. [obsächs., erzgeb. sweet gutmütiges 
Scheltwort MFr.] Schwede, Scheltwort, Beiname; Szwed, przezwi­
sko, przydomek; Danek Svyd(a) — Danek mit dem Beinamen Schwede. 

svydis adj. Bies. =  schwedisch; szwedzki. 
svygjeretdyn pl. t. =  Schwiegereltern; teściowie. 
svygjerföter s. m. [frnhd. im 16. Jh.; mhd. sweger-, swiger- 

herre swm. oder sweher, swceher, sweger, swer stm. L.] Schwieger­
vater; teść.

svygjermütter s. f. [frnhd. im 16. Jh.; mhd. swiger stf. L., 
HW.] Schwiegermutter; teściowa.

svygjertoxter s. f. =  Schwiegertochter; synowa; cf. snjyx', snusr. 
svygjeryn cf. svögjeryn.
svygjerzün s. m. =  Schwiegersohn; zięć; cf. ädum. 
svymma v., svumm impf., gssvumma p. pf. =  schwimmen; p ły­

wać: ider fyser an sjverfjyrer mü gut kynna svymma —  jeder Fischer 
und Fährmann muß gut schwimmen können; formelhafte sprich­
wörtliche Redewendung: svymmt vi dy akys MInd. =  schwimmt 
wie die Axt.

svynda v., svund impf., gdsvunda p. pf. =  schwinden, ver­
gehen; zniknąć; cf. fyrsvynda verschwinden.

svyndzuxt, svindzüxt s. f. [mhd. swintsuht, swlnsuht stf. L.] 
Schwindsucht; suchoty, gruźlica; cf. suxu^ta.

svyv s. f., -ja pl. =  Schwinge Adel., Schaukel; huśtawka; Mo­
raststelle; miejsce błotniste: um fjy v y t väda üfer stros svyvvja — 
im Frühling bilden sich auf der Straße morastige Stellen (da das 
Tauwasser des noch tiefer in der Erde sitzenden Frostes wegen 
nicht einsickern kann).

svyvvja v., svuwv impf., gssvurma p. pf. == schwingen, schau­
keln; wahać, wywijać, huśtać; cf. xustän.

svyrs s. f. MInd. [zu schwirren onomat.; Posen: Schwirle, 
Schwerte f. Spielzeug der Kinder, welches in einem hohlen Körper 
mit Erbsen oder etwas Ähnlichem an einem Stiele besteht, sowohl 
von Holz als von Blech, auch ndlaus.; anderwärts auch Schwirre 
Bernd, dt. Sprache im Großherzogt. Posen] Kreisel (Posen: Triller), 
Spielzeug; bąk, krąglica, zabawka dla dzieci. 

sybiti cf. syviJt.
sycc s. f., -a pl. [Schütze m. f., spätmhd. zu Anfang d. 15. Jhs.
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schützen (durch Schwung oder Stoß in kurze oder schnelle Bewe­
gung setzen, schaukeln L.) zu schießen HW.; bayr. Schütze Sch.; 
pr.-d. Schutt, Schütt, Schütte, Schitte, Schütt, Schütz, Schütze f. F.; 
Koschneiderei Schütt Weberschiffchen Rink, Koschneiderbücher 8] 
Weberschiffchen (cf. schönw. węksęfćha)’, czółenko tkackie; cf. cänn.

syccakastła mytter gasł pl. t. Zejma =  Schiffchenkästen, ge­
braucht beim Weben mit mehrfarbigem oder verschiedenartigem 
Einschläge; skrzynki dla czółenek, używane przy tkaniu z wątkiem 
różnego koloru lub różnego rodzaju Grusz.

sycdiii adj., adv. [suf. - ł i l i  zu sycc? cf. schönw. śętslęch 1. hin­
tereinander fort, 2. lang anhaltend, sparsam, schles. sitslićh sparsam 
G., W.) geschwind, behende, flink wie das Weberschiffchen; wartki 
jak tkackie czółenko: syccłiić =  vi dy sycc bähend schnell wie das 
Weberschiffchen MG.

syffa v. MSch. (djversyffa) — schiffen, zu Schiffe fahren, über­
setzen; płynąć okrętem, statkiem, przewieźć na statku, okręcie; auch 
djverfjyn; cf. sajf.

syffer-yn s. f. Bies. [lit.] Schifferin; żeglarka. 
śyffsgdzelsoft s. f. Bies. [lit.] Schiffsgesellschaft; towarzystwo 

okrętowe.
syf la  s. n. dim., cf. sof. 
syf la s. n. dim., cf. sd jf 
syxt cf. sixt.
sdjf, sdjft s. m. n., sy ff pl. [irrationales -t in sdjft] mhd. schif 

schef stn. L.| Schiff, Kahn, Boot; okręt, łódź: um sdjf f jy n  zy 
gjver =  auf dem Kahne w ird über den Fluß gesetzt.

*Śyjma s. m. =  Szymon; Simon; dim. *Symki. pol. Szymek. 
syjn, sdjn adj., adv. M., synner comp. Bies. [mhd. schoen(e) L.] 

schön, herrlich, glänzend, hell; piękny, wspaniały, śliczny.
syjn, sdjn s. f., synn pl. [mhd. schin(e) stswf. L.; schönw. seane 

f. G.; in der Bedeutung 'Schienbein’ md., nd. HW.] Schiene; szyna; 
Schienbein MInd.; piszczel; cf. syjnbän.

syjnbän, sajnbän s. n. [mhd. schinebein stn. L.; bein =  Kno­
chen] Schienbein; piszczel, goleń; cf. syjn.

syjvul, sdjvl s. m., -n pl. [mhd. schübel, schubel stm. Büschel 
von Heu etc., womit eine Öffnung verstopft wird, Haufen, Menge 
L.] Grasbüschel; kępka trawy: dy syjvuln vella dy ki ny, bo dy 
vaxsa ufa kipletta, an dar stank m jerijät zy =  die auf dem Kuh­
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mist wachsenden Grasbüschel wollen die Kühe nicht abgrasen, denni 
der Gestank ekelt sie an.

sykkja v., sökt impf., gssökt p. pf. =  schicken, senden, refl.: 
passen, sich gehören; posyłać, posłać, nadać się, stosować: vü dr 
tou fł nist ny ausryxta konn, djuott sykta a ałdy bdv MD. =  wo der 
Teufel nichts ausrichten kann, dorthin schickt er ein altes Weib 
(cf. die Wendung: seine Großmutter).

syła v., syłt impf., gosylt p. pf. =  schälen; łupić, łuskać, ob­
łupywać: dy paion syła dy eppułn, dy hjenn gassa zy au mytzomter 
sdł =  die Bauern schälen die Apfel, die Herren essen sie samt der 
Schale; cf. äj-, aus-, bysyta.

syłłili s. n. (suf. -ili zu mhd. schilf stm. n. L.; dieses hd., nd. 
Wort H., md. K.; cf. schönw. sęlfręk n. Schilfrohr, Deckenschilf, 
seif n. größeres Schilfrohr im Teiche G.] Röhricht, Schilf, das von 
Faßbindern zum Dichten der Dauben gebraucht w ird; trzcina uży­
wana przez bednarza na szczelne złączenie klepek do beczki; typha 
latifolia (angustifolia): do s by tła ny tr jy t, väda cvyssa dy taua sył- 
łik-błytyn näjgdmaxt =  damit das Faß nicht trieft, werden zwi­
schen die Dauben Schilfblätter gelegt.

sy łłili adj., adv. [-Ü- durch progress. Assim.; mhd. schuldic, 
schuldec L.; bei Luther schuldig HW.; schles. se°llik Wa.; bschles. 
selg, öschles. selik, nordböhm., laus., erzgeb. silćh, thür., mansf. śilek, 
silsch, Wetterau und Ma. v. Nauheim sęlićh G. sv. schönw. sęldęk] 
schuldig; winny, winien.

symfa v. =  schimpfen, tadeln; lżyć; przezywać, łajać, besztać.
*Symki cf. *Syjma.
symmuł s. m. [hd., nd. Wort H.] Schimmel, Pilzbildung; 

Pferd von grauer oder weißer Farbe; pleśń; siwek, siwy lub biały 
koń; cf. śivek.

symmułn v. =  schimmeln, schimmlig werden; pleśnieć: s brät 
symmułt ok ym zummer =  das Brot wird nur im Sommer schimmlig;:
cf. by-, fyrsymmubi.

sympa s. m. [cf. schles. Schimpf hätte Abtritt, auch oblaus. W.; 
siebb. Schempes Abtritt, nach Schröder —  schimphaus, mhd. schimpf- 
häs Schimpfhaus für Spiel und Unterhaltung Gr.] Abort, Abtritt; 
ustęp, wychodek: ny r jy  u f  a sympa, vysty ny honn kän gystank! MD. =  
rühre den Abort nicht auf, (und) du wirst keinen Gestank haben!

symul s. m., -n pl. [mhd. schamel, schemel stm. L ] Schemel;, 
stołek; cf. asssynmł sv. assa, füssymut.
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synda v., syvt impf., gasynt p. pf., auch gasunda Klecz. [ahd. 
u. mhd. swv., seit dem 13. Jh. auch stark H., HW.] schinden, die 
Haut oder Rinde abziehen; ściągnąć skórę, ze skóry obedrzeć, ob- 
łupić, oprawić, sprawić; cysunda p. p f =  zerschunden, zerschlagen; 
potłuczony; c f  bysynda, rösynda verstärkt zu synda.

synder, syndj s. m. =  Schinder, Abdecker; oprawca, hycel (d., 
schles. Hitzel), rakarz (d., md. nd. Racker); Scheltwort; przezwi­
sko; verstärkt huntśynder — Hundeschinder, Peiniger, Quäler; drę­
czyciel; c f  nö vyhim synder sv. gzyx.

synduł, syndl s. f., -n pl. [mhd. schindel stswf. 4= lat. scindula 
L.] Schindel, Holzbrettchen zum Dachdecken; pol. dial. szędzioł, 
szyndzioł (d.), gont, szkudla: s bynduidax tauyt ny fd j ł  łennjer vl 
s sugmddax =  das Schindeldach hält nicht viel länger als das Schau- 
bendach.

*syvk\foss s. n. [des Akzentes (auf der letzten aus casus obli- 
qui) und der Bedeutung wegen eher pol. szynkfas Schenktisch als 
mhd. schenkeva% stn. Gefäss zum Einschenken, mit dem es aber 
wieder im Geschlecht übereinstimmt] szynkfas, stół szynkowy; 
Schenktisch, Tisch zum Einschenken (in der Gastwirtschaft).

Hyski s. m., -kja  pl. [pr.-d. Schischke, Tschischke m. f. F.] 
szyszka; Tannenzapfen, Zapfen der Nadelhölzer überhaupt. 

syssela s n. dim.; cf. syssuł.
syssuł s. f., -n pl. =  Schüssel; miska; üdera syssuł =  Tonschüs­

sel; miska gliniana; gntfroliśy syssuł =  flache, eigenartig bemalte 
Schüssel, wie sie von den Goralen hergestellt wird; miska, przez 
zdunów górali robiona; biäxjera syssuł =  Blechschüssel; miska bla­
szana; strüvera syssuł cf. sv.

syssułłdjst s. f. [iSchiisselIeiste\ SchUsselbrett an der Wand, auf 
dem die Schüsseln aufgestellt werden; miśnik, półka lub listwa do 
ustawiania misek.

syssułłakkjer s. m. Nik. dasselbe wie säjvaiäkkjer c f sv. 
sytt s. f ,  -a pl. [frnhd. HW.; im Mhd. in anderer Bedeutung 

(Schutt, Anschwemmung, Kornboden L.); obsächs. siite, Schitte aus­
gedroschene Getreidegarbe, Bund langes Stroh MFr.; bayr. Schütte 
Sch.] Schütte, Gebund; snop, cf. dial. ociepka, okłos, okłot, okłoczek. 

sytta v.. sott impf., gasött p. pf. =  schütten; sypać; cf. aussytta. 
syttkosta s. m., pl. [mhd. schüte, schüt stswf. Kornboden L.] Schütt­

kasten, auch Schüttboden, großer Kasten auf dem Boden; sąsiek 
(na ziarno), sypka zboża na poddaszu, skrzynia na zboże; cf. kwnkosta.
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syttułn v„ söttutt impf., gosiittułt p. pf. =  schütteln, bewegen; 
trząść, pokiwać głową; cf. adsyttułn, by-, dyrsyttułn.

syttułn s. v. MWtb. [zu syttułn; cf. mhd. schiitel stm. das kalte 
Fieber L.] Frostschtttteln, Fieber; febra, zimnica. gorączka: dyr foter 
vüdd krank myt syttułn an fr iz a  =  der Vater wurde krank und 
bekam Schüttelfrost.

syver s. m., -vyn pl. [mit Umlaut im sgl.; mbd. schober stm. 
L.; obsächs. Schaber, Scheber, Schober, Schober MFr.] Schober, ge­
schichteter Getreidehaufen, auch Mandel; stóg, zboże złożone razem, 
także mendel (d.), mędel.

syvyn v., syvyt impf., gosyvyt p. pf. [mit Umlaut; mhd. scho­
beren, schuberen swv. L., spätmhd. (öster.) schibern-, schles. geschobert 
voll W.] schobern H., schobern, in Haufen legen; stożyć, ustawiać 
zboże w mendle lub babki.

sycili, sybih adj., adv. Nik. =  schäbig, abgetragen, abgenutzt; 
wytarty, starty, zniszczony: au dyr synsty rok vjytt syvik Nik. =  
auch der schönste Anzug wird schäbig (abgenutzt und so unan­
sehnlich). *

*tabaćni1i s. m. =  tabacznik, człowiek zażywający tabakę Karł.; 
Tabakschnupfer.

'tabak s. m. Klecz. [^= frz. span. 6= amerik. HW.; cf. schles. 
tdbak, tdvak, gschles. tobak, tdbićh Jäschke] Tabak; tytoń; herba 
nicotiana.

tabakbłimła s. n =  Tabakblume, -blute; kwiat tytoniu; auch 
cyfłasyty błimła cf. sv.

tabakfäjf s. f., -a pl. =  Tabakpfeife; fajka do palenia tytoniu; 
dim. fa j f ia ;  cf. f a j f

tśg cf. tak.
tagalnaxt MFr. [pr.-d. Tag und Nacht F. cf. sv.] Pflanzenname, 

Hain-, Wachtelweizen; melampyrum nemorosum L., auch Kuhwei­
zen, Rinderweizen; krowia reż, dzień i noc, dzwoniec gajowy Mrong.

tägja v.. takt impf., gotäkt p. pf. =  teigen, Brotteig bereiten, 
kneten; gnieść ciasto, zarobić ciasto na chleb; klatschen, schwatzen; 
pleść bez ładu; cf. äjtagja.

tägjelili s. m. BR. [zu tägja kneten, schwatzen] Schwätzer; 
gaduła; cf. täksjyva.

täjx' s. m., -x ja  pl. =  Teich, auch der nach der Entwässe­
rung bebaute Teichboden; staw (jako zbiornik wody i pole).
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tä jx fy js  s. m., -fys pl. MWtb. == Teichfisch, Süßwasserfisch 
(neben baxfyjs)\ ryba stawowa; sv. mjerfyjs.

täjx'gröva s. m., pl. — Teichgraben, Abfluß- oder Zuflußgraben 
des Teiches, Teichwasser; stawiarka, woda ze stawu lub do stawu 
płynąca, rów; Denkjadwßer, Bratnysdusffer täjx'gröva =  Teichgra­
ben von Dankowice, Osiek.

*täjster s. m., -yn pl. [poi. tajstra torba, Sack Kn. (f=  kleinruss.; 
rum.) 6= byzant.; cf. oberschles. dial. Reister Schulranzen pol. dial. 
kajstra tajstra Kark, nicht kleinruss., wie K. sv. Tornister nach 
Gust. Meyer angibt, cf. tänister] przezwisko; Schimpfwort: gsmassa 
konna dy täjstyn, vi zy idys Göts vunder vułłda ym GÖttahjenn maxxa 
anox MD. =  gemessen haben ihn die Überschlauen, wie sie (über­
haupt) jedes Wunder Gottes Gott, dem Herren, nachmachen woll­
ten (wollen).

täjvt, täjvut s. m., -n pl. [mhd. tiuvel, tievel, tivel stm., md. 
dagegen tüvel, düvel L.; obsächs. Teiw(e)l MFr.; Posen Deibel, Dei­
wel Anders] Teufel; djabeł; cf. touvul.

täjvlspylc s. m., pl. =  Teufels-, Satanspilz; grzyb szatański (sil­
nie trujący); boletus satanas.

täjvlster adj., adv. =  teuflischer; djabelski, djabli. 
täli, tag s. m. [mhd. teic stm. L.; obsächs. teek, tääk, erzgeb. 

tääk MFr.] Teig, weiche Masse; ciasto.
tali, tag adj., adv. [mhd. teic, teig weich, besonders durch 

Fäulnis weich geworden L.; obsächs. teeg(ig) mürbe, überreif (vom 
Obst, bes. Birnen) MFr.; bayr. taig Sch.; pr.-d. teig mehlig, eine 
teige Birne F.] weich, überreif (von Birnen, dicht vor der Fäulnis); 
ciastowaty, miękki, nadto dojrzały (o ulęgałkach); tägjy bjynn =  
Teigbirne, weiche, mehlige Birne; ulęgałka.

tak s. m., tag pl. =  Tag; dzień: dyr vjyt gsjt vi s fa t  y r räjt- 
sül ind ym dy vjycoft ys rät, di nymłikjy ät hota tak by tak — der 
Landwirt geht wie das Pferd in der Reitschule immer in der W irt­
schaft im Kreise herum; dieselbe Arbeit verrichtet er Tag für Tag. 

täkla s. n. dim. cf. tokk.
taks s. f. Klecz., -a pl. Bies. [spätmhd. tax f. mlat. taxa 

f. HW.] Taxe, Abschätzung; taksa, oszacowanie.
taksjyn v. Klecz, [spätmhd. taxieren von lat. taxare HW.] taxie­

ren; taksować.
täksjyver s. m. BR. =  Teigschieber, Teigblech, Kuchenblech; 

forma, diak skorupa na ciasto Nik.; Schwätzer; gaduła; cf. tägjelik.
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takteglix' adv. =  tagtäglich; verstärktes 'täglich’ ; dziennie, co­
dziennie.

täl s. n. m., -n pl. [mhd. teil stn. m. L.; obsächs. Teel M Fr] 
Teil, Anteil; część, dział, udział: däj täl host sun gokrikt — deinen 
Anteil hast du schon bekommen.

täla v., talt impf., gotält p. pf. =  teilen, in Stücke zerlegen, 
Anteil haben an; dzielić: vär zix' mytum assa vytt täla, zö zix' au 
täla myter ät =  wer am Essen Anteil haben w ill, soll ihn auch an 
der Arbeit haben.

talstynik adj. [cf. mhd. telz adj. unausgebacken, telzen swv. 
streichen, schmieren, anstreichen L. und mhd. talgen swv. kneten 
L., schles. talken den Teig kneten W.[ schlecht gebacken (vom 
Brote, in dem der Teig nicht gut durchgeknetet war); źle wymie­
szany (chleb), kluskowaty.

tamis adj., adv. [schles. tcemisch, tämisch adj. taumelnd, schwind­
lig zu täumisch W., Sch.; bayr., schwäb. damis’, germ. Wurzel 
pem ermatten, außer Atem kommen K.] dumm, albern, blöde; głupi: 
venn dy böv ćetyt, vjytt murßxjer Mopp ganc tamis =  wenn die Frau 
zetert, wird mancher Mann ganz blöde.

(dyr) tamisy s. m. Klecz. [cf. tamis; westl.-erzgeb. Däämisch, 
östl.-erzgeb. Däämlich, obsächs. Dämel MFr.; Posen tamos, tamos Un­
beholfener, Dummer Anders] Dummer, Verrückter; warjat, głupiec. 

tammla s. n. dim. cf. töm. 
taue s. m., lene pl =  Tanz; taniec (d.).
tanca v., tanct impf., gotanct p. pf. =  tanzen; tańczyć: na, venn 

do głaj dyr Lucyper ufer kyt zułd tanca, vjex' mix' jum  no kän 
try jt ny cova =  na, wenn da gleich der Teufel auf (an) der Kette 
tanzte, würde ich mich vor ihm [noch] um keinen Schritt zurück­
ziehen.

täncer s. m., -cyn pl. [mhd tenzer, tanzer stm. L.j Tänzer, tan­
cerz: ä gosvenkjer täncer dj au cy ider ät fłym iś  =  ein gewandter (eig. 
geschwenkiger) Tänzer geht auch an jede Arbeit geschickt und flink.

tänceryn s. f., -ynna pl. [mhd. tenzerinne stf. L.] Tänzerin; 
tancerka.

tänister s. m., -tyn pl. [Tanister (17 —18 Jh.)^=slav.: slowak. 
tahistra, tschech. tanystra (HW., FT., tanistra H., K.; Hora nur 
tornistra), pol. dial. tanistra torba juhaska, wojskowa Karł. by- 
zant. Taytarpov -j- xavtaxpov (lat. canistrum); Tornister im 17. Jh. bei 
Wenzel Scherffer; r  unter dem Einflüsse von pol. torba tajstra (?)
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Knap.(=  orient.: türk., pers. Muchliński, cf. aber ung. tanisz(t)ra, 
tarisznya; das Tsehech. (wenn es überhaupt ins Spiel gezogen wer­
den kann) bekam dies Wort vom Osten über Polen (Goralen in 
den Karpathen) oder über Ungarn; tsehech. tanistra f. — d. Torni­
ster? Matzenauer, Schneeweis; cf. Adel, (der Tornister als mil. 
Wort und Ungar. Etymon angibt); Heyse, Gustav Meyer, IF. 2, 
441; nach ihm K., H., HW., FT.] Tornister; tornister, plecak woj­
skowy: ym tänister hot dyr dröv zäj gancy vjycoft — im Tornister 
trägt der Soldat seine ganze Habe; cf. tajstra.

tunt s. f. Bies [im 17. Jh. frz. HW.] Tante; ciotka.
tapfer adj., adv. [schriftd.; cf. schles tapper, als verstärkendes 

adv. im nördl. Niederschles. gebraucht: topper schein sehr schön W.] 
tapfer, tüchtig; odważny, dzielny: zyty tapfer kalla brauxa zy byn 
dröva =  solche tüchtigen Kerle braucht man bei den Soldaten; c f  
dyxtili, ke/ik.

tap'plt s. n. Klecz. J. [schles. tapet, tapety lat. tapetum, n. (f=  
pers.) Teppich, Fußdecke, gewirkte Tischdecke Jäschke] in der 
Wendung ufs tappet brevnja [schon im 18. J'h. HW.; so schles. 
Jäschke; obsächs., erzgeb. MFr.; pr.-d. etwas aufs Tapis (Tapet) 
bringen F.; cf. frz. mettre une affaire sur le tapis MFr.] aufs Tapet 
bringen, zur Sprache bringen, eine Sache aufrollen; wszcząć o czem 
mowę, wystąpić z czem.

*taras s. m. [cf. pr.-d. Tarras dicker, klebriger Schmutz, 
Straßenkot F.] taras; Schmutz und Unordnung.

*tarc s. f., -a pl. [?= pol., denn d. ar -]- cons. «0; pol.6=d., 
mhd. tartsche^= rom., afrz. anord. targa f. H., H W.] tarcza, tarcz; 
Tartsche, Scheibe, Schild.

Hargac s. m. MInd. [selten gebraucht Nik.] targacz, przezwi­
sko; Raufbruder, Scheltwort.

taWokkugt s. f ,  -a pl. MSch. [Taróck, bayr. Tarók n. das Sie­
benkönigsspiel mit 78 Karten, 1780 bei Adelung?= glbd. ital. ta- 
rocco n. B W ] Tarockkarte zum Tarockspiel; im ganzen gehören 
dazu 52(1) Karten Nik., Schn.; die wichtigsten sind: dyr 1ultimon 
(Zahl 1) und dyr skis (Zahl 22) Nik.; karta tarokowa do gry w ta- 
roka; do gry potrzebne są 52 karty; najważniejsze są: dyr 1ultimon 
(liczba 1) i dyr skis (liczba 22).

*taśjymkla s. u. dirn. |suf. -la] tasiemka, mała taśma, nitka; 
Bändchen, Band, Zwirnsfaden.

taHrän v. [pol. suf. -tn \ wohl onomatopoet.; cf. mhd. toteren
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swv. schwatzen, plappern, nhd. tattern, dattern schnell und albern 
schwatzen; stottern, zittern HW.; schles. tadern schnattern W.] fa­
seln, plaudern, schwatzen; bzdurzyć, rozwlekle gadać, bajać.

** tat rok s. m. =  stary gaduła; gesprächiger Alter; cf. taträn. 
tätta M., tatta Nik. s. m. [Kindersprache; obsächs., erzgeb. 

Tata, Tüte, ¡'eter; oblaus. Daater, cf. mhd. tetel stm. Väterchen 
MFr., L.; bayr. Tatt, Tutten, Tutti. Tdttd Sch.] Vater; ojciec; in 
der Anrede, mag tättüs (pol. moj tatuś); w przemowie: mäj tättüs Nik. 

tau1 s. m. [mhd. tou stm. L.] Tau m.; rosa. 
tau2 s. f., -a pl. [mhd. tübe swf. L.] Tajube; gołąb; Felsen­

taube; gołąb siniak; columba livia.
tau8 s. f., -a pl. =  Tau n., lina.
taui s. f. [taube, tauwe HW.; mhd. düge swf. L.; cf. bayr.- 

öster. Taufst K., Daufen Sch.] Daube, Seitenbrett des Fasses; klepka 
u beczki.

tauaśłak s. m. [frnhd. bei H. Sachs. HW.] Taubeuschlag; go­
łębnik.

ta ifs .  {., -a pl. =  Taufe; chrzest, chrzciny: ü f  dy tau f huärra 
dy gofottyśłout ym babin,jec =  während der Taufe warten die Gevat­
tern vor der kleinen Tür im babinjec; cf. sv.

taufnöma s. m., pl. Klecz. =  Taufname, Vorname; imię chrze­
stne; cf. nöma.

tau f stein s. m. =  Taufstein, Taufbecken; chrzcielnica. 
tauxa v., tauxt impf., gdtauxt p. pf. =  tauchen; nurkować, 

zanurzyć się: gens an änta kynna gut svymma an tauxa — Gänse 
und Enten können gut schwimmen und tauchen; cf. nugzän, nusr- 
kutfvan.

taun v., gotaut p. pf. MWtb. [mhd. touwen swv. L.] tauen;, 
tajać, puszczać; cf. by-, cytaun.

taus s. n. BR. [mhd. düs, tüs Daus im Kartenspiel L.] Daus, 
As; tuz; die Bilder im Kartenspiele heißen: taus, kynk, dam, htm, 
die Karten mit Zahlen: caner, nouner, axter, zojver- obrazki w grze 
w karty mają nazwy: taus, kynk, dam, büv, a karty z liczbami: 
caner, nouner, axter, zajver Nik.; cf. śałła. 

taus s. m. Klecz. =  Tausch; wymiana.
tausa v. MWtb. [mhd. tuschen, Huschen swv. L.] tauschen; 

zmieniać, wymieniać; cf. fyrtausa.
tauyn v., tauyt impf., gatauyt p. pf. MWtb. [mhd. düren, tü- 

ren swv. L.] dauern, trwać: cvojhundyt jüd r hot gotauyt däj väjla
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yr hett MD. =  zweihundert Jahre hat dein Weilen (Verbleiben) in 
der Hölle gedauert; cf. dauyn.

tauzyt num. card. =  tausend; tysiąc.
tauzyter s. m. [Tausender] Bezeichnung für eine Banknote im 

Werte von tausend; określenie na banknot wartości tysiąc.
tauzytsty, tauzydy, tauzysty num. ord. Klecz. =  tausendste; ty ­

siączny.
teater, tijater, triater s. n. MJ., Klecz. J. [seit dem 18. Jh. in 

dieser Form lat. theatrum H.; schles. têâtr, gschles. auch tîdtp 
Jäschke; pr.-d. Trijater, Traratrum F. mit Anlehnung an Trara] 
Theater; teatr; sv. äjntryjt.

tëglix' adj., adv. =  täglich; dzienny, codzienny: vier mene hat 
by zem têglixja brät au zen têglixja kummer =  jeder Mensch hat 
bei seinem täglichen Brot auch seinen täglichen Kummer. 

textela s. n. dim., cf. toxter. 
tejda cf. täjda. 
tejgja cf. tdjgja. 
tejs cf. tdjs,
tekst s. m. Klecz. J. [spätmhd. text m. HW. lat.] Text, 

Wortlaut; tekst, treść.
Helegraf s. m. [lit.; um 1800 frz. télégraphe HW.] Telegraph; 

telegraf.
telegrafadröt s. m. Nik. =  Telegraphendraht; drut telegraficzny. 
telegrafazoul s. f., -n pl. Nik. =  Telegraphenstange; słup tele­

graficzny; cf. zouł.
telegrafjÿn  v. =  telegraphieren; drahten; telegrafować, depe­

szować.
Helegram s. n. [lit.; 1857 frz. télégramme von engl, telegram 

HW.] Telegramm; telegram.
tełłer s. m., -yn pl. [mhd. é= ita.1. L., HW.] Teller; talerz: 

dy hjenn assa ekstra ùfa tettyn, dy kloppa cyzomma ûfa syssułn =  
die Herren essen einzeln von Teilern, die Bauern zusammen aus 
Schüsseln; dim. tettela.

tełłertäkkjer s. m. Nik. dasselbe wie säjvaMkkjer cf. sv. 
tełpis adj., adv. [tölpisch (auch schles. W. sv. Tölpel, schönw. 

tgpërârs, wegen -ärs junges Wort G.) höfisch-mhd. dörpisch, dörpere 
(törpel, dörpel) Mensch des Dorfes und bäuerischer Sitten, flämisch dorper 
übersetzt aus frz. vilain Bauer H., K., HW., FT. sv. T  friper-, obsächs. 
telpsch MFr.] plump, ungeschickt, gebrechlich; niezgrabny, ułomny.
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temperatudr s. f. MJ. [schles. temperatur Jäschke] Temperatur, 
Wärme; temperatura.

tenn s. n. [mhd. tenne stu., stswm., stswf. L.; schönw. tenę n. 
6 .; nach Weigand zu Tanne, also 'Boden von Tannendielen’ HW.] 
Tenne, Lehmdecke; boisko, bojowica, gumno, powała; neben dem 
tenn in der Scheune liegt der bonsum] befindet sich hier eine Bret­
terdielung, so spricht man von einem bodum] über dem tenn ist 
der budlgja cf. sv. Nik.: s tenn üffer stüv heit s vufimy üf. ana gröp 
tenn oj gu# fojerfest =  die Lehmdecke über der Stube hält die 
Wärme zurück, und eine dicke Lehmschicht ist sogar feuerfest; 
cf. tenna.

lenna adj. [Hannen] Tannen-, aus Tannenholz; jodłowy: tenna 
hule dj cym haun besser vi s łunbnpman (zu iunbaum cf. sv.) =  
Tannenholz ist ein festeres Bauholz als Fichtenholz.

tew\ni 1 M., tevvtn1 BR. v. [mhd. tengelen tingelen swv. L.; 
obsächs. dengeln, dängeln, dangein MFr.] dengeln, klopfen, stampfen, 
einstampfen, eintreten (das Kraut, den Ton, Lehm, den Wein); wy­
klepać młotkiem dla ostrzenia, ubijać, deptać (kapustę, glinę, wino): 
dy zumtakkyndyn ryxta mytum tenv\n s gorökty gut ä j =  die Sonn­
tagskinder renken verstauchte Glieder durch Treten wieder ein (Volks­
glaube); äjtemiln = e intreten, einstampfen; udeptać, ubijać; sv. bytt.

temĄn2 M., tew łn2 BR. v. [cf. termin'] schönw. dagegen träta 
treten (vom Hahne), so auch schles. G.j treten (vom Hahne), be­
fruchten; deptać, nasiadać (o kogutach): dyr kliny hon temlt z jyr 
fła js ik  MD. =  der kleine Hahn tritt (die Hennen) sehr fleißig.

tennvant s. fi, -vent pl. [schönw. tenwänt f  G.] Tennenwand; 
ścianka dzieląca boisko od sąsieka, bląg; cf. tenn.

tepp(b)rat s. u. [eigentl. Töpfebrett; schles. Topf brett W.; auch 
obsächs. und sonst] Topfbrett; Brett für die Töpfe in der Küche; 
półka na garnki, polica; c f syssuliäjst.

teppela s. n. dim. [eig. Töpfern] Töpferkind; dziecko garncarza. 
tepper s. m. =  Töpfer; zdun, garncarz; cf. gancoz. 
tepperyn s. f. =  Töpferin; kobieta wyrabiająca garnki; Frau 

des Töpfers; żona garncarza.
Tera s. n., * Teruk s. n. =  Teresa, formy pieszczotliwe; Ko­

seformen zu Therese.
Tessa s. n. (Ortsname) =  Teschen; Cieszyn; tessner adj.; tess- 

ner top =  gußeiserner Topf aus Teschen; garnek żelazny lany 
z Cieszyna
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Hestament s. n. MWtb. [spätmhd., md. testamentem lat. HW.; 
obsächs. tästdment MFr.] Testament, letzter Wille; testament, ostat­
nia wola; sv. endyn, nötar.

Hfuds s. m. Klecz. [poi. dial. twórz, tfórz Karl.] tchórz; Feigling. 
tjer s. m. Klecz, [frnbd. nd.; ndl. teer f.; dem Alem., Bayr. 

fremd K., HW.] Teer; smoła.
U f adj., adv. [mhd. tief\ t iu f  L.] tief; głęboki: dy vymystnfijer 

grüva cym vosser zäjn a 3 boca 4 nietyn t i f  =  die Wilamowicer 
Wassergruben sind 3 bis 4 Meter tief.

t i f  s. f .Klecz.[mhd. tiefe, tiu festf.L.] Tiefe; głębokość, głębia, głąb. 
tifns s. m. MWtb. [wohl erst im 19. Jh. HW.] Typhus; ty­

fus; sv. östekiik.
tippla MInd. =  Zuname; przydomek.
tiśśi s. n. (?) (Kindersprache) Tiichlein, weiteres dim. zu tixta ; 

chusteczka; cf. tüx.
tjyx t adj., adv. [mhd. töreht, tcereht, toroht, tceroht töricht L.; 

schönw. tiręk toll vom Hunde, sohles. tir iih , nordböhm. tircht, mähr. 
terićh(t), laus., altenb. tirćht zornig, erzgeb. dęrćht, zips. tęrićh G.; wil. in 
verengter Bedeutung; cf. der dorecht hund Brant Narrenschiff, tö­
richter hund Stieler H.] toll (vom Hunde); wściekły (o psie).

Tjykk s. m., -kja pl., auch Tjylcli Bies. =  Türke; Turek. 
TjyJiliäj s. f. MInd. =  Türkei; Turcja.
tjykkis adj., adv. =  türkisch; turecki; tjykkisy tixta =  „tü rk i­

sche“ Tücher, aus Wien oder Brünn eingeführt; chusteczki „tureckie“ , 
sprowadzane z Wiednia lub z Berna Nik.

tjyJŁkiser väs s. m. [schönw. teJŁęMr węsę m. G.] türkischer 
Weizen, Mais; kukurydza, koński ząb; zea mais. 

tjyla  cf. tjyr*.
t jy r1 s. n., pl. M., Klecz., tjyn  Nik. pl. [-n im pl. durch An­

lehnung an tjyn Türen] Tier, Vieh; zwierzę, bydlę; cf. f i .
t jy r2 s. f ,  tjyn pl.; dim. tjyla =  Tür; drzwi; töppultjyr s. f.

[Doppeltür] zweiflüglige Tür; podwoje, drzwi dwuskrzydłowe Nik.; 
krouctjyr s. f. [der kreuzförmigen Form der stärkeren inneren 
Bretter wegen; zwischen diesen und den Rahmenbrettern sitzen die 
Füllungen] Füllungstür; drzwi wnękowe; auch m fly g łik jy  t jy r  =  
einflüglige Tür; drzwi jednoskrzydłowe Nik.

tjyrguęta s. m. MSch. [mhd. tiergarte swm. L.] Tiergarten; 
ogród zoologiczny, zwierzyniec.

tjyrgdryx't s. n. M., tjyrstök s. m. Nik. [im Süder-Dithmar-
S/ownik w ilam ow ski M ojm ira. 29
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sehen Dörgericht die senkrechten Stücke des Türrahmens, das Auf- 
gerichtete an der Tür Sass, d. Sprache d. nd. Zimmermanns; pr-d. 
Türgericht n. Türgerüst, Türpfosten F.; cf. schönw. tifut&r n. G.] 
Türrahmen, Türfutter, Türpfosten; odrzwia, odedrzwia, odrzwie, 
odźwierek, oprawa, futryna drzwi, rama, uszak Stadtm.

tjyrła js t s. f., -a pl. Nik. =  Türleiste, Leiste, die den Tür­
rahmen und die angrenzende Wand bedeckt; listwa pokrywająca 
odrzwia oraz ścianę do niej przylegającą.

tjyrstök cf. tjyrgaryx't.
tjysa v., tu$ praes., tuast impf., gdtmst p. pf. [altes praet.-praes. 

(mit inf. (-Ś-) analog dem praet.), mhd. tur ren (praes. tar, 2. sg. 
tarst, pl. turren, praet. torste) wagen, änhd. türren (praes. tar-turren, 
praet. turste, torste); schles. türren (inf. nicht belegt) W.] dürfen, sich 
getrauen, wagen; śmieć, ważyć się: hjytta yn hytta honn dy böva 
cy bdfała, an ddr kłopp tup gup ny rnyv lfn  =  selten haben m Häu­
sern ̂ die Frauen zu befehlen, und der Mann darf gar nichts mun­
keln (selten sind Haushalte, in denen die Frauen regieren und der 
Mann nichts zu sagen hat).

Hłuok s. m. [pol. dial. tłuk  Karl. Stampfer] przezwisko; Schelt­
wort: maiäjxt an thtöka konn ma ny y dy stbt üfs dlnst ny nama =  
den ersten besten Tölpel kann man in der Stadt nicht m den 
Dienst nehmen.

*tiuamok s. m., -a pl. [pol. dial. thmok] tlumak, tlomak (türk. 
Muchliński); großes Bündel, Ranzen.

Tobyś s. m. MInd. =  Tobias; Tobjasz.
toćć s. f. Klecz. [¿= Tatze HW.; schönw. totsę, schles. tötsa, zips. 

teuts, auch leipz., altenb., henneb., thür., mansf., hess., nd. G.; ob- 
sächs. Tatsche MFr.; Posen tatsa: patsa; cf. pr.-d. Patsche f. Hand 
F.] Hand; ręka.

toffa v., to fft impf., gstofft p. pf. [cf. mhd. täpe swf. Pfote, 
Tatze L.; tappen plump auftreten, tasten HW .; obsächs. tappeln, 
tappeln langsam, unsicher gehen MFr.; bayr. tappeln von wieder­
holten kleinen Bewegungen der Hände und Füße Sch.] tappen, tasten, 
antasten, sich ungeschickt zeigen; dotykać, macać, być niezgrabnym: 
fjym  dökter śinjyt zix' (geniert sich tut sich Zwang an) nimyt, au 
venn a u f  a nakdta ła jp  pöxt an tofft =  vor dem Arzte schämt sich 
niemand, auch wenn er (der Arzt) den nackten Leib bepocht und
betastet; cf. by-, 5-, rymtoffa.

toffer s. m., -fyn pl. =  Taster, Betaster; macacz, macadlo.
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toxt s. n. [mhd. täht stm. n. f. L.; änhd. Tocht\ schönw. töcht 
n. G.; pr.-d. Tocht, Tacht, Dacht m. n. F.] Docht (m., zuweilen n.); 
knot: „ yx' gsdoxt - - ! “ — dos lix t »j una toxt MD.— „ich dachte- - !“ — 
das Licht ist ohne Docht (cf. Dachte (Dochte) sind keine Lichte, Posen). 

toxter s. f., textyn\ dim. textela —  Tochter; córka. 
tojer adj., adv. [mhd. tiure, tiu r L.j teuer, kostbar, wertvoll; 

drogi, kosztowny, cenny: idy guty fryntsoft mu ma tojer bycoła 
MD. =  jede gute Freundschaft muß man teuer bezahlen; tojerrut 
[zu mhd. tiure, tiu r herrlich, vortrefflich, kostbar L,] herrlichrot, 
hochrot; ponsowy.

tojeran s. f. [suf. -an] Teuerung; drożyzna. 
tokk s. f., -a pl.; dim. täkla [mhd. tocke swf. Puppe, Mädchen, 

Stützholz L.; schles. Tocke W.; schönw. toko f. Wiegenbogen; bayr. 
Docken, Tocke Sch.; pr.-d. Tock, Tocke f. F.] Puppe; lalka; Schelt­
name für eine Frau, ein Mädchen; przezwisko na kobietę, dziewczynę; 
Säule; słup: dy mak ja  bavjän zix' mytta tokka =  Mädchen spielen 
mit Puppen.

tökka z ix ' v., tökt impf., gdtökt p. pf. [t, o md.; cf. mhd. 
tuchen, tücken swv. L.] sich ducken, sich bücken; przykucnąć, 
schylić się, zgarbić się: ym tjyrgdryxt. yn ätda hytta mü ma zix' 
tökka, zyst słytt ma ö mytum hupt =  in der Tür muß man sich in 
alten Hütten bücken, sonst schlägt man mit dem Kopfe an.

töknik adj., adv [suf. -nik] geduckt, demütig beugend, demütig; 
chyłkiem, schylając głowę, pokorny.

toter s. m., -yn pl. MInd. [eigentlich Joachimstaler nach Joa­
chimstal in Böhmen, wo sie 1519 geprägt wurden] Taler, Geld­
stück; talar, moneta.

tolkyn1 v. Anders [*tolkern Metathese l u. r  mit Anlehnung 
an tolkyn2\ cf. mhd. torkeln swv. L.; pr.-d. toltern ungeschickt, 
plump sich bewegen, taumeln] torkeln, taumeln; zataczać się, taczać 
się; cf. anöxtolkyn

tolkyn2 v. Anders [Beeinflussung durch tolkyn1 cf. sv.; mhd. 
tolken swv. dolmetschen (slav.), erzählen L.; pr.-d. tolken F.; cf. 
bayr. dalken, dolken, dulken fehlerhaft sprechen Sch.] dolmetschen, 
übersetzen; tłumaczyć; gebräuchlicher ist ojverzecca Nik. ai.fyrtolkyn1.

tolkyt adj., adv. [schles. talkicht albern, ungeschickt, bayr., 
öster. dalket W. sv. tallen, HW. sv. Talk ungeschickter dummer 
Mensch] ungeschickt; niezgrabny; tolkyter, tolkjyter s. m. Nik. =  
Dummer; głupi, głupkowaty; cf. fy rto lkyn2.

29*
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töm s. m., tamm pl.; dim. tamla [mhd. tam stm. L.] Damm, 
W all; tama, okop, grobla, wał: cvysan täxja zäjn tamm =  zwischen 
den Teichen sind Dämme.

tonn s. f., -a pl. =  Tanne; jodła; abies alba, pectinata; cf. 
tenna, tenn.

töp s. m., typpa s. n., typpa pl., weniger gebräuchlich tepp 
(dieses mehr von verschiedenartigen Töpfen Nik.) [mhd. topf stm. 
L.; obsächs. toop, toup, erzgeb. tuup, pl. tepp, tippe MFr.] Topf; 
garnek; dim. typplw, giss a töp aus! MU. =  gieß den Topf aus!

töppül-, töpül-, döppül-, döpül- praef. Klecz. =  Doppel-, dop- 
pel-; podwójny, dwu-.

töppülhüvul s. m., -n pl. MInd. =  Doppelhobel; schlud, gładnik, 
równacz podwójny, strugiel dwójnikj strugiel z pokrywką, strugacz 
podwójny Stadtm.; cf. hüvul.

töppült, töpült adj., adv. MD. [erst frnhd. frz. double; -t ist 
sekundär K.] doppelt; podwójny, dubeltowy: s mauł höt a töppulty 
vant, do dy cunu zö gohuox'xja ym fyrstant MD. — der Mund hat 
eine doppelte Wand, daß (damit) die Zunge dem Verstände gehorche. 

töppültjyr cf. tjyr*.
tos s. f., -a pl. M., auch flaumatos MInd. [cf. bayr. Taschen 

f. 2. Hülsen von Erbsen, Linsen u. dgl. Sch.] die durch den Pilz 
taphrina pruni in der Entwicklung zurückgebliebene Pflaume; ta­
schenförmig verunstaltete Pflaume; śliwka workowato zmieniona 
przez grzybek taphrina pruni: s oj ny gozunt cy assa dy tosa —  es 
ist ungesund, verkrüppelte Pflaumen zu essen.

touvai, täjvul s. m., -n pl. =  Teufel; djabeł: dy ełsta täjvuln 
brota yr hell üfum njen —  die ältesten Teufel braten am Boden 
der Hölle; cf. täjvul.

tovul s. f., -n pl. [mhd. tavele, tavel swstf. L.; schles. trdfel 
Wa.[ Tafel; Floß; Maß: Tafel =  10—20 Stück Hölzer, die zusam­
mengebunden werden; tablica; tratwa (d. Trafte), pol. dial. (in der 
Schiffersprache) tafel, tafla (d.) Kozłowski sv. plenica, Karł.: ü f  är 
tovul sräjvt ma myt kräjd, an ü f  är andyn f je t dyr guprol —  auf 
einer Tafel (Schultafel) schreibt man mit Kreide, und auf der an­
dern (dem Floße) fährt der Górale.

t ra f f  s. m. f. [T re ff] Zusammentreffen, Zufall, Treffsicherheit, 
Richtigkeit; tra f (d.), przypadek, celność, trafność.

tra ffa  v., tra f impf., gttroffa  p. pf. =  treffen, das Ziel errei­
chen, gewinnen; trafić, spotkać, wygrywać, wygrać (w grze): vex'
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t r a f f  ys a gołylćTć; vex' fa ł,  ys halt ymzyst —  wenn ich treffe (ge­
winne), ist es ein Glück; wenn ich fehle (verspiele), ist es eben 
umsonst (gewesen).

*tragac s. m., -a pl. Nik. [pol. dial. tragacz taczki Karł.] taczki 
z wąskich desek (łat) bez ścian bocznych, szczególnie na wożenie 
gnoju; Schiebkarre aus Latten ohne Seitenbretter, die besonders 
zum Mistfahren gebraucht wird; cf. trufiver.

trägjer s. m., -jyn  pl., dim. trägla [eine neuere Form für 
trugjer cf. sv.; im 18. Jh. HW.] Träger, Tragbalken, Balken; tra­
garz (d.) Linde, K arł, dźwigar, belka (d.), legar (d. Lager, mhd. 
leger cf. H.) Stadtm.: üfa trüg jy n  tä jt s gancy tenn ufer stüv =  
auf den Trägern liegt die ganze Stubendecke.

träxt s. f. [in der Bedeutung 'gewisse Menge’ erst im 17. Jh. 
H.; zu tragen] Tracht; strój, ubiór; Tracht, Menge, Tracht Prügel; 
porcja kijów Nik.: dy vymysufljer bövaträxt $j äitmödis ana döx 
z jyr sojn —  die Wilamowicer Frauentracht ist altmodisch, aber doch 
sehr schön; a krigt a trnxt śłyjg N ik. =  er bekommt eine Tracht 
Schläge; cf. truipn zix'.

traxta v., traxt impf., gdtraxt p. pf. =  trachten, streben, den­
ken; starać się, dążyć, myśleć: ider mü traxta, ü f  zäj ałda tag yxt 
cyzommacyien =  jeder muß danach trachten, für seine alten Tage 
etwas zusammenzusparen.

trä j s. f. Klecz. \-äj öster.] Treue; wierność; cf. troj. 
träj, gsträj, tro j adj., adv. Klecz, [die Formen mit -äj sind 

öster.; mhd. triuwe, getriuwe L.] treu; wierny.
träjn  v., tra impf., gotrojn p. pf. =  treiben, antreiben, hetzen; 

pędzić, popędzać: trä j um zummer mytta k ija  ny y dy strojx ' , dozy 
der ny bojsta (hdjza) =  treibe im Sommer die Kühe nicht in das 
Gesträuch, damit sie [dir] dort nicht w ild werden (wenn sie von 
Bremsen gestochen werden); dyr gäjcvonst vje dy łauz boca Vin  
ufa mu0Ü7t träjn MD. =  der Geizhals würde (möchte) die Laus bis 
nach Wien zu Markte treiben; s gshäj träjn  MD. =  Narrenpossen 
treiben, jemanden zum besten haben; eigentlich: das Geheie treiben, 
jemanden heien; błaznować, głupstwa robić; cf. aus-, cy-, 5-, rymträjn.

traktiruwk s. f. Klecz. J. [schles. traktiruvk  Jäschke] Behand­
lung, Bewirtung; obejście się, traktowanie, przyjęcie; cf. traktjyn.

trakt jyn  v. MJ. [schles. traktirn  lat. tractare Jäschke] jeman­
den gut oder schlecht behandeln, jemanden bewirten; obchodzić się 
z kim  dobrze lub źle; częstować kogo czem.
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trank s. m. =  Trank, Trunk; napój, napitek, trunek: dyr viner 
trank vjytt ok yr a/plyh fy rhau ft (üfs obfjyri) —  der Wiener Trank 
wird nur in der Apotheke verkauft (Abführmittel); auch gytrenk 
Getränk.

trasp s. m., -a pl. [mhd. trefs, trefse stswm., md. tresp L.; 
schön w. traspę, schles. trespe G.; bayr. Tresp m. n., Trespe f. lolium 
Sch.; sächs.-schles. Wort. K., H., HW.] Trespe; stokłosa żytnia 
(w zbożu); bromus secalinus.

trata v., tröt impf., gaträta p. pf. =  treten, auftreten; stąpać, 
postąpić, przystąpić, deptać: x ' hö mer a füs garökt, x ' konn druff 
ny träta =  ich habe mir den Fuß verrenkt, ich kann nicht auftre­
ten; cf. acuträta hinzutreten, ä jtrata, cüträta zutreten, beitreten, 
/yr-, üfträta.

trauer s. f. — Trauer; żałoba; cf. trauyn.
trau f s. f., -a pl. =  Traufe; okap.
träum s. m., -trufim pl. =  Traum; sen, senne widziadło: dar 

gäjst väjzt hjytta ämot dy cükuvft ym menća ym träum, oder zäj 
fyrstant konn ny Inda vyssa, vo dy cäxja bodaj ta =  manchmal of­
fenbart der Geist dem Menschen die Zukunft im Traume; aber der 
Menschenverstand vermag nicht immer zu ergründen, was die Zei­
chen bedeuten; einige Traumdeutungen: Blumen, Obst, Zahnausfall, 
Zahnreißen: Tod Verwandter; Teig: Tod Bekannter; Geistliche, Geld, 
Katzen, Wäsche, neue Kleider, Krankheit, Menschenkot, Kletten: 
Ärger, Krankheit, Unglück, Tod; Kuchen, Zuckerbackwerk: Trä­
nen, Unglück, Krankheit; Eier: Händel und Klagen; kleine K in­
der, Fische, kleines Geld: Klatsch, Ärger; harte Taler: Rügen, Tadel 
in harten Worten; wollüstige Traumgespinste: verlorene Zeit und 
Mühe; Mäuse, Feuer: Diebstahl; trübes Wasser: Krankheit; helles 
Wasser: Geld und Glück; Begräbnis: Hochzeit; Hochzeit: Tod; 
Teufel: Freude; Fett, Rindvieh: Glück; Rauch und Gestank: Zank 
und Streit; Überschwemmung, Schlamm, Morast: Krankheit und 
Tod; der erste Traum in der Fremde, in einem fremden Bette, in 
einer neuen Wohnung verkündet immer die Wahrheit.

traun, auch gstraun Klecz, v., traut impf., gatraut p. pf. M., 
trout impf., gatrout p. pf. Klecz. [cf. schönw. trauwa G.] trauen, 
vertrauen, glauben; ufać, wierzyć: ym ungylnikja an hynderłystikja 
menca konn ma ny traun ovi äm dtp =  dem eifersüchtigen und 
hinterlistigen Menschen kann man ebensowenig vertrauen wie dem 
Diebe; cf. cm - ,  fyrtraun, trojn.
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trauriß M., trauariJć Klecz, adj., adv. =  traurig; smutny; cf.
smudtnje, trüvaniß.

trauyn v. =  trauern; nosić żałobę: venu dy vymysuüjer böva 
trauyn, truifin zy väjsy huptatixia myt błimła (tjykkisy tixta) an väjsy 
tjyßkisy sjycdixjyn oba strim ikjy an biovy — wenn die Wilamowicer 
Frauen trauern, trageu sie weiße Kopftücher mit Blümchen (türki­
sche Kopftücher) und weiße türkische Schürzen, auch gestreifte 
oder blaue; cf. sjycdüx.

tre ff  s. m. MSch. \f=  frz. trèfle m. von lat. trifolium  Dreiblatt 
HW.] Treff, Eichel im Kartenspiel; żołędź, trefl, tre f w grze w karty.

trenkja v., trevkt impf., gatren kt p. pf. == tränken; poić: vü hösty 
dy ki gatrevkt: y r grùv, ym Zoł oba ym stänbüan? =  wo hast du die 
Kühe getränkt: in der Grube, in der Soła oder im Steinbrunnen?

trenna v., trannt impf., gatrannt p. pf. =  trennen, spalten, rei­
ßen; dzielić, rozdzielić, rozerwać, pruć; cf. cytrenna. 

trepła cf. troppa.
trepp s. f., -a pl. [mhd. trappe, treppe (md.) swm, stswf. L., 

HW.] Treppe, Stiege; schody.
treppłn, treppułn v., treppłt impf., gatreppłt p. pf. [tröpfeln ein 

wenig tropfen; frnhd. tröpffeln, tropffein HW.] tropfen, tropfenweise 
fallen; spadać kroplami, ciec kroplami, wylewać kroplami: s treppłt 
fum dâx, s mû honn gössa =  es tropft vom Dache; wahrscheinlich 
hat es geregnet; s treppłt MW. [Posen es trippelt Anders] es beginnt 
zu regnen; zaczyna padać; cf. austreppułn, trifa , troppa.

tretuar s. n. Klecz. J. [¿= frz. trottoir mit Anlehnung an treten; 
Posen tretuar Anders; schles. trotôâr, trotewâr, tratôar Jäschke] 
Trottoir, Bürgersteig; trotuar, chodnik.

*tribùlos s. m. [turybularz kadzielnica Knap., Linde; cf. lat. 
turibulum Weihrauchpfanne; Karł. (nach Lubicz) hat trybulârz try ­
bunał, Tribunal?] trybularz; Räucherpfanne, Rauchfaß; ironicznie na 
wielką flaszkę; ironisch für eine große Flasche.

tr ifa , trjyn, trjdn v., t r jy t  impf., gatrjyt p. pf. [mhd. triefen stv. L.; 
obsächs. unbekannt MFr.] triefen, tröpfeln, tropfen, rinnen; ciec, kapać, 
uchodzić: s sôf tr jÿ t ( g»jt aus) — der Eimer rinnt (leckt); s trifam  dy 
auga =  die Augen triefen, füllen sich mit Tränen ; cf. treppłn, troppa.

trig ja  v., trüg impf., gatroga p. pf. Klecz. [mhd. triegen stv. 
L.l trügen, täuschen; mylić, zawodzić; cf. bytrigja.

trixter s. m. Klecz. [mhd. trahter, trehter, trihter mlat. trac- 
tarius, tredarius L. HW.] Trichter; lejek, lewar.
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trijer, tr jy r  s. m. [¿= frz. le trieur Jäschke; cf. scbles. trilp  f. 
Getreidesämaschine] trommelartige Kornfege; try jer (Karł.), maszyna 
do czyszczenia ziarna zbożowego.

trjyn  cf. trlfa.
trocca v. Bies. [mhd. tratzen, tretzen, trutzen swv. L.] trotzen; 

opierać się, upartym być.
trödum s. m., -a pl. [schönw. tręedęm m. hänfene Schnuren, 

an die das Garn beim Spinnen angedreht wird, schles. trgdem, 
bschles. trödgm, tröden, laus, trędn, henneb. trodel m. G.; cf. mhd. 
trade f. Saum des Gewandes, Fransen am Rande HW. sv. Troddel 
und änhd. trumm 'daran die Weber das Garn knüpfen’ H. sv. 
Trümmer] Troddel, Franse (frz.), Fadenende des Gewebes; in der 
Weberei diente der trödum zur Befestigung der Anschere am Zeug- 
und Brustbaum; frendzla (d,), frenzla Mrong., koniec nici przy 
osnowie, tkance.

(s) irodumni/c grös M., trödumgrös Nik. s. n. [zu trödum cf. sv.] 
Schafgarbe, Schafschere Mrong.; krwawnik pospolity; achillea mil- 
lefolium.

tró j M., trou BR., trouj Nik. s. f., -a pl. [mhd. triuwe, tritve, 
triu  stf. Treue L.] Trauung, Gelübde der Treue; ślub (wierności 
małżeńskiej); dy troj gän, dy tro j numa [syntakt. Beeinflussung durch 
das Polnische] dawać ślub, brać ślub; trauen, getraut werden; cf. 
trojn , gytrout

tro j adj. Bies. =  treu; wierny.
trojfyvvjela s. n. dim. MD. =  Trauring; obrączka ślubna; cf. 

fyvvjela sv. fyim jer.
trojfyrhäsa s. n. MWtb. [ Treu verheiß en ] Eheversprechen; obie­

tnica, przyrzeczenie ożenić się; sv. gehäj.
trojg(Tt) adj., adv. [schönw. trage, aschles. trewge, trewge, treuge, 

schles. troige, bschles. träiche, uordböhm. traije, öschles. traige, 
mähr, troi/c, kühl, traig, zips. traek, troik, erml. traig, laus, troije, 
vogtl. draich, Zwickau drećhd, obsächs. drechd) dręięhd (auch troico 
MFr.),. altenb. traige, nordhaus, drije, nordthür. treje, hess. trüge, 
nd. drück, drüge, dröge u. a. G.; pr.-d. treug, treig F.] trocken; su­
chy: dy hytt zö ü f  äm trojgja baupiön gebaut vada, bo ym nossa 
hyvt zy behend ö cy fau la  —  die Hütte soll auf einem trockenen 
Platz erbaut werden, denn auf einem nassen beginnt sie sehr früh 
zu faulen.

trojgja M., trougja Nik. v., troukt impf., getroukt p. pf. [schles.
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treugen W .; obsächs. treecdn MFr.] trocknen; suszyć, schnąć; cf. 
djerra, ötrojgja, trojg.

trojn, troun v. [schönw. trą ja  in der Kirche trauen, schles. 
troin (cf. aschles. zwee getreute weyber), böhmschles. trojn, traun 6.] 
kirchlich trauen; dawać ślub, brać ślub; cf. trój, traun, 

tró j nama cf. trój.
trok s. m., trok: tryg pl.; dim. trygla =  Trog; koryto; auch 

der Stärkebehälter in der stjekmasin Zejma; zbiornik na krochmal 
przy krochmalce: ym trok vjytt s dorstoxa sväjn bobrannt an bo- 
sröpt —  das geschlachtete Schwein wird im Troge gebrüht und 
mit der Schrape von den Borsten gereinigt.

tröm1 s. m. Nik. [mhd. dräm(e), träm(e) stswm. Balke, Riegel 
L.; obsächs. Trääme MFr.; bayr. Tram, Traum, Tröm Sch.; pr.-d. 
Tram F.) Balken, Holzbohle; belka, grube drzewo na deski, gruba deska.

tröm2 s. m. [? cf. Trum m., Trimel Ende, Stück, Splitter, Span, 
Schleißentrümel Aschenabfall von den Schleißen W.; mhd. drum] 
Brand im Getreide, im Obstgarten während der Blütezeit, auch 
Kartoffelfäule; zaraza na zboże, na owoce, śnieć, też zaraza ziem­
niaków przez deszcz: dyr tröm brevkt ym vjyt grüsa söda =  der 
Getreidebrand verursacht dem Landwirt großen Schaden.

*tromba1 s. f. =  trąba (d.); Trompete; cf. trumyt.
Hromba2 s. f. Klecz, [eigentlich pol. trąba Trompete, dann auch 

verächtlich 'Maul’ ; schönw. trgmba Narr, Schwätzer, wpol. tromba 
dummer Kerl G.] człowiek niezgrabny, głupi, przezwisko; Scheltwort 
für einen Menschen, der schwerfällig ist, nicht begreift, Dummkopf.

tron s. f., trönn pl. [schles. träne, mähr., zips. trän, schönw. 
triulę f. G., W. sv. Truhne, Trohne Truhe, Lade] Sarg; trumna, 
truna (d.): käzer an batłer honn yr tron ä maxt =  Kaiser und Bett­
ler haben im Sarge dieselbe Macht.

*troßjän v. =  trapić, nękać, trudzić; plagen, quälen, mühen, 
abmühen.

*tropićjel s. m. [pol. dial. trdpiciel] trapiciel; Quäler. 
troppa s. m., pl., dim. trepia [md.] Tropfen; kropla: vyUsty vyssa, 

vö dor troppa hot f j y r  ä mäxt, do giss der ä kvufit vosser troppa- 
väjz f u  äm meter y r hoja u f  dy hant runder: do vysts govyss ny 
ławk aushdlda =  willst du wissen, was für eine Macht der Tropfen 
hat, so gieße dir ein Quart Wasser tropfenweise aus Meterhöhe auf 
die Hand hinunter: du wirst es gewiß nicht lange aushalten (gutta 
cavat lapidem, steter Tropfen höhlt den Stein).
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troppa v. MW. =  tropfen; kapać, kropić; cf. treppłn, tnfa. 
trou cf. trój.
truć s. m. MWtb. [mhd. truz, traz stm., md. troz L.] Trotz; 

upór, przekora; cy trüc — zum Trotze; naprzekór.
*tru)%än v. =  trudzić, utrudzić; beschweren, belästigen. 
tru^myt s. f., -a pl. [der Akzent wie in Trom)pete, mhd. Hru- 

met, Hrumpet swf. L.] Trompete; trąba; cf. tromba1.
truhnyta v. Klecz, [der Akzent wie in trom}peten\ mhd. fru ­

nie ten swv. L.] trompeten; trąbić; cf. tytta1.
trufijer s. m., -jyn pl. [mhd. träger, treger stm. L.[ Träger, 

Schlepper, auch Leichenträger; tragarz, nosiciel, także tragarz nio­
sący zmarłego; hozatru&jer s. m. =  Hosenträger; szelki; cf. bnftrup- 
jer, tütatruojer, trägjer.

trufima v., träumt impf., gstraumt p. pf. [mhd. troumen, träumen 
swv. L.; schles. tróHma Wa.] träumen; śnić, marzyć; s trudnił mer, 
mer trudmt s, s träumt mer, mer träumt s, s höt mer go träumt, mer 
höt s gitraumt, auch persönlich: yx' hott gdtroumt plusquamperf. 
Bies. =  ich träume, träumte, habe geträumt, m ir träumt; śni mi się; 
cf. austrufima.

tru$n v., trügtk) impf., golrwjn p. pf. =  tragen; nosić, dźwigać; 
Früchte tragen, rodzić owoce: dy öpstbudm trufin idys jüd r fłaum a, 
eppułn an bjynn =  die Obstbäume tragen jedes Jahr Pflaumen, 
Äpfel und Birnen; u0bröza truön =  Bilder während der Prozession 
tragen; obrazy nosić podczas procesji.

truipn zix' v. [sich tragen] sich kleiden; ubierać się; cf. tr'äxt. 
truißnilb adj., adv. [zu mhd. Hragendic p. praes.; schönw. t r no­

nę/i trächtig, von der Kuh, glätz. trainich, bschles. trenich, trojnich, 
troatiićh, zips. trognek, trogendevk G.] tragfähig (von Bäumen), trächtig, 
schwanger; owocorodny, mający dużo owoców (o drzewach), ciężarna.

tru^sa v., tru0śt impf., gotrufist p. pf. [schles. traschen, trat­
schen, transchen, treschen, tretschen schallend aufschlagen, schallen, 
klatschen; mit Geräusch gießen, Wasser vergießen, betrSschen be­
gießen, bespritzen W.; HW. sv. tratschen; H. sv. trätschen; pr.-d. 
treitsehen spritzen, Wasser verspritzen, cf. auch treuschen stark und 
hörbar regnen, holl, druisschen rauschen, summen F.] spritzen, be­
spritzen (beim Treten in eine Pfütze, beim Klatschen aufs Wasser); 
bryzgać, pokropić: dy troppa fü r  trau f tru0sa u f  dy vant =  die 
Tropfen von der Traufe bespritzen die Wand; cf. bytrudSa.

trugver s. f., -vyn pl. [schles. troHwr Tragbahre Wa.; in W il.
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Bedeutungsverschiebung; cf. schles. röhr U., roper, rotwer, radeber, 
schönw. rgtwSr G., mhd. radeber(e) f., nhd. Radeber f. K., EL, HW. 
sv. Radeberge] Schiebkarren, Karre; taczka, taczki; cf. mysper, tragac.

Hrüsla1 s. n. in der Verbindung sty łł vT ä truśła [suf. -ia zu 
pol. truś, trusia Kaninchen, feiger, furchtsamer Mensch, der das Maul 
nicht aufsperren kann, ein unschuldiges Geschöpfchen cf. Linde, 
Karl.; cf. auch Posen den Lockruf für Kaninchen: truś, truś! An­
ders] cichy jak trusia, niewiniątko; mäuschenstill: dyr grysty ritter 
an rekitta bläjt s ty łł zycca vT ä trüsla. vemia s älder, s svaxy an dy 
kravkyt gmumma y dy dyrba =  der tapferste Ritter und Haudegen 
bleibt mäuschenstill sitzen, wenn ihm Alter, Schwäche und Krank­
heit hart zugesetzt haben.

trüsla2 s. n. dim. Nik. [mhd. dröschet, bayr. dröschet (auch Drascht, 
Drouschl Sch.), schwäb.-Schweiz, dröstle K.] Drossel; drozd; turdus.

truvsnik adj., adv. [mhd. *truobendic p. praes. zu truoben swv. 
traurig werden, sich betrüben L.] traurig, betrübt; smutny, zasmu­
cony: vös bysty hont azü trüvonik? — was (warum) bist du heute so 
traurig? cf. traurik.

trüdn M., tron Nik. s. m. [mhd. trön stm. L.] Thron; tron.
trygta cf. trok.
try jt s. m. — T ritt; krok: s kynt zö un dyrtuotnys ny maxa 

njönt kän tr»jt =  das Kind soll ohne Erlaubnis keinen Schritt ma­
chen; cf. cütryjt.

tryvkja  v., truvk impf., gotruvka p. pf. =  trinken; pić; trywkja 
s. v.: maj föter hot fum  tryukja gosvüon (cf. pol. dial. od wódki 
przysięgać) =  mein Vater hat dem Trinken abgeschworen; cf. aus-, 
fyrtryvkja.

tryvkjer s. m., -kjyn  pl. =  Trinker, Saufbruder, Saufbold; 
pijak, pijanica: vär s glazla f lä js t  oba au s kelixla, dos oj sün 
a tryvkjer — wer nach dem Gläschen verlangt, der ist schon ein 
Trinker.

tryvkvosser s. n. MWtb. =  Trinkwasser; woda do picia; sv. bilon.
*tsevik, cevik s. m. [cf. schönw. sterówek Niederschuh G.] trze­

w ik; flacher Halbschuh.
tüdesnaxt s. f. Bies. =  Todesnacht; noc śmierci; cf. tut.
tv)dynca v. [tot-\-dünsten, cf. bayr. dunssln, dünzin ausdünsteu 

Sch.; kaum tot -(- mhd. dinsen schleppen, tragen, führen L.] Leichen­
geruch verbreiten, in Verwesung übergehen, ein Leichengesicht be­
kommen; zalatywać trupem, szerzyć zapach trupi, przejść w stan
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zgnilizny, zbliżać się wyglądem do trupa: mugxja łout tüdynca sün 
a pu$r tag Jjym  tut =  manche Menschen verbreiten schon ein paar 
Tage vor dem Ableben den Leichengeruch.

tügyt s. f. =  Tugend, Geduld, Beharrlichkeit; cnota, cierpli­
wość, wytrwałość: x ' ho Jcä tügyt, łeńńjer ufa cy huflrra =  ich habe 
keine Geduld mehr, länger auf ihn zu warten.

tüx s. n., tix jyn  pl. =  Tuch, Stoff, Gewand, Stück Leinwand; 
sukno, kawał płótna: vylla tüx hast stöff oha gavant, an fu  baum- 
vutl oba ła jn  zäjn dy tajstixjyn oba bettixjyn =  wollenes Tuch heißt 
Stoff oder Gewand, und aus Baumwolle oder Leinwand sind Tisch- 
und Bettücher; cf. bettiix, füstux, tajstux\ dim. tixla — Plaid, wol­
lenes Tuch mit schottischen Karrees, das von Wilamowicer Frauen 
um den Oberkörper geschlagen wird und dann ymkyctixla oder axsul- 
tix ia  heißt; kleinere baumwollene Tüchlein, die ungefähr 1 m2 groß 
und mit bunten Blumen verziert sind, werden als huQtatixla (cf. sv.) 
eigenartig um den Kopf gebunden; andere Arten: exty tojerrüty 
t ix la ; präjzisy tojerüty tixla (cf. tojerrüt sv. tojer); tjyltkisy tixla  
(cf. sv. tjy lik is); väjsy tixla  und Abarten MInd.; cf. snüptixla. 

tüxfabryli s. £, -ja  pl. =  Tuchfabrik; fabryka sukna. 
tüxmaxer s. m. =  Tuchmacher, Tuchweber, Tuchwirker; su­

kiennik, tkacz sukna; cf. maxer.
tüxmaxeräj, tuxväveräj s. f. =  Tuchmacherei, Tuchweberei, Tuch­

macherhandwerk; sukiennictwo, wyrób sukna.
tükkäj MInd. [cf. pol. dial. tłukowuć tłuc Karł., schlagen, zer­

schlagen?] przezwisko pewnego kowala; Spitzname für einen bestimm­
ten Schmied Nik.

~tüm suf. Klecz. [mhd. -tuom\ urspr. substant. Stand, Würde, 
Wesen HW.] -tum.

tummuln, tummln z ix ' v. [cf. mhd. tumben swv. sich tummeln 
L. und die Nebenform zu mhd. tümeln taumeln: tumeln K.] sich 
tummeln, sich durcheinander bewegen, sich .sputen; zwijać się, spie­
szyć się: vennd d ix ' ny tummalst, kymmsty ny aus — wenn du dich 
nicht sputest, kommst du nicht zur rechten Zeit an.

tummult s. n. Klecz. J. [lat. tumultusJ Tumult m., Lärm, Ge­
tümmel; zgiełk, rozruch, wrzawa.

tump adj., adv. [mhd. tump L.; so auch schles. W.] dumm, 
blöde, unerfahren; głupi, niedoświadczony: venn äm dy snöpp dy 
uonn fy rle t, doja ny gut hjyt, ajja holp näris an tump =  wenn ei­
nem der Schnupfen die Ohren verlegt (auf die Ohren ein wirkt),
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sodaß einer nichts hören kann, dann ist er (man) halb närrisch und 
dumm; cf. du łł, tamis.

tumpyt pl. t. M., s. n., pl. Nik. [cf. schönw. towkęt n., pl. tgn- 
kęta die unteren Seitenbretter des Wagens, obschles. tunkst f. die 
unteren Seitenbretter des Wagens, G. erinnert an Imkęt n. Lang­
holz unter dem Wagen (cf. w il. łankyt) und leitet das Wort aus 
einem mhd. tunge Dünger +  wit Flechtreis her, also 'Mistbrett’ ; 
wil. tumpyt eigentlich 'Misthölzer’ (falls pl. t.); cf. auch die obd. 
Nebenform Dumm Dünger HW.; cf. pr.-d. Timmbrett das größere 
von den zwei oder drei zusammengesehlagenen (f=  pltd. getimmerten (?)) 
Seitenbrettern des Arbeitswagens, Tunkbrett bewegliches Brett im 
Bretterwagen F.] Seitenbretter (oder -brett) des Bauernwagens zum 
Dung- oder Erdefabren usw.; boczne deski (lub boczna deska) na 
wozie do wożenia gnoju lub ziemi i t. d.: a majst, dy ad, dy cig%n, 
dy stürm, a k u lili an zant f j y t  ma ok yn tumpyt; hjytta f jy n  da 
łout dy apułn yn tumpyt, ny yn zekkja =  nur im Bretterkasten fährt 
der Bauer Mist, Erde, Ziegeln, Steine, Kalk und Sand; selten fah­
ren die Leute Kartoffeln im Bretterkasten (Kastenwagen) und nicht 
in Säcken.

tun, tuan s. m. [mhd. tön, dön stm. L.[ Ton in Musik, Sprache, 
Lärm, Zank; ton, dźwięk, głos, hałas, krzyk, kłótnia: x ' vje fudtt 
fu  nist ny maxa a tun —  ich werde doch wegen einer Kleinigkeit 
nicht Lärm machen; ä svjer tün łout, gełd usw., auch svjer a tün 
łout, gełd usw. [von einer Eigenschaft (Klang, Ton, Lärm) des Dinges 
wird auf die Größe, Menge des Dinges geschlossen] eine Menge 
Leute, Geld; mnóstwo ludzi, pieniędzy: um mw/iTik vuann a svjer tün 
ßvjer a tün) łout =  auf dem Markte war eine Unmenge Leute.

tün v., tot impf., gaton p. pf. =  tun, machen, schaffen, sich 
gebärden, sich verstellen; czynić, robić, udawać: ok ny tü azü, bo 
v jyr vyssas gut, vis stajt — tu doch nicht so, denn w ir wissen wohl, 
wie es (die Sache) sich verhält; s aj nist cy tün =  es ist nichts zu 
tun, es ist keine Arbeit. Das Verbum hat die Bedeutung 'behexen’ 
in der Redewendung: x ' väs um tün łon =  ich werde ihn behexen 
lassen; zamówię czary na niego.

tunk s. f. [schönw. tonkę f., ebenso schles., zips. G.; auch ob- 
sächs. fü r Brühe, Kompott MFr.; pr.-d. Tunk(e) F.] Tunke, Soße; 
podlewka, zaprawa, sos.

tunka v., tunkt impf., gatunkt p. pf. [schönw. tonka G., auch 
sonst] tunken, tauchen, eintauchen; zanurzyć, umoczyć: hyv der a rök
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U f bo do vyst-ter a tuvka == hebe [dir] den Rock hoch, denn sonst 
wirst du ihn dir eintauchen.

tun kuł, tunkt adj., adv. [mhd. tunkel, dunkel L.] dunkel, schwarz; 
ciemny, czarny.

tmkułn  v., tm kutt impf., gotunkułt p. pf. [mhd. tunkein, dunkeln 
swv. L.| dunkeln, dunkel oder trübe werden; zmierzchać się: ymvynter 
gj dyr tak kudcc, ym f jy r  tuvkutts sün =  im Winter ist der Tag kurz, 
um vier Uhr bricht die Abenddämmerung ein; tuvkuin s ovyc [Dun­
keln des Abends] Abenddämmerung; zmierzch, zorza wieczorna.

tu0ć s. f. [frnhd. tartsche f. kleiner ovaler Schild; Wundschorf 
Götze; vielleicht noch eher pol. *tocz cf. pol. toczenie, toczę, tok cie­
czenie; kaum schles. Quatsch m. weiche, schmutzige Masse, Geschwätz 
W. sv. quatschen, mhd. quetzen, quetschen schlagen, prügeln, stoßen, 
quetschen, zerdrücken, verwunden (lat. quassare), qu- =  wil. tv-: quer =  
tvär, Quark =  tvuqk, Quirl =  tvjytter, tvilter-, kaum zu äjtoccja benet­
zen; kaum zu tütschen, titschen eintauchen, eintunken omd,nd. HW.; 
c f  bayr. (nürnb.) Tütschen Salse oder Sauce Sch.] nässende Flechte, 
Honiggesehwulst, Erbgrind, nasser Schorf; eczema madidans; zlewi­
sko słodkiego strupa na główce dziecka, wyprysk sączący wilgotny. 
dyr zisy grynd hot zix' jum  um hwptła cygossa, et sauts azü aus vi 
ä tu0ć =  der Erbgrind hat sich ihm auf dem Kopfe verbreitet, jetzt 
ist der ganze Kopf ein nasser Schorf; cf. strüp.

tupfa v., tauft im pf, getauft p. pf. [mhd. toufen, töufen swv. 
L.; die umgelautete Form noch frnhd. und ma. md. H.; schles. 
toHfa Wa.; obsächs. toofen, tääfen MFr.] taufen; chrzcić, ochrzcić.

tutfer s. m. Klecz. [mhd. toufeere, toufer, bei Luther teuffer 
HW.] Täufer; chrzciciel; cf. ufistutffer.

tufin v., tudt im pf, gotu0t p. pf. — tagen, Tag werden; dnieć, 
świtać: ym zummer tu0c ym cvä s müdgjys =  im Sommer bricht der 
Tag um zwei Uhr an; tu0n s muogjys [Tagen des Morgens] Mor­
gendämmerung; świt.

*tu0rba s. f. =  torba; Sack, Beutel; dim. tu0rbla\ c f  zäk. 
*tu[pän ituppa, duppa) v. — tupać (nogami); stampfen (mit den 

Füßen); cf. stompa.
tüsböd Klecz. J. s. u. [Tuschbad; cf. schles. tus m. Jäschke; tüs 

frz. la douche Jäschke] Platzregen, Guß; ulewa, deszcz nawalny. 
tut adj., adv. =  tot, verschieden; zmarły, • umarły. 
tut s. m. [mhd. tot stm. L.; erzgeb. tuut MFr.] Tod; śmierć: 

der tut vyU halt nimanda ny ausłon M.; s ałder oj kä frä jy t, an
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dp tut kä fruißd; y  d jyr dg tut ny ava, do lö au dy andyn läva 
MD. =  der Tod w ill halt niemanden auslassen; das Alter ist keine 
Freite (Brautwerbung) und der Tod keine Hochzeit; ist d ir der 
Tod nicht eben (angenehm), so laß auch die anderen leben. 

tütagryver s. m. =  Totengräber; grabarz; cf. grüboz. 
tütahufit s. n., pl. MWtb. =  Totenkopf, Schädel; trupia głowa, 

czaszka; sv. bänhouzta.
tütatrufijer s. m. [Totenträger] Leichenträger; tragarz niosący 

zmarłego; cf. trugjer.
tütslöjer s. m. MWtb. — Totschläger; zabójca; sv. merder. 
tüty (dr) s. m., -ta pl. =  der Tote; zmarły, nieboszczyk. 
tütt1 s. f. MInd. [cf. schönw. tutę f. Düte, Rohr aus Eisen oder 

Holz G.] Öffnung am Rade, in der die Achse steckt, Buchse; otwór 
w kole dla osi Schn., buks, buksa.

tütt1, popjyrtütt, ty tt1 s. f. Nik., tütla s. n. dim. M. [schönw. 
tutę Düte G.; nd. tüte, tüte f. Blashorn, Hörn, Trichterförmiges 
HW., K., H.] Tüte, Tütchen, kegelförmig zurechtgerollte Papiertüte; 
tutka (d.), trąbka papierowa (do zawijania w sklepie); die fertigen 
Tüten heißen popjyrtddbla s. n. (dim. zu Papiertorbe) oder popjyr- 
zäkkla Nik.; tutki gotowe mają nazwę popjyrtüdbla s. n. albo po- 
p jy rzäkkla; cf. tytt.

tütta1 v. Nik. [sehles. tuten, tütten, ditten swv. blasen, daß es 
tönt W.; zu nd. tüte, tüte Blashorn HW.; onomat.] tuten (vom Nacht­
wächter), besonders vom mutwilligen, scherzhaften, ungeschickten 
Tuten; trąbić (o stróżu nocnym), zwłaszcza przy trąbieniu żartobli- 
wem, niezręcznem Nik.; cf. tytta.

tütta2 v. [Kindersprache, zu mhd. tute, tutte swm. f. weibliche 
Brust L. (so auch obsächs. MFr.; bayr. Sch.; Posen tytd Anders); cf. 
pr.-d. Tutti n. das Trinken F.; cf. pol. trąbić blasen, saufen] an der 
Brust trinken; o karmieniu dziecka; überhaupt: trinken, iron. saufen 
(vom Säufer) [cf. tütta1]', wogóle: pić, iron. żłopaó, chlać (o pijaku); 
tütta s. v. =  Suff; pijaństwo: dos gäjsty tütta brenkt dy łout fum  
fyrstant an maxt zy cy batłyn =  das ekelige Saufen bringt die Leute 
um den Verstand und macht sie zu Bettlern.

tützynd s. f. =  Totsünde; grzech śmiertelny: yn uijima kloppa 
forstojt ddr dyttsty futfirr dy tützynda üfcycyla, oder vi ä bisküp än 
ponisa kynk fu  zen zynda vuld bessyn, vüod a fönum dsrsłutfn (dar 
Zäj Staüstov). s dj halt yn fu<l>nn bekvemer, myt grüsy hjenn ny cy 
assa dy kjysa (kjyśśja). venn ver üfer velt moj zytty bisküpa hetta,.
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vö zix' f jy m  cudnn an f j y r  kam hjenn ufer ad ny vjynn fje tta , 
vjynn dy iout zäjn emaułn an dy veit ä hymmui =  der einfältigste 
Geistliche versteht es, den armen Bauern die Totsünden aufzuzäh­
len; aber als ein Bischof den polnischen König auf seinen schlech­
ten Lebenswandel aufmerksam machte, wurde er von ihm erschla­
gen (St. Stanislaus). Es ist halt fü r den Geistlichen bequemer, mit 
großen Herren nicht Kirschen zu essen. Wenn w ir auf der Welt 
mehrere solche Bischöfe hätten, die sich vor dem Zorne und vor 
keinem Herren auf der Erde fürchten, wären die Menschen Engel 
und die Welt ein Himmel.

tüdm s. m., tjym, tßm  pl. [mhd. turn stm., md. türm, form, 
torn L.] Turm; wieża (cf. dagegen pol. turma Gefängnis): s dj zełda 
ä k jyx 'x ', do zy ny hett an tüdm] ym tüdm heran ja  dy głokk =  es 
ist selten eine Kirche [daß sie nicht einen Turm hätte] ohne Turm; 
im Turme hängen die Glocken.

Tüdma, Tüma s. in. =  Thomas; Tomasz, Tumek: cy Zäj Tüdma 
dj dy näxt um łev(g)sta (tew(k)sta) =  am St. Thomastage (21. Dezem­
ber) ist die Nacht am längsten.

TUdma-Jaśki s. m. MInd. == Thomas-Johann, Sohn des Thomas; 
Tomasz-Jan, syn Tomasza.

tüdn1 s. m. cf. tun.
tudri1 M., tun Nik. s. f. [mhd. tunne, tonne swstf. L.] Tonne, 

Gewicht von 20 Zentnern; tonna, waga 20 ctr.
tüdr s. n. =  Tor; brama, wrota: ü f  dy näxt v jytt yr stöt idys 

tüdr gosłossa — in der Stadt werden bei Nacht die Tore aller Häuser 
geschlossen.

HudWtn v. [pol. dial. terać o sobie starać się o siebie, troskać 
się Karł., sich kümmern, bemühen, sorgen] dbać, być dbałym; auf 
etwas achten, nach etwas fragen, sich kümmern: mäj vjyt tuorät 
mdj ym nist, a f re i nist dornöx =  mein W irt kümmert sich um 
nichts, er fragt nicht danach.

*tudränjec s. m. =  Pflanzenart (?); cf. pol. turanek, pocieszenie, 
erigeron acre Kart., Maj.

tvägla cf. tvuoti.
tväla s. n. dim. =  kleiner tvar cf. sv.; cf. önvant, tvasvä/c.
tvär s. m., dim. tväla MSch. [zu mhd. twer, dwer, quer quer; 

schräge L.; cf. obsächs. Queren pl. Feldstreifen, mehr in der Breite 
als in der Länge ausgedehnt MFr.; bayr. quiren nach der Quer 
pflügen Sch.] Ackerstück, das, vom Hauptstück getrennt, quer zu
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diesem liegt; rola, oddzielona od części głównej, leżąca do części 
tej wpoprzek Nik.; Schläge von 40—50 Morgen (ein Morgen =1600  
Quadratklaftern) zerfallen in mehrere nebeneinander liegende Haupt­
stücke; zu je einem von diesen gehört ein Nebenstück, der tvär Nik.

tvär adj., adv. [mhd. twer, dwer, quer L.; schönw. ticär G.; 
pr.-d. twer, dwer F.] quer; poprzeczny; y dy tvär —  in die Quere, 
quer; napoprzek: otty tout ämsa ufnander; dy riöza honn zy y dy 
tema, dy moułyn y dy tvär MD. =  alle Leute ähneln einander; die 
Nasen haben sie längs, die Mäuler (den Mund) quer (im Gesicht).

tvärbSta s. m. [tvär -(- bola, * Bohlen Bohle] Querbalken; belka 
poprzeczna; in der Wilamowicer Kirche trägt der Querbalken in 
der Mitte das Kruzifix und dient vielleicht als Anker; in der 
„alten Schule“ (jetzt organistuofka) liegen auf ihm die Träger der 
Stubendecke; w kościele w Wilamowicach belka poprzeczna służy 
jakoby za ankrę dla umocnienia ścian kościoła; w „starej szkole“ , 
dzisiejszej organistówce, leżą na niej belki stropowe.

tvärfodum s. m. MWtb. [ t v ä r fodum cf. sv.] Querfaden; nić 
poprzeczna, osnowa poprzeczna.

tvärhuic s. n. MWtb. [tvär -j- hułc cf. sv.] Querholz; drzewo 
leżące napoprzek; auch zum Wagenbremsen gebraucht; także uży­
wane do hamowania wozu.

tvasvak s. m., -vag pl. [cf. schönw. twarwąk G.] Querweg; 
droga poprzeczna, droga napoprzek; dim. tväla cf. sv., cf. tvär.

tvitter, tv jy łłe r s. m., -łyn pl. [suf. -er oder Metathesis r  und 
Z; mhd. twirel, twirl, quirl stm. L.; cf. schönw. kwęUr m., böhm- 
schles kwirgler, nordböhm. quila m., laus, gwdrlsr G.] Quirl, Rühr­
stab; mątewka, rogalka: dy gwjroln (guqroln) maxa dy tvjyUynfu jurna  
tannła =  die Goralen machen die Quirle aus jungen Tannenwipfeln.

tvittyn, tvjyllyn  v., tv ittt impf., gdtviUt p. pf. Klecz. =  quirlen; 
mącić za pomocą mątewki; cf. äjtvjyUyn.

Hvös(z) s. f. =  twarz, oblicze; Gesicht, Antlitz; cf. gdzyxt. 
tvu$K s. m., dim. tvägla [mhd. twarc, quarc stm. L.; pr.-d. Twarg, 

Dwarg m. F.; schles. dagegen Quarg W.;^=slaw., wend.-tschech. 
tvaroh, pol. twaróg HW.] Quark (ostmd., nordd.), weicher, weißer 
Käse; twaróg, miękki ser biały: yr fremd maxa dy łout fu  tviKjli 
a pugr gattuv(g)a kyz; f d j ł  gełt vje błajn ym łant, venn ver dos 
kynda y r fremd anoxmaxa =  im Auslande stellen die Leute aus 
dem Quark ein paar Arten Käse her; viel Geld bliebe im Lande, 
wenn w ir das dem Auslande nachmachen könnten.
Słownik w ilam owski Mojm ira. 30



466

tvufkjera adj., adv. Klecz. =  quarkig, weich wie Quark, Käse;
miękki jak twaróg, ser; cf. tvufik.

ty s. f. M., m. Nik., -ja  pl. (pl. als Teearten, -Sorten, -portio- 
nen) [im Beginn des 18. Jhs. eingebürgert; £= ndl. Thee f. =  frz. the 
m., engl, tea m .^ c h in . K., HW.] Tee; herbata; cf. cäj.

tybtöt s. n., -blytyn pl. MWtb.=Teeblatt; liść herbaciany; sv. bryma. 
tyxta v., tyxt impf., ydtyxt p. pf. Klecz. [mhd. tihten swv. L.; 

bei Luther und den schles. Dichtern mit t HW.] dichten; ein Ge­
dicht machen; składać wiersze, wiersze pisać; cf. dyrtyxta.

tyxtili cf. dyxtik ; auch hyxlilt Klecz, [zu mhd. hügelich, hogelich 
von hüge, huge. hoge stswf., swm. Sinn, Geist, Andenken, Freude L.].

Hajda, tejda adv. [cf. apol. teda also Babiaczyk, pol. tedy alsdann, 
damals, zur Zeit Linde; kein Zusammenhang mit mhd. tage-, tege- 
dingen, teidingen swv. Frist geben L.] vor einer Weile, przed 
chwilą; auch fü r - , fjyrdam .

t9jg ja , tejgja v., taug praes., töxl impf., gstöxt p. pf. [mhd. 
tugen, tügen v. praet.-praes. L.; schles. tügen (gläz.) W.] taugen, taug­
lich, brauchbar, tüchtig, fähig sein; zdać się, nadać się, być zdatnym: 
s taug dos cy nist, venn um ddr menc yxt ny konn maxa zauver =  es ist 
nichts wert, wenn [einem] der Mensch etwas nicht selbst machen kann.

tdjglili adj., adv. Klecz. [mhd. tügelich L.] tauglich, fähig; zda­
tny; auch fe jik .

tdjs, tejs s. m., tys pl.; dim. tysla [schles. te°is, tes Wa,] Tisch; stół. 
tdjslöd s. f. =  Tischlade, Schublade; szuflada w stole. 
tdjstüx s. n., -tixjyn  =  Tischtuch; obrus.
tylgja v. [mhd. tiligen, tilgen swv. L.] tilgen,ausrotten, vertilgen; wy­

gubić, wytępić, wykarczować, wygładzić: unkraut, pyz an döstutn müssa 
gstylgt väda =  Unkraut, Quecke und Disteln müssen vertilgt werden.

tylk s. f. [pr.-d. Tilk  m. f. Pfütze, auch kleiner Landsee mit 
geringem schlammigem Wasser, in Schlesien eine Tiefe, ein enges 
Tal, in Posen Tilke f. F.; schles. täk (Gramschütz), tilke (Schmieg­
rode) Tülke, Vertiefung U.; obsächs. Tilke, Tulke, Tülle, Telle, 
Tülle MFr.; cf. mhd. tüele swf. Vertiefung, Wunde L. und teile 
swstf. Schlucht L., dies eine Ableit, von Tal HW.; nd. suf. -ke?} 
Tal, Vertiefung im Boden; dolina, zagłębienie.

t y l i1 s. f. [mhd. tille stswf. m. L.; bei Luther T ill m., das 
Fern, auch bayr.-cster. HW.; auch schönw. tęlę f., ebenso schles. f. 
G., Posen f. Anders] Dille, D ill; koper włoski; anethum graveolens. 

ty łł*  s. f. MG. [mhd. fülle stn. L.; schönw. tele f., schles. tile
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Metallhülse G.; obsächs. Dille  f. Metallhülse, Blechkapsel oder Zwinge 
für Kerzen MFr.; cf. lit. tulis Stecksei in die Achse des Wagens, 
damit das Rad nicht abfällt HW.] Tülle am Rade, die, auf das Ach­
senende geschoben, gedreht w ird; rurka przy kole, wsuwana, wkrę­
cona na koniec osi.

tympuł, tympt s. m., -ln pl. [md.-nd. fü r obd. Tümpfel\ mhd. 
tümpfel stm. tiefe Stelle im Wasser HW.; in W il. (und schles. W.) 
auch in der alten Bedeutung] Tümpel, Pfütze, Lache, tiefe Stelle 
im Teiche, Vertiefung im Teiche; kałuża, bajura, głębokie miejsce 
w stawie, kotlina w stawie'; cf. hełlc, hajłtympul.

tyvja v., tyvlct impf., gdtyvkt p. pf. [mhd. hingen, tüngen swv. 
L.; frnhd. tüngen HW.] düngen; nawozić, gnoić; tyvja s. v.: un 
tyvja dj kä garyteräj =  ohne Dünger ist kein Ertrag.

tyvverik s. n. [tyv -f- verik] das neutrale Geschlecht weist auf 
einen Kollektivbegriff hin, also Dung-werk\ im Obsächs.-Erzgeb. 
findet man Zusammensetzungen mit -werich, -wrich, -berich, -brich zu 
-werk MFr.; mhd. lange stf., auch tünge, spätmhd. tunger L., HW.] 
Dung, Dünger; nawóz, gnój; cf. zyccverik. 

typpa s. n. cf. top. 
typpla dim. cf. töp.
Hy'ran v., tyWät impf., gatyWüt p. pf. =  tyrać, terać Karł., 

niszczyć; verletzen, vernichten; auch styWan.
Hyrldnjän, * trk lnjän v. [pol. dial. tyrknąó, terknąć dotknąć, 

popchnąć, umrzeć Karł.] trącić; anschlagen, anstoßen, verletzen; 
dusić Schn.; würgen, erwürgen, ersticken. 

tysla cf. tajs.
tysler s. m., -lyn pl. MWtb. =  Tischler; stolarz; sv. tünbaum. 
tyt M., tot, tat Nik. s. f., tyta M. pl. [mhd. tät stf.; U m la u te  sg., plur. 

mhd. tcete] die Form mit -ä- lit.] Tat, Handlung, Werk; czyn, uczy­
nek, dzieło: dar mene nymt ys gröp nist ny myt ok zäj zynda an 
güta tyta —  der Mensch nimmt ins Grab gar nichts mit außer seinen 
Sünden und guten Taten.

ty tt1 s. f. Klecz. cf. tü tt2.
ty tt2 s. f. [=fe= nd. tüte, tüte Blashorn HW.; schönw. tętę G.; 

schles. Tutte Hirtenschalmei W.] Blasinstrument, Horn, Tute, Baß­
flügelhorn, Waldhorn; instrument dęty, trąba, waltornia; iron. Tute, 
Nase, Mund, Fresse; iron. trąba, nos, pysk: u f  dy ty tt gan (sytta, 
sissa) =  Nasenstüber, auch Ohrfeige geben; dać szczutka w nos, 
ale i policzek; cf. tytta, tütt*.

KO*
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tytta v. [im 16.— 18. Jh. tüten schallen, schallen machen, bla­
sen, 1678 bei Kramer Mitten, 1716 bei Ludwig tüten HW.; schles. 
tuten, Mitten W.; schönw. tęta Gr.; Posen litten tuten, auf einem Horn 
blasen Bernd, dt. Sprache im Großherzogt. Posen; bayr. tüten Sch.] 
tuten, blasen; trąbić; iron. schreien; iron. krzyczeć, hałasować Nik.: 
dar naxtvaxter tytt dy stunda Nik. =  der Nachtwächter bläst die 
Stunden (ab); cf. tytt, tütta1.

tytał, tytt, tyt\, titdl s. m. =  Titel (lat.), Aufschrift; tytuł, nagłówek. 
tytsljyn, tytułjyn, titaljyn v. MJ. [schles. titelirn  Jäschke] titu­

lieren, betiteln, benennen; tytułować, nazwać.

*ućjexa s. f. =  uciecha; Vergnügen, Freude, Belustigung; cf. 
fräjd, tost.

üf, uff, y f  praep. [geschwächte Form zu mhd. üf\ schönw. of 
G.; obsächs. uf, erzgeb. af, o f MFr.; Posen uff Berndt, dt. Sprache 
im Großherzogt. Posen; bayr. au', a', oberpfälz. ö f Sch.; pr.-d. of 
F.] auf, in; na, w, do; auch 'nach’ (bei Verben der Bewegung mit 
Angabe des Zieles): ü f  Pottant, u f  Vymysau Bies.

üfakkyn v. =  aufackern, einpflügen, durchpflügen; zaorać, zorać. 
ü f  äs kumma synt. Vbdg. [auf eines kommen] einig werden, 

einen Handel abschließen; zgodzić się, dobić targu Mrong. 
ufassa v. Klecz. =  aufessen; zjeść, zjadać. 
üfata v. — aufarbeiten, die Arbeit aufholen, beenden; odrobić 

(zaległości), skończyć pracę.
üfbaun v. =  aufbauen, erbauen; wybudować, postawić. 
üfbetta v. =  aufbetten; posłać, pościelić łóżko. 
üfbitta  v. [mhd. ü f  bieten stv. eigentlich durch Hochhalten zur 

allg. Kenntnis bringen HW.] aufbieten, ansagen, veröffentlichen; 
zapowiedzieć, oznajmić, ogłosić; in der Kirche aufbieten; dać na za­
powiedzi, ogłosić zapowiedź

üfbitta  s. v. [Aufbieten] Aufgebot; zapowiedź: hout vu4 s lecty 
üfbitta, an bos dynstak oj dy troj (fruijid) =  heute war das letzte 
Aufgebot, und am Dienstag wird Hochzeit gefeiert. 

üfblin  v. =  aufblüheu; zakwitnąć; cf. blin. 
üfbloza v. =  aufblasen, ein Stück blasen; nadąć, rozdmuchać, 

zagrać.
üfblyn  v. [cf. obsächs. auf blasen eingebildet sein MFr.] auf- 

blähen, hochmütig sein, aufgebracht sein; nadymać, rozdymaó, cheł­
pić, puszyć się, być butnym, być gniewnym; cf. błyn.



469

üfbojxja  v. Bies. =  aufkochen; aufsieden, siedend aufwallen; 
zakipieć, zawrzeć; cf. bojxja.

üfbräxja  v. =  aufbrechen, aufplatzen; pękać, otwierać się. 
üfbräta v. [auf oder über etwas breiten Adel.] ausbreiten (das 

Tischtuch), auflegen; rozłożyć, rozpostrzeć (obrus).
ufbreńńja v. =  aufbringen (eine Mode Adel.), einführen; zapro­

wadzić, wprowadzić (modę); cf. brevv(j)a.
üfbrin  v. [aufbrennen figürl. jemandes Zorn entflammen; cf. 

die Feindschaft aufbrennen H.] jemanden in Zorn versetzen; pod- 
bechtać kogo do gniewu; cf. brin.

üfbüllyn v. [aufbullern] aufkochen, aufwallen; zakipieć, zakłę- 
bić się; cf. büllyn.

üfbu^ma v., bwjmt ü f  impf., üfgdbu<j>mt p. pf. [schönw. ofbema 
G., obsächs. ufbeem aufbaumen, das zu webende Garn auf eine 
Holzwelle (-bäum) aufwickeln MFr.] aufbäumen, auf den Weber­
baum winden (Adel., H.); nawijać osnowę na nawój (w tkactwie) 
Stadtm.

üfbynda v. =  aufbin den, entknoten; rozwiązać; weismachen; 
wmówić w kogo co.

üfein v. =  aufziehen (ein Kind); wychować; eine Sache auf- 
ziehen Adel., etwas aufsehieben, verzögern, abwarten, warten (mit 
der angesagten Messe oder Trauung); przeciągać, zwlekać; jeman­
den zum besten haben, aufziehen; naciągać, nabrać, wyśmiewać.

üfcin s. v. MWtb. [Aufziehen] Aufzug, Anschere; osnowa; śv. 
jy t ła  l.

ufdinn v. [aufdienen bei Adel. obd. mit Zitaten aus Opitz] bei 
der Messe als Ministrant tätig sein; służyć do mszy św. 

ufdryn v. =  aufdrehen; rozkręcić, rozpleść, odkręcić. 
üfegja v. =  aufeggen, zu Ende eggen, eineggen; zbronować. 
üfer selten (Nik.) für üver cf. sv.
uffa  adj., adv. [mhd. offen, md. auch uff'en HW.] offen; otwarty. 
uffa kutft s. f. =  gewöhnliche offene Karte (nicht im Umschlag); 

pocztówka zwykła otwarta.
uffaton v. =  offenlassen; zostawić otworem, otwarty. 
uffän  v., fä t  u f  impf., ufgofät p. pf. [ü f  -)-Jan cf. sv.] sich 

schmücken, sich putzen; stroić się; züchtigen; chłostać: dy mäkja 
fä n  z ix ' ü f  dy fyvksta ym synsta ü f  Nik. =  die Mädchen schmük- 
ken sich am schönsten zu Pfingsten.

ü f  farma v. =  auffangen; połapać, wyłapać, schwytać.
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u f f  a stdjn v. — offen stehen (z. B. die Tür); stać otworem. 
u f f  a zäjn v. =  offen sein; być otwartym, stać otworem. 
u f f  er näg MDr. cf. näg.
u ffjy n  v. Klecz. =  auffuhren, benehmen; zachować się. 
u f f  lig  ja  v. =  auffliegen auf die Hühnersteige, Hühnerstange; 

wzlecieć (o kurach) na grzędę.
uffło tyn v. =  aufflattern; wzlecieć.
uffrassa y. =  auffressen; pożreć, zeżreć, wy żreć.
üffynda v. =  auffinden; odnaleźć.
üfgan v., go u f  impf., üfgän p. pf. =  aufgeben (eine Arbeit, einen 

Brief, ein Telegramm); zadać, nadać (list, telegram); cf. rekömendjyn. 
üfgank s. m. =  Aufgang; wchód, wejście. 
üfgett s. n. [mhd. üfgelt, md. uffgelt 15. Jh. Aufgeld L., H., 

Adel.] Angeld, Handgeld; zadatek: u f  cve fäkuln göxum sun s uf- 
gelt =  für zwei Ferkel gab ich ihm schon das Handgeld; cf. drun- 
geit, üfgov.

' ufgissa v. =  aufgießen; nalać (na miskę, talerz). 
ufgjytułn  v. [aufgürteln] den Gürtel, Gurt öffnen, den Gurt 

abnehmen; odpasaó, odwiązać pas.
üfgov s. f. [Aufgabe] Angeld, Handgeld, das beim Abschluß 

von Dienstverträgen bezahlt wird; zadatek, opłacany przy zawarciu 
umowy, przy przyjęciu na służbę Kik.; cf. drungełt, ufgełt.

üfgrova v. =  aufgraben, ausgraben, umgraben, mit dem Um­
graben fertig sein; wykopać, odkopać.

üfgdbröxt adj., adv. =  aufgebracht, erzürnt; rozgniewany: o köm 
auzum gdryxt üfgdbröxt ynhäm =  er kam aufgebracht aus dem Gericht 
nach Hause.

üfgdjn v. =  aufgehen (von Sonne, Mond, Sternen); świtać, wscho­
dzić (o słońcu, księżycu, gwiazdach); gären (vom Teig); róść, ki- 
sieć, kisnąć (o cieście); sprießen (von Pflanzen); wschodzić, kie łko­
wać (o roślinach); sich öffnen (von Türen, Fenstern, Wunden, Ge­
schwüren); otworzyć się (o drzwiach, oknach, ranach, wrzodach); 
verschwinden, verbrauchen (von Geld, Nahrungsmitteln); rozchodzić 
się (o pieniądzach, żywności).

üfgdknauft, üfgdkniiöfult adj., adv. == aufgeknöpft; rozpięty; cf. 
knauf

ńfgdłaufa adj., adv. [aufgelaufen] angeschwollen; obrzękły, 
spuchnięty.
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ufgołet adj., adv. [um 1700 üblich geworden HW .) aufgelegt, 
geneigt, w illig ; skłonny, chętny, dobrze usposobiony: x ' baj hout 
cy kam spassa guó ny ńfgałet =  ich bin heute zu Späßen gar nicht 
aufgelegt.

üfgatön adj., adv. [aufgelassen cf. üflon] durchgetaut, kotig, 
aufgeweicht; rozmiękły (w zimie), błotny.

üfhakka v. =  aufhacken, auseinanderhacken, mit dem Hacken 
fertig sein; rozkopać, skopać.

ü fhałda v. =  aufhalten, etwas offen halten, verzögern, anhal- 
ten; trzymać otwarte, wstrzymać; refl.: sich aufhalten; zatrzymać 
się. przebywać, bawić: x ' konn mix' ny ü fhałda, bo x ' hö kd cdjt =  
ich kann mich nicht aufhalten, denn ich habe keine Zeit.

ufhäldnik adj., adv. [zu mhd. *üfhaltendic p. praes.; cf. schünw. 
ofhaudnęgę GL] aufhaltend, verzögernd, verweilend, belustigend; za­
trzymujący, wstrzymujący, zabawiający; ufhałdnikjy stełł, fy rb łd jn i-  
kjy stełł — Unterhaltung, Belustigung (Ort und A rt der Belustigung); 
zabawa, rozrywka (miejsce i sposób rozrywki).

*üfha]pän v. MWtb. =  zjeść, zjadać; aufessen; cf. hafän. 
ufhaun v. =  aufhauen, aufschlagen, durchhauen, prügeln; walić 

w co, wybić, wy trzepać skórę: jem fardryta lumpa soc nist, vennam 
au mytter vajl ü fh je t =  jenem losen Lumpen schadet es nicht, wenn 
man ihm das Fell versohlt; cf. aus-, öhaun.

üfhemja v. [mhd. üfhengen neben üfhähen HW.] aufhängen; 
powiesić, zawiesić; cf. hemja.

ujhitta  v. [aufhüten] jemandem auflauern, sich in den Hinter­
halt legen; czatować, zasadzić się na kogo; achten, aufpassen; uwa­
żać Nik.; cf. hitta.

ü fh jyn  v. [obsächs. uufhiirn  MFr.] aufhören; przestać, zaprze­
stać, ustać: hjy  (hje) jok ü f  =  höre doch auf! cf. hjyn.

u f  huśta v. =  aufhusten, aushusten; odkaszleć, wykaszleć: zü- 
łank dar hüst trojg dj, hot ma nist ny üfcyhüsta —  solange der Hu­
sten trocken ist, kann man nichts aushusten.

üfhudx'xja v. =  aufhorchen, aushorchen, spüren; nadstawić 
uszu, wytężyć słuch, podsłuchiwać: dos śpjyrhyndła gsjt ok ym dy 
hytta rym üfhuox'xja, vö zy küza =  dieses Spürhündchen läuft nur 
in den Hütten umher und horcht, was gesprochen wird.

mfhykdln, üfhykpi v. [aufhäkeln Adel.] aufhaken, die Spange 
aufmachen; odpinać, odhaczyć: x ' konn dos haftła ny ü fhykłn == 
ich kann diese Spange nicht aufmachen.
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ufhyłfa  v. =  aufhelfen, jemandem beim Aufnehmen einer Last 
behilflich sein; pomóc komu włożyć ciężar na plecy: h y łf mer üf, 
bo x' rot aiän ny —  h ilf  m ir die Last auf die Schulter heben, denn 
selbst rate ich m ir nicht (bin ich nicht imstande dazu).

ufhyva v. == aufheben, in die Höhe heben, aufbewahren; pod­
nieść (wgórę), przechować: a hüväjza ys sün inda vät ufcyhyva, 
vermag fy n t —  ein Hufeisen ist es schon immer wert, vom Finder 
aufgehoben zu werden.

üfkindikja  v. =  aufkündigen, kündigen (ein Kapital, die Pacht, 
den Dienst, die Miete); wypowiedzieć (kapitał, dzierżawę, służbę, 
mieszkanie).

üfklaun  v. [obsächs. aufklaum auflesen MFr. sv. klauben; auch 
bayr. Sch.] aufsammeln, auflesen, stehlen; nazbierać, pozbierać, ukraść: 
dy cyyonn vjonn ołłys ü f  klaun —  die Zigeuner würden alles stehlen 
(stehlen alles); cf. klaun.

ü f  knuffa, ü f  knuffuln  v. \aufknaufen, au f knaufein} aufknöpfen; 
odpiąć, rozpiąć; cf. üfgdknauft, knauf.

üfkoxxa v. =  aufkochen; zagotować (się). 
üfkrocca v. =  auf kratzen; rozdrapać, zdrapać. 
üfkumma v. [mhd. üfkommen, auch in der Bedeutung 'zur 

Gesundheit kommen3 HW.] aufkommen, genesen; podnieść się, wy­
zdrowieć; aufwachsen; wyróść, uchować się; aufkommen, entstehen 
(von Sitten, Gebräuchen); powstać (o obyczajach); cf. üfbrevwja. 

üfkumma s. v .=  Aufkommen, Genesung; wyzdrowienie. 
ü flau fa  v. [auflaufen] anschwellen, nabiegnąć, obrzęknąć: u f  er 

stjynn łje ft yryxt ä bouł üf, venn ma zix' ok tyrknjät =  auf der Stirne 
schwillt gleich eine Beule an, wenn man nur irgendwo anstößt.

üflen v. =  auflegen (von Lasten, Steuern, Pflastern); nałożyć 
ciężar, przyłożyć plaster, położyć, włożyć, wyznaczyć podatek; cf. len. 

üfloda v. =  aufladen; naładować, nałożyć, włożyć. 
üfłon  v., łiss ü f  impf., ü f  galon p. pf. [auflassen\ nachlassen (vom 

Froste), zerlassen; zelżeć (o mrozie), rozpuścić; cf. üfgalon.
ufłoppyn v. =  austrinken, aussaufen; wypić, wyżłopać; cf. łoppyn. 
ufło jg ja z ix ' [sich aufliegen] sich wund liegen (den Rücken); 

odleżeć się lub sobie: s ufgałanny hält zjör svjer =  die durch Auf­
liegen entstandenen Wunden heilen sehr schwer; cf. bylyjgja.

ü fh jza  v. =  auflösen, entwirren, abwickeln; rozwiązać, roz­
wikłać, rozplątać.

üfmaxxa v. =  aufmachen, öffnen; otworzyć.
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üfmauyn v. =  aufmauern; wymurować. 
üfmöla v. =  aufmahlen, zu Ende mahlen; zemleć. 
u f  mdła v. =  aufmalen; namalować.
üfnäma v. =  aufnehmen, bewirten; przyjąć, gościć; eine Post­

sache aufgeben; przyjąć pakunek na pocztę; cf. atfam>(g)a\ üfvutfta.
üfnogdln (-gln) v. =  aufnageln; przybić gwoździami; nachgeben, 

lose werden (von Nägeln); odkołkować, puścić: dyr süx hot zix' mer 
ü f  är zäjt [d y r] zoł üfgonoglt — auf der einen Seite der Sohle ha­
ben bei meinem Schuh die Nägel nachgegeben.

üfnyn v. —  aufnähen; przyszyć, naszyć; (in der Naht) auf- 
trennen; rozpruć (szew), puścić: do oj hä goryssa łSx, oh dy nöt 
höt zix' ü f  gony t =  da ist kein eingerissenes Loch, nur die Naht ist 
aufgegangen.

ufpassa v. =  aufpassen, aufmerken; uważać, uważnie słuchać, 
patrzeć.

ufräjsa v. =  aufreißen; gwałtownie otworzyć, oderwać, roze- 
drzeć (sobie rękę).

u frix ja  v., röx: rüx ü f  impf., üfgoroxxa p. pf. =  aufriechen, 
aufspüren, entgelten, heimzahlen; wywąchać, wyśledzić, zapłacić.

üfrjyn  v. [obsächs. aufrühren MFr., ebenso Posen Anders] 
aufrühren, in Erinnerung bringen; przypominać; aufrühren (eine 
Mischung); mieszać, zamieszać; aufhetzen; podżegać.

üfroffa v. =  aufraffen, raffend aufnehmen; szybko pozbierać; 
zix' üfroffa v. =  sich aufraffen; zerwać się, podnieść się: vex' błaj 
zycca, konn ix ' m ix' nöxt gii<]> ny üfroffa =  wenn ich eine Weile 
sitzen bleibe, kann ich mich dann gar nicht aufraffen.

üfrouma v. =  aufräumen; uprzątnąć, sprzątnąć: venn gest zäjn 
ögozutft (dyr fu</>rr ym kuęiand), mit ma fudtt a byssła üfrouma =  
wenn sich Gäste angemeldet haben (der Geistliche, um die Weih­
nachtsgabe abzuholen), muß man schnell ein wenig aufräumen.

«f f  ru fa  v. =  aufrufen, aufwecken; wezwać, wywołać, obudzić. 
üfruipn v., ru<fit ü f  impf., üfgoruät p. pf. (ohne Umlaut zu 

üfrjyn \ cf. mhd. rüeren, ruoren swv. einen Anstoß geben L.] aufsto­
ßen, rülpsen; odbijać się: ny ider dj krank, väms nöm assa üfru<i>t — 
nicht jeder ist krank, dem es nach dem Essen aufstößt; cf. üfstussa.

üfryxta  v. =  aufrichten, in die Höhe richten; podnieść, wy­
stawić, wyprostować.

üfrdjgdln (-gln) v. =  aufriegeln; odsunąć zasuwę, odryglować. 
m/ s brät len (ä tüta) synt. Vbdg. MInd. cf. rausten.
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ufśjerra v. =  aufscharren, aufgraben; wygrzebać, odgrzebać; 
cf. śjerra.

üfsissa v. =  aufschießen, schnell aufwachsen; nagle wyróść, 
wybujać; cf. üfsossa; jemandem eines aufbrennen, prügeln; wytrze- 
pać skórę; cf. u ff an. üfhaun.

üfkjygja v. BR. [<auf schür gen cf. sjygja] wegschieben; odsuwać, 
odsunąć.

üfslissa v. =  aufschließen; otworzyć kluczem: s näxc duflff ma 
am fremda unbdkannta menća ny üfslissa =  nachts darf man einem 
fremden, unbekannten Menschen (die Tür) nicht aufschließen.

ufsnäjda v. [auch bei HW., MFr.] aufschneiden; rozciąć, ro- 
zerznąć; prahlen; chełpić się, chwalić się.

ufsnäjder s. m. MSch. =  Aufschneider, Prahler; blagier, wy- 
chwalacz, samochwał.

ufsnjyn  v. =  aufschnüren (das Mieder, die Schuhe), auflösen; 
rozsznurować stanik lub buciki.

üfsossa v. Klecz. =  aufschossen, hochwachsen; wybujać, wy­
róść do góry; cf. sossa, üfsissa.

üfspjerra v. =  aufsperren, öffnen; na oścież szeroko otworzyć; 
cf. spjerra.

üfspryvvja v. —  aufspringen; zerwać się, skoczyć, popękać. 
üfspajia v. [bei Stieler 1691 HW .; Posen ufspielen Bernd, 

dt. Sprache im Großherzogt. Posen] aufspielen, etwas spielen; zagrać.
üfsräjva v. — aufschreiben; napisać, zapisać, zanotować: vex' 

mer dos hett üfgssrdjva, vjex s vyssa — wenn ich m ir das aufge­
schrieben hätte, wüßte ich es.

üfsroun v. =  aufschrauben, losschrauben; odśrubować; cf. śraun. 
üfstäxja  v. =  aufstechen (die Blutschwftre); przekłuć (czyrak). 
ufstełła v. =  aufstellen, aufrichten; ustawić, postawić, umieścić, 

rozstawić; bapkja u f  stełła =  Mandeln aufstellen; ustawić w mendle; 
cf. zecca, bapkja.

ńfstepsułn v. =  aufstöpseln, entkorken; odkorkować; cf. stepsuł. 
ufstoppa v., üfgdstoppt p. pf. MWtb. [bayr. stopfen stoßen, 

aufstoßen Sch.; cf. Stöpsel] aufkorken, aufmachen; otworzyć, korek 
wyciągnąć; sv. inkaust cf. ńfstepsułn.

üfstussa v. Nik. == aufstoßen, rülpsen; odbijać; cf. üfnm i. 
ufstdjn v. =  aufstehen; wstać, powstać: staj uf,faulencer! zejx', 

vi dy bynn flä j.s ik  äta — steh auf, du Faulpelz! Schau, wie die 
Bienen fleißig arbeiten!
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üfstyvyn v. =  aufstöbern, aufjagen, aus dem Bette jagen; wy­
płoszyć, zbudzić, spędzić z legowiska.

ufsvałła v. Klecz. =  schwellen, anschwellen; napuchnąć; cf. 
svalla.

üf(s)-djveräjüdr synt. Ybdg. MInd. [aus aufs Überjahr und 
über ein Jahr] ein Jahr später; rok później; cf. ajveräjüsr Uber ein 
Jahr, ein Jahr später.

üfsytta v. =  aufschütten (das Essen auf den Teller, in die 
Schüssel, das Getreide auf den Mühlstein); nasypać (na talerz, miskę 
jadło, na kamień młyński zboże).

ufsyttułn  v. =  aufschütteln (das Bett), erschüttern; zamieszać, 
wstrząsnąć: bym ufbetta dutjjfa s f äderbett ufsyttułn —  beim Auf­
betten (Bettmachen) soll das Federbett aufgeschüttelt werden.

üfträjn  v. =  auftreiben, auffinden; znaleźć, wyszukać; auftrei­
ben, aufblähen, ausdehnen; rozpierać, rozdymać: vü zöx' an füirmön  
ufträ jn  ? f u  dan koułikja ävys bdjx' azü üfgstrdjn —  wo soll ich 
einen Fuhrmann auftreiben ? Von den Erbsen bin ich so aufgetrie­
ben (vollgegessen).

üfträta  v. =  auftreten; stąpać, kroczyć, występować: byn dröva 
dubff ma kek üfträta\ ü f  an zytta knäxt, vö kymmt bdtrmka yn häm, 
zd dyr föter ołdyst nöxt, venna zix' hot gstixtyt, su f f  üfträta —  als 
Soldat soll man keck auftreten. Einem Sohne gegenüber, der be­
trunken nach Hause kommt, soll der Vater erst dann scharf auf­
treten, wenn er nüchtern geworden ist; üfträta cyn dröva —  frei­
w illig  ins Heer eintreten; dobrowolnie, ochotniczo wstąpić do wojska 
MInd.; cf. äjrykkja.

üftrenna v. == auftrennen (eine Naht); rozpruć (się); cf. ufnyn. 
üftro jn , üftroun v., trout u f  impf., ufgdtroui p. pf. \auftrauen\ 

cf. tro jn , troun] scheiden (eine Ehe); rozwieść, dać rozwód; cf. süda. 
uftunka v. =  auftunken, austunken; wymaczać. 
üfväfa v. =  aufwerfen, Holz aufs Feuer im Backofen werfen; 

rzucić na co, dorzucić drzewa do pieca piekarskiego.
üfväxsa v., ufgdväxsa p. pf. MWtb. =  aufwachsen, groß wer­

den; wzróść, wzrastać, wyróść; sv. dassuł an danytotv.
ufvänn v. =  aufwägen, die Waage halten; odważyć, zrówno­

ważyć, podnieść, podważyć.
uf-vatt adv. interrog. Klecz. =  wohinaus, in welcher Richtung? 

dokąd, w jakim kierunku?
üfvjema v. =  aufwärmen, auffrischen; odgrzać, odświeżyć.
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ufvila v. =  aufwühlen; wyryć, wyjąć, podkopać. 
tifvu$ta v. Nik. =  aufwarten, bewirten, zu Diensten sein; czę­

stować, przyjąć, ugościć kogo, usługiwać, posługiwać: yx' vä ojx' 
üfvugta myt a gütta f ło s  väjn Nik. =  ich werde (will) euch mit einer 
Flasche guten Wein bewirten.

üfvynduin v. [aufwindeln] die Windeln aufwickeln; rozpowić 
dziecko.

üfzän v. =  aufsehen, aufschauen, aufpassen, hüten; uważać, strzec. 
üfzän s. v. =  Aufsehen; uwaga, wrażenie, spostrzeżenie: s aj 

hout zumtak, x' vä cy myttak ny väkfuön, dox' ny max kä üfzän —  
heute haben w ir Sonntag; ich werde mittags nicht wegfahren, da­
mit ich kein Aufsehen errege.

üfzecca v. =  aufsetzen, anlegen; nałożyć, włożyć, wdziać, posta­
wić, ułożyć, napisać: zecc der a hütt üfs hufit =  setze dir den Hut auf! 

üfzlda v. =  aufsieden; zakipieć.
üfzixja  v. =  aufsuchen, suchen; poszukać, wyszukać, szukać: 

vö m jyr gahjyt, väx' mer dudx' s gdryxt ü fz ix ja  —  was m ir gehört, 
werde ich m ir gerichtlich suchen; vär byn andyn zäj äjgja fä lyn  
üfzixt, dar gläjxt ym kükük, vö zen äjgja noma r i f t  MD. =  wer an 
den andern seine eigenen Fehler sucht, der gleicht dem Kuckuck, 
der seinen eigenen Namen ruft; cf. zixja.

üfzocc s. m. Bß. =  Aufsatz, Tischgedeck; zastawa; Haube;
czepiec.

üfzübyn v. [cf. aufsaubern Adel; cf. zübyn\ die Säuberung des 
Getreides in der Mühle beenden; aufräumen unter den Speisen, mit 
dem Essen geschwind fertig werden; wyczyścić, skończyć czysz­
czenie zboża w młynie, spożyć swoją porcję jadła.

ufzufinv. [aufsagen] kündigen (die Pacht); wypowiedzieć (dzier­
żawę): x' mü ołla m itlili üfzufn —  ich muß allen Mietern kündigen.

üfzymaja v. [aufsingen] singen, Vorsingen; zaśpiewać (co komu): 
venn der do nä ä sluävik üfzyvkt, vjesty ani yn häm ny vetta ggjn =  
wenn dir da noch eine Nachtigall (etwas) vorsingt, würdest du sogar 
nicht nach Hause gehen wollen.

Planer s. m., üHann pl. [suf. -er; bayr. auch Ulane; pol. 
ułan^=  türk, oghlan junger Mensch, Bursche HW.; cf. schönw. hu- 
län G.; obsächs. (hjulaane, auch Hulaner; im pl. vogtl. Hulaner, 
auch els.-lothr. MFr.] Ulan, Lanzenreiter; ułan.

*ülga s. f. =  ulga, ulżenie, zelżenie bólu; Linderung, Erleich­
terung; auch lynderan\ cf. łyndyn.
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*udixa a. f. [pol. dial. ulicha Karl.] ulewa, burza; Platzregen, 
Sturmwetter, Unwetter: s kymmt a uflkruflpnikjy ülixa y dy hoj =  es 
kommt ein schreckliches Unwetter in die Höhe (ein heftiges Ge­
witter ist im Anzuge).

¡ultimön s. m. Nik. [cf. Ultimo letzter Tag des Monats ital. 
ultimo von lat. ultimüs letzter HW .; cf. schles. Ultemün der letzte 
einer Reihe W.] Tarockkarte; karta do gry w taroka; cf. tar okkult.

ńm, um synt. Vbdg. Bies. [Kontraktion aus ufum ufym] auf dem; 
na; auch an dem; nad.

lumat\um adv. [bayr. umbdadumb, um ot um Sch.] um und um, 
rings herum, vollständig; naokoło, zupełnie: ym idy hytt umatum du$ff 
ä dykjer caun zäjn =  rings um jede Hütte soll ein starker Zaun sein.

um haccta superl. [zum comp, hatter cf. sv.] am innigsten, am 
herzhaftesten; najbardziej, najszczerzej.

umjemtak adv. [schles. jenntäg, jenntig, jemtge neulich W.] vor 
einigen Tagen, neulich, unlängst; ongi, onegdaj, parę dni temu; cf. jer. 

um mästa, s mäst superl. cf. fo jt.
*ümortlvjan v. =  umartwiać (się); plagen, grämen, kasteien: dy 

mynnixja ümortvjan zix' myt bata, vaxxa an fosta, an döx zita dos 
nimyt ny ö —  die Mönche plagen sich mit Beten, Wachen und Fasten, 
und doch sieht man das keinem an.

umstant s. m., -stend pl. =  Umstand; okoliczność, trudność. 
*umyśnje M., *ymyśnje, Wymyślne BR. adv. =  umyślnie; ab­

sichtlich, vorsätzlich, mit Fleiß; cf. cyfłajs.
un, unna praep. Klecz, [unna eigentl. ohne einen, obsächs. uhne, 

ohne MFr.; bayr. dagegen an, on, öne Sch.] ohne; bez; sv. gissa.
un- (ny-) praef. =  untrennbare Partikel, die den Gegensatz 

oder die Verneinung ausdrückt, Negationspräfix un-; prefiks za­
przeczający nie-.

unabhevgik adj., adv. =  unabhängig; niezależny, niezawisły. 
unäjnikäjt s. f. =  Uneinigkeit, Zwietracht; niezgoda, poróż­

nienie się.
unbrauxbar adj., adv. =  unbrauchbar; nieużyteczny, niezdolny. 
unbycölt adj., adv. =  unbezahlt, unfrankiert; nieopłacony (list). 
unbydakt adj., adv. =  unbedeckt; niepokryty, odkryty, otwarty. 
unbygräjflik(x') adj., adv. =  unbegreiflich; niepojęty, niezro­

zumiały.
unbyhulfa adj., adv. MWtb. =  unbeholfen; nieporadny, nie­

udolny; sv. ćjoćja.
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unbykant adj., adv. — unbekannt; nieznany, obcy, nieswojski. 
unbyrüfja adv. [obsächs. unberufen Zusatz zu einem Lobe, der 

einer etwaigen Änderung zum Schlimmen Vorbeugen soll MFr.; cf. 
pr.-d. unverrufen als ein dem Zauber wehrendes Wort F.J unberufenI 
unbeschrien! unbehext! Ausruf, der den Zauber bannt; bez uroków! 
na psa urok! bez uroku!: f jy m  bycauyn dudx' vundyn an byrüffa 
konn ma zix' dyrhitta-, venn ma ok zuM: „unbyrüffa!“  dos vjytla  
ałłdn gobitt yn heksa an bajza =  vor Bezauberung durch bewun­
derndes Lob kann man sich dadurch bewahren, daß man nur sagt: 
„Unberufen!“ Dies W ort allein gebietet den Hexen und Teufeln 
(hat Macht über die Bösen); cf. bdruffa, ungarüffa.

unbyruat adj., adv. [zu mhd. ruoren swv. rühren, anrühren L.] 
unberührt, unbefleckt, rein; niepokalany, czysty, immaculatus.

unbyryxt adj., adv. [zu mhd. berihten die Sterbesakramente 
empfangen L.; schles. berichten in der kirchlichen Sprache: einem 
Kranken das Abendmahl geben, kommunizieren, Bericht Kranken­
kommunion W. sv. richten; berichten in der Bedeutung auch obsächs. 
MFr.] ohne das heilige Abendmahl, ohne Kommunion; niekomuni- 
kowany, bez Komunji św., bez Sakramentu Ołtarza: a stüarv unby- 
ryxt, bo a kund ni oj nist ny słyrnja — er starb, ohne das Heilige 
Abendmahl genossen zu haben, denn er konnte nichts mehr zu sich 
nehmen.

unbyUum adj., adv. =  unbeschlagen; nieokuty, bez podków. 
unbystymt adj., adv. =  unbestimmt; niepewny, nieokreślony. 
unbysydikt M., unbysott Nik. adj., adv. [die zweite Form zum 

veralteten beschaden beschädigen HW.] unbeschädigt, unbeschadet; 
nieuszkodzony, w dobrym stanie.

uncäjtik adj., adv. [unzeitig] vorzeitig (Geburt, Kind), unzeit­
gemäß; niewczesny, przedwczesny, niedonoszony, niestosowny.

uncyfryjd, nycyfryjd adj., adv. =  unzufrieden, niezadowolony, 
niekontent.

unda adv. [mhd. unden, undene L.] unten; na dole, u dołu, 
z dołu, u spodu.

undäjÜix adj., adv. [neue Entlehnung, -äj- öster.] undeutlich; 
niewyraźny, niejasny, zawiły: dar drokker an sljyfer küst azü un- 
d ä jtt ix , dosa ä büs oj cy farstojn =  der Stotterer und der Lispeler 
sprechen so undeutlich, daß es eine Strafe ist (daß man sich Mühe 
geben muß), (sie) zu verstehen.

undavk s. m. — Undank; niewdzięczność.
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undankbar adj., adv. =  undankbar; niewdzięczny: dy łout zäjn 
ind undankbar =  die Leute sind immer undankbar.

Undanks adv. [mhd. Undankes adv. ungern, unfreiwillig, unvor­
sätzlich L.] unabsichtlich, unwillkürlich, unfreiwillig, wider den 
Willen eines; nieumyślnie, niechcąco, mimowolnie: x ' fa ta  Undanks 
mytter koui, x ' bdj ok a z'öful syłłiti, dox' mer ny gö obaxt, oder har 
hettum au kunt obaxt gdn =  ich habe ihn wider meinen W illen mit 
dem Stocke getroffen; ich bin nur insofern schuld, als ich [mir] 
nicht achtgegeben habe, aber auch er hätte [ihm] aufpassen sollen.

undarok cf. underrök.
under, undf, unter praep. c. dat. und acc. [mhd. under L.; frnhd. 

under Götze, frnhd. Glossar; bayr. unto, ünts, ints Sch.] unter; pod.
undera synt. Vbdg. =  unter ihnen, darunter; między nimi, 

wśród nich, do nich.
underlbaun v. =  unterbauen; podbudować, podmurować; cf. 

undercm.
under^brhta v. == unterbreiten, unter etwas ausbreiten; podłożyć, 

rozciągnąć pod czem; verbreiten, mitteilen; podać, przedstawić, ro­
zesłać.

underbynda v. =  unterbinden, abbinden (die Nabelschnur); pod­
wiązać (pępowinę).

underlcm (dy hytt) v. =  unterziehen, einziehen (z. B. Balken), 
einen Unterzug geben; kłaść nową przycieś (podwalinę drewnianą) 
Stadtm.; auch wie in älterer Sprache vom Füttern der Kleider, 
Futter einnähen; podszyć co: venn dy aldy hytt dj undercüan, hett 
zy no f j y r  ä nojy aus =  wenn die alte Hütte einen neuen Unterzug 
bekommt, steht sie so fest wie eine neue.

under'gan v. BR. =  im stillen etwas geben, heimlich geben; 
bez wiedzy czyjej coś dać.

under'gän zix' v. BR. =  sich ergeben, sich unterordnen; pod­
dać się.

undergank s. m. =  Untergang; zachód (słońca), zagłada, upadek, 
zatonięcie: nüm zunna-undergank vjytts bald fynster — nach Son­
nenuntergang w ird’s bald finster.

under^gröva v. =  untergraben; podkopać, podminować.
1undergsjn v. =  untergehen; zatonąć, zachodzić, zaginąć.
1underhałda v. =  [unterhalten (das Gefäß); podtrzymywać (na­

czynie).
under^hałda (zix') v. — (sich) unterhalten; zabawiać (się).
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underlhandułn v. =  unterhandeln; układać się o co, traktować
0 co, pośredniczyć.

underkwjfa v. [unterkaufen dazukaufen; cf. mhd. underkouf 
stm. Zwischenhandel, Gewinn des Zwischenhandels L.; pr.-d. Unter­
halt/ Ankauf, Vorwegkauf F.] Eßwaren aus dem Laden kaufen, 
wenn die eigene Landwirtschaft nicht eine hinreichende Menge von 
Nahrungsmitteln liefert; dokupywać środków spożywczych ze skle- 
pow, jeżeli grunt własny nie dostarcza poddostatkiem pożywienia; 
einem andern Waren, für die jener womöglich schon angezahlt hat, 
wegkaufen; kupić towary, które inna osoba już dla siebie wybrała
1 częściowo opłaciła Nik.; cf. ku$fa.

underhytih adj., adv. [unterkötig unter der Oberfläche mit Eiter 
versehen (eine Wunde, ein Geschwür) Adel.; schönw. ouerkędtęlć, 
onSrJć eitrig unter der Haut, schles. undarkitich, bschles. undrkltich 
G.; obsächs. unterkötig, auch bayr. (unterkettig, unterkittig Sch.), steir., 
laus., henneb., altmärk., neumärk., bei Reuter, zu -kotig vgl. Köte 
Geschwür, nd. Küt Eiter MFr.] eiternd (von Geschwüren, deren 
Ränder mit Eiter unterlaufen sind); zaropiały (o ropiących brze­
gach zastarzałych wrzodów).

underłaufa v., underłtf impf., underłaufa p. pf. =  unterlaufen, 
geschehen; zajść, podbiec; underłaufa myt błutt MWtb. sv. błuttryn- 
stik — mit Blut unterlaufen; podbiegnąć krwią: dyr srumma dj myt 
błutt underłaufa =  die Schramme ist mit Blut unterlaufen.

underłen v. =  unterlegen (Eier, Feuer, Windeln); podłożyć 
(jaja, ogień, pieluszki).

Iunderłog s. f., -a pl. =  Unterlage, Fundament, Balkenunter­
lage in der Scheune; podwalina, podkład, fundament, podkład z belek 
w stodole Nik.

underHdjgja v. == unterliegen; podlegać, ulegać, poddawać się. 
undermauyn v. =  untermauern; podmurować. 
undeUnander adv. =  untereinander, miteinander; między sobą, 

wzajemnie: dy honn sim a kauf undernander bysproxa =  sie haben 
schon den Kauf untereinander besprochen; cf. underzomma.

underrafa, undaräfa s. m. Wtb. =  Unterreifen, unterer Reifen 
(bei der Tonne); obręcz dolna (przy beczce); cf. räfa.

underrök, undarök s. m., -reM  pl. [mhd. underroc H.] Unterrock, 
Teil der Unterkleidung; spódnica, halka: ddr undarök duöf) kjyccer 
zäjn vt der üvan =  der Unterrock soll kürzer sein als der Rock. 

underryda zix’ v., underrett impf., p. pf. =  (sich) unterreden,
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(sich) bereden, festsetzen; rozmówić się, umówić się, ułożyć się: 
bym hancłak underryda zix' dy ełdyn, vi zy yn jurna cym vjycoftfjyn 
kynda hyłfa — bei der Verlobungsfeier bereden die Eltern des jungen 
Paares, wie sie den jungen Leuten zur Gründung des Heimes ver­
helfen könnten.

undervryxta v. =  unterrichten, lehren; powiadomić, pouczyć, 
uczyć: dy handhza hałda cyzomma, an dy underryxta äner a andyn =  
die Viehhändler halten zusammen und unterrichten einer den andern.

undersäda MSch., untersäjda v. =  unterscheiden; rozróżnić; sv. 
błyndy f l ig \  cf. stida.

underslt MWtb., unterslt s. m. =  Unterschied; różnica; sv. kywg. 
undersjyn v. Klecz, [unterschüren; cf. bayr. ausschüren die 

Schlacken aus dem Ofen werfen Sch.] die Holzkohle im Backofen 
zusammenschüren, wegschüren; podgarnąć węgle w piecu chlebo­
wym; cf. sjyn.

undersräjva (zix') v. =  unterschreiben; podpisać (się). 
undersryft s. f. =  Unterschrift; podpis.
under^stekkja v. = 'unterstecken, zwischenstecken, luntersetzen; 

podetkać, podtykać, wścibić pod co: vüs rajgdjt, du<t>jf ma s dax 
underśtełikja — wo es auf dem Dachboden einregnet, muß man das 
Dach ausbessern.

understiccuvk, untersticcunk, understyccuvk s. f. =  Unterstützung; 
zasiłek, zapomoga.

understycca v. =  unterstützen, stützen (ein Gebäude); podpierać, 
wspierać, podtrzymywać, podeprzeć (budynek): lmdmui/iććjałout hasa 
au je  zoułn, vö ałdy hytt understycca — Gevattern heißen auch jene 
Säulen, die alte Hütten stützen.

understdjn v. [mhd. understdn\ -sten stv. sich worunter stellen 
Ł.] unterstehen,' unterworfen sein; podlegać komu, być zawisłym; 
unterstellen, sich unterhalb stellen, sich vor dem Regen schützen; 
podstawić się pod co, schronić się przed deszczem.

understdjn zix' v. =  sich unterstehen, wagen; odważyć się, śmieć, 
ośmielić: je r  łump du<j>j) zix' ny understdjn, y maj gdboud cy kumma — 
der Lump soll sich nicht unterstehen, in mein Haus zu kommen!

undersyÜili adj., adv., untersytłik MWtb [obsächs. unterschiet- 
lich MFr.] einen Unterschied bedeutend, verschieden; odmienny, 
różny; sv. küxa; dafür auch fyrsiden (lit.); cf. underslt.

underton s. m. MSch. =  Untertan, poddany, podwładny. 
underiön adj., adv. =  untertan, untertänig; poddany, podległy, pod-

iS łownik w ilam ow ski Mojmira. 31
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władny: vi növufidy hövat, vudnn otty Moppa yn hjenn undertön= solange 
die Fronarbeit dauerte, waren die Bauern den Grundherren untertan.

undertynik adj., adv. =  untertänig, untertan; poddany, uniżony; 
cf. undertön.

undervaks adv. =  unterwegs; po drodze. 
undervila v. =  unterwühlen; podryć, podkopać. 
under^zecca v. =  'untersetzen, Bein stellen; podstawić, nogę 

komu podstawić: au s gytyk underzecct y mutfxjum menća a f lis  — 
auch das Glück stellt manchem Bein.

underzixja v. =  untersuchen; badać, śledzić; ärztlich unter­
suchen; badać przez lekarza.

underzomma adv. [ander +  zomma zu ahd. saman nach dem­
selben Orte hin K.] zusammen, gegenseitig, untereinander; pomiędzy 
sobą, wzajemnie; cf. undernander.

undysty sup., adj. Klecz. -=  der unterste; niższy, najniższy. 
unext adj., adv. =  unecht; nieprawdziwy, sfałszowany, sztuczny: 

unexty bimton an kugröln zajn z jyr vüvui =  unechter Bernstein und 
unechte Korallen sind sehr wohlfeil.

unelix' adj., adv. — unehelich; nieprawy, nieślubny: unelixjy 
kyndyn honn kä räxt cym erbt dl fum  föter — uneheliche Kinder 
haben auf das Erbteil vom Vater kein Anrecht.

unenlix' (ny aniliJi) adj., adv. [lit.] =  unähnlich; niepodobny, 
odmienny, różny; cf. amłik.

unsre s. f. =  Unehre; niesława, hańba, wstyd: unere an sant 
gdjn hant an hant — Unehre und Schande gehen Hand in Hand.

unerlix' adj., adv. =  unehrlich; niepoczciwy, nierzetelny, nie­
uczciwy: unerlixjer gavajn vdjvidt ny =  unehrlicher Gewinn gedeiht 
nicht (bringt kein Glück).

unfyrcölt adj., adv. =  unverzollt; nieoclony,. bez opłaty cła; 
cf. fyrcoła ; auch im Sinne von unbycött cf. sv.

unfyrdrossa adj., adv. MSch. [zu fyrdrossa cf. obsächs. fartruu- 
sdn, fdrtrusdn MFr.] unverdrossen; niezmordowany, niezmęczony.

unfyrgängWi, -gänklik adj., adv. [unvergänglich in konkreter 
Bedeutung 'nicht leicht vergehend’] unergiebig, nicht ergiebig; nie- 
wydatny, niespory: s gdkaufty brat aj z jy r unfigregwaklili =  gekauftes 
Brot ist nicht ergiebig.

unfyrhöft adj., adv. =  unverhofft; niespodziany, nagły: a sj 
unfyrhöft yn hem kumma (pjuęn —  er ist unverhofft nach Hause 
[gefahren] gekommen; cf. njespübgonje.
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unfyrkumma adj., adv. MWtb. [cf. obsächs. verkommen mit 
jemandem gut auskommen, sieb vertragen MFr.] nicht gediehen, 
schlecht gereift (vom Obst); o owocach: nierozwinięty, niedojrzały;
cf. fyrkumma.

unfyrnyvftik, unfyrnimftilc adj., adv. [cf. mhd. vernünftic, ver­
nünftle L.] unvernünftig; nierozsądny, nierozumny, niemądry: dy 
huncstykla zäjn stäjd unfyrnyvftik an södnik — mutwillige Streiche 
sind oft unvernünftig und schädlich; cf. fy rn m ftik .

unfyrsämt adj., adv. =  unverschämt; bezczelny, bezwstydny: 
mu<Jxja łout zäjn unfyrsämt =  manche Leute sind unverschämt. 

unfyrstant s. m. =  Unverstand; głupota, nierozum. 
unjyrtreglix'(k) MSch., un fy rtru jlix 'fk )  Nik. adj., adv. [die 

erste Form zu mhd. vertregelich, die andere Form zu truön] uner­
träglich; nieznośny, niedowytrzymania.

ungiäjx' adj., adv. =  ungleich; nierówny, niejednakowy, różny: 
s tenn »j ungiäjx', di leni oj ungiäjx' =  die Tenne ist uneben; das 
Lineal ist ungleich (krumm).

ungunst s. f. =  Ungunst, Mißgunst, Abneigung, Neid; nieprzy- 
chylność, nieżyczliwość, niełaska, zazdrość: dy ungunst oj hält gu<j 
cy grüs; dy ungunst fłom m t um auza auga =  die Mißgunst ist halt 
gar zu groß; der Neid flammt ihm aus den Augen; cf. näjt.

ungabakka adj., adv, [pr.-d. ungebacken F.] ungebacken, roh, unge­
schliffen, ungebildet; nieokrzesany,niewychowany.surowy, niegrzeczny.

ungabäta adj., adv. =  ungebeten, uneingeladen; nieproszony, 
nieprzyjemny: ungabäta zö nimyt ny näjtrata =  ungebeten soll nie­
mand eintreten.

ungdbildyt adj., adv. [lit.] ungebildet, unartig; bez wychowania, 
prostacki, niewykształcony, nieoświecony; cf. ungabakka.

ungdbläxt adj., adv. =  ungebleicht, roh; nieobielony, niebli- 
chowany.

ungabytik adj., adv. [mhd. bite, bit, bite stf. Verweilen, Zögern; 
bitec adj. zaudernd, zögernd, ungebite stf. Ungeduld L.; kaum =  
obsächs. ungebärdig MFr., auch so in Posen Anders, zu mhd. ge­
bären, gebceren swv. sich benehmen, gebcerde stf. Benehmen L., K.] 
ungeduldig, unruhig, unerträglich; niecierpliwy, niespokojny, nie­
znośny: jam y fä d  väda lä jx t ungabytik, vennzy ü f  Um Hat z jyr lavk 
müssa stajn hugrra — junge Pferde verlieren leicht die Geduld, wenn 
sie an einem Orte lange warten müssen; cf. ungadyldik.

ungacylt adj., adv. — ungezählt; nieliczony, nierachowany.
H l*
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ungaduvka adv. [cf. mhd. gedunc stm. Bedünken L.; pr.-d. 
Gedunken Gutdünken, Bedünken, Ermessen, Geratewohl, hess. unge- 
tunke aufs Geratewohl F.] gedankenlos, ohne Nachdenken, nach Gut­
dünken; bez myśli, bez namysłu, odruchowo, bez miary, na oko: 
mu<Pxja łout baräxjyn nist ny, ok dy fam a ołlys ungaduwka ö =  
manche Leute überlegen nichts, sondern fangen alles gedankenlos an.

ungadyldik adj., adv. [änhd. auch geduldig H.] ungeduldig, nie­
cierpliwy; cf. ungabytik.

ungafret adj., adv. =  ungefragt; niepytany, bez pytania. 
ungahäsa adj., adv. =  ungeheißen; dobrowolny, bez rozkazu. 
ungahemt adj., adv. =  ungehemmt; niehamowany, swobodny. 
ungahojer s. n., -jyn pl. [cf. mhd. ungehiure stn. swmf. auch für 

Drachen, gespenstisches Wesen, Alp L.] Ungeheuer, Untier; potwór, 
dziwotwór; Nachtfalter; ćma, nocnica, motyl nocny: dy ungahojyn 
f l ig  ja  nok snäxc rym — die Nachtfalter fliegen nur bei Nacht umher. 

ungahuvult adj., adv. =  ungehobelt; nieheblowany, nieokrzesany. 
ungahuatt adj., adv. =  ungehört, unerhört; niesłyszany, niesły­

chany: dos aj a ungahuatty zaxx =  das ist eine unerhörte Sache.
ungaxüazum adj., adv. =  ungehorsam, nieposłuszny, krnąbrny: 

ungaxüazumy kyndyn łjy t  dy vajt gaxüazum zäjn =  ungehorsame 
Kinder lehrt die Rute, gehorsam zu sein.

ungakoxt adj., adv. =  ungekocht; niegotowany. 
ungałenk M., ungalevkik MSch. adj., adv. — ungelenk, unge­

schickt, ungeschlacht; niezgrabny, niewprawnjr.
ungalest adj., adv. MWtb. =  ungelöscht (vom Kalk), gebrannt; 

niegaszone (wapno); sv. bsteklik.
ungaljyt adj., adv. MWtb. =  ungelehrt; nieuczony; cf. Ijyn. 
ungylnili adj., adv. [suf. -nik zu mhd. guotlich, güetlich, guollich, 

guon-, güenlich, günlich, adj., adv. gut, gütig; unguotlich, ungüetlich 
adj. unfreundlich, übelwollend; kaum mhd. ungeil unfroh oder mhd. 
*ungeilendic p. praes. zu *ungeilen, cf. mhd. geilen übermütig, aus­
gelassen, froh sein L.?] ungünstig, neidisch, übelwollend; nieżycz­
liwy, niechętny, zazdrosny.

ungyłtiTŁ adj., adv. =  ungültig; nieważny: ä älder veksul aj 
ungyłtik — eiu verfallener Wechsel ist ungültig.

ungylyli s. n., -kja  pl. [cf. obsächs. ohne Nasal mit Dehnung 
uugalik MFr.] Unglück; nieszczęście, niedola.

ungylyMili adj., adv. =  unglücklich; nieszczęsny, nieszczęśliwy: 
ungylyklikjy mutter! an zun syksty aus cyn dröva, an Got väss, vö
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fonum vyt kumma fu n  dröm cyryk — unglückliche Mutter! einen 
Sohn schickst du zu den Soldaten, und Gott weiß, als was er von 
den Soldaten zurückkommen wird!

ungomassa adj., adv. =  ungemessen; niemierzony, niezmierny.
Un('g)yn s. n. [eigentlich dat. pl. vom Volksnamen HW.] Un­

garn; Węgry.
ungdnau adj., adv. =  ungenau; niedokładny, nieścisły.
ungonousik adj., adv. [mit Ablaut zu mbd. genießen, niesen stv. 

L.; cf. äschles. ungeneussig unersättlich, habgierig W., Drechsler sv. 
nieszen\ obsächs. ungeneußig ungenügsam, gierig, auch ungeneiße, 
ungeneiß'g MFr.; bayr. ungdnäisch Sch.] ungenießbar, unverdaulich, un­
brauchbar; niestrawny, niepożywalny, nieużyteczny: ider ungyłnikjy 
oj au ungonousik =  jeder Neider ist [auch] ungenießbar (unausstehlich).

ungorüxt adj., adv. =  ungerecht, unrichtig, schlecht; niespra­
wiedliwy, niesłuszny, mylny, zły: dos oj ungoraxt, venn dyr stüxty 
myttum güta änik zö kumma cym erbtal — das ist ungerecht, wenn 
der Schlechte dasselbe Erbteil bekommen soll wie der Gute.

ungoröta adj., adv. =  ungeraten, übel geraten; niezdarny, uie- 
w ydarzony, nieudały: dyr ungorotan dj ungospryx', ungosökt, ungd- 
svevk an ungosläU =  der Ungeratene ist unberedt, ungeschickt, un­
gewandt und mißgestalt.

ungorufa adj., adv. =  ungerufen; niewołany, nieproszony.
ungorCiot adj., adv. MSch. [zu mhd. ruoren swv. L.] unberührt, 

keusch; nienaruszony, czysty.
ungosäjt (ny gosäjt) adj., adv. =  ungescheit, nierozsądny, nie­

mądry.
ungosant adj., adv. MSch. =  ungeschändet, nicht in Schande 

gebracht; niezhańbiony, niedoprowadzony do osromocenia; cf. sant, 
senda.

ungoslyxt adj., adv. MSch. [zu mhd. slihten swv. ebenen, glätten 
L.; obsächs. schlichten 2. glätten MFr.; pr.-d. schlichten das Garn 
des Aufzuges steifen F.] ungeglättet, ungestärkt; niewygładzony, 
niekroch malony.

ungosökt adj., adv. [cf. gysökt, sykkja (mit Rückumlaut)] unge­
schickt; niezgrabny, niezręczny, niezdatny.

ungospryx' (ny byrezum) adj., adv. =  uugesprächig; niewymo­
wny, nierozmowny, niemowny.

ungostalt adj., adv. [mhd. ungestalt L.; bei Adel, auch unge­
staltet] ungestalt; niekształtny.
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ungaśtjekt adj., adv. — ungestärkt, ohne Stärkemehl; niekroch- 
malony: ungastjekty ves v jytt djer svuflcc — ungestärkte Wäsche wird 
schneller schmutzig; cf. stjekja.

ungdströft adj., adv. =  ungestraft, unbestraft; niekarany, bez­
karny: kä zynd klagt ny ungoströft, zunder dos kä zynd ny vje — 
keine Sünde bleibt unbestraft; ausgenommen sind die Fälle, wo es 
sich herausstellt, daß es sich um keine Sünde handelt.

ungsstrylt adj., adv. MSch. =  ungekämmt, ungeputzt, schlecht 
gekleidet; nieczesany, niestrojony, źle ubrany; cf. stryła. 

ungosvevk adj., adv. gssvevk, ungdrota.
ungotält adj., adv. =  ungeteilt; niepodzielny, nierozdzielny. 
tingalauft (ny gdtauft) adj., adv. =  ungetauft; niechrzczony. 
ungotrout adj., adv. MWtb. =  ungetraut, unverheiratet; nieza- 

ślubiony; cf. gstrout, trojn.
ungoväjt adj., adv. MSch. — ungeweiht; niepoświęcony. 
ungsvont adj., adv. =  ungewohnt; nieprzyzwyczajony, niezwykły. 
imgsvosa adj., adv. =  ungewaschen; niemyty, nieprany, brudny. 
imgdvys adj., adv. =  ungewiß, unsicher; niepewny, wątpliwy, nie­

bezpieczny: yn pyssa ys ett ungdvys =  in Wäldern ist es jetzt unsicher. 
ungozälca adj., adv. == ungesalzen; niesolony, niesłony. 
ungdzän adj., adv. =  ungesehen; niewidziany, niewidzialny. 
ungozoumt adj., adv. =  ungesäumt; niecierpiący zwłoki, nie­

zwłoczny; cf. zouma'1.
unhälzum adj., adv. — unheilsam, nutzlos, unheilbar; niezba- 

wienny, szkodliwy, nieuleczalny.
unhamłiii adj., adv. =  unheimlich, unfreundlich, nicht geheuer; 

niemiły, przykry, nieprzyjemny, budzący grozę: yr fremd ys hałt 
ind unhamłik =  in der Fremde ist es halt immer unfreundlich. 

univerziHet s. f. [lit.] Universität; uniwersytet. 
unkosta pl. t. =  Unkosten, Kosten zu den Kosten, Gerichts­

kosten; koszta, koszta niekonieczne, koszta sądowe: vär fyrsp iłt, dar 
cołt dy unkosta — wer (den Prozeß) verspielt, der zahlt die Kosten. 

unkraut s. n. =  Unkraut; chwast, zielsko. 
unłeń s. f. MSch. [lit.; ungebräuchlich Nik.] Unlänge, Kürze; 

krótkość.
unmjer adj., adv. [mhd. unmcere, unwert, unlieb L.; äschles. 

unmar unwert, gleichgültig, Leobschütz unmaer Drechsler sv. maere\ 
obsächs. u’määr gleichgültig MFr.; mrhein. unmcer unsäglich, un­
zahlbar Sch.] unangenehm, unlieb, widerlich; niemiły, nieprzyjemny,
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obrzydliwy: yn unmjera gęsta aj nimyt ny frü v  — unangenehmen 
Gästen ist niemand wohlgesinnt.

unm ajglikfxj adj., adv. =  unmöglich; niemożebny, niemożliwy. 
unmysik adj., adv. MSch. == unmäßig, unermeßlich; bez miary, 

nadmiernie; cf. mos.
unnajtlik, unnytik adj., adv. [suf. -HH\ die zweite Form lit.] 

unnötig, zbyteczny, niepotrzebny; cf. najttik.
unnyc adj., adv. MSch. [auch obsächs. so MFr. und sonst; bayr. 

unnütz: unnütz Sch.] unnütz, ohne Nutzen, unbrauchbar; niepoży- 
teczny, nieużywalny.

unpartäjis adj., adv. [lit.] unparteiisch; bezstronny. 
unraxt s. n. =  Unrecht; krzywda, niesprawiedliwość. 
u n rä jf adj., adv. =  unreif; niedojrzały: un rä jf öpst aj ny ga- 

zunt =  unreifes Obst ist ungesund.
unrän adj., adv. =  unrein; nieczysty. 
unrü s. f. =  Unruhe; niepokój, niespokojność; cf. rü. 
unrü(j)ik  adj., adv. =  unruhig; niespokojny, zaniepokojony. 
unryxtilt adj., adv. =  unrichtig; mylny, fałszywy. 
unsedlix' adj., adv. [lit.] unschädlich; nieszkodliwy, niewinny 

(środek).
unsterblix' adj., adv. [lit.] unsterblich; nieśmiertelny. 
unsyttik adj., adv. [obsächs. uschillig neben uunschulc MFr.] 

unschuldig; niewinny: dyr syttikjy sout z ix ' f jy m  gyryxt, dyr un- 
sy łłik jy  f je tt  zix' fjym , ungylyk — der Schuldige fürchtet das Ge­
richt, der Unschuldige das Unglück; cf. syttik.

untauglix' adj., adv. [lit.] untauglich; niezdatny, niezdolny. 
unterlsäjda cf. underlsäda.
1 untersit cf. undersit. 
unter^sytłik cf. undersyttik.
untroj, unträj (ny tro jj adj., adv. [Form mit -äj öster.] untreu, 

unbeständig; niewierny (w miłości), niestały; cf. troj.
unu0rdnuvk(g)  s. f. =  Unordnung; nieporządek, nieład, zamie­

szanie; cf. u<trdnunk.
unväjt (ny väjt) adj., adv. =  unweit; niedaleki, bliski. 
unvytnik adj., adv. MSch. [zu mhd. *unwellendic p. praes.] un­

w illig , ungern; niechętny.
unyjverlet adj., adv. =  unüberlegt; nierozważny, nieroztropny, 

porywczy.
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unzinn s. m. =  Unsinn, Dummheit; głupstwo: van Got uy lł 
strofa myt unzułt, dam hdnymta a räxta fyrstant, doja ny zit, 
venna maxt an unzinn — wen Gott mit Unglück strafen will, dem 
nimmt er den rechten Verstand, sodaß er (es) nicht sieht, wenn er 
unsinnig handelt.

1unzułt s. f. [cf. mhd. unscelde stf. Unglück, Unheil; bayr. im 
15. Jh. Unsäld Sch.] Unglück, Elend, Plage, Not; bieda, nędza, kłopot, 
troska: azü dj dos u f  d% vełłt, do Ida zäj djgja unzułt knyłłt MD. =  
so ist das auf der Welt, daß jeden seine eigene Not schlägt (jedem 
zusetzt).

unzyxjer adj., adv. =  unsicher; niebezpieczny, niepewny, wąt­
pliwy.

*u0balnjän v. [pol. landsch. obagnić się (ob-jagnić) zlec (o owcy, 
krowie), werfen (von Kühen und Schafen)] schudnąć, wychudnąć, 
opaść z ciała; tracić siłę w nogach lub rękach z powodu starości, 
choroby, przepracowania, nędzy MScb.; abmagern, des Alters, einer 
Krankheit, der Überarbeitung, der Not wegen seine Kräfte in A r­
men oder Beinen verlieren: dy mästa k i zäjn fum  vynter ganc 
u0banjtt — die meisten Kühe sind vom Winterfutter ganz abgemagert.

*u0ba(njtter s. m. MInd. [suf. -er zum p. pf.] człowiek bez siły,, 
podupadły; einer, der seine Kraft verloren hat, Verkommener, Schelt­
wort; verstärkt: u</>banjäter drakfrasser-, cf. utpbahijän, dräkfrasser. 

*u0bldartus s. m. =  obdartus; abgerissener Kerl, Haderlump. 
*u0bifićje adv. =  obficie; reichlich; auch heffik.
*u0blamkja pl. t. [cf. pol. oblamka pl. Besatz, Bordüre] ganek, 

korjtarz kry ty  naokoło kościoła w Wilamowicach; überdachter 
Gang um die Kirche herum in Wilamowice: yn u<t>blamkja byr 
k jyx 'x ' gojn zy dy stacyja öbäta Nik. =  im überdachten Gange, der 
um die Kirche führt, betet man an den Leidensstationen Christi.

*u0blic s. f., -a pl. MD. [pol. dial. oblica deska poprzeczna 
w płocie, do której przybija się ‘draki’ Karł.] laska, kij, drąg; Stock, 
Stab, Stange: ołły honn festy u0blica MD. =  alle haben feste Stöcke. 

*u0brok s. m. MInd. =  obrok; Pferdefutter.
*u0brös(z) s. m., -za pl.; dim. u0brozła [pol. dial. uobros] obraz; 

Bild, Gemälde; cf. tru0n.
*u0bru0k cf. *u0brok.
*u0brüs s. m., -a pl. =  obrus; Tischtuch; cf. tdjstüx.
*u0bux s. m. =  obuch; Bücken der Axt, der obere Teil der 

Axt, in der der Axthelm sitzt.
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*u0cel s. m. =  ocel (poi. dial.), stal; Stahl, Hufeisenstollen; dafür 
ist gebräuchlicher stöttn Nik. cf. sv. 

u0cyt cf. udcyt.
*u0ddex s. m. =  oddech; Atem; cf. ödum.
*u0ddy'xän v. Klecz. =  oddychać; atmen; cf. yduma.
*u^dezva s. f. =  odezwa; Aufruf, Zuruf.
*u0dHudek s. m. =  odludek; Menschenscheuer, Menschenfeind. 
*u0d\nu0g s. f. =  odnoga, struga; Nebenast, Nebenzweig, Arm 

des Flusses; cf. strüg.
*u0d]raza s. f. =  odraza; Abneigung, Abscheu, Ekel. 
*u0dśćepjynjec s. m. =  odszczepieniec; Abtrünniger, Ketzer. 
*u0dvrust s. m. [pol. dial. odwrót druga orka Karb] kawałek 

gruntu, na którym się powtórnie sieje owies; ein Stück Feld, auf 
dem zum zweiten Male Hafer gesät wird.

*u<l>fjaru0\vän v. =  ofiarować (d.); opfern (lat.), anbieten, hin­
geben.

u0gla dim. cf. aug.
*u0lgryzek s. m., -yzkja pl. =  ogryzek; das nicht mitgegessene 

Fruchtgehäuse, Griebs; cf. grdjvys.
*u0lguarki, udgudrek s. m.,-k ja pl. =  ogórek; Gurke; gdzouvyty 

*u0gu»rkja — saure Gurken; ogórki kiszone.
*u^gu9rkja,sałot s. m. == sałata z ogórków, mizerja; Gurkensalat. 
*u</>xmjdlän v. [pol. dial. ochmalić uderzyć Zakopane, Podhale 

Karb] zadać komu potężny cios laską, uderzyć kijem; mit einem 
Stocke schlagen: ydam u0xmjelätan ä knäxt myttam dyxtikja f o l  
MD. =  indem (da) schlägt ihn ein Knecht mit einem tüchtigen 
(großen und dicken) Stocke.

*1 utfkövit s. f. =  okowita, akwawit; Spiritus, Branntwein. 
*u0{kru0pnje — okropnie; schauderhaft, schrecklich.
*wj>külor(n) pl. t. M Wtb. =  okulary; Augengläser, Brille; sv.fader. 
*u0kióminik, *u0ku^minje adj., adv. [suf. -nili\ pol. okamig, oka­

mgnienie Augenblick, w okamgnieniu augenblicklich] w tej samej 
chwili, natychmiast; augenblicklich, sofort; x ’ kund f jy m  gsvylk ny 
atMaufa, bo s körn ugkuminik y dy hdj =  ich konnte mich vor dem 
Gewitter nicht retten, denn es kam augenblicklich in die Höhe (es 
nahte außerordentlich schnell).

*u0ku0fcjän v. =  okopcać, okopcić; berauchen, beräuchern; cf. 
äjku0pcj&n.

*u0lbzym s. m. =  olbrzym; Riese, Ungeheuer.
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U0m adj., adv. =  arm. elend, besitzlos; biedny, nędzny, bez 
własności: dr u0my hot inda frettak (fosttak) MD. =  der Arme hat 
immer Freitag (Fastentag); cf. ulmuśśilć.

u0ma s. m. [¡=  dem schwachen frnhd. pl. Armen (bei den 
Schlesiern, Günther, Maler Müller) HW.; schönw. üoma m. 1. Arm, 
2. hintere Gabelung der Deichsel G.] Arm; ramię; Deichselarm, 
Deichselgabelung MInd.; sznice, ramiona dyszlowe, hołoble Mrong.

*u0ma\mjàn v. — omamiać, omamić; betrügen, blenden; cf. 
blenda.

uthmuśśilŁ adj., adv. MD. \u$m -f- pol. suf. -uśki\ arm, sehr arm; 
biedny, bardzo biedny, nędzny: dar vufi à ugmuśśift kynt MD. =  
der war ein armer Schlucker; cf. u0m.

u0myt s. f. Klecz. [mhd. armuot stf., armet stn. L.; obsächs. 
arrnt, äärmt MFr.] Armut; ubóstwo.

uinn  s. f., pl., pl. t. [mhd. ayene stf., agen stm. Spreu, kontr. 
âne, aine, nhd. Agen, Age, Ahne L., K., HW.; schles. Annen Abfall 
vom Flachs W.; obsächs., erzgeb. Orn, Oan MFr.; wetterau. Ahne, 
Brechahne Sch.] Holzfasern des Flachses, Flachsschaben; łupina lnu, 
paździerze; auch *pazdzju9r.

ugntlik adj., adv. [mhd. ordenlîch, im 14. Jh. mit -t- ordentliche 
adv. HW.] ordentlich; porządny: venn dy ny vyllst zix'xja, do konnsty 
au ny fynda\ nojm ok dy auga y dy hant an kuk lupntłili duox dy 
lex 'x jyn ! MD. =  wenn du nicht suchen willst, so kannst du auch 
nicht finden: nimm doch die Augen in die Hand (Hände) und schaue 
ordentlich durch die Löcher (schaue durch die gebogenen Handflächen)!

*Ü0pcu0x s. f. Anders (Flußname) =  Obcocha, strumyk w Kę­
tach, dopływ Bulówki, ta znowu wpada do Soły; Obcocha, Bach in 
Kęty, sie mündet in die Bulówka und diese in die Soła.

*u0pjekudn s. m. — opiekun; Vormund.
*u0platki s. m., -kja pl. [nach Phonetik und Geschlecht pol.; 

schles. ôblat, mhd. obiatę, oblat swstf., stn. mlat. oblata Jäschke, 
L.] opłatek; Oblate: dyr uprgäni.st ggjt myt ugplatkja ym kugland 
f jy r  väjnaxta Nik. =  der Organist geht zu Weihnachten mit Oblaten 
dem ku0land-Br9LUche gemäß von Haus zu Haus.

*u0pu0ka s. f. =  opoka, skała; Fels, Felsengrund. 
u0rdnunk s. f. MWtb. =  Ordnung; porządek; cf. pozondek. 
u0rdyner, u0rdiner adj., adv. MWtb. [im 18. Jh. frz. ordi­

naire HW., Jäschke] ordinär, gewöhnlich, unanständig; ordynarny, 
zwykły, nieprzyzwoity; cf. pu0pru0stu.
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u0rgänist cf. üogänist.
*'u0rnot s. m., -a pl. [kaum d., eher pol., pol. dial. normt, 

mhd. ornat stmf. lat. ornatus Schmuck L., HW.] ornat, strój du­
chowny; Ornat, kirchliches Gewand.

u0s s. m., äs pl, [mhd. ars stm. L.; schönw. üors G., cf. W. 
sv. Arsch; obsächs. äärs, erzgeb. oors MFr.] Arsch, Hintern; dupa, 
zadek, pośladek: f j y r  dy lüza lapp vjyts graupa myt kouln üffa 110s 
MD. =  für den losen Mund w ird’s mit Stockschlägen auf den H in­
tern hageln (werden Stockschläge niederprasseln); lakli m ix' yn uäs 
derbe Redewendung.

*u0ść s. f., -ćja pl. - ość (rybia); Gräte; cf. gryt.
ugskopp s. f., -a pl. [Arschkappe (Schimpfwort fü r Männer Gr.), 

cf. dagegen schönw. üorskäp Arschkerbe G.] Arschbacke, Arsch, 
Hintern; półdupek, tyłek; cf. kopp.

U0słox s. n., -lexjyn pl. =  Arschloch, Scheltwort; zadek, wyraz 
łający, przezwisko.

*u</>stru0znje, *u<t>ströznje adv. MWtb. =  ostrożnie; vorsichtig; 
sv. äjbräxja.

*u0studa s. f. [pol. dial. ostuda kłopot, niedogodność, niespokój 
Karł.] kłopot, nieprzyjemność; Unannehmlichkeit, Umstände, Mühe, 
Sorge.

u$stu0fer s. m. [Arschtäufer] Scheltwort für einen, der den Men­
schen beleidigende Namen, Afternamen, gibt; przezwisko dla tego, 
który nadaje ludziom różne ubliżające nazwy: dor kługy fä j f t  druf, 
ana fre t nist ny dornöx, vojum dy uĘstu^fyn f j y r  wn spicnöma honn 
rausgün =  der Kluge pfeift darauf und [er] fragt nicht danach, wel­
chen Namen ihm die Aftertäufer gegeben haben; cf. tuipfer.

ufisvojs s m. [Arschwisch] Wisch, Wischlappen, Scheltwort; 
ścierka, wyraz łający, przezwisko.

utft s. f., -a pl. [cf. mhd. art stmf. Ackerbau sowie dessen E r­
trägnis, Land; Herkunft, Abkunft; angeborene Eigentümlichkeit, 
Natur; Beschaffenheit, A rt L.] Art, Natur, Beschaffenheit, günstiges 
Wetter zum Gedeihen; sposób, rodzaj, gatunek, urodzaj; u f  ä uät 
ata =  nach einmaligem Pflügen säen; siać po jednorazowej orce.

uätik adj., adv. [cf. mhd. ertec, ertic angestammte gute Beschaf­
fenheit habend L.; bei Luther artig HW.] von edler Art, Abstam­
mung (von Haustieren), rassig; rasowy (o zwierzętach domowych); 
artig; grzeczny.

*u0vu0c s. m. =  owoc (d.); Obst; cf. öpst.



492

*u0zy\jän v. =  ożyć; aufleben.
*uparty M., *upartik Klecz, adj., adv. [suf. -Ui] uparty; eigen­

sinnig, halsstarrig; auch äjgjavylniJt, hoi cs tut Je halsstarrig.
*upodek s. m. =  upadek; Fall, Niedergang.
urzax cf. usrzax.
usterbłimła (väjsy, gały, rüty) s. n. [cf. pr.-d. Osterblume W ie­

senkuhschelle, pulsatilla pratensis Mill., Osterlilie gemeine Nar­
zisse, narcissus pseudonarcissus L. F.; Name verschiedener zur Oster­
zeit blühender Blumen HW.] gelbe Schlüsselblume; pierwiosnek; 
primula veris officinalis; Aurikel (?); łyszczak, pierwiosnka Mrong., 
primula auricula; Osterblume Adel.; Frühlingsblume; kwiatek wiel­
kanocny, wiosenny.

üstermontak s. m. =  Ostermontag; poniedziałek wielkanocny. 
üsterplöc s. m. Klecz, [aster -)-płoc cf. sv.] Osterkuchen; placek 

wielkanocny.
üstertak s. m. =  Ostertag, einer der beiden Tage des Oster­

festes; W ielka Niedziela lub W ielki Poniedziałek.
üstervoxx s. f. =  Osterwoche; W ielki Tydzień: y r üstervoxx 

hot ider voxxatak zenu nöma: dp blovy möntak, dp gały dynstak, dy 
krummy mdjtvoxx, dp griny dunyśtak, grindunyśtak, dyr kufürfrettak, 
dyr üsterzynvyt; dy üstervoxx hast au nß dy grüsy voxx =  in der 
Karwoche hat jeder Wochentag seinen eigenen Namen: der Blaue 
Montag, der Gelbe Dienstag, der Krumme Mittwoch, der Grüne 
Donnerstag, Gründonnerstag, der Karfreitag, der Ostersonnabend; 
die Osterwoche heißt auch noch „Große Woche“ .

Üsterzuntak, -zumtak s m. =  Ostersonntag; Niedziela Wielkanocna. 
üsterzynvyt s. m. [üster-\-zynvyt cf. sv.; schönw. eęsterfenöwet 

G. sv. kgu] Ostersonnabend; Wielka Sobota, Sobota Wielkanocna.
üstyn pl. t. [mhd. ósteren pl. die deutsche Bezeichnung nur in 

Süd- und Mitteldeutschland und bei den Angelsachsen HW.] Ostern; 
Wielkanoc: venns cy väjnaxta sj  üfgsiön, konnst yn üstyn um slytta 
fu<jm — wenn es zu Weihnachten Tauwetter gibt, kannst du zu Ostern 
im Schlitten fahren.

*utropjynje, -janje s. n. =  utrapienie, strapienie; Kummer, 
Widerwärtigkeit, Plage; cf. kummer.

utufplec s. m. [pol. dial. utoplec, utopiec Karł.] topielec, topiący 
skrzat (d.); Ertrunkener, Wassermann, ertränkender Schrat; noss vija 
ütutfplec(nu0rki,vosserrott)M.Ind. =  naß wie ein Ertrunkener, ein Was­
sermann (ein Taucher, eine Wasserratte); cf. dyrtryvkja  ertrinken.
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üva adv. [mhd. obenan, obene, oben zu obe, ob L.; ndrhein. owen 
HW.] oben; u góry, w górze, na wierzchu; cf. düva, (s) djvysty.

üva s. m., pl. [mhd. oven stm. L.; obsächs. uufon, erzgeb. uufm 
MFr.] Ofen; piec: dy rausgocuana mouzcyn väfa dy kyndyn ys hädla 
hyndyn üva, an dy zupin: „ mouzła, nojm der dos bänera canła an ga 
mer d rf jy r  a äjzeras!“ MD. =  die herausgezogenen (gezogenen) 
Mäusezähne werfen die Kinder in das Herdloch hinter dem Ofen, 
und sie sagen: „Mäuschen, nimm dir das knöcherne Zähnlein und 
gib m ir dafür ein eisernes!“ cf. ojvla.

üvabavk s. f. — Ofenbank; ławka przy piecu. 
üvalox s. n., -lexjyn pl. =  Ofenloch; otwór w piecu. 
üvastän s. m. [cf. schles. Ofenstein die mit Steinen oder Ziegeln 

gepflasterte nächste Umgebung des Ofens W.] Ofenrohr; rura, szabaśnik.
üvasyssul s. f . == Schaufel zum Einsetzen des Brotes in den 

Backofen, Brotschaufel, Backschieber; łopata do wsadzania chleba 
do pieca piekarskiego; ef. syssuł.

Üver, üfer s. n. MD. [mhd. uover, md. über, ü fer stn. L.; dem 
Obd. ist das Wort fremd HW.; ebenso dem Obsächs. MFr.] Ufer; 
brzeg: nöxt vüdd dy rdjs ufs Üver gocTmi MD. =  dann wurde die 
Röste (der wässernde Flachs) ans Ufer gezogen.

*uvöga s. f. =  uwaga, rozwaga (d.); Achtung, Aufmerksamkeit; 
cf. öbaxt.

usćyt s. n., -a pl. [mhd. ortschtt H.; im 15. Jh. ortsehyt, ort­
scheit HW.; schles. Örtscht W., orst Wa.; schönw. läset Gr.; obsächs. 
artseit, ortst, ootst, uitsft), outs, oitst, oortst MFr.; pr.-d. Ortscheit, 
Orscheit F.] Ortscheit, Querholz .an der Deichsel; orczyk (d.), bar- 
czyk; bierce Stadtm.; cf. vog.

üsgänist, uprgänist s. m. MInd. [mhd. organistę swm. lat. or­
ganista L., HW.] Organist; organista; cf. śiłłer.

liagsl, üagl s. f. [mhd. orgele, orgel swstf. L., urgel neben or- 
ganä, orgene mlat. organum, pl. organa K., HW.] Orgel; organy.

üog\n v., üogit impf., gdüsg\t p. pf. [mhd. orgel(e)n swv., auch 
orgenen L.] orgeln, auf der Orgel spielen; grać na organach.

usnndudx'riüma s. n. MInd. [Ohrendurchnehmen?] eine (nicht 
näher benannte, sonst unbekannte) Ohrenkrankheit; choroba uszów 
(bliżej nieznana); Mittel dagegen: dy vezikatüar, środek leczniczy: 
dy vezikatüsr MInd. cf. sv.

üdr s. n., usnn pl. =  Ohr; ucho.
*üsrlop s. m. [das kurze -o- in der zweiten Silbe weist auf
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das Polnische; mhd. urloup, urlop, urlob stm. L.; erzgeb uurlääp 
MFr.] urlop (d.), pozwolenie; Urlaub, Erlaubnis.

üdrywla s. n. dim., pl. =  Ohrring; kolczyk: venn dy makja 
üdrywla veUa tru$n, müssa zy z ix ' łon dy wnn dwx'stäx'xja Nik. == 
wenn die Mädchen Ohrringe tragen wollen, müssen sie sich die 
Ohren durchstechen lassen; cf. ryvü

uorzax s. f., -a pl. =  Ursache, Grund; powód, przyczyna: u f  er 
veit gdśjyt nist un dy raxty uorzax, oder ny otty lout kynna zy kenna, 
an mu0x jy  uorzax kennt ok Göt zauver =  auf der Welt geschieht 
nichts ohne den rechten Grund, aber nicht alle Leute können ihn 
erkennen, und manche Ursache kennt bloß Gott allein.

üot1 s. m., jy tyn  pl. Klecz. [mhd. ort stnm. äußerster Punkt 
nach Ort und Zeit L.] Ort; miejsce.

iwt* s. m. Klecz. [mhd. ort stnm. Spitze, spitzes Werkzeug; 
noch obd. u. md. HW.; obsächs. Ort MFr.; bayr. Örtel n. zu Ort 
n. Ecke, Spitze Sch.; gebräuchlicher ist in Wilamowice für dieses 
Wort: nołd cf. sv. Nik.] Ort, Ahle; szydło szewskie.

w tś l s. n. [mhd. urteiłfe), urtel stnf. L.; obsächs. Orteei, erzgeb. 
ortdl MFr.] Urteil, Entscheidung; wyrok (apol. ortet, ortyl — md.: 
schles. ortet, ortit); cf. vyrugk.

Üdtäla v., gdüdtält p. pf. Anders =  urteilen; sądzić, wyrokować; 
cf. üdtäl, fyrüdtäla.

*uzylvän v. — używać; gebrauchen, genießen.

väcc s. f., -ja  pl. [cf. mhd. örewetzelin n. HW.; schönw. watsę 
£, schles. wätse G.; obsächs. Watsche, Watschke; bayr.. kämt. Watsche 
tonmalend(?) MFr.; Posen Watschke, Watsche,Watsch Bernd, dt. Sprache 
im Großhzgtm. Posen] Watsche, Ohrfeige; policzek; väcc yän Klecz. 
[die Watsche gehen] ohrfeigen; policzkować.

*vacki s. m., -kja pl. [pol. dial. wacek, waczek Karł. Geld-, 
Lutschbeutel; schles. Watschke, Watschker m. Gewandsack, Reise­
sack, jetzt nur kleiner Geldbeutel mit Schloß, Wätsack (mhd. 
wätsac stm. Reisetasche, Manteltasche L.) zu schles. Wät, Wöt (mhd. 
wät stf. L.) Gewand, Kleidung W.] smoczek do ssania, szmatka 
płócienna wewnątrz z cukrem; Lutscher, Lutschbeutel aus Lein­
wand, mit Zucker gefüllt; c f  iocki.

vad s. f. [mhd. weid(e) stf. L.] Weide, Hüteplatz; pastwisko. 
väda v., vätt impf., gsvätt p. pf. [mhd. weiden swv. L.] weiden, 

hüten; paść; weiden, erfrischen, ergötzen, iron. nörgeln; zrzędzić:
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s aj kä väd njant, dy ki honn nist ny cy väda — es ist nirgends 
ein Weideplatz, die Kühe haben nichts zu weiden. 

väda! dasselbe wie śćjona cf. sv.
väda, auch van, vänn v., vüad impf., gavüada p. pf. [mhd. werden 

stv. L.; obsächs. wäärn, wäärn MFr.; bayr. wern, we‘n, we'n Sch.] 
werden, entstehen, geschehen; dziać się, stać się, powstać: mu0xjer 
uipmy vjs gän un mi an äl rä jx ' vełła väda — mancher Arme wollte 
gern ohne Mühe und Arbeit reich werden.

vadjum s. n. [lat. vadium Petri — vadimonium Bürgschaft] Va­
dium, Pfand, Bürgschaft; wadjum, zastaw licytacyjny.

1Vadovic MInd. (Ortsname) =  Wadowice, östlich von Kęty; 
auch Attstöt Nik.

väf, väf s. f., -a pl. [mhd. weife f. Garnwinde, Haspel L.; im 15. Jh. 
weife stidd. HW.; schönw. węfę, ebenso schles. G.; obsächs. Weife, 
erzgeb. Weefe, wääf wääf MFr.; bayr. W aiff f. Sch.; pr.-d. W eif Weife 
WefF.] Weife, Garnhaspel, Garnwinde; motak, motowidło, snowadio.

väfa v., väft impf., gaväft p. pf. [mhd.-md. weifen swv. haspeln, 
schwingen, fact. zu wifen stv. winden, schwingen L., HW.; schönw. 
węfa G.; obsächs. weefm, erzgeb. wääf an MFr.; pr.-d. weifen, wefen 
F.] weifen, Garn winden; motać przędzę.

väfa v., vuaff, vüdf impf., gavuaffa p. pf. [mhd. werfen stv. L.] 
werfen, schleudern; rzucać, ciskać; Junge werfen (von Tieren); zlec, 
okocić, oprosić się: dy zau höt 10 fäkuln gavuaffa an dy łupp 
3 hyndła — die Sau hat 10 Ferkel geworfen, und die Hündin hat 
3 Hündchen bekommen.

vaffenrök s. m., -relili pl. [mhd. wafen-, wäpenroc stm. über 
den Panzer gezogenes Oberkleid L.; Waffe obsächs. nicht üblich 
MFr.; dagegen bayr. Sch.] Waffenrock, Uniform; mundur żołnierski, 
kabat żołnierski.

väg, vaJi s. n. [mhd. werc, werch stn. Werg, W erk L.; schönw. 
wqli Werg G., obsächs. wäre, wärk MFr.; bayr. Werch, Werk Sch. 
in beiden Bedeutungen; pr.-d. Werg, Werch, Werk F.] Werg; len 
zgrzebny, len przygotowany do przędzenia, pakuły; Werk, Tat MSch.; 
czyn, robota: fum  väk väda dy fädum gasponna —  aus Werg werden 
die (schlechten) Fäden gesponnen; cf. väk(g) — Weg.

vagabunt(d) Klecz., fagahunt Klecz. J. s. m. f  =  lat vagabundus, 
im 17. Jh. bezeugt K., HW.; schles. fägebunt, f('iTgelaunt, fagobunt 
Jäscbke: obsächs. faachepunt, wakepunt MFr.] Vagabund. Landstrei­
cher; włóczęga.
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va'ganc Klecz., vakans Bies. pl. t. [^= mlat. vacantia f. Muße; 
Vakanz um 1500 HW.] Vakanz, Ferien; wakacje, ferje; auch ferjen  
Klecz. J. lat. fer\ae\.

väg'blöt s. n., -btytyn pl. [pr.-d. Wegblatt, Wegeblatt n. großer 
Wegerich, plantago major L. F., cf. schönw. wąjębręt Gr.] Wegeblatt, 
Wegebreit, Wegerich; babka, plesznik, koscieniec; plantago major, 
plantago media; Spitzwegerich; babka lancetowata; plantago lanceo- 
lata; cf. väli.

va}gon s. m., pl. [Betonung d., doch wie pol. ohne Nasalie­
rung; <= Schriftsprache frz., engl, waggon zu Wagen HW.] Wag­
gon, Eisenbahnwagen; wagon.

väx' adj-, adv. [obsächs. weec, wääc MFr.; bayr. waohh Sch.] 
weich; miękki; auch vom Wasser; także o wodzie: s vjytt mer väx' 
(yms hacc); fryser kiixa oj väx' =  m ir w ird weich ums Herz; frischer 
Kuchen ist weich.

vaxx s. f. =  Wache, Wacht; straż, wacha (d.), warta (d.): máj 
bráder stdji Inout úffer vaxx =  mein Bruder hält heute Wache (früher 
zu Ostern am Grabe des Herren).

vaxxa v.,. vaxt impf., govaxt p. pf. — wachen, munter sein, 
aufpassen, hüten; czuwać, nie spać, uważać, pilnować; cf. dyrvaxxa.

växja Klecz., vájxja  M. v. [mhd. wichen stv. L.] weichen, 
Platz machen; ustąpić miejsca, ustępować; ein weichen; zamoczyć: 
üfam smoła s tá jj ys besser ny prwfbjyn cy vájxja, bo ma konn ys 
vosser näjfotta =  es ist besser nicht zu versuchen, auf einem 
schmalen Stege auszuweichen (und dem andern Platz zu machen), 
denn man kann ins Wasser fallen; ausväjxja v. =  ausweichen, aus 
dem Wege gehen oder fahren; wyminąć, zejść z drogi.

vaxs s. n. =  Wachs, Bienenwachs; wosk: dybynn maxxa s ros 
fu  vüxs — die Bienen machen die Waben aus Wachs.

växsa1 v. [änhd. wachsen HW.] mit Wachs bestreichen, wichsen; 
woskować.

växsa2 v., vüxs impf., goväxsa p. pf. — wachsen; róść, rosnąć; 
Bitte um ein gesegnetes Wachstum: Boze, naspuz (zdaz)! — dej, 
panje Boże! MInd. =  Boże naspórz (zdarz)! Daj, Panie Boże! Gott, 
vermehre (lasse gedeihen, segne) es! Gib es, [Herr] Gott! cf. ausvüxsa. 

vaxsfuärv s. f. MSch. — Wachsfarbe; kolor wosku. 
växt s. f. Bies. [mhd. wahte, waht stf. L.] Wache; straż, dozór. 
váxta v. [mhd. wahten swv. L.; pr.-d. wachten, auch bayr. F., 

Sch.; obsächs. nicht üblich MFr.] Wache halten; pilnować, czuwać,
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stać na warcie; gebräuchlicher ist vaxx hałda Nik.: dyr näxtväxter 
mä Idy näxt ym dy k jyx 'x ' växta (vaxxa) =  der Nachtwächter muß 
jede Nacht an der Kirche Wache halten.

växter s. m., -tyn pl. [mhd. wahtcere, wehtcere, -er stm. L.; ob- 
sächs. Wächter MFr. wie sonst; bayr. Wächter Sch.] Wächter; 
strażnik, stróż: dyr näxtväxter (näxtväxter) hot f u  cän höcy dräj nyr 
hoiver^näxt ym zummer vaxx cy hałda, an ym vynter f u  axt s Övyc 
höcym fy m f  s mmgjys Nik. == der Nachtwächter hat im Sommer von 
zehn bis drei Uhr nach Mitternacht Wache zu halten und im 
Winter von acht Uhr abends bis fünf Uhr morgens.

väjd s. f., -a pl. [mhd. ivide swf. L.] Weide; wierzba; salix fra- 
gilis; dim. väjdia; biövys väjdla — Weidenart, die einen Schein ins 
Bläuliche hat (?); rodzaj wierzby o barwie niebieskawej (?): dy väjda 
honn nossa bodum z jyr gän; fun jurna väjdavdjta väda kj»v 
gsfloxta =  Weiden haben nassen Boden sehr gern; aus jungen Wei­
denruten werden Körbe geflochten.

väjdaföt s. m., -fy łyn  pl. MWtb. — Weidenpfahl, -stock; słup 
wierzbowy, k ij wierzbowy, gałąź wierzbowa; s.v. iipstguęta.

väjdakäcla s. n. dim., pl. MWtb. =  Weidenkätzchen; bazie; 
sv. paumzumtak.

väjxja cf. växja.
vä ji s. f. =  Weile, Zeitpunkt, Augenblick; chwila (got.): s men- 

ćałava taust a väji — das Menschenleben dauert einen Augenblick; 
hoea väji [bis zur Weile] bis; do; sv. fläxs.

väji conj. [spätmhd. wile HW.; schönw. icäl Gr.] weil; gdyż, 
ponieważ, bo; auch *bo, pol. bo.

väjia v. =  weilen, sich aufhalten; zatrzymać się. 
väjn1 s. m. [mhd. win stm. L.] Wein; wino: a drytta täk non 

väjnaxta vjytt väjn gsväjt an y r k jyx 'x ' cy tryvkja gän y ołła iouta, 
dozy s gancy j i ls r  zułła fry s  zäjn; an vän dyr futfirr kennt, däm 
nagta gut a kettix =  am dritten Tage nach Weihnachten wird Wein 
geweiht und allen Leuten in der Kirche zu trinken gegeben, damit 
sie das ganze Jahr hindurch gesund bleiben sollen; und wen der 
Pfarrer kennt, dem neigt er (besonders) tie f den Kelch.

väjn* s. v. MWtb. [das Weihen] Weihe; święcenie, poświę­
cenie: s fojerväjn. ym üsterzynvyt s müdgjys vjytt ottys iouxtverik y r 
kjyx x an au dy Bvikjy lamp ausgsłest. dyr fu p rr  gsjt myt gsväjtym 
vosser f j y r  dy kjyx x . djutt hessa maxxa zy a jojela f u  hüte, cyndas 
ö, an dyr fu p rr  bät auzum bixla dy väjgybät, ana bysprevkt nöxt
Słownik w ilam ow ski Mojmira. QO
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myt (ßvatjym vosser dos fojela. fu  dam fojela vjytt a Uxt ögocunda 
an y r kjyx'x ' cyjyst dy lamp ögocunda, vü s otterhäliksty oj. venn 
df fu<firr s fojela väjt, kumma dy łout an brevvja dy śtdjłn f u  cp- 
väjta pauma fum  paumazumtak an traxta zy, do zy kynna y dam 
fo je r bykoplcjan. dyr Jugrr bysprevt myt goväjtym vosser ołły łout. 
venn zy yn häm kumma. maxxa zy fu  dan paumastakMa kliny 
kroucła, an dy trup i zy nöxta um üsterzumtak nör grüsa mass üfs 
fä l t  an näma au goväjt vosser myt. zy steJikja y itłik jys  govent cvoj, 
dräj kroucła ä j an bysprevvja zy myt goväjt vosser an bata dyrben, 
dömyt Gotterhjerr guty gdryteräj gytt an döma zy gyłyTilik räjnäma 
kunn, an zy zyvvja dos ponisy k jyx 'x ja iid ta :

Królowo Niebieska,
Wesel się, Maryja,
Chrystus, któregoś nosiła,
Zmartwychwstał,
Aleluja, aleluja. Nik. =

Die Feuerweihe. Am Ostersonnabend morgens wird alles Licht[- 
werk] in der Kirche ausgelöscbt, auch das Ewige Licht. Der Pfarrer 
geht mit geweihtem Wasser vor die Kirche. Dort draußen machen 
sie (macht man) einen Holzstoß, zündet ihn an, und der Pfarrer 
betet (spricht) aus dem Gebetbüchlein die Weihgebete und besprengt 
dann mit Weihwasser das Feuer. An dem Feuer w ird [erst] ein 
Licht angezündet, und in der Kirche zuerst die Lampe angezündet 
(angesteekt), wo das Allerheiligste ist. Wenn der Pfarrer das Feuer 
weiht, kommen die Leute und bringen die Stengel von am Palmen­
sonntag geweihten Palmen mit; [und] sie trachten (drängen danach), 
die Palmen von dem Feuer beräuchern zu lassen. Der Pfarrer be­
sprengt alle Leute mit Weihwasser. Wenn die Leute nach Hause 
kommen, machen sie aus den Palmensteugeln kleine Kreuze. [Und] 
die tragen sie am Ostersonntage nach der Hauptmesse aufs Feld 
und nehmen auch geweihtes Wasser mit. Sie stecken in jedes Feld, 
stück zwei, drei Kreuze [hinein und], besprengen sie mit Weih­
wasser und beten dabei, damit Gott, der Herr, eine gute Ernte 
sende, daß man sie glücklich hineinbringen möge. [Und] sie singen 
(dabei) das polnische Kirchenlied:

Du Himmelskönigin,
Werde froh, Maria,
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Christus, den du geboren,
Ist von den Toten erstanden;
Halleluja, halleluja.

väjn v., väjt impf., gaväjt p. pf. =  weihen, segnen, heiligen; 
święcić, poświęcić: stäkkla väjn [Stückchen weihen\ Palmen weihen; 
święcić bazie cf. s fojerväjn sv. väjn2 s. v.; kyvgvosser, üstervosser 
väjn MInd. =  Wasser am Tage der Heiligen Drei Könige, zu Ostern 
weihen; święcenie wody w dzień Trzech Króli, na Wielkanoc; załc 
an brät väjn MInd. [cf. bayr. Weih-Salz Sch.] Salz und Brot weihen 
(am Tage der hl. Agathe, am 5. Februar); święcenie wody i soli (w dzień 
św. Agaty, 5. lutego).

väjnaxla pl. t. [mhd. wihennaht, winahten 4= ze wihen nahten 
HW., K.; sehönw. węnaęhta G.] Weihnachten; Boże Narodzenie, 
święto Bożego Narodzenia.

väjnbjer s. f. [mhd. winber, winbere stn. f. Weintraube, -beere 
L.; bayr. Weinber, Weimmar, Weimbdr Sch.] Weintraube; winogrona. 

väjnblöt s. n. =  Weinblatt, Blatt des Weines; liść winny. 
väjnfloss s. f. == Weinflasche; flaszka z wina. 
väjnfoss s. n. =  Weinfaß; beczka z wina, winiówka. 
väjnglazta s.n.dim.MWtb. =  Weinglas; kieliszek na wino; sv.glöz. 
väjngugta s. m. =  Weingarten; winnica. 
väjnkäler s. m. =  Weinkeller; piwnica na wino, winiarnia. 
väjnküxa s. m., pl. MWtb. [zu väjn Weihe; zu -n- in väjn- 

cf. bayr. Weinrauten: Weihrauten, das gewöhnlichste der Kräuter, 
die am Fest Mariä Himmelfahrt zur Weihe gebracht werden Sch.] 
geweihter Kuchen, Osterkuchen; placek święcony na Wielkanoc; 
sv. muld; cf. kuxa.

väjnstök s. m. =  Weinstock; krzew winny, winna macica; 
vitis vinifera.

väjnu&t s. £, -a pl. =  Weinart; gatunek wina. 
väjraux s. m. [mhd. wthrouch, wirouch stm. n. L .; cf. erzgeb. 

weiric MFr., bayr. Wei~räht Sch.] Weihrauch; kadzidło: myt väj­
raux vjytt y r kjyx'x ' auzum tribülos garutfxjyt —  in der Kirche wird 
mit Weihrauch aus dem Räucherfaß geräuchert. 

väjs adj., adv. =  weiß; biały.
väjsa v., väjst impf., gdväjst p. pf. [mhd. wiegen swv. L.] weißen, 

tünchen; bielić: hynna zäjn dy vend väjs myt kufllk gaväjst — die 
Wände sind innen mit Kalk weiß getüncht.

32*
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väjsbix'lik s. m. [suf. -lik] Weißbuche, Hainbuche; grab; car- 
pinus betulus: f u  väjsbix'lik zäjn festy kleppuln cyn dräsflyguln =  
aus Weißbuchen fertigt man feste Klöpfel für Dreschflegel; cf. 
bix'lik , grapki.

väjskynstik adj., adv. MD. [weßkünstig analog zu svujcckynstik 
gebildet m it Anlehnung an weise] zauberisch; czarodziejski; cf. svu</>cc- 
kynstik.

Väjsui, Väjst s. f. =  Weichsel; Wisła.
väj.sü.isik adj., adv. Klecz. [pol. suf. -uśki] weiß, ganz weiß; 

biały, bielutki, bieluśki; cf. väjs.
väjsyt s. f., -a pl. [mhd. wisdt, wisät, wtset, wisode, wiscede stn. 

m. f. Geschenk oder Abgabe (bes. in Naturalien) zu Festzeiten an Braut, 
Kirche, Herren L. zu wisen swv. sehen nach, besuchen (bei fest­
licher Gelegenheit ein wisöt bringen) -f- dt cf. mhd. kleindt urspr. 
kleines Ding cf. L., Schade, K., HW. sv. Allod; cf. Weißath f. ein 
nur in einigen Provinzen übliches Wort, die kleinen Zinsen, als 
Hühner, Butter, Eier zu bezeichnen, wofür auch wohl Weißung 
üblich ist, für Adel, dunkel; bayr. Weiset n. Darbringung eines 
Geschenkes, das Geschenk selbst, Mahl bei einer Kindbetterin Sch.] 
Taufschmaus, Schmaus nach der Taufe; uczta chrzestna: venn a kynt 
kymmt ü f  dg velt, maxxa dy eldyn väjsyt =  wenn ein Kind zur 
Welt kommt, veranstalten die Eltern den Taufschmaus. 

väjt adj., adv. Klecz. =  weit; daleki.
väjz (väda, maxxa) adj., adv. [mhd. wts, wise] weise, kundig; 

mądry, wiedzący, świadomy: vi dy mer dos ett rauslest, do bdjx' 
oldyst väjz; an dułła ys a kunst väjz cy maxxa =  wie du es mir 
jetzt darlegst, leuchtet es m ir endlich ein; es ist eine Kunst, den 
Dummen zu belehren.

väjza v., väz impf., govajza p. pf. [mhd. wisen swv. L.; schles. 
weisen weit gebräuchlicher als zeigen W.; so auch obsächs. MFr.] 
weisen, zeigen; pokazać, wskazać komu: just ym holvy näxt väjzt 
zix' ä sädul byr fansterkvatjyr MD. =  gerade um Mitternacht zeigt 
sich ein Totenkopf am Fensterkreuze.

väjzer s. m., -zyn pl. [schönw. wai/er m. Uhrzeiger, ebenso 
schles., bschles., laus., kühl.; nordthür., westthür. wifer, mansf. wai/er, 
erzgeb. weislr G.; obsächs. Weiser MFr.; pr.-d. Weiser Uhr und 
Uhrzeiger F.] Uhrzeiger; wskazówka na zegarze.

väkjj) s. m., va j pl. [mhd. wec stm. L.; schönw. wcß G.; gschles. 
wäk U.; obsächs. wääc, wääk MFr.] Weg; droga: ym vak cylt a ryd-
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hoftikjer mene mdjer vljä gut gasmjeter vuijin MD. =  unterwegs zählt 
(gilt) ein redseliger (unterhaltender) Mensch mehr als ein gutge­
schmierter Wagen; dyr nojy väJi [schönw. näje wak] Chaussee; 
szosa: dar gamanvük aj f j y r  ołły tout ym gamän cy gdbrauxa, oder 
fjyd y  fremda aj ok dyr nojy väk —  der Gemeindeweg ist für alle 
Leute der Gemeinde [zu gebrauchen]; aber für die Fremden ist 
nur die Chaussee; yn väk kumma [in den Weg kommen] begegnen; 
spotkać, zajść w drogę: venn dy gojst fu  dy ham raus, do gaj-der 
öbaxt, var der cyjdśt kymmt yn väk; ys a kłopp, a kynt, a mäkja, 
a hołpander oba böv, vb yxta ny łydikjys trjet, do vysty honn dassuł 
ä gut gyłykk; oder zułd der yn vak kumma a ałdy böv, do konnsty 
dix' cyrykdryn an yn dy heim błajn, bo s aj dän tak aus mytum 
gyłykk. kymmt der yn väk ä ałdy böv myt łydikja konna, typpa, 
głyzyn. macca, zekk oba kjyv, do gaj-der öbaxt, dozy d ix ' ny bytrigja 
oba ny by stała —  wenn du von Hause weggehst, gib (darauf) acht, 
wer dir zuerst begegnet. Ist es ein Mann, Kind, Mädchen, eine 
Schwangere oder eine Frau, die etwas nicht Leeres (Volles) trägt, 
dann wirst du allem zum Trotz Glück haben. Kommt dir (aber) 
ein altes Weib in den Weg, dann kannst du dich gleich umdrehen 
und zu Hause bleiben, denn diesen Tag ist es vorbei mit dem Glück. 
Begegnet dir ein altes Weib mit leeren Kannen, Töpfen, Gläsern 
(Flaschen), Metzen, Säcken oder Körben, dann gib acht, daß man 
dich nicht betrüge oder bestehle. (Dasselbe gilt, wenn der Hase 
etliche Schritte vor d ir über den Weg läuft.); cf. väj, väk.

väk adv., praef. [mhd. enwec (eigentlich inweg auf den Weg), 
bei Luther schon weg HW.; obsächs. wäc, erzgeb. wäk, wäk MFr.; 
bayr. wbek, wäck, dwäck Sch.] weg; precz 

vakans cf. vaganc.
väkassa v. =  wegessen; zjeść, sprzątnąć.
väkäta v. =  wegarbeiten, schaffen; zrobić, ukończyć.
vakbäjsa v. =  wegbeißen, abbeißen; odgryźć.
väkbiöza v. =  wegblasen, ausblasen, auspusten; zdmuchnąć.
väkbräxja v. =  wegbrechen, abbrechen; odłamać, ułamać.
väkbremja v. =  wegbringen; usunąć.
väkem v. =  wegziehen; usunąć, oddalić się, przenieść się, wy­

prowadzić się.
väkfauta v. =  wegfaulen, abfaulen; odgnić, ugnić. 
väkfjetik adj., adv. [weg fertig, cf. bayr. wegfertig auf der Reise 

befindlich Sch.] wegbereit, reisefertig; gotowy do jazdy, podróży,
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przygotowany do marszu: dy zdst ju  hałd väkfu^n, bysty sün vaJć- 
fjetiJŁ? — da sollst ja  abfahren; bist du schon reisefertig?

väkfjyn v. =  wegführen; wyprowadzić, wywieźć, odwieźć. 
väkfUgja v. =  wegfliegen, verfliegen; odlecieć, ulecieć. 
vakfotta v. =  wegfallen, abfallen; odpaść, odpadać. 
väkfufyn v. MWtb. =  wegfahren, abfahren; odjechać; sv. gyrät. 
väügän v. — weggeben; rozdać, oddać.
väkgett s. n, =  Weggeld; myto drogowe, pieniądze na drogę. 
vakgdjn v. =  weggehen; odejść, odchodzić. 
väkhaun v. =  weghauen, abhauen; odrąbać, odciąć. 
väühonn zix' v. MWtb. [sich weghaben] sich entfernen; oddalić 

się; sv. hmłanufil; wenig gebräuchlich Nik.
väkkumma v. =  wegkommen, zugrunde, verloren gehen; odejść, 

zginąć, zmarnieć.
vä/ikynna v. =  wegkönnen; móc oddalić się, móc odejść. 
väMaufa v. =  weglaufen; uciec, umykać. 
väMen v. =  weglegen; położyć nabok, odłożyć. 
välilön v. =  weglassen, ablassen, verkaufen; puścić, wypuścić, 

sprzedać.
väkmasjyn v. =  wegmarschieren, abmarschieren; odmaszerować. 
väkmüssa v. =  wegmüssen; musieć odejść (odpaść). 
väknäma v. =  wegnehmen, abuehmen; zabrać, odebrać, ująć, 

odjąć (rękę), amputować; a svöta väknäma das gemähte Getreide 
wegnehmen, abraffen; odbierać zboże za kosiarzem, zgarniać żyto. 

väfträjsa v. =  wegreißen; oderwać, urwać, wyrwać, zwalić. 
väkräsa v. =  wegreisen, abreisen; odjechać, wyjechać. 
väkrouma v. == wegräumen; sprzątnąć.
väkrouta v. [reuten obd. Form fü r roden urbar machen HW.] 

den Strohmist vor dem Pfluge während des Pflügens mit der Mist­
gabel wegräumen; usunąć podczas orki gnój słomiany z poprzed 
pługa; cf. routa.

vakryda v. =  abreden, abraten, absprechen, ablehnen; odra­
dzać, odmawiać, odmówić; cf. ausryda.

väksjerra v. =  wegscharren; odgarnąć. 
väkshppa v. =  wegschleppen; unieść, wywlec, roznieść. 
väkslön v. =  wegschlagen, abscblagen; odbić. 
väMmäjsa v. Klecz. =  wegwerfen; wyrzucić; cf. smdjsa. 
vättsnäjda v. — wegschneiden, abschneiden, odciąć nożem, 

oderznąć.
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väksoffa v. =  wegschaffen, wegbringen, wegräumen; sprzątnąć, 
uprzątnąć.

väksoufuin v. =  wegschaufeln; odgarnąć, odrzucić łopatą 
(darninę).

välispjycca v. MInd. =  ausspucken; wypluć; dy svjery kravkyt 
väkspjycca =  durch Spucken von der Fallsucht heilen (Volksglaube); 
zapomocą plucia wyleczyć z padaczki (wiara ludu).

väkstäla v. =  wegstehlen; wykraść, rozkraść, pokraść. 
väksteUa v. =  wegstellen; odstawić nabok. 
väksträjxja v. MWtb. =  wegstreichen, ausstreichen; przekre­

ślać, wymazać; cf. sträjxja.
väkstussa v. =  wegstoßen; odepchnąć, pchnąć na bok. 
väMwpxja v. =  wegscheuchen; wystraszyć, odstraszyć, spłoszyć. 
väksyJikja v. =  wegschicken; odesłać, posłać, wysłać. 
väkträjn v. =  wegtreiben, vertreiben; odpędzić, wypędzić: 

mysikjy Ut trä jt dy kravkyt väk, nö Ider plog frBt zix' ider üfs aus- 
rün ans assa, bo nör al fynt zix' äj dyr smäk MD. =  mäßige (in 
Grenzen gehaltene) Arbeit vertreibt die Krankheit; nach jeder Plage 
(Arbeit) freut sich jeder auf das Ausruhen und das Essen, denn 
nach der Arbeit findet sich der Appetit ein.

väktrudn v. — wegtragen; odnieść, odnosić. 
väktün v. =  wegtun, abtun, abfertigen, los werden, beschließen; 

odłożyć, odstawić, odprawić, oddalić, pozbywać, zakończyć.
väkväfa v. =  wegwerfen, vergeuden; odrzucić, porzucić, trwonić. 
väkzägja v. =  wegsägen; odciąć piłą. 
väkzecca v. =  wegsetzen, wegstellen; odstawić (nabok). 
väkzuUa v. — wegsollen; mieć zamiar oddalić się, odejść: a zułd 

M n łavk väk =  er sollte schon lange weg.
väkzu&gja v. =  wegsaugen, aussaugen; wyssać, wyssać do cna. 
väl s. f. [lit.; cf. erzgeb. Wohl, Wehl MFr.; bayr. Wal Sch.] 

Wahl; wybór, wybory; cf. vyła.
*vaHän v., va'lät impf., gavdläi p. pf. =  walić, bić; schlagen, 

prügeln, hauen: vex' do hetta koul, vjex' ok au valän =  wenn ich 
einen Stock (da) hätte, prügelte ich aber! zix ' vaUän =  walić się, 
rozlać się; stürzen, sich ergießen, sprudeln; sv. Jyrblütta\ cf. fy r- ,  
djvervalän.

valantus MWtb. [zu lat. voluntas Wille, freier Wille?] Freiheit; 
wolność; sv. bänikja, höza; im  allgemeinen ungebräuchlich, ogólnie 
nieużywane Nik.
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välcja, välca v., välct impf., gdvalct p. pf. [pr.-d. welschen swv. 
wechseln, tauschen; sich einen Taler welschen sich für einen Taler 
Scheidemünze einwechseln F. (cf. noch Welschling m. Wechselbalg; 
kleines Kind, das sehr viel schreit, ein verweichlichter Mensch) 
abgeleitet aus welsch (urspr. keltisch) romanisch: französisch, ita­
lienisch; fremdländisch, fremd, mhd. welsch, walhisch, Walch, Walhe, 
ahd. Walh (daraus pol. Włoch), Walah =  kelt. Volcae (von den 
Deutschen schon vor der ersten Lautverschiebung übernommen); die 
Romanen (Italiener) brachten (im 8. Jh. n. Chr. cf. Seiler I  39, 166) die 
veredelte Walnuß welsche Nuß nach Deutschland (und auch nach 
Polen: orzech włoski) und später (im 17. Jh. cf. K., Seiler I I I  249) 
auch ihre Wechselbänke oder -banken (obwohl ital. banca, banco 
Wechslertisch etymologisch d. Bank) Adel., Schade, K., H., HW., 
FT.] wechseln, Geld wechseln; zmienić (na drobną monetę); wy­
mienić: zäjt gabäta, välct mer an eener — ich bitte Euch, m ir den 
Zehner zu wechseln; cf. fyrvalcja , veksutn.

väUjnnüs, välcanüs s. f. m. (?) [* Welschennuß cf. välcja\ Welschnuß, 
Walnuß; orzech włoski; juglans regia.

välcjanüsbaum s. m. [*Welschennußbaum cf. välcja] Walnußbaum; 
drzewo włoskiego orzecha.

*Välek s. m. =  Wałek, dim. do Walenty; Valentin. 
vałixła s. n., pl. Zejma [dim. zu völ cf. sv.] Rolle, die beim 

Weben dazu dient, einen Teil der Fäden zu heben (um so den Ein­
schlag zu ermöglichen); przyrząd rolkowy do tworzenia przesmyku 
przy tkaniu Grusz.

välR adj., adv. MU. =  welk; zwiędły.
välkja v., välkt impf., govälkt p. pf. =  welken; więdnąć; cf. 

fyrvälkja.
vałłer s. m., -łyn pl. [cf. mhd. waln, walen swv. wälzen, rollen 

L.; in derselben Bedeutung bayr. walen u. wellen Sch.; Wellerwand 
Wand aus Lehm und Stroh; cf. auch obsächs. veralt. Walz m. Feld, 
jetzt Wälz, Welzchen MFr.] rollende Erdscholle, zusammengeballte 
Erdmassen der Ackerkrume, Acker; bryła, rola: s fä l l  dj släxt 
boatt, venn fo j l  grüsy vallyn fojgja um gdzyta; undrum voller konn 
nist ny växsa — das Feld ist schlecht bearbeitet, wenn auf der Saat 
viele große Erdschollen liegen; unter den Erdklumpen kann nichts 
wachsen; venn dyn voller ny tyvkst, gytt d f voller nist raus (s fä lt-  
räxt) MD. =  wenn du den Acker nicht düngst, gibt der Acker 
(auch) nichts heraus (her) (das Feldrecht, die Feldregel).
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vallyn v., gsvaUyt p. pf. Klecz. [cf. obsächs. wallern lallen, 
Unsinniges reden MFr.] stottern, stammeln; jąkać się, bełkotać.

välus s m. [suf. - m s ; cf. pr.-d. wälig, tvählig, wślig jugendlich 
übermütig, mutwillig (von jungen Leuten und Tieren, namentlich 
Pferden), wählerisch, mäkelnd im Essen; weniger wahrscheinlich 
pol. dial. walny kräftig, tüchtig, groß, schön Karl., obwohl das pol. 
dial. suf. -us (lat.) mitspielen konnte; cf. valän\ cf. auch frz. valeur 
f. Tapferkeit] wackerer, tapferer Mensch; dzielny, odważny człowiek: 
dar büv sj a tyxtikjer välus —  der Knabe ist ein wackerer Kerl.

vancki, vantski s. m., -k ja  pl. [suf. -h i; schönw. wäntske f. 
Wanze Gr.; pr.-d. Wanzke, Wanzk f., Wanzker m. F.; pol. dial. wancka 
Karl.] Wanze, Bettwanze; pluskwa; culex lectularius: dy vanckja 
hałda zix' msj yn styta vi um dusff =  die Wanzen sind in den 
Städten mehr verbreitet als auf dem Dorfe (Lande).

vanduln v. MWtb. =  wandeln, ändern, wechseln; zmieniać, 
przemieniać; cf. fyrvanduhi.

vandyn v., vandyt impf., gdvandyt p. pf. [obsächs. nicht ge­
bräuchlich MFr.] wandern, gehen; wędrować, podróżować pieszo: 
hont dj s vandyn äjgavva ana s räsa üfkumma =  heute ist das 
Wandern eingegangen (in Vergessenheit geraten, nicht mehr üblich) 
und das Reisen aufgekommen; cf. anoxvandyn, byvandyt =  bewan­
dert; biegły, ausgsvandyt =  ausgewandert; wyemigrowany.

vandyspuas s. m. [ Wandersbursche| Wanderbursche, wandernder 
Handwerker; wędrowny, rzemieślnik wędrujący; cf. vendruävntk. 

van cf. väda. 
vävla cf. vavv. 
vänn cf. väda.
vänn v., vän praes., vünt impf., gdvänt p. pf. [mhd. wegen stv. 

L.; schönw. wän swv. G.; obsächs. wään MFr.; bayr. wegen Sch.] 
wägen, wiegen; ważyć, odważyć: jyster vüdd ollys gmiassa ana etta 
gsvänt — früher wurde alles gemessen, und jetzt w ird alles gewogen; 
cf. övänn.

vann cf. venn. ,
vavv s. n., -a pl., dim. vävla [mhd. wange swstn. (md. auch f.) 

L.; bayr. Wang n. Sch.; obsächs. gebräuchlicher Backen m. MFr.] 
Wange, Backe; policzek, liczko: fu ł ły  an rüty vavva zäjn kä öcäxja 
f ü r  kravkyt =  volle und rote Wangen sind keine Anzeichen von 
einer Krankheit.

vant(d) s. f., vend pl. =  Wand; ściana: yn noja hytta lönzy dy
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vend a puör jüsr unbykuplkt =  in neugebauten Häusern läßt man 
die Wände ein paar Jahre lang ungekalkt.

vänijyn v. dasselbe wie avänijyn cf. sv.
vö,r s. n., -n pl. [mhd. wer, were stn. L.; obsächs. Währ n. 

MFr.; bayr. Wer n. f. Sch.] Wehr, Damm; jaz, tama: s łecty gd- 
vässer hot s vär väkgdtrupn =  die letzte Überschwemmung hat den 
Damm weggeschwemmt; hyndrum töm styfsty-der au navam räjsnikja 
vosser govyss; oder vär ny stylt kä vär an kän töm, dem dyrzupft 
s vosser tä jx t y dy harn (s vosserräxt) MD. =  hinter einem Damme 
schläfst du [dir dat. ethicus] auch in der Nähe eines reißenden 
Gewässers sicher; aber wer nicht eine Wehr und einen Damm 
schlägt (aufrichtet), den ertränkt das Wasser leicht zu Hause (das 
Wasserrecht, die Wasserregel).

vär pron. interrog. Klecz. =  wer; kto; cf. vö. 
varr s. f., -a pl. [frnhd. werr f.; auch wetterau., obhess. HW., 

thür. Adel.; obsächs. Werrle f., Werrl, Warle, Werre MFr.; bayr. 
Werren, Geiverr f., Gwerl dim. n. Sch.; pr.-d. Werre, Twere, Warre, 
Werl, Worbel F.] Maulwurfsgrille; turkuć podjadek, niedźwiadek; 
gryllus gryllotalpa L .: dy varra frassa dy aputn um fä lt  — die 
Maulwurfsgrillen fressen die Kartoffeln auf dem Felde.

väs, väs, vös, vos n. pron. interrog., determ. Klecz. [mhd. wag 
n.; erzgeb. vos, voos MFr.] was; co; cf. vö.

väs s. m., -a pl. [mhd. weige, weigge, weig stswm. und weize L., 
dial. (weit verbreitet, nur dem Bayr. fremd? K.) weiß (wess), weiße 
(tz: ß  wechselten wegen des älteren flexivischen Wechsels t j : ti K.) 
H., HW.; schönw. węsę' m., ebenso schles. G.; obsächs. weez(e), 
wääze, weese MFr.; bayr. Waiss, Waissen, Schweiz. Waise, henneb., 
koburg. Wäss Sch.] Weizen; pszenica; triticum vulgare: väs gorytt 
ny ü f  idum fä lt  —  Weizen gerät (gedeiht) nicht auf jedem Boden. 

väsabrüt s. n. MWtb. =  Weizenbrot; chleb pszenny; sv. bakküva. 
vässerik adj., adv. [mhd. waggeric, weggeric L.] wässerig, was­

serhaltig; wodnisty, mokry, wilgotny: dy noja aputn ząjn inda väs­
serik =  neue Kartoffeln sind immer wässerig; cf. vässynik.

vässyn v., vässyt impf., gdvässyt p. pf. [mhd. waggern swv. L.; 
erzgeb. wässern MFr.] wässern; wymoczyć, namoczyć, moczyć; cf. 
ausvässyn, vosser.

vässynik adj., adv. Klecz. =  wässerig; wodnisty; ci. vässerik. 
*vast s. f. =  warstwa; Schicht, Lage; cf. sixt.
*västat, vastat s. m., -a pl. [der Genuswechsel nach pol. dial.
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wasztat, warsztat m., auch Webstuhl Karl. mhd. wercstat stf. L., 
cf. schles. wersU f., schönw. verstümmelt wast f. Sägebock G.] war­
sztat. warsztat tkacki, heblarnia, strugarnia; Werkstatt, Webstuhl, 
Hobelbank.

Vastl s. m. |südd. HW .; cf. obsäcbs. Wastel m. n. dicker un­
beholfener Mann, verkürzt aus Sebastian MFr.] Beiname; przydomek; 
Bittner-Vastl Nik., zu Sebastian.

vät s. m. [mhd. wert stn. m. L.; obsächs. wäärt, erzgeb. wäärt 
MFr.] Wert, Preis; wartość, znaczenie, cena: a u<t>ma Ijyćjht dy at, 
byn rä jx ja  hot dr dökter zenn vdt MD. =  einen Armen heilt die Arbeit, 
bei den Reichen hat der Doktor (Arzt) seinen Wert.

vät adj., adv. =  wert, edel, würdig; wart, godny, cenny, szla­
chetny: m ujxjer menć oj ny vät, do äjnum dy zojł stellt =  mancher 
Mensch ist nicht wert, daß in ihm die Seele steckt; in Redewen­
dungen wie: vät a zofuł vi dy konn mytäm lütter (vija lütter, syndul) 
MInd. — soviel wert wie eine Kanne mit schlechtem Branntwein, 
wie eine Schindel [zu lütter s. m. cf. Lutter m. beim ßranntwein- 
brennen der durchs erste Feuer abgezogene Spiritus, der im zweiten 
Feuer geläutert werden muß, 1777 bei Adel. HW.; pr.-d. Lutter 
durch Feuer abgetriebener Branntwein, zu lüttem läutern F.[.

vat s. f. [zuerst im 18. Jh. ndl. watten frz. ouate HW.; 
1380 mlat. wadda bezeugt K.; erzgeb. Watt MFr.] Watte; wata (d).

Väter s. n., -tyn pl. [mhd. weter, wetter gutes oder böses Wetter 
L.; obsächs. wätor, wäätor, erzgeb. wäter MFr.J Wetter, Unwetter, 
Gewitter; burza, piorun: venn dy grina hećła regjyn, kymmt nöxt 
bald ä väter — wenn die grünen Laubfrösche quaken, kommt bald 
ein Unwetter; cf. dünervater.

väterlouxta s. n., pl. =  Wetterleuchten, Blitze ohne hörbaren 
Donner; błyskanie się bez grzmotu.

vatjyn v., vatjytimpi., govatjyt p. pf.— wattieren; watować; cf. vat. 
*vaHran v., vaHrät impf., govaHrät p. pf. [pol. watrać, szwatrać 

szwargotać Br., cf. auch vatrok] gadać, plotkować, bredzić, gawędzić, 
mówić nie do rzeczy; plappern, plaudern, dumm, einfältig sprechen: 
mufxja lout vaträn an tägja y dy velt näj, vos ny hot Im hend an 
kä fiss =  manche Leute faseln und plappern etwas in die Welt 
hinein, was weder Hand noch Fuß hat.

vatrok, vatrok s. m. [Wattrock\ cf. als Scheltwort erzgeb. Watthus 
Watthose MFr.; Anlehnung an schles. watschen quatschen, schwatzen, 
plaudern, frequent, watschkern W.?] wattierter Rock; surdut wato-
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wany; Scheltwort: Schwätzer; przezwisko: bujarz, plotkarz, gaduła: 
ä älder vatrok dorgojt zix' cym cudekkja =  ein alter wattierter Rock 
ist noch zum Zudecken zu gebrauchen.

-vatt adv., suf. Klecz. [mhd. wert, wart adv. die Richtung
habend, -wärts L.] -wärts; w stronę; kä (gegen) -|-----vatt (wärts) =
in Richtung auf; w stronę [cf. obsächs. gegen Mittag warts =  gegen 
Süden MFr.j; cf. üf-vatt.

vätyn v. Nik. [in beiden Bedeutungen auch obsächs. MFr.; 
bayr. Sch.; Posen Anders] wettern (unpersönlich), blitzen und don­
nern; grzmi i błyska się; wettern (persönlich), fluchen; przeklinać, 
piorunować.

väver s. ro., -vyn pl. [mhd. webcere, weber stm. L.] Weber; 
tkacz: y Vymysau vüin füdr lauter vävyn =  in Wilamowice waren 
früher lauter Weber; cf. vjyltkjer.

vaveräj s. f. — Weberei; tkactwo.
väverfäjf s. f., -a pl. MInd. [ Weberpfeife\ Weifenspule; cewka 

do snowadła, motowidła; cf. väf, fä j f .
vavergystell (gystełł cym vjykkja) s. n. [ Webergestell; cf. We- 

berstuhl 1786 bei Adel., bei Diefenbach weberstuol HW .; cf. schönw.
(jęstelę G.] Webstuhl; krosna tkackie, warsztat tkacki; cf. västat. 

vüverknöta s. m., pl. MWtb. =  Weberknoten; węzeł tkacki; sv.
knota.

väverspröx s. f. MD. =  Webersprache; mowa tkacka, język tkacki. 
*Vavzinjec s. m., dim. *Vavzek s. m. =  Wawrzyniec; Lauren­

tius, Lorenz: cy Vavzinjec ranc mouz =  am St. Laurentius-Tage 
(10. August) regnet es Mäuse (der Regen an diesem Tage bringt 
einen langen und warmen Herbst).

väz s. f., -a pl. [mhd. iveise swm. L.; bayr. Wais f. Sch.; ob­
sächs. weese MFr.] Waise m. f ;  sierota; sv. bykjycca, kjycc.

vecca v., vect impf., gsvect p. pf. =  wetzen, schärfen; ostrzyć, 
brusió; cf. aus-, cy vecca.

vecstän s. m , -stän pl. [mhd. wetz(e)stein stm. L.] Wetzstein, 
Schleifstein; osełka, marmurek, brus: dy zänc an dy zyxul vecct ma 
mytum vecstän =  Sense und Sichel schärft man mit dem Wetzstein.

vecstänpüttla s. n. dim., pl. [cf. obsächs. Butte, Bütte Holz­
gefäß MFr.; die umlautlose Form bes. md.; zu gr.-lat. butina f. 
Flasche H W .; mhd. hüte, hätte, bäten swstf. Gefäß L.] Wetzstein­
behälter, Büchse, die der Mäher am Gürtel trägt; puszka na osełkę, 
którą kosiarz nosi przypiętą do pasa; cf. pütt.
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veder-nö conj. Bies. [mhd. weder—noch eigentlich mit der Ne­
gation neweder, enweder HW.] weder—noch; ani—ani.

vegja praep. c. dat. [mhd. wegen dat. plur. von wec L.; von — 
wegen mit dazwischentretendem gen., siidd. auch c. dat. HW.; ob- 
aächs. meistens c. dat., ebenso pr.-d. MFr., F.] wegen; dla, z po­
wodu, ze względu na, z przyczyny; vegja däm =  deswegen; dlatego; 
auch desvegja Bies. [lit.].

vekk1 s. f., -Jćkja pl., dim. vekla [mhd. wecke, wegge stswm. 
Keil, dann keilförmiges Backwerk L.; äschles. wek Semmel G. sv. 
poUrwek m.; obsächs. Weckchen, Weckel, Wecken MFr.; bayr. Weck, 
öfter Wegken Masse Brotteig, Brot oder Butter Sch.; pr.-d. Weck 
m., Wecke, Wegg, Wegge f. Semmel F.] Wecke, keilförmiges Back­
werk; kukiełka, strucelka.

vekk2, puitervekk s. f., -kkja  pl., dim. vekla [schönw. wek, po- 
terwek m., Butterweck auch henneb., laus.; altenb. wekv, westthür. 
wek, wäk G.; obsächs. ein Weckchen Butter MFr.] Stück Butter aus 
der Form; osełka masła: venn ma vyU brata a vekk, svyvfgjt ma 
dy putter ym puttersafla oba yr syssut — wenn man eine Butter­
wecke machen w ill, schwingt man die Butter im kleinen Kübel 
oder in einer Schüssel; cf. puttervekk, vekk1.

vekkja v., vekt impf., govekt p. pf. [schles. waka Wa.] wecken, 
erwecken; budzić, obudzić; cf. dyrvekkja.

veksul, veksl s. m., -n pl. [schriftd.; cf. mhd. wehsei stm. L.] 
Wechsel, Tausch; weksel, zmiana; dp veksul gsjt aus =  der Wechsel 
ist fällig; weksel jest płatny; an veksul aussteUa =  einen Wechsel 
ausstellen; wystawić weksel; än veksul ys goryxt äjgän =  einen fä lli­
gen Wechsel ins Gericht zum Protest geben; weksel zapadły, płatny 
zanieść do sądu celem zlikwidowania, dać do protestu; cf. välcja.

veksuln, veksln v. BR. [mhd. wehsein swv. L.] wechseln, U m ­

tauschen, tauschen Schn.; zmienić, zamienić coś na coś; cf. välcja, 
fyrveksuln.

velca v., gsvelct p. pf. MWtb. [mhd. weizen swv. L.] wälzen, 
rollen, drehen; toczyć, kręcić, taczać się; cf. byvelca.

velgjyn v., velgjyt impf., govelgjyt p. pf. [mhd. walgern, weigern 
swv. wälzen, rollen L.; schles. walgern, weigern, wulgern W. sv. 
walgen\ obsächs. walgern, wähhern, erzgeb. wolchern, welchem MFr.; 
bayr. walgern, weigern Sehr, cf. schönw. weljtrcha Kuchenstreusel G.] 
walgern, wälgern, den Teig glattrollen; wałkować, ciasto wałkować; 
zix' velgjyn =  sich wälzen, rollen; toczyć, przewracać się na ziemi;
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dy sługa zix' azu, do zy zix' gu<t> um njen velgjyta =  sie schlugen 
sich so sehr, daß sie sich sogar am Boden wälzten.

vetta1 v., vytt praes., vuld impf., ggvutt p. pf. [mhd. wellen, 
wollen, wollen, wullen an. v. L.; bayr. wellen, wollen Sch.] wollen; 
chcieć, pragnąć, żądać: vö dyr mene ok vytt, dos konna ołłys ddr- 
łama, ok a mü ni ny ü fh jyn cy vetta =  was der Mensch nur w ill, 
das kann er erlangen; nur darf er nie aufhören zu wollen.

vetta2 v., vettt im pf, govettt p. p f [mhd. weihen, welwen swv. L.; 
schönw. welba G.] wölben, wölbend bedecken; sklepić, robić sklepienie.

vettis adj., adv. [zu mhd. walhisch, weibisch welsch L. mit dem 
Beisinne des Untreuen, Tückischen H.; volksetym. Anlehnung an 
falsch] ironisch, falsch, hinterlistig; ironiczny, fałszywy, podstępny; 
c f  välcja; vettis küza, vettis iaxxa =  falsch, hinterlistig reden, fa­
seln; mówić w sposób podstępny, nie do rzeczy; hinterlistig, spöt­
tisch lachen; podstępnie śmiać się, szydzić: dy hynderłystikja łout 
küza an łaxxa ind vettis — hinterlistige Leute reden und lachen 
immer spöttisch.

Vełsy (dyr) s. m. Bies. [subst. adj., cf. vettis, välcja] Italiener; 
Włoch; c f  Italjener.

vett s. f. [mhd. werlt stf L.] Welt, Weltall, Erde; świat, ziemia: 
dy vett mü ny z jy r grüs zäjn, venn idy sekund ä mene stjgrvt, an 
dy fyrhyndyn no äner ym andyn =  die Welt muß nicht sehr groß 
sein, wenn jede Sekunde ein Mensch stirbt und (doch) noch einer 
den andern verhindert (behindert).

vettis adj., adv [suf. -i's] weltlich (im Gegensatz z ii spießbür­
gerlich), weltmännisch; światowy; c f vettttx'.

vettkrik s. m. MWtb. =  Weltkrieg 1914— 1918; wojna świa­
towa 1914— 1918 r., sv. äjhyrüffa.

vettttx'(lt) adj., adv. =  weltlich (im Gegensatz zu geistlich); 
świecki (w przeciwstawieniu do duchownego); lebemännisch; roz­
koszny; nach Nik. ist der Unterschied zwischen vettis cf. sv. und 
vettttk verwischt.

vettsprox s. f. Bies. [lit.] Weltsprache; język światowy, mowa 
światowa.

vemma v., vemmt impf., govemmt p. pf. \fwemmen, * wimmen-, 
frnhd. wemmern, wimmern HW.; erzg. wimmern, wämmern MFr.; 
bayr. wemmern Sch.] wimmern, winseln; jęczeć, stękać: mäj müm 
vemmt sun cvdj tag djver dy cyn =  meine Tante wimmert schon 
zwei Tage wegen Zahnschmerzen.
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venda v., vant: vent impf., gavant p. pf. [mhd. wenden swv. 
L.; in derselben Bedeutung auch obsächs. MFr., Posen Anders] 
wenden, umdreben (das Heu zum Trocknen); obrócić, przewrócić 
(siano): s he dutßffa nö venda, vennas hout 20 rä jfjyn  —  das Heu muß 
man noch wenden, wenn man es heute einfahren soll; cf. fyrvenda.

*vevdru</>vnik s. m. =  wędrownik, włóczęga; Wanderer, Land­
streicher; cf. vandyspws.

*vevguas s. m. =  węgorz; Aal.
venn, vann conj. [mhd. wanne, wenne L., HW.; schles. we-nn, 

wann Wa.; obsächs. wenn gebräuchlicher als wann temp. conj. MFr.; 
bajr. wann, wan, wenn, wen temp. und cond. conj. Sch.] wenn, 
wann; gdy, kiedy.

vennaugtäj conj. =  wenn auch gleich; chociaż też, choćby na­
wet; cf. gläjx'.

venngtäj, vennix'gtaj, venndygiäj, vennagtäj, vennvergtäj, venn- 
dergtäj, vennzygtäj conj. synt. Vbdg. =  wenngleich, obgleich (wenn 
ich gleich, wenn du gleich usw.); chociaż, jakkolwiek, choćby nawet 
(choćby nawet ja, ty i t. d.).

*vewtka s. f. =  wędka; Angel, Fischangel.
verbjyn v., verbjyt impf., gaverbjyt p. pf. [mit roman. suf -ieren 

zu werben\ werben, bereden, überreden; werbować (d.), namawiać, 
nakłaniać: dy knaxt verbjyn mer sun men kłyscok cy ja r  banda, an 
dy veiia fonum s frycu^ne =  die Knechte (jungen Leute) werben 
schon meinen Jungen für ihre Gesellschaft und verlangen von ihm 
das übliche Beitrittsgeld, das frycu</>ve\ cf. sv.

verkcäjj s. n. [lit.; -äj- öster.; mhd. wercziuc stmn. L.] W erk­
zeug; narzędzie; cf. gycojg, verkal.

verkal, verkl s. 11., -n pl. [formell dim.; cf. mhd. werkelin stn., 
dim. zu werc L.; cf. Werkeltag (gemein) Werktag Adel.] Werkzeug, 
Werkstätte (des Schusters); narzędzie, też pracownia, warsztat (po­
gardliwie o warsztacie szewskim); cf. verkcäjj.

vers s. m., verza pl. MD., Nik.; doch auch fäs MW. [die Form 
vers öster.; mhd. vers stswm. stn. L., obsächs. fäärs, fäärs  MFr.; 
bayr. Vers Sch.] Vers, Gedichtzeile; wiersz, wierszyk.

verterbüx s. n. MWtb. =  Wörterbuch; słownik; cf. stupvnik. 
verwak s. f. [mhd. werunge stf. L.; bayr. Werung Sch.] Wäh­

rung; wartość, stopa mennicza, waluta. 
ves s. f . =  Wäsche; bielizna. 
veseräj s. f. =  Wäscherei; pralnia, pranie, mycie.
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veseryn s. £, -ynna pl. [mhd. wescherinne stf. L.; obsächs. 
dafür Waschfrau MFr.] Wäscherin; praczka.

vesp s. f., -a pl. [mhd. wespe, wefse, webse, webze swf. m. L.; 
obsächs. Wäspe, Waspe MFr.; bayr. Wespe, Wepse Sch.] Wespe; osa; 
vespa vulgaris: dy vespa zäjn f o j l  Männer vi dy hjenca =  die Wespen 
sind viel kleiner als die Hornissen.

vespanäst s. n., -nest pl. =  Wespennest; osie gniazdo: vübojzy 
laut vönn, duott hö dix' ok väjt, bo a zytty hytt oj ä räxt vespa- 
nast =  halte dich [einem Hause), wo schlechte Menschen wohnen, 
nur fern, denn solch ein Haus ist ein rechtes Wespennest.

vett s. f., -a pl. =  Wette; zakład: jyster vjykta dy vävyn y ider 
hytt ü f  cve gostettn y dy vett — früher wirkten in jeder Hütte die 
Weber auf zwei Webstühlen Leinwand um die Wette.

vetta v., vett impf., govett p. pf. =  wetten; zakładać się, za­
łożyć się: vettver, vend vyłłst; an ym v ifu l dy vetta vyttst, zwp mys 
MD. =  wetten w ir (laßt uns wetten), wenn du willst; und um wie­
viel du wetten willst, sage [es] m ir! cf. fyrvetta.

vetter adv. MU. [schles. wetp U.; obsächs., erzgeb. wet»r, wätor, 
wätdr MFr.; comp, zu weit] weiter; dalej.

*vezikatüsr s. f. MInd. [— pol. des genus wegen?; nlat. vesica- 
torium Blasenpflaster Loof, Fremdwörterbuch] wezykatorja; plaster 
ciągnący; Vesikatorium. Zugpflaster.

vi adv., conj. [mhd. wie L.; schön w. wi G. und sonst] wie: 
jak, skoro, jak tylko.

*vjadru</> s. n. MWtb. =  wiadro; Eimer; sv. łaj.
*vjanu0 s. n. =  wiano (ursprünglich Morgengabe für das ge­

nommene Kränzchen, Wittum), posag; Mitgift, Aussteuer: zäj böv 
hott gu$ kä vjanwt> MD. == seine Frau hatte überhaupt keine Mitgift. 

*vić s. f. =  wić; Gerte, Rute.
videnok adv. [vi -f- den -)- ok wie denn nur] nicht anders, frei­

lich; a jakże, pewnie.
*vjelw/>ryb(p) s. m. =  wieloryb; Walfisch.
vjema v., vjemt impf., govjemt p. pf. =  wärmen; grzać: ym 

vynter vjemt ma zix' gän bym üva — im Winter wärmt man sich 
gern am Ofen.

vjemyt s. f. [mhd. wermuot, wermuote, wermüete stswf. n. L.; 
im 18. Jh. noch f., früher auch n. HW., K., H.; schönw. wiemęt f. 
G.; erzgeb. wärmort, wäärmrt m. MFr.J Wermut m.; piołun; arte- 
misia absinthium: vjemyt oj gołłabytter =  Wermut ist gallenbitter.
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vjen v., vjet impf., gavjet p. pf. [mhd. wem, weren swv. L.] 
wehren, verteidigen, schützen; bronić, osłaniać: x ' vd-jum au ny 
g»jn vjen, venna m ix' ly tt słoń =  ich werde ihm auch nicht helfen, 
wenn er mich schlagen läßt; c f by-, dyr-, fyrvjen.

vjenykl s. m., dim. vjenykla [schönw. biinęlio, biSnękę m. zu 
ahd. werna Qual; schles. bernikl (auch Werniclcel MFr,), bschles. 
warnekel, mähr., erzgeb. wärnek\, kühl, bärnekdl G.; obsächs. Wer- 
nickel MFr.; Posen (b)vernik\ Anders; nach Kluge, Stammbildungs­
lehre (§ 63 Anm.) haben w ir hier das alte suf. -ifnjklvn zu bayr. 
wem; c f  bayr. Wern, Werr, Werrle Sch.] Gerstenkorn (am Auge); 
jęczmień (na oku).

vjenykl-zänn s. m. MInd. \Wernickelseyen] im Volksglauben ein 
Mittel gegen das Gerstenkorn am Auge; według wiary ludu środek 
na wyleczenie oka chorującego na jęczmień, owsik; sv. błoter.

*vjeróipjynta s. m. f. [poi. wiercić bohren, drehen -j- pięta 
Ferse, Hacke] wiercipięta; unruhiger Geist, Windbeutel, Springins­
feld; c f  vyntboutul.

vjerra v., vjerrt impf, govjerrt p. p f [mhd. werren stv. L.; 
schönw. węra stv. G-i obsächs. wären MFr.; bayr. werren Sch.] 
wirren, verwirren, in Unordnung bringen; plątać, zaplątać, zamie­
szać, gmatwać; c f äj-, fyrvjerra.

*vjelrutnik adj. [suf -ik] wierutny, prawdziwy; echt, wahrhaft: 
dos dj a vjerutnikjy svocc — das ist eine wahrhafte Verleumdung.

*vjetlsan, vjebcän v. MInd. =  wietrzyć, przewietrzyć; lüften, 
durchlüften; c f  łyfta.

vifut, v if  ul, v if l, v if t  adv. =  wieviel; ile. 
vig' s. f., -gja pl. (mhd. wige, wiege swstf. L.; schönw. wiję 

f  G.] Wiege; kolebka, kołyska.
vigja v., vigt im pf, gevigt p. pf. [mhd. wigen, wiegen swv. L.; 

schönw. wija  G.] wiegen, Kinder wiegen; kołysać; auch vom Körper 
bei schwerfälliger Gangart; także o chodzeniu ociężałem.

vigjaboga s. m., pl. =  Bogen an der Wiege; łuk (biegun) 
u kołyski.

vigjalidla s. n. dim. [spät im 19. Jh. aufgekommen HW.] 
Wiegenlied; kołysanka: x ' zbx amoł cvtt myłikja ufum tdjxla f ły k -  
kja, s hott mix' vunder ejver vunder, vi zy kunda f t y k k ja ; x' zöx 
ämöl cvü f ł ig ja  ynzyn Jaśju vigja, s hott m ix' vunder sjver vunder, 
vi zy kunda vigja; x ' zöx ämöl cvej höza ufum vejzla gröza, s hott 
mix' vunder djver vunder, vi zy kunda gröza; x' zöx ämöl cvoj kłoppa
S łow n ik w ilam ow ski M ojm ira. 3 3
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mytta fłygsln  kłoppa, x' vełd au wyssą, op maj Jaśju zu vytt kynna 
kłoppa; x' zöx anioł cvti böva nojy apułn söva, x ’ vełd au vyssa, op 
maj Kdśju zii vytt kynna söva =  ich sah einmal zwei Mücken auf 
dem Teiche „flicken“ , es nahm mich wunder über wunder, wie sie 
konnten „flicken“ ; ich sah einmal zwei Fliegen unsern Jasiu wiegen, 
etc.; ich sah einmal zwei Hasen auf der Wiese grasen, etc.; ich 
sah einmal zwei Männer mit den Flegeln dreschen, ich wollte wis­
sen, ob mein Jasiu so wird können dreschen; ich sah einmal zwei 
Frauen Kartoffeln schälen, ich wollte wissen, ob meine Kasia so 
wird können schälen.

vixjyn v., vixjyt impf., gsvixjyt p. pf. [mhd. wihelen, wiheren 
swv. L.; obsächs. wiehern MFr.] wiehern, lachen, freudig sein (von 
Tieren); rżeć; heulen (vom Sturmwind), brausen; szumieć, huczeć; 
s fa t  vixjyt, an ddr sturmvynt vixjyt au =  das Pferd wiehert, und 
der Sturmwind wiehert auch (heult); s fä t  vje drben vixjyn, an dp 
mene zułd ny Jłenna? MD. =  das Pferd würde dabei wiehern, und 
der Mensch sollte nicht lachen ?

vixsa1 v.. vixst impf., gsvixst p. pf. [schünw. wiqhsa laut 
schreien und juchzen, mhd. wochzen, wuochzen, md. wüchzen schreien, 
brüllen, woch! rufen; cf. schles. juksa, juch(t)sa, mähr, jichsen G.; 
cf. bayr. nicken hüpfen, tanzen Sch.] juchzen, jubeln; wykrzykiwać 
z radości, na wiwat: dy knäxt köma fum  spsjt gsvixst yn häm — 
die jungen Leute kamen jubelnd von der Tanzmusik nach Hause; 
cf. vixsa2, gsvixs.

vixsa *, viksa v. Anders [mhd. wihsen swv. mit Wachs über­
ziehen L.; obsächs. wiksdn MFr.; bayr. wichsen Sch.; pr.-d. wichsen 
prügeln F.; Posen vyksdn blank putzen, prügeln Anders] die Schuhe 
schwärzen, putzen; buty czernić; hauen, schlagen; bić; cf. vixsa1, viks.

vixtik  adj., adv. =  wichtig; ważny: mu<t>xjy tag ym jüdr zäjn 
z jyr vixtik, bo dy zu<jm ym fnsraus, vis vytt zäjn spyter mytter svjna 
cäjt — manche Tage im Jahre sind sehr wichtig, denn sie sagen 
voraus, wie es später mit dem schönen Wetter sein wird.

vi*kär s. m. Klecz. [mhd. vicär(i) stm. <= lat. vicarius Stellver­
treter L., HW.] V ikar; wikary.

vikkln, uykkln v. MWtb. [mhd. wickeln swv. L.; auch obsächs. 
MFr., pr.-d. F.; dagegen nicht bayr. Sch.] wickeln; zwijać, owijać; 
cf. cyzommavikk\n, fy rv ik k ln ; äjvykkaln.

*vikla s. f., pl. [pol. dial. wikła wiklina, łozina Karł.] wiklina, 
wikle; Purpurweide, Weidenzweig, salix purpurea.
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viklarynd s. f., -rynda pl. [pol. dial. wikla -)- rynd Binde] 
Weidenrinde; łub w ik lin ; sv. fia x ta .

viks s. f. Anders =  Schuhschwärze, Schuhwichse (hergestellt 
aus Ruß, Fischtran und V itrio l Nik.); czernidło do butów, szuwaks 
(d.) (z sadzy, tranu i witrjolu Nik.); der bessere Schuhputz heißt 
*pasta [von gr.-lat. pasta Brei HW.]. 

viksa cf. vixsa 2.
vila s. f. Klecz. J. [lit.; lat. villa HW.] Villa, Landhaus, 

Schmuckhäuschen; willa, domek letni.
vtta v., v iit impf., gdvilt pf. [mhd. wüelen swv. L.; obsächs. 

wiiln  MFr.] wühlen; ryć, grzebać: dy pauan kynna dos ym maltvüam 
ny senkja, doją yn fłancbytła mufxjys mdi viit, an dd dyrslona, vü 
za nok dyrvysa, guaJta dj z jy r m jttik  =  die Bauern können das 
dem Maulwurf nicht vergessen, daß er manchmal in den Pflanzen­
beeten (Setzlingbeeten) wühlt, und sie erschlagen ihn, wo sie ihn 
nur erwischen, obgleich er sehr nützlich ist.

*vilgu<pć s. f. =  wilgoć; Feuchtigkeit; auch fä jx tik ä jt  (-ai- 
öster.); cf. ness.

*vilja, s. f. [pol. dial. wilia Karł.] wigilja, wilja; Vorabend,
Christabend, Weihnachtsabend; auch fosttak =  Fastentag; dzień 
postny przed świętami uroczystemi Matki Boskiej; cf. hälikjövyt.

v i'lija  żywa)a —  Vigilien, Trauergesänge bei der aufgebahrten 
Leiche in der Kirche singen; śpiewać wigilje, psalmy pokutne 
w kościele przy trumnie zmarłego.

Vin, Vin s. n. (Ortsname) =  Wien; Wiedeń.
Vinca, Viniju  s. m. Klecz. [die zweite Form als Koseform 

mit pol. Endung] Vinzenz; Wincenty, Wicuś.
vind s. f. MSch. =  Winde; dźwigarka, dźwigownica, winda (d.); 

cf. vynda.
vivli num., adv. [mhd. wen ec, wenie L.; schles. winy nach md. 

Weise wie obd. iveng W. sv. wenig; obsächs., erzgeb. weenc, wda­
nie, weng, wing(k) MFr.; bayr. wem’, weoni, weng, we~g, we'g, we'lih, 
winc Sch.] wenig, gering; mało: besser vivk an gut vi fa ß  an bdjz 
MD. =  besser wenig und gut als viel und schlecht.

*vinu?väjca s. m. =  winowajca; Schuldiger, Übeltäter. 
vjö- Vista interj. [zu vjö cf. in Posen vje Anders, zu vista: 

pol. dial. wista na lewo (przy poganianiu koni lub wołów) Karł.] 
Lenkruf zum Geradeausziehen; Ruf zum Anziehen; nawoływanie na 
konia celem jazdy naprost, albo nato, by konie pociągnęły; cf. vistyn.

33*
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virklix ' adj., adv. flit.] w irklich, in der Tat; rzeczywiście, 
w istocie.

v irk lix 'kä jt s. f. [lit.] W irklichkeit; rzeczywistość. 
visr s. m. [mhd. wisch stm., n. Strohwisch L.; obsächs., bayr. 

Wisch Strohbündel MFr., Sch.; pr.-d. Wisch eine Handvoll, ein 
Wisch Stroh, Heu F.; pol. dial. wisz Riedgras, Sumpfgras, carex, 
Sumpf Linde, Karl.; cf. vojs] in Teichen wachsendes Gras, das als 
Streu für Rinder gebraucht wird Nik.; trawa rosnąca w stawach, 
służąca na podśeiółkę dla bydła; vielleicht carex brizoides; Wald­
haar, Seegras; trawa morska; das Gras wird zusammen mit Moos 
zum Dichten der Holzwände gebraucht; trawę tę wraz z mchem 
używa się do uszczelniania ścian drewnianych.

vis2 s. m. [schles. Vist, Fiss stm. 1. Blähung, 2. der einen F. 
läßt, fisten , fissen pedere W.; mhd. vist, vist stm., visten stv., visten 
swv. L.] Fist, Blähung; bździna.

viśivaśi 3. n. Klecz. [ Wischwasch m., Wischiwaschi n. (dies bei 
Lessing) gehaltloses Geschwätz; cf. der Zusammensetzung nach 
Mischmasch HW.; obsächs. Wischewasche Umstände, Ausreden MFr.; 
pr.-d. Wischkewaschke F.; zu waschen schwatzen] Gewäsch, Ge­
schwätz; brednie, gadanie, plotki.

vist adj., adv. =  wüst, leer, liederlich, zügellos; pusty, próżny, 
rozpustny, rozwiązły: dü vister kalla, vos hast ym śaduł? —  du wü­
ster Kerl, was hast du im Schädel? 

vista cf. vjö.
vüstäj s. f., -a pl. (* Wüstei mit Synkope zu Wüstenei] Wüste, 

Einöde; pustynia, pustkowie; cf. vyst.
vistela s. n., dim., pl. [suf. -la ; wohl, onomat. Ursprungs; cf. 

schles. Wüstling, Wüstlig, nördl.-böhm. Schwarzwistlich, sächs. Rot- 
wispel (obsächs. Wüstling, Wüstlich, wistle Rotschwänzchen, Rot­
wüstling, Schnepfe, auch Wisper MFr.); Etymon: 1. Wüstling, 2. zu 
engl, whistle pfeifen, 3. pol. (tschech.) chwistek, świstać, was wegen 
des Fehlens des Ausdruckes im Westen und der Verschiedenheit 
der Formen in östlichen Mundarten für Suolahti am wahrschein­
lichsten ist] Gartenrotschwanz (Lockruf: fu id  tek tek tek, viel­
leicht fu i t  ce ce ce)\ pliszka, ruticilla phoenicurus; cf. püsvistela.

vistyn v., vistyt impf., gsvistyt p. pf. [pol. wista, wista d. 
wist! Fuhrmannsruf: links! meißnisch, thür., hess., bayr. HW.; zu 
ahd. winstar links Sch. (?); schles. śwoidę, sihi, schönw. (t)sehi, für 
Kühe schönw. tsobję, auf dem rechten Oderufer tsobe pol. ksobie
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cf. G. 216; cf. Posen: ksobje, ksowje, kso links, vojts, vojts rechts, 
vje zum Anziehen Anders] mit dem Rufe vjö- vista -v i die Pferde 
zum Ziehen antreiben; głosem v jö -v is ta -v i popędzać konie; cf. 
vjö - vista.

vitrjol b. n. MWtb. [schon im 18. Jh. vitriol <= mlat. vitriolum 
von lat. vitreus gläsern HW.] Eisenvitriol; siarkan żelaza; sv. häzerik.

*vitryx cf. vytryx.
Vitta s. m. MInd.; dim. Vittta =  Vitalis, Vorname; imię.
vivathutt s. m., -h itt pl. [cf. pr.-d. Verwatmetz pelzverbrämte 

Mütze in der Danziger Nehrung F.] Pelzmütze, die über Ohren 
und Hals gestülpt werden konnte und einen Ausschnitt für das 
Gesicht hatte; czapka futrzana, dająca się odwinąć na uszy i kark, 
z wycięciem na twarz: dy Vymysuöjer vmfja a vivathutt üßa njen, 
ym cy bycäjgja, dozy an ern an vixsta dyrben: vivat! Nik. =  die 
Wilamowicer warfen ihre Pelzmützen (Vivathüte) auf den Fußbo­
den, um zu zeigen, daß sie einen (jemanden) ehren, und (sie) riefen 
dabei: Vivat!

vjycc s. f. [mhd. würz(e), wurz(e) stf. L.; schönw. wętsę f. G.] 
Würze, Pfeffer; pieprz; Gewürz; korzenie, zaprawa korzenna: dy 
Vymysufjer undersada ald-y an nojy vjycc =  die Wilamowicer un­

terscheiden alten (schwarzen, piper nigrum) und neuen (weißen, 
piper album) Pfeffer.

vjycca v., vjyct impf., gsvjyct p. pf. — würzen, pfeffern; pie­
przyć, zaprawiać korzeniami.

vjycckeppta s. n. [ Würzköpflein] Pfefferdose, Pfefferbüchse, 
Pfeffermühle; pieprzniczka, drewniane pudełko na pieprz, młynek 
do pieprzu; cf. räjvkeppta.

vjyceia dim., cf. vwccut.
vjygja v., vjykt impf., gsvjykt p. pf. [mhd. würgen swv. L.] 

würgen; dusić; brechen, erbrechen; wymiotować: venn ma bym 
tryvkja mevkt väjn myt bjyr, kymmc am lä jx t cym vjygja =  wenn man 
beim Trinken Wein und Bier mischt, kann man leicht brechen; 
cf. vüdgja, dyrvjygja.

vjykkbavk s. f. [ Wirkbank] Sitzbrett am Webstuhl; ławka, 
siedzenie przy warsztacie tkackim.

vjykkblöt s. n. MWtb. [ Wirkblatt] Weberblatt, Riedblatt, We­
berkamm, Teil des Webstuhles ; retki, płocha Mrong., część war­
sztatu tkackiego; sv. rü v r; cf. błot yr vjykMöd, vjykMöd.

vjykkja v., vjykt impf., gsvjykt p. pf. [mhd. ivirken, würken,
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wurken swv. L.; schönw. weka, bschles. werku. erml. wärke G.] 
wirken, weben; tkać, robić płótno: dy vävyn vjykkja =  die Weber 
wirken Leinwand; cf. aus-, cyvjykkja.

vjylikjer s. m. MG. [mhd. wirker, würker stm. L., schönw. 
węker sv. weka G.| W irker, Weber; tkacz; cf. väver.

vjykkiöd s. f. =  Wirklade, Weberlade, das Gestell, in dem 
das Blatt (der Kamm, das Ried, auch Weberkamm, Riedblatt, Ried­
kamm, cf. vjyMbiöt) steckt; diese Kammlade besteht aus zwei par­
allelen senkrechten Seitenhölzern und drei Querhölzern, von denen 
das obere die Drehachse der Lade bildet, während zwischen den 
beiden unteren das Blatt eingesetzt ist. Die Kammlade dient zum 
Festschlagen der Schuß-, Einschlagfäden, um ein dichtes und 
gleichförmiges Gewebe zu erhalten; lada, w której tkw i grzebień, 
retka, przybijaczka Mrong.; cf. łod.

vjymik, gdvjymik s. n. [* Wurmig, *Gewürmig, suf. -ik für das 
Kollektivum] Gewürm; robactwo: f u  ołłylti vjymik vjyniuic ok yn 
grüva =  in den Gruben wimmelt es nur von allerlei Gewürm. 

vjymla cf. vüdm.
vjymuln, vjymtn v. [mhd. wimelen swv. L., iterat. zu wimmen; 

wil. Anlehnung an Wurm, Würmer] wimmeln; roić się, snuć się; 
die Form 'es wimmelt von’ auch persönlich gebraucht: ym vosser 
vjymidt a heffa gdvjymik =  ym vosser vjymult s fu  a heffa gdvjymik 
Nik. =  im Wasser wimmelt es von Würmern.

vjyr, vyr, ver, vr pron. pers. Klecz. =  w ir; my. 
vjyt s. m. [mhd. wirt stm. L.; bayr. Wiort Sch.; dagegen 

obsächs. wärt MFr.] W irt, Landwirt, Bauer, Gastwirt; rolnik, go­
spodarz: a gütter vjyt tyvktm s fä lt  myt ottylä tywverik, oder ym 
śłaxta vjyt tyvvja s fä l t  ok dy fygjeła  MD. =  ein guter Landwirt 
düngt [ihm dat. ethicus] das Feld mit allerlei Dünger; aber dem 
schlechten Landwirt düngen bloß die Vögel das Feld. 

vjytla  cf. vüdt.
vjytshaus, vjychaus s. n. Klecz. -= Wirtshaus, Gasthaus; oberża, 

karczma.
vjytsoft, vjycoft s. f., -a pl. =  Wirtschaft, häusliches Anwesen, 

Haushalt; gospodarstwo, domostwo, grunt: Idy vjycoft brauxt koła 
an liułc, bo y r kyx'x' konn ma ny bojxja mytter zunn MD. =  jede 
Wirtschaft braucht Kohlen und Holz, denn in der Küche kann 
man nicht mit der Sonne (mit H ilfe der Sonne) kochen.

vjytsofta, vjySofia v. =  wirtschaften; gospodarować, zarządzać.
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vjytsofttik, vjyÖoftlHi adj., adv. — wirtschaftlich; gospodarny, 
oszczędny.

vjytyn s. f., -a pl. =  W irtin, Hausfrau; gospodyni, pani domu: 
dyr vjyt an dy vjytyn hdträjn dy vjycoft =  der W irt und die W ir­
tin besorgen die Wirtschaft.

v i 'z it  s. f. Klecz. J. [schles. ßß 'te , f i f i t e  frz. la Visite Jäsch- 
ke] Visite, Besuch; odwiedziny.

*vłu9lcevga s. m. =  włóczęga, wędrowny; Landstreicher, Wan­
derbursche.

*vnjebostompjynje s. n. =  Wniebowstąpienie; Himmelfahrt 
(Christi).

*vnjebovijyńćje s. n. =  Wniebowzięcie; Mariä Himmelfahrt (am 
15. August).

*vnücka s. f., pl. =  wnuczka; Enkelin.
*vnük, vnücek s. m. =  wnuk, wnuczek; Enkel. 
vö, vös pron. rei., interrog. Klecz, [obsächs., erzgeb. wos, woos, 

ioä, um MFr., pr.-d. wo F.] welcher, was; który, co; cf. vär, vas, vos.
vog s. f., -a pl. [mhd. wäge stf. L.; als Querholz an der Wa­

gendeichsel auch obsächs. MFr.; in der Bedeutung auch bei Goethe 
HW.] Waage, Gewicht; waga, ciężarek: gaj, hut mer dy vog =  geh, 
hole m ir die Waage! Schaukel; huśtawka; Querholz an der Deichsel, 
Ortscheit; orczyk; cf. upeyt, decimalvög; vog mytter kaut MInd. =  
Waage mit einer Kugel (die an dem einen Arme hin- und herge­
schoben wird), Schnellwaage; bezmian, przemian, przyspiesznik; cf. 
snettvog.

vöga v., vögt impf., gavögt p. pf. [mhd. wägen swv. L.; auch 
refl. -zix' vöga Nik. unter dem Einfluß von pol. odważyć sie] wagen, 
den Mut haben; odważyć się, ważyć się: dyr menć mil baj mw/>xjer 
at zen gazunda vöga =  der Mensch muß bei mancher Arbeit seine 
Gesundheit aufs Spiel setzen; a höt zix' gavögt, ys tifa vosser cy 
spryvvja, um an dyrtryvkjdnda cy rytta Nik. =  er hat gewagt, ins 
tiefe Wasser zu springen, um einen Ertrinkenden zu retten.

voxx s. f., -a pl. =  Woche; tydzień; dy grüsy voxx cf. üster-
VOXX  SV.

voxxatavk adv. Bies. =  wochenlang; przez tygodnie. 
voxxatak s. m., -tag pl. =  Wochentag, Arbeitstag; dzień po­

wszedni.
*Vojta s. m. Klecz. [pol. dial. Wojtek] Wojciech; Adalbert. 
vöt1 s. m., -n pl. [mhd. wal stnm. L.] Wall, niedriger Damm;
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wał, niska tama; hochliegender Rain; wysoko położona miedza,, 
droga polna.

m s- m- Klecz, [zu mhd. waleń, waln swv. wälzen, rollen L.;. 
bayr. waleń walzen, wälzen Sch.] Weberbaum; nawój (tkacki); Lein­
wandmaß cf. läjmyt; ögosjervöl 8. m. Zejma =  Garnbaum (Rink, 
Koschneiderbücher 8); wał osnowy, nawój nadawczy Grusz.; baux- 
völ s. m. Zejma [cf. Koschneiderei Brustboom] Brustbaum; wał pier- 
siowy, podpiersień Grusz.; vu$rvoł s. m. Zejma [cf. Koschneiderei 
Liwandboom Leinwandbaum] Warenbaum für das fertige Gewebe; 
nawój odbiorczy Grusz.

vöB M., mojlvöl MInd. s. m., -n pl. [*Mühlwal-, cf. bayr. 
Wellbäum cylindrus, im Mühlenwerk und dergl. Sch.; zu mhd. 
walen, waln, cf. völ2] Welle, walzenartige Spindel in der Wasser­
mühle, an der Wasser- und Zahnrad befestigt sind; walec, do któ­
rego przymocowane są wielkie koła młyńskie (wodne i zębate) 
i koło którego jako osi koła te się obracają.

volgjer s. m., -jyn pl. [schles. Wały er, Wiilger, Teigwulger, 
Schmutzwulger W.; obsächs. W alg er, Walcher, Welcher, erzgeb. 
Wolcher, meist pl. Wolchern Rolle aus knetbarer Masse, Gänse­
nudel MFr.; bayr. Wulger f. Ding, das sich durch Rollen, Walgen, 
Walzen gestaltet Sch.] Klößchen, die sich beim Formen, Kneten 
der Brote bilden; Teigreste, die als Sauerteig Zurückbleiben N ik.; 
kluseczki, tworzące się przy gnieceniu, wytaczaniu ciasta na bo­
chenki; resztki ciasta, zostające jako rozkwaś, zaczyn; cf. volgjyn.

volgjerbrüt s. n. [Wälgerbrot] das letzte Brot, dem die Teig­
reste beigemengt werden; ostatni chleb z reszty ciasta; Brot über­
haupt Nik.; chleb.

volgjorkfojzla s. n., pl. [Wälgerklöfilein] Teigklößehen; k lu ­
seczki z mąki, wytaczane ręką; Klöße aus Mehl und Kartoffeln 
(auch apułJcłojzła); także kluski z mąki i kartofli Nik.; Schmutz- 
krümel, die dadurch entstehen, daß man mit dem feuchten Finger 
die schmutzige Stelle reibt; kluseczki brudu, wytworzone przy tar­
ciu wilgotną ręką.

volgjyn v. MInd. [mhd. walgern, weigern zu mhd. walgen swv. 
wälzen, rollen L., HW .; schles. walgern, weigern, wulgern W., in 
Bistrai und Kunzdorf wo2u2gern Wa.; obsächs. walgern, wälchern, erz- 
geb. wolchern, welchem MFr.; fränk. walgeln, walgern, welgeln, wei­
gern Sch.; pr.-d. wälgern, woltem F.] wälgern, den Teig knetend 
rollen; wałkować ciasto, gniotąc wałkować.
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vonn s. f. Klecz. [mhd. wanne swstf. L.] Wanne; wanna, wa­
nienka; dim. vannla.

vönn v., vont impf., gavont p. pf. [mhd. wonen swv. L.] woh­
nen; mieszkać.

*vons s. m. Klecz. [pol. wąs; schönw. wunts m., obschles. 
wuntsen, westpr. wonts, wunts G.] wąs; Schnurrbart.

vonst s. m., venst pl. [mhd. wanst stm. Wanst, Bauch L.; ob- 
sächs. Wantst, Wonst MFr.; auch pr.-d. F.] Wanst, Bauch, Einge­
weide, Kind; brzuch, kałdun (d.), wnętrzności, dziecko; Scheltwort; 
przezwisko: dy Ml aj ögafrassa, dy hot an grdsa vonst — die Kuh 
ist vollgefressen; sie hat einen großen Wanst; cf. gäjcvonst. 

vontlpjän v. =  wątpić; zweifeln; cf. cväjf(a)ln, dvwpjan. 
vonuuk s. f.; -ga pl. =  Wohnung; mieszkanie: y är gazunda 

vonuvk vönn, dos fa rle m jy t ym menca s läva =  das Wohnen in 
einer gesunden Wohnung verlängert dem Menschen das Leben.

voppn s. n., pl. [mhd. wdpen, icäfen stn. Waffe, Wappen; die 
Festlegung der Bedeutung erst allmählich HW.; bayr. Wappm f. 
Sch.] Wappen (ndl.); herb (tschech., pol.; d. Erbe): s pönisy voppn 
hot a väjsy ödul ym rüta fä l t , s präjsisy voppn a sxnuficcy ödul ym 
väjsy fä lt ; ym esträjxisa voppn höt dyr svuöccy ödul 2 saduln an 
ym rüssisa au =  das polnische Wappen hat einen weißen Adler 
in rotem Felde, das preußische Wappen einen schwarzen Adler in 
weißem Felde; im österreichischen Wappen hat der schwarze 
Adler zwei Köpfe und im russischen auch.

vos, vös pron. interrog. neutr. [mhd. «;ay; erzgeb. was, woos 
MFr.] was; co; f u  vös [von was] wovon; o czem; cy vös [zu was] 
wozu; poco, do czego; cf. vös. vö.

vosa v., vüs impf., gavosa p. pf. [mhd. waschen, weschen stv. L.; 
obsächs. woschen MFr.; bayr., pr.-d. auch in der Bedeutung 'prü­
geln’ Sch., F.; cf. das Schlagen der Wäsche mit einem Waschholz, 
um es sauber zu bekommen] waschen; prać, myć; schlagen, prü­
geln, bläuen; sprać, zbić, nabić: s aj gazunt, ny ok s gazyxt oder 
a ganca lä jp  cy vosa =  es ist gesund, nicht nur das Gesicht, son­
dern auch den ganzen Körper zu waschen; cf. aus-, cyvosa.

vosmasin s. f. MWtb. [ Waschmaschine] Waschbrett, Reibbrett; 
przyrząd karbowany do prania; sv. karva.

vosser s. n., vassyn pl. [erzgeb. wäsar, wosar MFr.] Wasser; 
woda: dy vess mü y pupr vassyn ausgasväft vada =  die Wäsche 
muß ein paar Male gespült werden; s Bulduaffer vosser — der Bach
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Bulówka, der durch Bulowice zur Soła fließt; Buló^^ka, wpadająca 
do Soły; Hylćjadudffer wsser =  Bach in Hecznarowice; Hecznarówka. 

vosserbłoz s. f., -a pl. =  Wasserblase; bańka wodna; bąbel. 
vosserfuax' x' s. f. MInd. =  Wasserfurche im Felde, in der 

sieb das übermäßige Regenwasser sammelt; przegon, przegonica 
{na roli).

vossermaß s. f., -n pl. =  Wassermühle; młyn wodny. 
vosserpip s. f. [zu pip cf. pr.-d. ptpen 3. trinken F.] Wasser­

suppe; wodzianka; cf. äjbrizüpp, ögabrannty pip.
vosserröt s. n., -rydyn pl. =  Wasserrad, Triebrad in der Was­

sermühle; koło wodne, kolusz.
vosserrott s. £, -rotta pl. =  Wasserratte; szczur wodny: a aj 

nos vija vosserrott MInd. =  er ist naß wie eine Wasserratte.
vosserstrima (ym brüt) =  Wasserstriemen, Wasserstreifen im 

unausgebackenen Brote (über der unteren Brotkruste); zakalec.
vosserstrlrniJi adj., adv. =  wasserstriemig, mit Wasserstreifen 

(vom Brot); zakalisty, zakalcowy.
vossertroppa s. m., pl. =  Wassertropfen; kropla wody; Träne; 

łza: venn ider vossertroppa fum  rän üfer grüv cär bl'oz vjytt. vjytts 
temajer vetta rann =  wenn jeder Regentropfen auf der Grube eine 
Blase bildet, w ird’s noch länger regnen wollen.

vosser väjn synt. Vbdg. =  Wasser weihen am Ostersamstag 
und am Dreikönigstage; das Wasser wird als sympathetisches Heil­
mittel verwandt, dann auch im Frühjahr zum Besprengen der mit 
Roggen bebauten Felder; wodę święcić w sobotę wielkanocną i na 
Trzech K ró li; wody używa się na leki sympatyczne i do pokro­
pienia pól żytem zasianych na wiosnę.

vosserzuxt s. f. [mhd. wagyersuht stf. (mhd. suht Krankheit) 
L.] Wassersucht; puchlina wodna.

vosserzunn s. f. [Wassersonne; cf. frnhd. wassersonne Komet 
Götze] kurze, in Regenbogenfarben spielende Säulchen, die sich 
morgens oder abends in einiger Entfernung der Sonne zeigen; die 
Erscheinung wird von Bauern als ein Hinweis auf Wetterverän­
derung betrachtet; die in Nebel gehüllte Sonnenscheibe, Nebel um 
die Sonne (im Sommer ein Zeichen fü r Regen); słońce zamglone, 
mgła naokoło słońca (w lecie znak na deszcz) Nik.

vöta v., vott, auch vüt Klecz, impf., gavott p. pf. [mhd. ivaten, 
ivaden stv. L .; obsächs. auch noch teilweise stark wut, gawut, gawat, 
gawaatan MFr.; bayr. waten, watet u. iviiet, gewaten Sch.] waten;
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brodzić, przejść wbród: var cym vöta ny aj gavyccikt, dar konn 
ła jx t ymfołła —  wer das Waten nicht versteht, der kann leicht 
(auf den glatten Steinen der Soła) ausgleiten und ins Wasser fallen. 

*voznik adj., adv. [suf. -i i i] ważny; wichtig; cf. vixtiti. 
vp, ver unbetont; v jyr, vyr betont: pron. pers. Klecz, [im äl­

teren Schles. wir, wer, im 14. Jh. oft m ir, heute unbetont mr, mer, 
br, her; betont m ir, blr, her, bair Schönborn, Pronomen i. d. schles. 
Ma.J w ir; my.

*vrüzba s. f. Bies. =  wróżba; Prophezeiung, Vorhersage, Vor­
zeichen.

*vsksy^sän v. Klecz. =  wskrzeszać, wskrzesić; wiedererwecken, 
ins Leben zurückrufen.

*vspudmtfnän v. =  wspominać, wspomnieć; einer Sache, einer 
Person gedenken, etwas erwähnen; cf. gydevkja.

vü, van pron. interrog., adv. Klecz, [das -n in vün wohin; 
mhd. im 14. Jh. wo wä HW.; obsächs. wuu MFr.; bayr. wo, wo, 
wou, wau Sch.] wo; gdzie; cf. jynt.

vüf, vüaf s. m., pl. =  Wolf; w ilk: dy hund an dy v ilf  kynna 
fu  zajx' zauver vada tjyxt — Hunde und Wölfe können von selbst 
toll werden.

vüf sau, vüaf sau s. f. MWtb. [vüf W o lf -]~ sau Pelz cf. sv.] 
Wolfspelz; wilczura; sv. fä jn .

vühar pron. interrog., adv. Klecz. =  woher; skąd. 
vüxs s. m. Klecz, [erst nhd. K., HW.] Wuchs; wzrost 
vühdjn pron. interrog., adv. Klecz. =  wohin; dokąd. 
vukkut s. m. — großes Gebund Stroh, Heu oder Gras; wielka 

wiązka zwiniętej słomy, siana lub trawy; Bezeichnung für ein Haus­
tier. wenn es zu kurz und gedrungen gebaut ist; określenie uży­
wane o zwierzętach domowych, gdy są za krótkie a grube; cf. 
vykkdln.

viił, vü adv. MWtb. [mhd. wol, wole, wale, wal L.; obsächs., 
erzgeb. wühl, wuu, wu MFr.; bayr. wól, wói, oberpfälz. wul Sch.] 
wohl, gesund; dobrze, zdrów, tak pewno; sv. fo je r fam a  (Hirtenlied).

vüłgyfott MWtb., nułgafolła MD. s. n. [lit.; md. wolgevallen 
n., kirchenlat. beneplacitum n. HW.] Wohlgefallen; upodobanie; 
cf. gyfełł.

vułł s. f. [mhd. wolle swf. L.; obsächs. Wulle, erzgeb. Wall 
MFr.; bayr. Wóll, oberpfälz. Wall Sch.] Wolle; wełna; djver Idy
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m ii gan zix' gan dy myłma =  über jede Wolle geben sich gern 
(fallen gern) die Motten (her); cf. baumvuU, csjgja-vuU sv. csjg.

vun, vudn s. f. [mhd. wune stswf. L.; mnd. wone, schles., laus, 
thur. wund, bschles., nordböhm. wüle 6. sv. schönw. wiulę, W. sv" 
Büne- obsächs. Wuhne MFr.; pr.-d. Wune, Wone; bayr. Wune Sch.] 
Wune, Loch im Eise; przerębla, przerębel: vü fyss zäjn ym tä jx ', 
mu ma um, vynter ida tak maxxa ä vün =  wo Fische im Teiche 
sind, muß man jeden Tag im (strengen) Winter eine Wune machen.

vunc(s) s. m. [obsächs. wunts MFr.j Wunsch; życzenie, prag­
nienie, powinszowanie (d.).

vunder s. n., -dyn pl. =  Wunder, Staunen; cud, dziw. 
vunder adv. in Verbindung mit vi [pr.-d. wunder wie F., auch 

sonst] wunder wie, gebraucht in anzweifelnder, ironischer Bedeu­
tung; adverbium używane w znaczeniu ironicznem na znak po­
wątpiewania.

vundermjer s. f. MD. [wenig gebräuchlich, dafür gewöhnlich 
*bajka s. f., pl. Nik.] Wundermäre, Sage, Märchen; dziwna histo- 
rja, bajka: auzer päc hylftum dy bdkannty vunder mj er MD. =  aus 
der heiklen Lage h ilft ihm (rettet ihn) die bekannte Wundermäre.

vundarsdjn adj., adv. =  wunderschön, außerordentlich schön; 
cudownie piękny, przepiękny, cudowny.

vundylilb, vyndylik adj., adv. MWtb. [die zweite Form mit 
Umlaut; mhd. wunderlich adj. L.; obsächs. wumlic MFr.; bayr. wun­
derlich Sch.; ebenso in Posen] wunderlich, seltsam, launisch; dziwny 
dziwaczny; sv. äva; auch *$ivny.

vundyn zix ' v., vundyt impf., gavundyt p. pf. =  sich wundern; 
dziwić się; cf. x ' scüdät mix' ok =  ich wunderte mich nur; cf! 
fyrvundyn, scüdän.

vunt(d) s. f. [schles. wund Wa.] Wunde; rana 
vugcul, viitfct s. f., -n pl. [schönw. wuotso £, aschles. warczil, 

laus., zips. węrtsl, erzgeb. wortsl, erml. wöatsel G.] Warze: bro­
dawka: a vuijiciU 9j ü f  ider zäjt brüst an ü f  idum cicc. hinerauga 
an muttermółn häsa zy au vuócutn =  eine Warze ist auf jeder 
Seite der Männerbrust und auf jeder weiblichen Brust. Hühner­
augen und Muttermale nennt man auch Warzen.

vudni adj., adv. [schles. wuorrn Wa.; erzgeb. worm MFr.j 
warm; ciepły; g Vytt vuüm zäjn an sojn, ops fum  hymmł ny vytt 
g3j n ßalendervüdryt) MD. =  es wird warm und schön sein (blei­
ben), wenn es vom Himmel nicht gehen wird (wenn es nicht reg-
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nen wird) (Kalenderwahrheit); s vu0my s. n. =  Wärme; ciepło, 
ciepłota: s vucßmy sott yn touta moj vl dy kełt =  Wärme schadet 
den Menschen mehr als Kälte.

vu0n s. m., vänn pl., dim. vhnla [mhd. wagen stm. L.; schles. 
Wän, Woan, Woin, Wuin, Wain, Waen W .; obsächs., erzgeb. ne­
ben anderen verkürzten Formen auch wuan, waan, woon MFr.] 
Wagen; wóz: vär vgtt fu<i>n, mü honn an vu$n =  wer fahren will, 
muß einen Wagen haben; *pułtorok [pol. półtora — anderthalb] wóz, 
cięższy od jednokonnego, a lżejszy od dwukonnego; Wagen, der 
schwerer als ein Einspänner, aber leichter als ein Zweispänner ist; 
Wagenarten: fbäxtavu^n (cf. fläx ta ), kostavufin (Kastenwagen), lät- 
tervufin (cf. sv.), tumpytvugn (Wagen zum Dungfahren, wóz na wo­
żenie gnoju; cf. tumpyt).

vutjnikja v., mnjmikt impf., govu&nikt p. pf. [suf. -ik ja ; obsächs. 
tvarnichen, wornchen MFr.] warnen; przestrzegać, ostrzegać; x ' höja 
f jy r  bdjza gozeMsoft ny ü moi govuQnikt, an s hülfnm nist — ich 
habe ihn mehrere Male vor schlechter Gesellschaft gewarnt, aber 
es half ihm nichts; cf. byvutfnikja.

mnpnhner M., vufinsmje Klecz. s. f. [cf. schles. Wagenschmeer W. sv. 
schmeren] Wagenschmiere zum Fetten der Radachsen; smarowidło 
na osie i koła, maź; cf. snije.

vu0r, väor s. f. MWtb. [mhd. (md.) war, wäre stf. L.; (selten) 
nd., mnd. wäre, ndl. wäre, waar HW., K.] Ware; towar; bring zum, vl 
dy jüdavugr MInd. =  trügerisch (voller Trug) wie die Ware der 
Juden (jüdischer Händler); zwodniczy, pełen obłudy, jak towar 
handlarzy żydowskich; sv. fełsa, misa. 

vu0rvoł cf. vöri.
vugta v., vu0tt impf., g»vu</>tt p. pf. [cf. mhd. warten swy, acht 

haben, spähen, schauen, pflegen L., in dieser Bedeutung noch nhd.; 
zu warten harren cf. hu0rra\ tasten, betasten, befühlen (und dabei 
zerdrücken, zerknittern, z. B. die Kleider); macać, ruszać; dy hinyn 
vuifita =  die Hühner (Hennen) fühlen, die Hennen daraufhin unter­
suchen, ob sie in kurzer Zeit Eier legen werden; macać kury: goj 
dy hinyn vufita, opzy äjyn honn Nik. =  gehe die Hühner fühlen 
(fühle die Hühner, um festzustellen), ob sie Eier haben (legen 
werden).

*vu0zu<>vnja s. f. =  wozownia; Wagenschuppen; cf. süpp1. 
vütop s. m., -a pl. [mhd. wite-, wit-, widhopfe swm. L.; änhd. 

(Luther) Widhop; wit(e) Holz -f- hopfe zu hüpfen, doch das wohl
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volksetym. Umgestaltung nach dem Rufe des Vogels cf. K., HW., 
Suolahti; in W il. (durch das -ü-) Anlehnung an andere ma. Be­
zeichnungen: Hupphupp, Huphup, Wuppwupp usw. HW.; kämt. 
vdod, udeb, odap, odep, udap Sch.] Wiedehopf; dudek; upupa epops: 
Ider vütop forstojt kä ander spröx azü gilt vi zäj: Iw b! łwb! bmb! =  
jeder Wiedehopf versteht keinen andern Ruf so gut wie sein: łu»b! 
ludb! łudb!

vüvul, vüvt adj., adv. MWtb. [mhd. wolveil L.; wol -j- veile, veil, 
fe il käuflich; aschles. wolwl Wa., bayr. wolfsl, wolfl, oberpf. wülfl 
Sch.] wohlfeil, b illig; tani, korzystny; sv. böt.

vudccul s. f., -n pl. [mhd. wurzel stswf. L .; schönw. wotso G.] 
Wurzel; korzeń: muQxjy vusccidn konn ma gassa =  manche Wur­
zeln kann man essen; dim. vjyceła\ cf. macice.

viaffa  v., midfft impf., govudfft p. pf. [mhd. warfen swv. L.; 
schönw. wofa, scbles.. bschles. worfa, nd.-laus., mähr, würfen, zips. 
buofen, westthiir. worfe, mansf. ivorfn, obhess. woarfe, nd. worpen 
G.; obsächs. worfeln, würfen MFr.; bayr. worfeln, worfen Sch.] wor­
feln, das Getreide bei leichtem Windzuge mit der Schaufel von 
der Spreu reinigen; przewiewać, wywiewać zboże, czyścić zboże: 
jyster vüoda otty kjenyn govmfft =  früher wurden alle Körner (das 
Getreide) geworfelt; vw ffa  s goträd mytter vuoffsaufiU Nik. == das 
Getreide mit der Worfel worfeln (reinigen).

vudfflauful, - f t  s. f., -n pl. [schönw. wofsaufo f., aschles. worf- 
shuvil, worffschaffil, worfschawfil, worfschaufei, worfschau f l  G.] Worf- 
schaufel, Worfel, Schaufel zum Getreidereinigen; szufla do wiania 
zboża, wiejaczka; łopata okrągła Stadtm.; cf. saufuł.

vu.dgja v., vu»gt impf., govüogt p. pf. [md. würgen, worgen swv. 
L.; dazu factit. schles. wergen, wargen W.] würgen, hinunterwür- 
gen, mühevoll schlucken; dusić, dławić się, z trudem połykać: 
kaum vüogt ix' dein byssa runder — kaum würgte ich den Bissen 
hinunter; cf. vjygja.

vfidm s. m., vjym pl. =  Wurm; robak: mu</>xja vjym zäjn zjor 
sodnik =  manche Würmer sind sehr schädlich; dy vjym honn mer 
s hacc byzäxt [cf. pr.-d. der Wurm hat m ir das Herz bepisst F.] 
Redewendung bei plötzlich aufkommendem Verlangen nach etwas, bei 
Appetit, wenn 'einem das Wasser im Munde zusammenläuft’ ; zwrot 
w mówieniu, gdy się odczuwa żywe pragnienie czego; dim. vjymla.

vüsmstyxik adj., adv. =  wurmstichig, von Würmern zernagt, 
durchstochen; stoczony od robaków (o dziurach w meblach).
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vüar adj., adv. [mhd. war L.; obsächs. wuuar, erzgeb. wahr 
MFr.] wahr, wahrhaft; prawdziwy: dos'aj gu$ ny vüar, vo ma der 
y dy auga smäjxult — das ist gar nicht wahr, was man dir in die 
Augen (ins Gesicht) schmeichelt; venn dp mene zäj ryd bonist, 
muss hałd vüdr zäjn, voja spryxt ( küst) MD. =  wenn der Mensch 
seine Rede beniest, muß halt wahr sein, was er spricht; dy vüary 
bestyj =  die wahre Bestie, das wahre Ungeheuer; prawdziwa be- 
stja; cf. bestyj.

vÜ9ryt s. f. [mhd. wdrheit stf. L .; obsächs. Wahrt, Wuahrt, 
wääret, warit, erzgeb. woort MFr.j Wahrheit; prawda: dy vüsryt 
hot kä stell =  die Wahrheit hat keinen Platz; kyndyu an nuOnn 
honn ind dy vüdryt üffer cum MD. — Kinder und Narren haben 
immer die Wahrheit auf der Zunge.

vüast s. m. f., vjyst pl.; dim. vjystla MW. [schles. wo2rst Wa.; 
schöuw. wgst G.; obsächs. wurst, worst MFr.; bayr. Wurscht, Wur’t, 
Wurd Sch.; pr.-d. Wurst, Wurscht F.) Wurst; kiszka: vymysu^jer 
vjyst zäjn myt blutt, luv er an hädagryc gdfyttt == Wilamowicer 
Würste sind mit Blut, Leber und Buchweizengrütze gefüllt.

vüdt s. n., vtiata, vjytyn pl. [mhd. wort stn. L.; schles. wulrt 
Wa.; obsächs. wuurt MFr.; bayr. Wourt, Wart, oberpf. Wurt Sch.] 
Wort; słowo: fu  vüsta cy vüsta vjßs bald kumma cym slön — von 
Worten zu Worten wäre es (ein Wort gab das andere und es 
wäre) bald zum Schlagen gekommen; dim. vjytla.

*vybjusrkja pl. t. =  wybiórki; Ausschuß; cf. aususs.
*vydra s. f ,  pl. =  wydra; Fischotter; lutra vulgaris. 
vydul s. m., -ln pl.; dim. vydela — Wedel, Weihwedel, Bü­

schel aus Haaren, Federn, Zweigen; kiść, kropidło; cf. oservydela, 
spremvydul.

vyduln v., vydult impf., gdvydult p. pf. =  wedeln, mit dem 
Schwänze wedeln, flattern; ruszać, machać, kiwać ogonem, po­
wiewać: s kjymysfän vydult sun um ttorn =  die Kirmesfahne Hat­
tert schon auf dem Turme.

*vydzilvjän v. =  wydziwiać; wunderlich tun. 
vy f cf. vyv.
*vygu0d s. f. Klecz. =  wygoda; Bequemlichkeit. 
vyxjer, vyxjy, vyxjys; vyler, vyly, vylys pron. interrog. Klecz., 

[gemeinschles. welćhar, gschles. węćh»r, węćhar. laus.-schles. wechar; 
die Assimilation lch = ± l im alt. Schles., heute im Pfalz. Schönborn,
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Pronomen i. d. schles. Ma.; obsächs. wellicher, wic(er), westl.-erzgeb. 
weller, östl.-erzgeb. wec(er) MFr.] welcher; kto, który.

vyxtul1 s. m. MScb. [mhd. wihtelin, wihtel stn. Wichtel, Kobold 
L.] Wicht, Dämon, Zwerg, Wichtelmännchen, Heinzelmännchen; 
karzeł.

vyxtul2 s. m. [gekürzt fü r das durch abergläubige Vorstellung 
entstandene Wichtelzopf (1735 bei Günther); schles. Wichtelhaar, 
verwichtein die Haare verwirren W.; auch Weichselzopf, dieses — 
pol. wieszczyce (wieszczym Nachtweib, gespenstische Zauberin, die 
Weichselzöpfe macht), Verfilzung des Haupthaares; in der posen- 
schen Ma. wickselzupp K., HW., H.] Weichselzopf, Wichtelzopf; koł­
tun (russ.), krzczyca, wieszczyca; plica polonica: mudxja zu$n, do 
ym vyxtul nist gütas ny stekt =  manche sagen, daß im Wichtel­
zopfe nichts Gutes stecke (ein Krankheitsdämon).

vaj adv. [mhd. we L.; obsächs., erzgeb. wih MFr.; bayr. we, 
oberpf. whi Sch.; cf. schönw. wean (mit dem suf. -n) G.] weh, 
schmerzlich, schmerzhaft; bolesny, bolący, przykry: qyj öbaxt! venn 
dy dix' fast, do tüts dar vdj — gib acht! wenn du dich stößt, dann 
tut es dir weh; cf. vajva.

vajder adv., praep. =  wieder, noch einmal; znowu, na nowo, 
jeszcze raz; wider, gegen; przeciw.

vajderäjza s. n. BR. [ * Widereisen, das Eisen ist mit Zähnen, 
Widerhaken versehen] Falle in Hufeisenform (zum Rattenfangen); 
łapka żelazna (na szczury).

vajderhaldnan s. f. [suf. -nan zu widerhalten gegenhalteu, ge­
genstützen, gegenstreben; cf. mhd. widerhalte stf. Widerstreben L.] 
Widerhalt, Gegenhalt, Widerstand; oparcie, opór. 

vajder^hula v. =  wiederlholen; powtórzyć. 
vdjderspjerra cf. vojderspräxja.
lv)jderspjerrnik adj., adv. [suf. -nilt; mhd. * wider sperr endic p. 

praes. zu widersperren swv. sich widersetzen, sträuben; cf. mhd. 
widersperre, tvidersperrec widerstrebend, -spenstig L.; cf. auch sich 
sperren sich heftig widersetzen, sich weigern Adel.] widerspenstig; 
uparty, niesforny, przekorny, krnąbrny: üfs hołcstuokjy aj kd ar- 
canäj, üfs vajderspjerrnikjy kd myttuł MD. =  gegen das Halsstarrige 
(den Eigensinn) gibt es keine Arzenei, gegen das Widerspenstige 
kein Mittel.

Ivajderspräxja M., -sprexja Lat. v., auch vdjderspjerra [cf. vajder- 
Mpjerr nik\ widersprechen; sprzeciwiać się, opierać się, sprzeczać się
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vojna, vojn pl. t. MWtb. [plur. zu mhd. wewe, wehe, we swm. 
swstf. L.] Schmerzen; cierpienia; sv. diiUyn; cf. vojva, vojy.

vojs s. m., vyś pl. [mhd. wisch stm. n., md. wusch Strohwisch 
L.; schön w. węsćha n. Büschel Haare, Getreide usw., schles. wus 
(davon pol. wisz strunkartiges Unkraut?) G., W.; pr.-d. Wisch, 
pltd. Wäsch m. n. F.j Wisch, Strohwisch; wiecheć: mjm an vojs an 
bopücc der dy sü fum  snoj =  nimm einen Strohwisch und wische 
dir den Schnee von den Schuhen; cf. vis, strüvojs, vysla.

vojt s. f., -a pl. [mhd. wił, wide, wid stf. Flechtreis L.; sehles. 
Wide, Wite W.J Rute, Weidenrute, Gerte; pręt, wić, wita, witka, 
rózga: f j y  dy imgohuozuma kyndyn hot no dy vojt ä borezumy cumo =  
für ungehorsame Kinder hat noch die Rute eine redegewandte 
Zunge.

vojtabwigl s. m. [cf. vojt] dasselbe wie bu<!>g\ cf. sv. 
vojtacaun s. m., -cwfinn pl. [cf. vojt] Rutenzaun; płot z gałą­

zek; cf. caun.
vojtünik adj., adv. [voj -j- tüniJi. zu mhd. Huondic p. praes. von 

tuon; schles. wehthunig W.] schmerzend, schmerzhaft; bolesny. 
vyjv cf. vyntvyv.
vojva pl. t. [mhd. we stf., wewe, wehe, we swm. stswf. Wehe, 

Schmerz, Leid L.] Wehen, Geburtswehen; bóle porodowe; allgemein 
Schmerzen; ogólnie bóle: la u f nör kośjerka, bo dy vojva zäjn dö =  
laufe nach der (hole die) Hebamme, denn die Geburtswehen sind 
da; dyr touvul flougt myt zenn vojva MD. =  der Teufel fliegt mit 
seinen Schmerzen; cf. voj, vojna.

vojvuln v. [cf. mhd. wabelen swv. in geschäftiger Bewegung 
sein und weihen, weibein swv. sich hin- und herbewegen, drehen, 
schwanken, schweben L.; in derselben Bedeutung obsächs. webeln, 
erzgeb. wäbeln, thür. webeln, oberlaus. Webern MFr.; in derselben 
Bedeutung bayr. wabern, wabeln Sch.; schles. wibeln sich munter 
regen, namentlich vor Freude W.; wiebeln, wiefein sich lebhaft 
durcheinander bewegen HW., H., Adel.; wiewein zunehmen, von 
statten gehen Bernd] unpersönl. gebraucht: einem wohltun. dienlich 
sein, nützen; powieść się, wychodzić na dobro, służyć komu: 
s vjyt um dos ny vojvuln =  es wird ihm das nicht wohltun (das 
wird ihm nicht dienlich sein).

v3jy s. n. MWtb. [das Wehe, subst. zu voj cf. sv.; mhd. we 
stn. L.] Weh, der innere Schmerz, Heimweh; ból, żal, tęsknota do 
domu, za ojczyzną; sv. läva; cf. voj, vyttnan.
Słownik w ilam owski M ojm ira. 34
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vsjz s. f., -a pl. [mhd. wise swstf. L.; obsächs. weese, wääser 
wisse, wiäse, erzgeb. wiis MFr.] Wiese; łąka.

vsjzahe s. n. MWtb. =  Wiesenheu; siano z łąki; sv. he. 
vsjzbaum s. m. [mhd. wishoum stm. L.; scbles. Wiesebaum W., 

Wieseboom, obsächs. Wies(e)baum, bajr. Wiesbaum MFr.; pr.-d. Wis- 
baum, Wesbaum, pltd. Wesbom, Wesböm F.] Wiesbaum, Stange über 
dem auf den Wagen geladenen Heu; drąg do przytrzymania siana 
na wozie (sianokos), pawąz: s hefüder zTtma my tum vsjzbaum cyzom- 
macin — den mit Heu beladenen Wagen soll man mit Hilfe des 
Wiesbaumes zusammenziehen (zusammenschnüren).

vy/ilt s. f. (selten gebraucht), vykkja pl. [schönw. weka f., pl. 
Gl.; obsächs., bayr. Wicken pl. t. MFr., Sch.; auch pr.-d. F.] Wicke; 
wyka (d ); vicia; Feld-, Futterwicke; wyka siewna; vicia sativa; 
Vogelwicke, wyka ptasia, dzika; vicia cracca: dy vykkja ys vat 
cy zyn, bo dy tylgja a pyś =  es lohnt sich, Wicke zu sähen, denn 
sie tilg t die Quecke.

*vyksta s. m., pl. =  wychrzta, przechrzta; getaufter Jude; 
a vyksta sj a ausgstu</>fter jüd  Nik. — ein vyksta ist ein getauf­
ter Jude.

vyla v., vylt impf., gsvylt p. pf. [mhd. wein, welen, wellen swv. 
L.; obsächs., erzgeb. weeln MFr.; bayr. welen, wellen Sch.; cf. -I- in 
väl durch den Einfluß des Lit.] wählen, aussuchen; wybrać, obrać: 
hont vänn zy nojy auśussłout vyła =  heute wird der neue Aus­
schuß (Rat) gewählt.

vyłd(t) adj., adv. [schönw. weide G.] wild, hastig; dziki, po­
rywczy; cf. fyrvylda.

dy vyidy änt s. f. =  die wilde Ente, gemeine Wildente, Stock­
ente; dzika kaczka; anas boschas.

s vyldy fläs , vyldftäs s. n. =  wildes Fleisch; dzikie mięso, 
dial. dziwę mięso; caro luxurians.

dy vyldy ruz, 'silwpgikjy rüz s. f. =  gemeine Hecken-, Zaun­
rose, dzika róża, szypszyna; rosa canina. 

vyler, vyly. vylys cf. vyxjer.
Vyljed M., Viljed Nik. (Ortsname) — Liebenwerde; Kęty; dy 

viljeder stöt — die Stadt Kęty; cf. stöt.
vylla adj. [mhd. wüllin, wullin L.; bei Luther wüllen HW.; 

erzgeb. wiln MFr.] wollen, aus Wolle; wełniany.
vylla adv. [gebraucht im Zusammenhänge mit ym- um-] w il­

len: ym Gots vylla  Klecz. Mat. =  um Gottes willen; dla Boga.
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vyttn a. m. [mhd. wille swm. L.; bayr. Willn Sch.] Wille, 
Willen (öster.); wola: x ' müsta sün a vyttn fs rfy lla  an an byssa 
brät ösnäjda =  ich mußte ihnen schon den Willen erfüllen und 
mir einen Bissen (ein Stück) Brot abschneiden; a vyttn honn 
MD. =  den Willen haben, die Absicht haben, wollen; mieć zamiar, 
chcieć.

vyłpyt s. n. [mhd. wiltbrcete, -brat stn. Wildbraten L., auch 
willpret —  wiltpret, Wilpert thür., obd. volkstümlich HW.; obsächs. 
Wilpert, wilwsrt MFr.; bayr. Wilprst, fränk. Wilpsrt Sch.; weniger 

wahrscheinlich schles. Walpert Hexe zu Walpurgis Drechsler, Sitte] 
Wildbret, W ild; dziczyzna; übertragen: Wildfang, wilder Mensch, 
wildes Kind, unheimliches Wesen, Scheltwort; w znaczeniu prze- 
nośnem: dzikus, dziki stwór budzący obawę, grozę, przezwisko: 
fyrvyttt vija vylpyt =  verwildert wie ein Stück W ild (oder: wie 
eine Hexe?); ef. sv. heks.

vylver Klecz. Mat. comp, zu vüvul cf. sv.
vymper s. f. BR. [mhd. wintbrä, -bräwe, winbrd stswf. L.; zu 

wint cf. air. finn, find Haar -)- brä Braue HW.] Wimper; rzęsa; 
cf. vympyt.

vympyt s. f., pl. Klecz. [Assimilation an vymper cf. sv.; mhd, 
wints-prüt stf. L. Windsbraut, tobender Wind; kaum mythol. zu 
erklären; wohl volksetym. zu Braut HW., K.; in der wil. Ma. ist 
durch die Ähnlichkeit mit vymper auch eine Bedeutungserweiterung 
eingetreten] Windsbraut, Wirbelwind; wicher, huragan; Wimper; 
rzęsa; auch Augenbraue; brwi; cf. vyndisy braut.

Vymysau [Wilmesau Wilhelmsau, Aue des Wilhelm] W il­
helmsau; Wilamowice.

Vymysdusff [Wilmesdorf Wilhelmsdorf] A ltdorf (auch W il­
helmsdorf); Starawieś.

*vymyskja pl. t. [cf. pol. dial. wymysł przysmak Kark] przy- 
smaczki, przysmaki, smakołyki; Leckerbissen (besonders von städ­
tischen Speisen); *vymyskja zauvys s. n. MInd. =  żur, przyrządzony 
w specjalny sposób; saure Mehlsuppe, auf besonders feine A rt zube­
reitet; cf. zauvys.

Vymysu</>jer s. m., -jyn  pl. Klecz, [subst. adj., zu ergänzen 
'Bewohner’; Wilmesauer Wilhelmsauer] Bewohner von Wilamowice; 
Wilamowianin.

vymysu^jer adj. MWtb. [adj. auf -er] Wilhelmsauer; wilamow- 
ski; sv. bjyrtik.

34*
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vymysutjeris adj., adv. Klecz. [suf. -er -(- isch: wilrnesauerisch] 
wilhelmsauisch; wilamowski: yx bdj ä gdslutfner Vymysufljer an 
küz gut vymysugjeris Nik. =  ich bin ein geschlagener (echter, cf. 
pol. bity, zabity) Wilhelmsauer und spreche gut wilhelmsauisch 
(im Dialekt von Wilamowice).

vyn v., vyt impf., gsvyt p. pf. [mhd. wcejen, ivcegen, wcen, 
weien swv. L.; erzgeb. ween, wiin MFr.] wehen; wiać: ym fjyvy t 
an hjevyst vyn stutfkjy vynd =  im Frühling und Herbst wehen star­
ke Winde.

vynda v., vund impf., govunda p. pf. Klecz. =  winden; wić, 
zwijać, nawijać; cf. vind.

vyndboutul, vyntboutui s. m. [bei Adel, und vorher im 18. Jh., 
eigentlich 'm it Wind aufgeblasener Beutel’, dann 'hohles Gebäck’ ; 
Scheltwort HW.; cf. Windhund als Scheltwort] Windbeutel, Schelt­
wort; trzpiot, świszczypalka, pędziwiatr, wiercipięta, przezwisko: 
ä vyntboutui brevkt ni nist ny cyzomma — ein Windbeutel bringt 
nie etwas zusammen (spart nie etwas); dr lydikjy snelly vyntboutui 
MD. =  der ledige (leichte), schnelle Windbeutel.

vyndernäst s. n. [ v y n d y l i k n ä s t  Wundernest] wunderlicher 
Mensch, Sonderling; dziwak, cudak: dyr äldy mene vjytt sün cy 
äm vyndylikja vyndernäst — der Alte wird schon ein wunderli­
cher Kauz.

vyndik adj., adv. =  windig; wietrzny.
vyndis adj., adv. =  von Irrsinnigen, die tagelang in Feld und 

Wald umherirren und die Menschen meiden; o umysłowo chorych, 
unikających ludzi i przebywających razporaz kilka dni poza do­
mem w polu lub w lesie.

vyndisy braut s. f. [windische Braut zu Wind; cf. vympyt] 
Windsbraut, Wirbelwind; huragan, orkan, wicher; dp vyndsbrautisy 
touvul MD. [adj. zu Windsbraut] der in der oder wie eine Winds­
braut dahinsausende Teufel; djabeł pędzący huraganem.

vyndul1 vyndl s. f., -n pl. [schönw. wend'o, węńd’ę G.] Windel; 
pielucha, powicie; yn vynduln — in Windeln.

vyndulbant s. n., -bändyn pl. =  Windelband, Windelschnur; 
powijacz, powijak.

vyndulkynt s. n., -dyn pl. =  Windelkind; W ickelkind; dziecko 
w pieluchach.

vyndulkyssa s. m., pl. [schönw. wend'okesa G.] Windelkissen 
n., Steckkissen; poduszka do powicia niemowlęcia.
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vynduln v., vyndult impf., govyndutt p. pf. [windeln] in Win­
deln legen, hüllen; powijać w pieluchy. 

vyndylik cf. vundylik.
vyvkja v., vuvk impf., govuvka p. pf. [mhd. winken stv. L.] 

winken; kiwać, skinąć, mrugać na kogo: x ' vuvk u f  dy atyn, 
dozy kumma cym, assa =  ich winkte den Feldarbeitern, damit sie 
zum Essen kämen.

vyvkol, vyvki s. m., -n pl. =  Winkel, Ecke; kąt, węgieł. 
vyvkolsräjver s m., -vyn pl. =  Winkelschreiber, Winkeladvokat, 

Winkelkonsulent; pokątny pisarz.
*vynokvjän v. Klecz. [pol. dial. wynokwić, wynochwić Karl.] 

wynaleźć; erfinden, ersinnen: du höst vynokvjät yxta nojys, a sdju 
bavidiu0 Nik. =  du hast etwas Neues, ein schönes Spielzeug, er­
funden (ersonnen).

vynsa, vyncja v., vynct impf., gavynct p. pf. [mhd. wünschen, 
wünschen swv. L.; obsächs. wintsen MFr.] wünschen, einen Wunsch 
hegen oder äußern; życzyć, składać, mieć życzenie.

vynt(d) s. m., vynd pl. =  Wind; wiatr; a pin<t>danikjer vynt — 
ein naßkalter W ind; wiatr zimny i wilgotny; cf. płutddnili. 

vyntboutvd cf. vyndboutul. 
vynter s. m. =  Winter; zima.
vynterfanster .s. n. =  Winterfenster, das zweite Fenster, das 

zum Sommer herausgenommen wird; okno zimowe, okno drugie, 
wyjęte podczas pory letniej.

vynterkudn s n. MWtb. =  Winterkorn, Wintergetreide, Rog­
gen, der zum Winter eingesät wird, der 'überwintert’ ; żyto ozime; 
cf. vynterzot.

vynterrök s. m. =  Winterrock, Mantel; palto zimowe. 
vyntertäk s. m. =  Wintertag; dzień zimowy. 
vynterzot s. f. =  Wintersaat, Saat, die 'überwintert’; zasiew 

jesienny, ozimina; cf. vynterkudn.
vyntkrump adj., adv. {windkrumm] windschief, schief; w i­

chrowaty.
vyntmaji s. f., -n pl. =  Windmühle; wiatrak. 
vyntrausa s. n. MWtb. =  Windrauschen; Rauschen des W in­

des; szelest wiatru; sv. hälikjövyt.
vyntsif dasselbe wie vyntkrump.
vyntvyv M., vyntvyjv s. f ,  -a pl., kurz auch vyjv [1741 bei 

frisch  HW.; obsächs. neben Schneewehde: wiowe, östl.-erzgeb. Wind-
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weeb, schles. Windwebe MFr.; Vermenguug in it mhd. wewe, we 
Weh, Schmerz, cf. auch vyv sv.] Windwehe, Schneewehe; zaspa, 
zamieć śnieżna: ym vynter maxt dyr vynt grüsy vyntvyjva fu  sndj 
Nik. =  im Winter macht der Wind große Windwehen von Schnee 
(weht der Wind große Schneemassen zusammen).

vyntyn v., vyntyt impf., govyntyt p. pf. [mhd. wintern swv. L.; 
auch obsächs., bayr. MFr., Sch.] wintern, überwintern, den Winter 
verbringen; zimować, przezimować; cf. sjvervyntyn.

vypput s. m., -n pl. [md. wippel stm. L.; obsächs. Wippet 
MFr.] W ipfel (des Baumes), Gipfel (des Berges); wierzchołek, szczyt 
(góry, drzewa).

vyppuin v. [der vyppui sein, mit dem vyppui ragen, Anleh­
nung an wippen] wipfeln, den Wipfel bilden, sich als Wipfel wie­
gen, sich emporheben, hochwachsen; być wierzchołkiem, kołysać 
się jako wierzch, wznosić się, sterczeć ku górze (o wierzchołkach 
roślin): venns yn üpuln ränt, vjynn zy nok au vyppuin =  wenn es 
den Kartoffeln (auf die Kartoffeln) regnet, .würden sie aber auch 
wipfeln (hohe Wipfel bekommen); by idurn menca vyppuit a ander 
sädui, epsäjt oba duli, an au s goseft, dy kveccbavk an fłeććbank oj 
ny by ołła änik g iä jx ' MD. =  bei jedem Menschen bildet ein ande­
rer Schädel, klug oder dumm, den Wipfel, und auch das Geschäft, 
die Quetschbank und Sitzbank (genitalia und der Hintern) sind 
nicht bei allen gleich.

*vyrugdek M., *vyru</>dnik Klecz. s. m. [im zweiten Worte suf. 
-ik  zum adj.] wyrodek; Ausgearteter, aus der A rt Geschlagener; cf. 
rausvjyfflik.

*vyru0dniR adj., adv. MWtb. [suf. -ik] wyrodny; ausgeartet, 
entartet.

*vyru0k s. m. =  wyrok; Urteil, Entscheidung. 
vysa, vysja v., vöst impf., govöst p. pf. [mhd. wischen, wüschen 

swv. L.] wischen; trzeć, ścierać; cf. aus-, by-, cg-, fy r-, övysa (-vysja).
vysVlän zix' v. =  wysilać się, starać się; sich bemühen, sich 

abmühen; cf. min.
vysla s. n. [dim. zu vojs; schönw. węsćha n., glätz. węsla G.; 

obsächs. Wüschet, Büschel Haare; en bein (benn) Wisch nämma 
(hoom) bei den Haaren MFr.] Haarbüschel, Büschel; pęk włosów, czub.

vyspuin v., vyspuit impf., govyspult p. pf. [mhd. wispeln swv. 
zischeln, pfeifen L.; bayr. wispeln, wispern Sch.] pfeifen; świstać, 
gwizdać: je r  dj azü spyjc undyn auga, vi venna vje vyspuin — er
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ist so spitz unter den Augen (mager im Gesicht), als ob er pfei­
fen würde (pfiffe); a vysputt uffum  komp Nik. =  er pfeift auf dem 
Kamme.

vyssa v. praet.-praes., väss praes., vöst impf., gavöst p. pf. 
Klecz. =  wissen, kennen; wiedzieć, znać.

vyssiik adj., adv. [suf. -łik ; mhd. wigge-, wiglich bewußt, be­
kannt, offenkundig L.; änbd. wissentlich Adel.; bayr. wißlich be­
wußt, erinnerlich Sch.] gewiß, bestimmt, bekannt; pewny, znany, 
ustalony: x' hö mer ny vos s mauł cy hałda, ho dos aj ju  y otta 
vyssiik =  ich brauche mir kein Blatt vor den Mund zu halten, 
denn das ist ja allen bekannt.

vyst s. f. MW. [mhd. wüeste, wuoste stf. L.; schles. wisst Wa.; 
cf. obsächs. veralt. Wüste große Gosse MFr.] öde Gegend (im Ge­
gensatz zu vistäj Wüste, Wüstenei); okolica nieuprawna, pusta 
(w przeciwieństwie do vistäj pustynia); cf. vistäj.

*vytryx, *vitryx, *vydryx s. m. [pol. dial. auch wydrych Karl.] 
wytrych; wytrych odmykacz Stadtm.; Dietrich, Nachschlüssel: 
üfMissa myttum vytryx MInd. =  mit einem Dietrich aufschließen; 
otwierać wytrychem.

vytnan s. f. [suf. nun zu wüten schmerzen oder suf. -tnan 
zu wehe] Web, Schmerz, Leiden; ból. boleść, doleganie: cyn łon 
räjsa, dos aj a grasy vyttnan =  sich Zähne ziehen zu lassen, das 
ist ein großer Schmerz (das bereitet große Schmerzen); cf. smäc.

vyttyn v., s vyttyt praes. [cf. mhd. witeren, witern, wittern 
swv. mit subj. eg Wetter sein oder werden L.] zittern (die Luft 
vor Wärme); powietrze drga (od ciepła): s vyttyt yr l if t .  s vytt 
ä enderwak vada =  die Luft zittert, es wird eine Änderung (im 
Wetter) ein treten.

vytva s. f. [suf. -a unter dem Einfluß des neueren W itfrau , 
erzgeb. witfrää oder pol. wdowa ? mhd. witiwe, witewe, witwe, witib 
stswf. L.] Witwe; wdowa: hjytta a vytva, vö bocum tat ny konn 
fyrgassa jy n  kłoppa =  selten ist eine Witwe, die bis zum Tode 
ihren Mann nicht vergessen kann.

vytver s. m,, -vyn pl. =  Witwer, wdowiec. 
vyv, vy f s. f. [1786 bei Adel. HW.; schles. Webe n. W.; ob­

sächs. Webe MFr.] Gewebe, gewebtes Stück, Leinenart; webą, ro­
dzaj płótna.

vyvbrät s. f. — Gewebebreite; szerokość płótna.
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*vyżinek s. m. MWtb. | poi. dial. wyżynek Kark] dożynki, wy­
żynki; Schnitterfest, Erntefest; sv. bovks.

*vzdylxän v. =  wzdychać; seufzen; cf. dyrzyfta.
*vżeśjdń s. m. Klecz. =  wrzesień; September; cf. September. 
*vzgarda s. f. =  wzgarda; Verachtung.
*vzmjavka s. f. =  wzmianka; Erwähnung, Hinweis.

y adv. MWtb. [mhd. ie, md. i L.] je, jemals; kiedy, kiedy­
kolwiek; sv. tełłer\ cf. aj.

y, yn praep. Klecz. [mhd. in, en L.j in; w, do. 
ydui, yd ł adj., adv. =  edel; szlachetny, szlachetnie urodzony. 
ydułkynt s. n., -dyn pl. =  Edelkind, Kind eines Adligen, edlen 

Geschlechtes; dziecko szlacheckie, szlachetnego, szlacheckiego rodu: 
di łout vyssa sün guß ny, vi zy dy kyndyn zułła üfein; ołłys gajt 
üfqafüt, vi räxty ydułkyndyn =  diese Leute wissen schon gar nicht 
mehr, wie sie ihre Kinder erziehen sollen; alle gehen aufgeputzt 
wie richtige Edelleute; cf. ddui.

yduma, Öduma v. Klecz. [mhd. cetemen, dtemen swv. L.; zu 
-d- cf. bei Luther Aihemr. Adern und md. Odem HW., K.] atmen; 
oddychać; cf. odum, utpddyxdn. 

y f  cf. üf.
yx', yx jy  pron. pers. Klecz, [schles. unbetont ćh, ićh, ęęh, be­

tont ich. ich, dich, e6h, icha Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma.] ich 
(betont); ja; c f h. x '.

yxsia s. n. dim. =  Ochslein, Öchschen; woleć, wołek; cf. Öxs. 
yxt, yxta pron. indef. [mhd. iht, ieht, iet, U stn. irgendein 

Ding L.; schles. ichtes, ichts, ichiwas im 17. Jh. bei schles. Dich­
tern Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma., W.; schön w. ista G.; bayr. 
icht in älterer Sprache (auch für 'nicht’) Sch.] etwas; co, coś, tro­
chę, nieco; yxt maj — etwas mehr; coś więcej; auch iron. nichts 
mehr; iron. nic więcej: je r  konn au yxt maj m brüt ymzyst assa 
MD. =  jener kann (versteht) auch nichts mehr, als Brot umsonst 
(zu) essen.

aj adv. [mhd. e L.; schles. i  U.; bayr. e Sch.; so auch Posen] 
ehe, bevor; nim, zanim; aj, ajer comp. == eher, früher; wprzód, 
wcześniej, pierwej, prędzej: x' vösst dos aj ovi du =  ich wußte 
das früher als du; ym ajsta, um ajsta s.uperl. [am ehesten, cf. schönw. 
ęosta erst, endlich G.J am frühesten, zuerst; jaknajprędzej, naj­
pierw; cf. y.
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g je r  s. m., ÿjyn  pi. Klecz. [mhcl. eher, äher stn. L.; bayr. 
êhhd, èïhha, èga n. f. Sch.; wil. in. durch Anlehnung an die nomina 
agentis (auf -er)\ Ähre; kłos.

yjgh 9jg l ejgl&.m .,-n  pi.; auch yjglhaut s. f. [mhd. igel stm. 
L.; in yjglhaut ist der Teil für das Ganze gesetzt] Igel: jeż: dy 
yjg ln frassa vjÿm an mouz an ytyn =  die Igel fressen Würmer, 
Mäuse und Schlangen (auch Kreuzottern).

ajver, ejver adv. =  mehr als; nad, ponad, nadto, dość. 
ajver, ejver praep., ajver-, ejver- praef. [mhd. über, md. über 

L.; obsächs., erzgeb. iiwer, iwer, öwer, eewdr MFr.] über, über-; nad, 
ponad, prze-.

ajveràjüar cf. ùf(s)-ajvei àjûar.
»jver^assa zix' v., ajverôs zix' impf., höt z ix ' 9j ver asm p. pf. =  

sich überessen; przejeść się; ajverassa s. v. — das übermäßige Es­
sen, Uberessen: fum  ajverassa vjytt ma krank =  vom Überessen 
wird man krank; cf. djverfrassa, ajverhand(t), ajvekiöda.

ajverläta v. =  'überarbeiten, umarbeiten, wenden (von Anzü­
gen); przerobić, nicować, przenicować (ubranie): ätdy kłńdyn końn 
ma łon ajveräta (auch venda Nik.) =  alte Kleider kann man wen­
den lassen; cf. ymäta.

ajverläta zix' v. == sich überarbeiten, sich überanstrengen, zu­
viel arbeiten; przepracować się, przeciążyć się pracą.

ajverbän s. n. [mhd. Überbein stn. L.; b tvn in der alten Bedeu­
tung 'Knochen’] Überbein, hervorstehender Knorpel im Hand-, Fuß­
gelenk; martwa kostka (med.), kościak, kostna narośl (ganglion): 
a ojverbau tût ny vdj, ok s jyrhyndyt =  ein Überbein tut nicht weh, 
es hindert nur.

ajver]baun v. =  überbauen, etwas anderes über einem Dinge 
bauen; wybudować nad czemś, postawić na wierzchu; umbauen; 
przebudować.

tyverbiäjn v. [;überbleiben} übrigbleiben, Zurückbleiben; pozo­
stać: venu ver yns vâun cyr syssuł ndjderzecca, vjytt do nist ny 
ajverblàjn — wenn w ir uns zur Schüssel (zum Essen) niedersetzen, 
wird da nichts Zurückbleiben; c f  cyrykbläjn.

ajver^bytta v. [mhd. überbiten stv. durch vieles Bitten bewe­
gen L.] abbitten, um Verzeihung bitten; przeprosić: gaj a f  ôter 
ajverbytta, do a der fy rcà jt Nik. =  gehe den Vater abbitten (bitte 
dem Vater ab), damit er dir verzeiht.
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djveücäjgja (zix') v. [~äj- öster.; mhd. überziugen swv. L.] 
(sich) überzeugen; przekonać (się), przekonywać (się); cf. cäjgja.

tyvercijer s. m. [erst aus dem 19. Jh. HW.J Überzieher, Man­
tel; zarzutka męska, palto; auch ibercijer [lit.].

Idjvercin zix' v. [überziehen] (sich) umziehen, (sich) umkleiden; 
przebrać (się), zmienić odzież; cf. fyrk läda , djverkiäda. 

sjveüdekkja v. =  überdecken; przykryć, nakryć. 
hjverdrns s. m. Klecz. [mhd. iiberdró$ stf. L.] Überdruß; sprzy­

krzenie, znudzenie, wstręt; djverdrus krigja  MWtb. [Überdruß krie­
gen] überdrüssig werden; sprzykrzyć sobie co; cf. psyksän. 

djverfttyn  v. == überfüttern; przekarmić, przepaść. 
hjverfjyn v. ['überführen; cf. pr.-d. Überfähr(e) f. Fähre zum 

Übersetzen F.] 'übersetzen, über den Fluß setzen, mit dem Wagen 
durch den Fluß fahren; przeprawić kogo (przez rzekę) łódką, wo­
zem; djverfjyn s. v, =  Überfahrt, Übersetzen (über den Fluß); prze­
prawa, przewóz; cf. f jy n .

1yjverfjyrer, b jverfjy jer s. m., -ryn, -jyn  pl. [ 'Überführer] 
Fährmann; przewoźnik.

djverfotta v. =  überfallen; napadać, najść, zaskoczyć. 
djverfrassa zix' v. =  sich überfressen, sich überessen; zjeść za­

nadto, obeżreć się, przejeść się; cf. djverassa.
djveüfufn v. =  überfahren, überlaufen; przejechać kogo, dreszcz 

mnie przechodzi: s käidy djverfjet a ryM  MD., s hałdy djverfjet 
mix' (nymt mix'), auch s hałdy djverfjet mer djvyn ryM  Nik. =  
das Kalte (der kalte Schauer) läuft einem über den Rücken, es 
überläuft einen (mich) eiskalt.

hjverfüdr s. f. MF. [cf. mhd. übervar stf. Überfahrt, stn. Platz 
der Überfahrt L.; pr.-d. Überfahr, Überfähre f. F.] Fähre, Über­
fahrt Nik.; prom, przewóz zwykły; im besonderen wird *prom als 
Bezeichnung der Fähre gebraucht; cf. djverfjyn.

djverfyUa v. =  überfüllen; przepełnić, zanadto napełnić. 
djveügän v. =  übergeben, ergeben ; oddać, wręczyć, podać, 

poddać się.
djvergestyn adv. [Übergestern; cf. pr.-d. ehr gestern F.] vorgestern; 

przedwczoraj.
djvefgdjn v. =  überlgehen, übersehen; przejść, przejrzeć. 
hjvergdju v. [mhd. übergäfi, -gen stv. übergehen, Uberfließen 

L.j 'übergehen, überlaufen, überfließen, sieden, wallen und über den



539

Topfrand laufen; przejść na drugą stronę, przelewać się, kipieć, 
wykipieć.

ajverhand(t) adv. Klecz. =  überhand, zu sehr (in Verbindung 
mit Verben); za wiele (w połączeniu z verbum); djverhandgatruvka, 
-gassa Nik. =  zuviel getrunken, gegessen, sich tibergetrunken, sieb 
übergegessen; pił, zjadł za wiele: a hot 9jverhandg9truvka, d y rfjy r dj 
a krank govüdda Nik. =  er hat zuviel getrunken, dafür (deswegen) 
ist er krank geworden; yjverhandhonn MWtb., auch ajverhandnäma 
Nik. v. [überhandhaben] überhandnehmen; brać przewagę, wziąć górę 
nad czemś; sv. merder.

hjverhaupt, djver^haupt adv. [urspr. Ausdruck des Handels 
HW.; mhd. über houbet ohne die Stücke zu zählen, all, ganz L.] 
überhaupt; wogóle, w ogólności, zgoła.

ajveühjyn v. =  überhören; przesłyszeć, niedosłyszeć. 
hjverhjyn v. =  aufhören (vom Regen); przestać, ustać (o deszczu). 
hjverik s. n. [ Überrück n. in einigen Gegenden das gedrech­

selte Holz an der Spindel, worum der Flachs gewickelt wird; bei­
des zusammen gibt den Rocken Adel.] Teil des Rockens, der Spin­
del, woran der Flachs befestigt w ird; część kądzieli, służąca do 
przytwierdzenia lnu.

hjverik adj., adv. [mhd. überic adj. übrig, überic adv. über­
mäßig L.] übrig; pozostały, zbytni; übergroß, übermäßig; nad­
mierny.

ajverkjer s. f. [althd. uberchara, schles. ęwsrkęrn n., schönw. 
eaw&rkien n. das schlechteste Getreide G.; obsäch. Uberkehre f. Stroh­
teilchen, durch das Dreschen 'k la r’ gewordenes Stroh MFr.; pr.-d. 
Oberkehr Oberkehricht, die beim Worfeln des Getreides von oben 
weggefegten Spreuteile F .; in der Landwirtschaft die zerschlage­
nen Ähren, Stürzein u. s. f., welche von dem gedroschenen und 
abgerechten. Getreide mit einem an einem Stabe gebundenen Fle­
derwische abgekehret werden Adel., auch Überkehrig] Überkehr, 
Abrechling, das zusammengekehrte Strohgewirr, Mengsei von lee­
ren Ähren, Stroh, Körnern; poślad Stadtm., zgoniny, mieszanina 
ze słomy, kłosów wymłóconych, ziarn; cf. fiadervajs, rada, retter.

bjverkiäda (z ix j v. MWtb. [sich überkleiden] (sich) umklei­
den; przebrać (się); cf. djvercin.

hjverkvatjyn s. n. Klecz. Wtb. [ überquartieren] Umzug, Woh­
nungswechsel; zmiana pomieszkania, przeprowadzka. 

djver l̂Uva v. — überleben; przeżyć, przetrwać.
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9jverölen v —  überlegen; zastanawiać się, namyślić się, roz­
myślić się.

ajverloda v. =  überlladen, zu schwer beladen, überessen; prze­
ładować, obciążyć zanadto, przejeść; cf. sjverassa zix'.

hjverlöda v. =  'überladen, umladen; przeładować (z wozu 
na wóz).

hjvermüxt s. f. =  Übermacht; przemoc, przewaga. 
djver mäxt synt. Vbdg. =  über die Kraft, über meine Kräfte; 

ponad siły.
djver'möla v. =  überlmalen; zamalować, przemalować. 
djvermos s. n. =  Übermaß; nadmiar, zbytek; djvers mos synt. 

Vbdg. =  über das Maß hinaus, übermäßig; nad miarę, zbytecznie.
'aj vermut s. m. =  Übermut; swawola, zuchwałość, pycha, s hef- 

f ik jy  brat trä jt cy djvermüt, dy grusy nüt gytt Mn gütta rot MD. =  
das häufige Brot (der Überfluß an Reichtum) treibt zu Übermut, 
die große Not gibt keinen guten Rat (im großen Elend ist mau’ 
ratlos).

hjvermudnn adv. =  übermorgen; pojutrze; cf. musnn, djvergestyn. 
ajver'näxta v. Klecz, [obsächs. eewernachtan MFr.j übernachten; 

przenocować.
'djver nander adv. =  übereinander, einer über dem andern; 

jeden na drugim, jeden na drugiego; djvernanderkumma v. =  aus­
einanderkommen, sich entfremden, sich zanken; poróżnić się, po­
kłócić się.

djver'on adv. (schönw. eswergn, -n aus einer flektierten Form, 
zips. übgaln 6.] überall; wszędzie.

djverWen MWtb., ajver'ryn M., djver'rjyn Nik. v. [cf. ren, rjyn ] 
verrühren, vermischen; zmieszać Nik.; aurühren, die Bäume leicht 
schütteln; drzewa owocowe lekko trząść.

djversaffuln zix  v. [zu schaffen', sich hinüberschaffen; Nik. 
unbekannt] ausziehen, übersiedeln; przenieść, przeprowadzić; vär 
zix' a pu /r mol djversaffult, dar »j vija Wßhrannter cy byMuQn 
MD. =  wer ein paarmal umzieht, der ist wie ein Abgebrannter 
zu beklagen; cf. djverkvatjyn, djversoufaln.

djversoufuln, djversaffuln v. Nik. [■überschaufeln, auch Anleh­
nung an seffl] das Getreide auf dem Speicher umschlitten; prze­
rzucać zboże na spichrzu; beim ümsebütten von Kartoffeln und 
ähnlichen Feldfrüchten spricht man gewöhnlich von djverväfa
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Überwerfen] cf. sv.; przy przerzucaniu kartofli i podobnych płodów 
rolnych używa się zwykle djverväfa Nik.

sjver]śpryvnja v. =  überspringen; przeskoczyć przez co. 
j jve r's tru jfa  idy jemułn), dy hoża v. [überstreifen] aufstreifen 

(die Ärmel, die Hosen), Umschlägen, umstülpen; zawinąć; cf. stru<ßfa. 
ajver^stajn v. =  über ¡stehen; przecierpieć, przetrwać. 
djversufr1 s. f. fobsächs. veraltet Überschar übergroße Menge 

MFr.] Schar, große Schar, große Menge; wielka gromada, wielki tłum.
Qjversubr2 s. f. [schles. Überschar, Oberschar, Übermaß eine 

eigentümliche Benennung besonderer Ackerstücke in Schlesien: 
ager, remanentia agrorum, ager qui superabundat, terra quae su- 
perest, excrescentia, superfluitas, daraus pol. obszar (etym. angelehnt 
an das pol. Präfix ob- und obszerny) przymierek, zaścianek, zbytek 
cf. Tschoppe und Stenzei 175, Piekosiński 11, Malinowski PF. I I  
252, Korbut; heute Überschar, Oberschar im Bergbaue (cf. mhd. 
überschar stf. bergm. Zwischenwand zwischen zwei angrenzenden 
Gruben L.), przymiar, przymiarek, miejsce niekopane, na kopalnię 
niezajęte (prawo górnicze) Piestrak; es ist in Meißen auch außer 
dem Bergbaue üblich und scheint überhaupt ein freies von nieman­
dem besessenes Stück Feld zu bezeichnen Adel., c f  auch Kaindl, 
Geschichte der Deutschen in den Karpathenländern, I, 176, 177] 
keilförmiges Ackerstück, das schwer zu teilen ist; es dient oft als 
Weide oder wird b illig  verkauft; klinowaty kawał trudno podziel- 
nego pola; ein Stück Acker, das dem Hauptacker zugeteilt ist, 
weil hier ein Stück fehlt; kawałek roli, odosobniony, dodany do 
roli głównej, bo tutaj brak kawałka Nik.

djveOsvemma v. =  überschwemmen; zalać (o powodzi), zato­
pić; auch dyrzu</>Ja [ersäufen]; cf. svemma, zaufa.

hjversytta v. MWtb. =  überschütten, umschütten; przesypać; 
sv. myxsa.

djverHraffa v. =  Ubertreffen; przewyższyć, prześcignąć. 
sjverHräjn v. =  übertreiben; przesadzić, upiększać. 
ojverHräta v. =, übertreten (den Fuß, das Gebot); skręcić, 

zwichnąć sobie nogę; przekroczyć rozkaz, przykazanie.
1djvsrtrata v. =  'übertreten, umtreten, den Glauben wechseln; 

przejść na drugą (czyją) wiarę.
djverHrufin v. =  übertragen, przenieść; ajverHrufiny kładyn =  

abgetragene Kleider; znoszone ubrania.
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djverhäfa v. =  hinüber werfen; przerzucić na drugą stronę; 
umwerfen, umsehütten Nik.; przerzucać; cf. djversoufuln.

sjvervaxxa v. Bies. =  überwachen, beaufsichtigen; dozorować, 
nadzorować.

djver'vaxsa v. =  überwachsen; przeróść, przerastać nad. 
*9jvervaUän v. [zu valän cf. sv.; cf. pol. dial. uwalić uderzyć 

Karł. und 1überziehen jemandem Stockschläge versetzen] zbić, zwa­
lić; schlagen, prügeln, bläuen: a hötta myta kouł (polic —  Leiste) 
djvervalät Nik. — er hat ihn mit dem Stocke geschlagen.

gjverhänn v. [überwägen] überwiegen; przeważać; cf. vänn. 
hjvervög s. f. [djver -f- vog das über die Waage, das Gewicht 

Hinausgehende; mhd. überwac stn. L.; cf. pr.-d. Übergewicht F.] 
Übergewicht; przewaga, nadwyżka wagi. cf. vög.

gjver'vyntyn v. =  überwintern, den Winter über ernähren; 
przezimować, przechować przez zimę, karmić przez zimę.

hjverzecca v, — 'übersetzen, 'umsetzen, 'umpflanzen; przesadzić, 
j)oprzesadzać; cf. ymzecca. '

djverzyxtik adj., adv. [mhd. übersihtic weitsichtig L.; obsächs. 
übersichtig höflich für 'schielend’ MFr.; pr.-d. übersichtig vom 
schlechten Sehen'F.] übersichtig (zur Bezeichnung eines Sehfehlers), 
schielend; świdrem, świderkiem patrzący Mroug., zezowaty.

djvta s. n. BR. [dim. zu ma; cf. bayr. Ufld Bratrohr im Ofen 
Sch.] Kamin, Rauchfang; komin, kominek; cf. ma.

s sjvysty (tüx, gsvant) adj. superi. [¿as oberste; cf. äva] Außen­
tuch, Außenstoff, die Außenseite des Kleides, Anzuges im Ge­
gensätze- zum Futter; sukno zewnętrzne, zewnętrzna strona ubioru 
w przeciwstawieniu do podszewki,

y ł1 s. f., -n pl. [mhd. eln(e). elline, eilen stf., e/e, eile swstf. L.; 
aus eie die nhd. Form Ehle H., HW., nach Adel, obd.; obsächs. 
reZa, erzgeb. eel MFr.; bayr. gin Sch.] Elle; łokieć.

y ł2 s. n. [mhd. ol(e), ol(e), oli, olei stn. L.; obsächs. eelo, erz- 
geb. eel mit verschiedenen Nebenformen MFr.; bayr. dl, e-l Sch.J 
Ö1; oliwa, olej; cf. s halikjy ył.

yła  v., y łt impf., gdy U p. pf. [mhd. öl(e)n, ol(e)n, oleien swv. 
L.] ölen; olejem lub oliwą smarować, oliwić, namaścić.

yłend(t) s. n. [mhd. eilende stn. eigentlich Ausland, Fremde; 
obsächs. eelänt, idlentd MFr.; bayr. allend Sch.; cf. schles. elendey 
alende, ielende adj. siech, verkrüppelt; übel, zum Erbrechen ge­
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neigt W.] Elend, Not, Unglück; bieda, nędza: hjytta a mene fe ttt 
unsyUili dwx ungytyli an kravkyt ys yłend; gsvynliR ij  fa u ły t dyr 
öfewk f u r  unzułt an yłend =  selten fällt ein Mensch unschuldig 
durch Unglück und Krankheit in Not; gewöhnlich ist Faulheit der 
Anfang von Elend und Not.

ym praep. [cf. schönw. ęm im, am G.] im; w. 
ym praep. Nik. [an -)- dem; geschwächt] am; w. przy. 
ym praep., ym- praef. [mhd. nmbe, umme, ürnbe, ümme, ump,. 

umb, um L.; änhd. üm H.; schles. üm, im W.; obsächs. im MFr.; 
oberpf. üm, bayr. um Sch.] um, herum, für; koło, przy, na, o; um-; 
praef. czasownikowy; die praep. auch mit Binde -n: nym; cf. 
umatum.

ym dat. des Artikels MD. [cf. schles. pron. demonstr. (schwach 
betont) dam (dan), m (n) Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma.] dem; 
dat. rodzajnika: a zu$t ym jysta knäxt MD. =  er sagt dem (zum) 
ersten Knecht.

\ymäta v. =  umarbeiten, wenden; przerobić, obrócić; umgraben, 
pflügen; przekopać, na nowo skopać, zorać; sv. öbaun; cf. djveräta.

ymazyst, ymzyst adv. [mhd. umbesus, umb(e)sust, md. umbsunst 
HW.; erzgeb. imesist, imasist, imsinst MFr.; bayr. umdsunst Sch.] 
umsonst; darmo, za darmo: ani dg" hunt byłłt ny ymazyst MD. ==. 
nicht einmal der Hund bellt umsonst.

lymbräx'xja v. =  umbrechen, abbrechen; przełamać, złamać.
1ymbrevvja v. =  umbringen, töten, morden; zabić, zamordo­

wać, zgładzić.
ym)bynda v. =  umbinden; obwiązać, zawiązać, obandażować. 
ym)cin v. == umziehen, umgeben; otoczyć, opasać. 
ymkud>nna v., ymeu^nnt impf.,p. pf. MWtb. =  umzäunen; ogro­

dzić; sv. grapki.
{ymdryn v. — umdrehen; okręcić, obrócić, zwrócić. 
ymela s. n. dim., pl. [suf. -la; cf. ymyn\ Funke; iskra: ä kli- 

nuććiJi ymela konn a putfr gdboud äjesyn =  ein ganz kleiner Funke 
kann ein paar Gebäude einSschern.

ymer s. m., -myn pl. [mhd. einher, eimber, eimer, ember stm. 
L.; obsächs. Eemer. Äämer MFr.; bayr. Einer, Emmer Sch.; pr.-d. 
Emmer F.] Eimer (Bier); węborek (d), wiadro (piwa): bym hancłak 
ginn ja  2 ymyn bjyr ü f  =  bei der Verlobung gingen zwei Eimer 
Bier auf (wurden zwei Eimer Bier ausgetrunken). 

ym jam a  v. BR. =  umfangen, umfassen; objąć.
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\ymjołla v. =  umfallen; upaść, przewrócić się. 
ym}fu<ßn v. =  umfahren, herumfahren, befahren; objechać, 

kołować.
ym)gissa v. =  umgießen, um etwas herumgießen; oblać, zalać, 

naokoło, dokoła.
ymgränca v. =  umgrenzen; ogrodzić.
ymlgröva v. =  umgraben, um etwas einen Graben ziehen, um­

grenzen; okopać, rowem opasać.
ymlgojn v. [mhd. mnbegän, -gen stv. pflegen, besorgen L.] um- 

'gehen, sorgen für, pflegen; pielęgnować, opatrywać; cf. bysäda; 
um'gehen (den Feind, das Gesetz); obejść, obchodzić (nieprzyja­
ciela, prawo).

1ymgdjn v. =  'umgehen, Umgang pflegen, verkehren, mit je­
mandem 'umgehen; obejść, obcować, obchodzić się z kim; stympe- 
lifć [ymgdjn cf. stympeliJŁ.

ym^hakka v. =  um'hacken, behacken, behäufeln; okopać mo­
tyką; sv. ja ta ; cf. ymgröva. >

\ymhakka v. =  umhacken, fällen, umgraben; zrąbać, karczo­
wać, przekopać, przekopywać.

1ymhaun v. =  umhauen, umhacken; ściąć, zrąbać, powalić 
siekierą.

\ymkumma v. =  umkommen; zginąć.
\ymkycca v. [mhd. umbekützen swv. bekleiden L.j umwickeln, 

einwickeln (in eine Decke, ein Tuch, einen Mantel); owinąć, okryć 
się (kocem, chustką, odziewaczką (dial.), płaszczem; cf. kyccn.

\ymkycctixta s. n. [cf. kycca, ymkycca] Tuch, das um die Ach­
seln geschlagen wird, Plaid; chustka, pled, odziewaczka (diak); cf. 
axsuUixta, tax.

\ymłen v. =  umlegen; położyć nabok, obrócić, przewrócić;
1ymłen zix' v. MD. =  sich umlegen, sich ändern (vom Wetter); 
zmienić się (o pogodzie): dp hon kryt um njen, s vjytt zix' dy cäjt 
ymłen (endyn) (kalendervüdryt) MD. =  der Hahn kräht auf dem 
Fußboden (Boden), das Wetter wird sich ändern (Kalenderwahrheit). 

ym^mauyn v. =  ummauern; obmurować, otoczyć murem. 
ym)nyn v. =  umnähen, umsäumen; obszyć co, obrębić; cf. nyn, 

ymzuyma.
lymräjsa v. =  umreißen; obalić, przewrócić, zwalić.
1ymsaun zix' v. =  sich umschauen; oglądać się; cf. ymzän. 
ymsröt adv. Klecz, [um das Rad im Sinne von um die Runde,
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cf. pol.; zu rot cf. erzgeb. root MFr.j ringsherum, herum; wokoło, 
naokoło.

ymstand adv. Klecz. [ef. obsächs. in-, enstand MFr.] imstande, 
fähig; zdolny do, zdatny do, gotów do.

ynüstekkja v. =  umstecken, umpflanzen; obsadzić naokoło, 
powsadzać naokoło, ogrodzić naokoło.

ymistetta v. =  u m s te lle n ;  u s ta w ić  n a o k o ło , o b s ta w ić  ozem . 

[ymstjyca v. =  U m s tü rz e n ; p rz e w ró c ić ,  w y w r ó c ić ,  u p a ść , ru n ą ć ;  

cf. stjyca.
lymstussa v. =  umstoßen; przewrócić, obalić, wywrócić. 
\ymsytta y. [obsächs. umschütten umwerfen (mit Fuhrwerk, 

Schmiedeberg) M Fr] umschütten, umwerfen, Umstürzen; przewró­
cić, wywrócić: zy futfta s kuonn rä j, an zy sötta ym Nik. =  sie 
fuhren das Getreide ein und [sie] warfen (den Wagen) um; cf. 
djver'sytta.

ym)sytta (dy apułnj v. =  die Kartoffeln behäufeln; obsypać 
naokoło kartofli, okopywać.

ymHräta v. [umtreten] umgeben, umringen; obstąpić, otaczać. 
1ymvafa v. — umwerfen (den Wagen); przewrócić, wywrócić 

(wóz); cf. ymsytta.
ymiväxsa v. =  umwachsen; obrastać wokoło. 
lymväk s. m. =  Umweg; manowiec, zboczenie, kołowanie: uffa  

onvändyn muxt ma vu an ymväk, oder s dj kä küt — auf den Grenz­
wegen macht man wohl einen Umweg, aber es ist dort kein Schmutz. 

ymivynda v. =  umwinden, umschnüren; owinąć, opasać, okręcać. 
ymyn, omyn pl. t. [mhd. eimere swf. Funkenasche L.; änhd. 

Ammer (Luther), jetzt noch muudartl. HW., K. sv. Ammern; schles. 
omen, ömer f. pl. Brandasche, die brennenden Büschel, welche bei 
einer Feuersbrunst umherfliegen W.; im Oberschles. (Kätscher) 
omern ond iseln Brandt und Flugaschen Drechsler, sv. Ömer] Fun­
ken; iskry: vi s dar üffer forbrannta hytt rö flüy , flüya dy ymyn 
y dy hdj — als das Dach von der verbrannten Hütte herabfiel, flo­
gen die Funken in die Höhe.

ymys s. m. [mhd. in - bi$ stnm., gewöhnlich imbif, immi 
immeg L.; schles. imJJe Frühstück der Feldarbeiter um neun Uhr 
(Neusalz) W.; Schweiz. im(m)is (Mittagsmab 1 Sch.), zimis (z- mit 
synkopiertem u(e)), hess. immes, elsäss. immes, ims HW.; fränk., 
schwäb. Immes, Immis Sch.] Imbiß, Essen, Mahlzeit; obiad, uczta, 
biesiada; urn opłys cy Zäj-Jüzef maxt s gsmän a ymys, an ołły 
Słownik w ilam ow ski Moj m irą, 35
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ausussłout zàjn d ru ff ajgdłott cym odevkja, dos gomàn ym plebon 
gytt dy prezent =  auf dem Ablaß am St.-Joseftage gibt die Ge­
meinde ein Essen, und alle Mitglieder des Gemeinderates sind 
dazu eingeladen zum Andenken daran, daß die Gemeinde dem 
Priester Geschenke überreicht; im besonderen Sinne: ein Essen 
für die Armen, das gewöhnlich am Jahrestage eines Todesfal­
les von den Angehörigen des Toten gegeben wurde; w znaczeniu 
szczegołowem : uczta dla biednych, urządzona przez krewnych 
w rocznicę śmierci: an ymys maxxa f jy n  föder (föter) usw. — ein 
Essen für den (verstorbenen) Vater geben usw. Nik.: jyster, venu 
dr föder oba dy mutter stüorv, maxta zy y r rudcnicc an ymys. zy 
bystałłta bym fu tn n  a hàlikjy mass f j y r  dy gsstüorvan. cy dar mass 
kom dy fam iHl mytta üdtsuÿma, an nor mass nëma zy s Svuÿccy 
tütakrouc an gymja  — entvedp zuvvja zy oba bata zy — y dy hytt, 
vü dp gycyłikjy gostüorva vuö. s krouc zoccta zy y r grüsa (sojna)  
stév û ff a jysta plocc, an dy u(ma zossa ù ffa  bàiokia y man tojs yms- 
röt an fum a  ö cy bâta, zy bâta a ruQzanjec, dy tütagobat an zwn- 
v(j)a nabuöznikjy tidyn. ander dan u(ma vu$ ind àner a füarbäter. 
venn zy f je t i l l  vudnn myttum bäta oba zyvvja, huotta zy ü f; nöxt 
broxta zy s assa yn syssubn, an dos hissa (nannta) zy a ymys. nöm 
ymys bytälta zy dy uißma myt am ganüli grüsa frysa  brat Nik. =  
wenn der Vater oder die Mutter starb (gestorben war), gab man 
am Jahrestage (des Todes) eine Mahlzeit. Man bestellte beim Pfar­
rer eine heilige Messe für die Gestorbenen. Zur Messe kam die 
Familie mit den Ortsarmen, und nach der Messe nahm man das 
schwarze Totenkreuz und ging — entweder sang oder betete man — 
in die Hütte, wo der Gottselige gestorben war. Das Kreuz stellte 
man in der großen (schönen) Stube (im guten Zimmer) auf den 
ersten Platz, und die Armen saßen auf Bänken um den Tisch herum 
und fingen an zu beten. Sie beteten einen Rosenkranz, die Toten­
gebete und sangen fromme Lieder. Unter den Armen war immer 
ein Vorbeter. Wenn man mit dem Beten und Singen fertig war, 
hörte man auf; dann brachte man das Essen in Schüsseln, und 
das nannte man 'einen Imbiß’. Nach dem Imbiß beschenkte man 
die Armen (jeden Armen) mit einem frischen Brote, das groß 
genug war.

ymysa v. fimbissen] Imbiß halten, essen, zu Mittag essen; 
obiadować, biesiadować, jeść; cf. ymys.

*ymyènje cf. *umyśnje.
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ymzägja v. =  umsägen, absägen; piłą ściąć. 
ymzan zix' v. — sich umsehen; oglądać, obejrzeć się; cf. 

ymśaun.
1ymzecca v. MWtb. =  lumsetzen, umpflanzen; przesadzić; cf.

sjverzecca
ym)zu$ma v. =  um säumen; obrąbić; cf. ymnyn, zwjma2. 
ymzyst cf. ymazyst.
yndäncik, yndäncüTt, ynändl'i adv. MWtb. [^= inda - f  än -f- ciii 

(euk) — immer (in) ein(em) Zug(e)?  cf. obsächs. ihnedine immer 
MFr.] cf. daneik, indäneik; sv. bytäd.

ynham adv. [mhd. inheimisch adv. nach Hause L.; cf. äschles. 
anheim domum, nach Hause Drechsler; schönw. anheim nachhause, 
schles. hen heym G.] nach Hause; do domu.

ynvik, ynvik, yvili adv. [mhd. inne-, inwendic L.] inwendig; 
wewnątrz.

ynzer pron. poss. [mhd. unser, Unser L.; schles. infs, oinfs, 
in f  Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma.; schönw. ohne Umlaut orifer 
G.] unser; nasz.

ynzult s. n. Klecz. [mhd. unslit stn., daneben ünslit, unsliht, 
unslet, inslet L., unselit. unslat, unselt, unsleht HW.; schles. Inselt 
W.; obsächs. insslt, nach Lenz Wb. 73 von mhd. ingeslehte Ein­
geweide (?) MFr.; bayr. Unslit, Ünslit Sch.] Talg; łój.

yter s. f., -tyn pl. [mit Umlaut; Otter für Natter ist ostmd. 
K.; schles. Otter, Atter W.; schönw. öter G.; obsächs. utsr MFr.; 
mhd. näter(e) swf. L.[ Otter, Natter, Schlange; wąż, gad, żmija; 
cf. spyłł2.

ytt, ytta, ett, etta adv. [mhd. ie-zuo, iezunt, iezen, iezent L.; 
schles. itze, itz, itzt (md. Monophthongierung des ie zu i), jitze, 
j itz t  (schriftd.), im Oppaländischen, böhm. Adler- und Riesenge­
birge etz, etze. etza [e für i) W., Zeitpartikeln 882, in der Sprach­
insel um Bielitz statt des z die un verschobene (?) tenuis t in etta jetzt 
Wa., Schlesien 579] jetzt; teraz.

yttyliJt s. m. [suf. -lik  zu yttyn cf. sv.] Knäuel aus Pflanzen­
nahrung, der aus dem Netzmagen der Wiederkäuer zum Zwecke 
des bessęren Zerkauens in das Maul zurückkommt; kąsek pokarmu, 
wracający do paszczy przeżuwaczy celem dokładnego pożucia (prze­
żuwania), dial. ówierzkowania.

yttyn v. [cf. mhd. ite-, it- (nhd. it- nur noch ganz einzeln 
mundartlich Sch.) untrennb. part. vor nomin. und davon abgelei-

35*
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teten verb. in der Bedeutung 'wieder, zurück’, zuweilen auch bloß 
verstärkend Schade; mhd. ite-houwen, ite-, ü-rücken swv. (cf. pol. 
rzygać rülpsen) wiederkäuen L.; bayr. itterichen Wiederkauen Sch.; 
ahd. itaruchon, ags. edrecan, cf. pr.-d. adern, äderkauen, ärkeuen 
Göttingen, Bremen, edderkauen Quickborn, mnd. ader-, adderkouwen 
F.] wiederkäuen (von Kühen); przeżuwać.

yvili adj., adv. MWtb. — ewig; wieczny; sv. dauyn. 
yvikäjt, Svikäjt s. f. MWtb. — Ewigkeit; wieczność; sv. föla. 
yzuł, yzł s. m., -n pl.; dim. yzeła [mhd. esel stm. L.; schles. 

ei°sel Wa.; vogtl. Jesei, Isel MFr.] Esel; osioł.

zäcla, zäcela s. n., pl. [dim. zu zoc cf. sv.] Satz, Reihe, Knäuel 
Borsten oder Haare in der Bürste, Buchstabensatz; rząd, czcionki 
złożone, pojedynczy pęczek szczecin lub włosów w szczotce: auzer 
bjyst 9j a zada rausgafołła an s höc ny vär äjcymaxxa =  aus der 
Bürste ist ein Satz (Knäuel Borsten) herausgefallen, und es ist nie­
mand da, der ihn einsetzen könnte. *

zä f s. f. [mhd. seife swf. L.; gschles.. laus.-schles. fefe, Glo- 
gau f e f  U.; obsächs. seefe, sääfe MFr.] Seife; mydło: s hyift kä 
vosser an kä zäf., venu d f mene ny aj gastött MD. =  es h ilft kein 
Wasser und keine Seife, wenn der Mensch nicht schön ist.

zäfa v., zäft impf., gazäft p. pf. == seifen; mydlić; cf. zäf. 
zäfvosser s. n. [cf. schönw. fęfjauche G.] Seifenwasser, Seifen 

lauge; mydliny, ług mydlarski.
zäg s. f., -gja pl.; dim. zägla [mhd. sege, sage stswf. L.; obd. 

u. nd. Sag(e) HW.; bayr. Sag Sch.] Säge; piła; Sägemühle; tartak.
zag ja  v., zagt impf., gazägt p. pf. [mhd. segen, sagen swv. L.; 

schles. säjgia Wa.; obd. u. nd. noch sagen HW., erzgeb. säächan 
MFr.] sägen; ciąć piłą, rżnąć piłą, piłować, trzeć. •

Zagjahonnys cf. Zäjgjahonnys.
zag je r s. m., -jyn pl. [mhd. seigeere, seiger stm. Waage, Uhr, 

ursprüngl. wohl Sand- oder Wasseruhr L.; md. im 15. Jh. seiger 
m. ursprüngl. große Turmuhr mit waageähnlicher Unruhe zur Re­
gulierung des Ganges HW.; schles. Seiger, Seger W.; gschles. fe jf,  
Glogau f e j f  U.; schönw. feg er m., aschles. zeyger, feyger, zeiger, 
segr glacke, öschles., kühl., mähr, fęger, bschles. fechr, nordböhm. 
fß ja, zips. fäger, tsęigf, laus, seija, sßga, erzgeb. fechr, leipz. fęger, 
vogtl. fęęhpr, altenb. feiger, thür. fa ier, erml. fęga G.] Uhr; zegar 
(d., omd.): d9r zunna-zägjer gdjt mytum zägjer um tüdm ny indą
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cygläjx' =  die Sonnenuhr geht mit der Turmuhr (und die Turm­
uhr gehen) nicht immer gleich; cf. hozazägjer.

*zagrö][dzän v. Klecz. =  zagrodzić, zagradzać; abzäunen, um­
zäunen.

zägspyn pl. t. Klecz. =  Sägespäne; trociny, troczyny. 
zax s. f., -xa pl. =  Sache, Ding, Streitsache, Streitigkeit; rzecz, 

przedmiot, sprawa: ny idy zax hot ind dan nymłikja vät, dy fd jdu ł 
dj ufs älder tojerer an dyr pele vylver — nicht jede Sache hat im­
mer denselben Wert, die alte Geige ist teurer, der Pelz jedoch 
billiger.

zäx s. f. [mhd. seiche st£, seich stm. L.; md. und in den an­
stoßenden Gegenden des Obd. und Nd. Seiche £, bayr. Seich m. 
HW., H., Adel.; obsächs. Seeche MFr.; so auch Posen Anders; pr.-d. 
Seiche F.] Harn, Urin; mocz, uryna: f ü r  zäx ddrkennt dyr dökter 
mu<t>xjy kravkyt =  am Urin erkennt der Arzt manche Krankheit; 
cf. nec, zäx ja .

zäxca num. card. =  sechzehn; szesnaście. 
zäxcik num. card. == sechzig; sześćdziesiąt. 
zäxcikster num. ord. Klecz. =  sechzigster; sześćdziesiąty. 
zäxcyter num. ord. Klecz. =  sechzehnter; szesnasty. 
zäx ja  v., zäxt impf., rpzüxt p. p£ [mhd. seichen swv. L .; ob­

sächs. seechen MFr.; so auch Posen Anders; bayr. saichen Sch.; 
pr.-d. seichen, sechen F.] harnen, Harn, Urin lassen; moczyć, odda­
wać mocz; zäxja s. v.: vams zäxja fsrslytt, dar taust govynlik ny 
lawk —  wem das Harnen verschlägt, der dauert gewöhnlich nicht 
lange (wer nicht mehr harnen kann, der lebt nicht mehr lange): 
compos. hyzäxja sv. ömys; c f zäx.

zaxs num. card. =  sechs; sześć.
zäxsanzäxcik Klecz. Mat. =  Kartenspiel 'Sechsundsechzig’ ; gra 

w karty 'sześćdziesiątsześć’.
zäxsholva num. card. MWtb. [*sechshalben; mhd. sehstehalp 

HW.] sechstehalb, fünfeinhalb; półszosta; cf. anderholva.
zäj, auch zäjff adj. MWtb. [teilweise Verstümmelung der 

Endung vom Nasal ab, mhd. sanfejte, samie, sant, sente HW.] Sankt; 
święty.

zäj m., zäj. zäjs n., zäjny £ pron. poss. Klecz. =  sein; je­
go, swój.

zäjd1 s. f. [mlat. seta ¡== orient.? H., KL, HW .; mhd. side stswf. 
L.; obsächs. Seide, erzgeb. Seid MFr.; bayr. Seiden Sch.] Seide;
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jedwab (tschech. é= germ., of. Berneker sv. godovabVb): dy zájd cyn 
zájdakiádyn kymmt ü f  Ojröpa f u  Xina —  die Seide zu den Seiden­
kleidern (für die seidenen Kleider) kommt aus China nach Europa.

zájd2 s. f. =  Seide, Flachsseide; Hopfenseide, große Seide H., 
Seidenkraut, Filzkraut, Teufelszwirn; kanianka pospolita: dy zájd 
vexst ny ok ym ktdj, oder au um hopp an iif fa  brjesułn — die 
Flachsseide wächst nicht nur im Klee, sondern auch am Hopfen 
und an den Brennesseln.

zájda adj., adv. =  seiden, Seiden-; jedwabny: dy vymysu0jer 
kłoppa trüga jyster svutfccy zájda tixla f j y r  kravat\n; mytta grina 
zájda sjycc.tixjyn hu<t>rra dy böva ok v f  dy grysta hältag =  die W i- 
lamowicer Männer trugen früher schwarze seidene Tücher als 
Krawatten; mit den grünen seidenen Schürzen warten die Frauen 
nur auf die größten Feiertage (die grünen seidenen Schürzen tra­
gen die Frauen nur an großen Feiertagen).

zäjdafddum s. m. [mhd. sidenvadem stm. L.] Seidenfaden; nitka 
jedwabna, nitka jedwabiu.

zájdako^kon s. m. MSch. [frz. cocon coque Gehäuse, Schale, 
Raupengespinst HW.] Seidenkokon, Gehäuse der Seidenraupe; ko­
kon jedwabnika.

zájdaspynn s. f. MSch [mhd. sidenspinne swf. Seidenspinnerin, 
Seidenwurm L.] Seidenraupe; jedwabnica.

zäjg cf. zäj.
zájgja v., zäg impf., gszojgja p. pf. M., auch zäjkt impf., ga- 

zájkt p. pf. Klecz. [mhd. st gen stv. tröpfeln, sthen stv., seihen, sei- 
gen swv. fact. seihen L.; äschles. seigen sinken, tröpfeln, fließen 
Drechsler, W.; obsächs. seichen MFr.; bayr. feihhd~ Sch.; pr.-d. 
Segen, seien F.j seihen, filtern, durch ein Tuch laufen lassen; cedzić, 
filtrować: s grävavosser v jytl f jy m  koxxa gszojgja —  das Gruben­
wasser wird vor dem Kochen geseiht; cf. fyrzájg ja.

Zájgjahonnys, Zägjahonnys s. m. =  St. Johannes, St.-Johan- 
nisfeier; święto św. Jana, uroczystość św. Jana.

zájgjahonnys-, zägjahonnys- adj. =  St.-Johannis; świętojański; 
zájgjahonnysvjymta s. n. Klecz. [Sankt-Joha?miswürmlein\ Johannis­
würmchen; robaczek świętojański, robaczek św. Jana, świetlik, 
błyszczak Mrong ; cantharis noctiluca L.

zájgla s. n. dim., pl. [suf. -la; mhd. stge, sihe stswf. Seihe L.; 
cf. obsächs. Seiher (Seicher), Sáhlchen MFr.; bayr. Seihho' m. Sch.]
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Seihe, Seiher, Durchschlag; cedzidło, sitko do cedzenia, filtr; cf. 
zajgjd.

zaj(g)tixła s. n. dim., pl. [mhd. sihetuoch stn. L.; obsächs. 
Seichetuch, Seigetuch MFr.] Seihtuch, Tuch zum Seihen; powązka, 
cedzidło, płatek do cedzenia; cf. zdjgla.

zdjn v., hyj praes., vu$ impf., gdvast p. pf. == sein; być.
Zäjpys (Ortsname) =  Saybusch; Żywiec.
zäjt praep., conj. =  seit, seitdem; od, odtąd, od czasu: zäjt 

s fötys tut hota zix' ganc gdbessyt —  seit dem Tode des Vaters hat 
er sich ganz gebessert; cf. zyjder.

zäjt s. f., -a pl. =  Seite, Speckseite, Häuserreihe; strona, bok, 
połeć słoniny, połać (szereg) domów.

zäjtanoiv adv. [*seitenhalb; cf. halb adv. und praep. mit ur­
sprünglich örtlicher Bedeutung H.] seitwärts, in der Nachbarschaft; 
w pobliskich okolicach (stronach): cync ränc, an zäjtanoiv ys ssjn — 
bei uns regnet es, und in der Nachbarschaft ist es schön.

zäjtixla  cf. zäj(g)tixta.
zdjtła  s. n. dim., pl. [suf. -la; mhd. sidelin, sidel stn. (lat. 

situla) L.; 1618 bei Schönsieder Seitei HW.; obsächs. selten Seidel 
MFr.; bayr. Seidl, Seid Sch.] Seidel, gewisses Flüssigkeitsmaß (]/2 1); 
miara pewna, kufel, zajdel (d.), półkwarcie, półlitrówka: kä zu<J>fer 
bläjt ü f  dm zäjtta ny stdjn =  kein Säufer bleibt bei einem Seidel 
[stehen] (ein Seidel ist ihm zu wenig).

Zäjvysdusff (Ortsname) =  Seubersdorf (südl. von Wilamowice, 
Bezirk Biała); Kozy (na południe od Wilamowic).

zdk s. m., zekk pl.; dim. zdkkla [mhd. sac stmn. L .;^= la t. 
saccus m. HW.; gschles. fo k  U.; obsächs. saak MFr.] Sack, Beutel; 
wór, worek, miech, sak (lat.), biesaga (lat.); dim. auch scrotum; 
Hoden: dyr vaver pakt olłys y dy zekk dj, bo ä hot łajmyt ępnuk — 
der Weber schüttet alles in Säcke, denn er hat Leinwand genug; 
cf. sah.

zäl s. f., -a pl., zäivdjd, auch zdia, zölväjda pl. [wenig ge­
bräuchlich Nik.; mhd. salhe swf. Salweide L.; mundartlich Salle 
HW.; bayr. Sälchen, Salhen Sch.] Salweide, Hohlweide; wierzba, 
iwa, iwina, łozina, wierzbołoza; salix caprea, salix cinerea; cf. zada, 
dyrzdła.

zdl s. n., -n pl. [mhd. seil stn. L.; obsächs. Seel, erzgeb. saal 
MFr.; bayr. Sasi Sch.] Seil, Strick, Strohseil; powróz, postronek, 
powrósło: dy zdln fum  noja strüv hałda besser vi f u  ałda — Seile
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von neuem (heurigem) Stroh halten besser als solche von altem 
(vorjährigem).

zała v. MWtb. [ungebräuchlich Nik ; zu zäl cf. sv.j Saft füh­
ren, saftig sein (von Weiden); być pełen soków (o wierzbach); cf. 
dyrzcLła.

załatali adv. [sein Lebtag; - schles. salatich, egerl. falette, hen- 
neb. silaate MFr. sv. Lebtag; schönw. JaVätege G.] sein Lebtag, 
jemals, je; za swego życia, w życiu, dożywocie, kiedykolwiek; im 
Gebrauch ist auch die Wendung zäj Uavatalc; używa się też zwrotu 
zäj lłavatak N ik.; ni an załatali ny [nie und sein Lebtag nicht] ganz 
und gar nicht; nigdy w życiu, nigdy przenigdy.

*zalaßvjän v. Klecz =  załatwiać, załatwić; erledigen, abmachen. 
załc s. n. =  Salz; sól: Upułn höx', an u f  załc vax/ au no ddr- 

ata — Kartofleln habe ich, und etwas, um Salz zu kaufen, werde 
ich auch noch verdienen; ewvlis załc s n. MWtb. =  Bittersalz; sól 
gorzka, sól angielska; sv. fyrbakka; załc an brat =  Salz und Brot 
(symb. Bezeichnung für Nahrung, Speise); chleb i sól (w znaczeniu 
symbolicznem na pożywienie, pokarm).

załca v., zätc, auch załct Nik. impf., gdzałca p. pf. =  salzen; solić. 
zäkgrüv s. f. [.Salzgrube] Salzbergwerk; kopalnia soli, żupy sol­

ne: y Vjelicka aj dy grysty zätcgrüv afer vełt =  in Wieliczka ist 
das größte Salzbergwerk der Welt.

zäicmest1 M., zätcmu^st BR. s. f. (mhd. meste swf. ein Hohlmaß, 
Salzgefäß L.; schles. Meste f. Büchse, Schachtel, hölzernes Kästchen, 
Salzmeste Salzkästchen mit Klappendeckel W.; obsächs. Meste Ge­
fäß in Form eines an einer Seite abgeflachten Fäßchens für Salz. 
Mehl, dann als Tischgerät für Salz, auch Salzmeste MFr.; bayr. 
Meste, SalzmSste viereckiges Küchengerät, worin Salz aufbewahrt 
wird, auch Salzmetzlein Sch.] Salzfäßchen, kleines Salzgefäß; sol- 
niczka, beczułka na sól.

zähmest2 s. . f f  [schles. Meste f. Frau, besonders eine starke, 
dicke, Salzmeste die stellvertretende Brautmutter, welche die Ehren­
hut am Hochzeittage hat, selbst wenn die Mutter noch lebt W. sv. 
Meste; obsächs. um Dresden nach der Lausitz zu Salzmeste Braut­
jungfer, die (in der Lausitz) den Tisch mit Pfeffer und Salz be­
setzen mußte; wend. sionka, swonka Salzfaß und Brautführerin 
MFr.] Leiterin des Hochzeitsfestes (würdevolles Amt der Taufpatin 
einer jeden Braut), Brautführerin; starościna na weselu: s haua dr 
juvferyn ufer frupd. vjytt filQrganumma nöm Övytassa. dy zähmest
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(starü</>scina), dos &j gdvynlilfx■') dy pöt f ü r  juvferyfi, nymt dy juv- 
feryn y a ekstrakommer. an djust haut zy zy an zect jy r  dy haua 
(8— 12) üfs hufit, dy lecty hau sj ä guldhau. nöxt ü f  dy haua ym- 
vyt-s-er s hupt wyt an drymla, dos sj lavkszäjt bynyt myt är toje- 
ran ku^rmnka, yn Svugcvalt gsmaxt. a zytty kiiQrusnka kost dräj 
hocy fy m f gulda yn zäxcikjer jusnn. venn dy juvferyn gohaut sj, 
honn zy au ä ä ld y  böv odr (oha) sevklikja kloppa myt alda tixla  
vlja cygouneryn odr vija bättpbov an breyvja zy ym juvfer cügstät 
an stelta zym fuor, do dos zäj böv oj. har vjet zix' nöxt am Styst 
zy fu n  zsjx' fm it .  an cy dam maxxa zy undrsyttikjy laxzaxxa an 
vella, do dr juvfer dy böv zö pössa. nöx dam brevvja zy oldyst dy 
nougdhauty jm fe ryn  cu nym cügslät. dy här myt grüsp f rä jd  ym- 
fyv t. no dar cöremonja gdjt dy jm fe ryn  myt dam (myttym) juwfer 
sjycctüxgelt äjnäma. dr jwafer hot an krük bjyr ana glös y r hant. 
dy gest kumrna puörväjz cyr jm fe ryn  an gäncr sjycctüxgelt y dy 
hant■ dy jm fe ryn  nymt dos an pösst zix' myt dam gost an tanct 
myttym a puörmiil ymsröt. dyr junfer senkt a glös bjyr dam gost 
cy tryvkja. by a grysyn frugd noma zy jyster cvsjhundyt boca dräj- 
hundyt gulda sjycctüxgelt äj. dos vuö dp öfawk cyr noja vjycoft 
Nik. =  das Behauben der Braut während der Hochzeit wird nach 
dem Abendessen vorgenommen. Die Brautführerin, das ist ge­
wöhnlich die Patin der Braut, nimmt die Braut (diese) in eine 
Extrakammer (eine besondere Stube), und dort behaubt sie sie und 
setzt ihr die Hauben (8—12) auf den Kopf. Die letzte (oberste) 
Haube ist eine Goldhaube (aus Brokat). Dann umwindet sie ihr 
über den Hauben den Kopf mit einem drymla (cf sv ; aus weißem 
Baumwolltuch, der bakazdj). Dieses ist der Länge nach mit teueren 
Spitzen benäht, die in Schwarzwald (in Böhmen an der sächsi­
schen Grenze (?)) gemacht worden sind. Solche Spitzen (21/a Ellen 
lang = ’160 cm) kosteten drei bis fünf Gulden in den sechziger 
Jahren (des 19. Jhs.). Wenn die Braut behaubt ist, haben sie (ver­
kleidet man) eine alte Frau oder einen häßlichen Mann mit alten 
Tüchern als Zigeunerin oder Bettlerweib, [und] bringen sie [zuge­
leitet] (führt sie) zum Bräutigam und stellen (stellt) sie ihm als 
seine Ehefrau vor. Er (der Bräutigam) wehrt sich und stößt sie 
von sich [fort], und dabei machen sie (treibt man) verschiedene 
Lachsachen (verschiedenen Spaß) und wollen (will), daß der Bräu­
tigam die Frau küssen möge. Danach erst bringen sie [zugeleitet] 
(führt man) die neubehaubte junge Frau herein, die er (der Bräu­
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tigam) mit großer Freude umarmt. Nach der Zeremonie geht die 
Braut m it dem Bräutigam Schürzengeld einnehmen (sammeln Braut 
und Bräutigam Schürzengeld ein). Der Bräutigam hat einen Krug 
Bier und ein Glas in der Hand (in den Händen). Die Gäste kom­
men paarweise zur Braut und geben ih r das Schürzengeld [in die 
Hand], Die Braut nimmt es, [und] küsst [sich mit jedem] jeden 
Gast und tanzt mit ihm ein paarmal herum (ein paar Runden). 
Der Bräutigam schenkt dem Gaste ein Glas Bier [zu trinken] (ein). 
Während einer größeren Hochzeit nahmen sie (sammelte man) früher 
200—300 Gulden Schürzengeld ein. Das war der Anfang zu der 
neuen Wirtschaft. 

zälväjd cf. zäl.
zamjec s. f., zam}jecja pl. =  zamied, zawieja; Windwehe, 

Schneewehe, zusammengewehter Schnee.
zän v., zox impf., gozan p. pf. [mhd. sehen, sin stv. L.; ob- 

sächs. sään, erzgeb. sään MFr.] sehen; widzieö: je r  mü zäjn krank, 
bo x ' hö-ja lank njynt ny gszän = ' jener (er) muß krank sein, 
denn ich habe ihn schon lange nirgends gesehen.

zänc s. f., -a pl. [mhd. segense, segens stswf., contr. seinse, 
sense, s'ense L.; schönw. fantse G.; obsächs. saanse, westl. - erzgeb. 
sääns MFr.] Sense; kosa: mytter zänc, gdjt dyr hu</>jer haun an dyr 
pSnisy klopp ü ffa  fä jn d  == mit der Sense geht der Schnitter mähen, 
und der polnische Bauer (kosynier) geht damit auf den Feind los.

zäncabuttgl s. m. [Sensenbügel-, schönw. fantsaböga G.] hölzer­
ner Bogen an der Sense, Sensengestell; drewniany kabl^k u kosy; 
cf. bu<t>g\.

zäncarynk s. m. — Sensenring, der zum Befestigen der Sense 
am Sensenstiele dient; sköwka, witka u kosy.

zäncavudff s. f. [mhd. sensenworp stm. L.; schönw. fantsawof 
m. G.] Sensenwurf m., Sensenstiel, Sensenbaum; kosidlo, kosisko, 
trzon u kosy, stylisko u kosy.

zandafält s. n., -dyn pl. [sanden (?) -)- Feld; cf. analog sväjna -f- 
flas ] Sandfeld, sandiges Feld; pole piaszczyste.

zandlk adj., adv. =  sandig; piaskowy, piaszczysty. 
zängjer, -gjy, -gjys prou. demonstr. =  jener, der; tarnten, ten; 

cf. zänk.
zank adv. [cf. dial. seit, schles. salt, salte örtlich 'da, dort’, 

zeitlich 'da, damals’ =  selbt, Nebenform des Pronominaladj. selb, 
das als Demonstrativ, für 'jener’ obd. und md. gewöhnlich ist,
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auch sallc, sank usw. W., Zeitpartikeln 867—8, Beiträge sv. salte] 
da, dort; tarn.

zänn v., zänt impf., gozänt p. pf. [mhd. segenen, segen, contr. 
senen, seinen swv. L . ; cf. westl. - erzgeb. sääne MFr.] segnen, sich 
bekreuzen und dabei einen Segens- oder Zauberspruch sprechen; 
błogosławić, żegnać, zażegnać; zänn s. v.: mu<i>xja laut glufin, do 
au s zänn konn dy kravkyta fy r trä jn  —  manche Leute glauben, 
daß auch das Segnen die Krankheit vertreiben kann; zän GSt 
MInd. =  segne Gott! (Trinkspruch).

zänn s. m. MWtb. [mhd. segen stm. L.] Segen; błogosławień­
stwo; sv. bloter.

zant(d) s. m. =  Sand; piasek: un zant konn ma ny mauon — 
ohne Sand kann man nicht mauern; zant stren y dy auga =  Sand 
in die Augen streuen, jemanden irreführen; zamydlić komu oczy. 

zantstan s. m., -stänn pl. =  Sandstein; piaskowiec.
*zanuj'zän v. — zanurzyć; untertauchen; cf. nugzän. 
*zapalcyvik adj., adv. [suf. -ik] zapalczywy, popędliwy; jäh­

zornig, aufbrausend, hitzig.
zassul s. m., zessuln pl. MWtb. [mhd. se$?el stm. L.] Sessel; 

krzesło, stołek; auch Hühnersitz, Hühnerstange; grzęda: d f hon 
kryt um zassul, vis hout vufi, vjyts zäjn dassul (kalendervüzryt) 
MD. =  der Hahn kräht auf der Stange; wie es heute war, wird 
es [dasselbe] bleiben (Kalenderwahrheit); cf. hmerzassul; sv. läder. 

*zastempca s. m. =  zastępca; Stellvertreter, Statthalter. 
zät s f. Klecz. [mhd. seite stswf., swm. L.; obsächs. seete, erz­

geb. säät, saat MFr.; bayr. Saetn Sch.] Seite; struna.
zau s. f., zoj, auch zaua (besonders als Schimpfwort Nik.) 

pl.; dim. zoula [mhd. sü stf. L .; der plur. Sauen seit dem 18. Jh. 
(bes. weidmännisch) HW.] Sau, weibliches Schwein; maciora, Świ­
nia; Scheltwort, Schwein; przezwisko, niechluj, uiechluja Nik.: du 
byst bezöffa vlja zau Nik. =  du bist betrunken wie ein Schwein.

zaudräk, zoudräJc s. m. [SaudreckJ Scheltwort; przezwisko; 
Benennung des Teufels; przezwisko djabła; geschwächt auch häm- 
lik jer zaudrali [heimlicher (im Sinne von 'heimisch, vertraut’) Sau­
dreck] mehr Scherz- als Scheltwort; wyraz więcej żartobliwy 
niż łający.

zaufa v., z u ff  impf., gozöffa p. pf. Klecz. [mhd. sufen, soufen 
stv. L.] saufen, trinken; żłopać, chlać, pić: grüvavosser vella ynzer
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k l ny zaufa —  Grubenwasser wollen unsere Kühe nicht saufen; 
cf. by-, f y r zaufa.

zaufer, Z i f f e r  s. m., zUäfyn pl. MWtb. [frnhd. bei Keisersberg 
sufer, bei Luther Seuffer HW.; westl.-erzgeb. Säufer MFr.] Säu­
fer; pijak; sv. äjräxjyn.

zauläder s. n., -dyn pl. [Sanierter-, obsäebs., erzgeb. Sauläder 
MFr.] Schweinsleder; skóra świńska; Schimpfwort, Unflätiger; prze­
zwisko, niechluja, plucha, Świnia.

zäum s. m. =  Saum, genähter Rand; brzeg, obwódka, obrą­
bek, rąbek: yr k jyx 'x ' aj mer imyt gatrdta u f f  a rok, ana dyr zaum 
aj d stykk rögatrannt =  in der Kirche ist m ir jemand auf den 
Rock getreten, und der Saum ist ein Stückchen abgetrennt; cf. 
zufima, ymzuäma, posek.

zaumaga s. m. [schles. Säumagen W. sv. Sau; analog, zti zau­
iäder volksetym. Anlehnung an Magen, ef. dagegen zu mäga mhd. 
mäc, mäge stswm. blutsverwandte Person in der Seitenlinie L.] 
Saumagen, Schimpfwort; przezwisko.'

zauväter s. n. Klecz. =  Sauwetter, schmutziges, schlechtes 
Wetter; brzydkie powietrze.

zauver1, zauvr1 pron. MWtb. [mhd. selp, selb L.; schönw. fa u ­
le er, gschles. falwar, neiderl. fołbar, fgbar G.] selber, selbst; sam: 
vöx' mer zauver kann maxxa, dos duäff ix ' ym lünMer ny hycola =  
was ich m ir selbst machen kann, das brauche ich dem Taglöhner 
nicht zu bezahlen.

zauver2, zauvp2 adj., adv. [mhd. sür, süwer L.] sauer; kwaśny.
zauverrump s. n, [mhd. süramphe HW.; obsächs. veraltet 

Sauerampff jetzt bes. Sauerlump, schles. Sauerlamp MFr.; pr.-d. 
Saueramp, Sauramf pltd. Stiramp F.] Sauerampfer m.; szczaw (po­
spolity); rumex aeetosa: furn zauverrump maxxa zy zuppa yn styta =  
vom (aus) Sauerampfer bereitet man in den Städten Suppen; cf. seöf.

zauverta<j(k) s. m. [frnhd. surdeig, suerteyg, saurteig HW.] Sauer­
teig; zaczyn, zakwas, kwas, naciast, naciastek Karl., nakwasa; auch 
zauvystäk, sv. ryda\ dieses besonders Sauerteig für die saure Mehl­
suppe; formy drugiej używa się szczególnie na zakwas na żur Nik.; 
cf. zauvys.

zauvys s. n. [Saueres] cf. obschles. Schür W.; schön w. surę 
G. pol.] saurer Mehlbrei, saure Mehlsuppe; żur: s zauvys aj ga- 
zunt, guakkja s aj zauver — saurer Mehlbrei ist gesund, obgleich er 
sauer ist (schmeckt); cf. kvas.
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zauvystop s. m., -tepp pl. [Sauertopf verdrießlicher Mensch 
HW.; auch obsächs. MFr.] Topf für die saure Mehlsuppe, Topf in 
dem der Mehlbrei eingesäuert wird; garnek na żur, do kiszenia 
żuru; mürrischer, verdrießlicher Mensch; maruda, tetryk, zgorzkniały 
człowiek; cyzouvyt (bagrann) vija zauvystop MInd. =  zersauert (sauer) 
(beweint, verweint, jämmerlich) wie ein Topf zur sauren Mehlsuppe.

*zaviść s. f. Klecz. =  zawiść; Neid, Mißgunst, Eifersucht; cf. 
zoviscän.

Zavys (Ortsname) =  Jawiszowice (nördlich von Wilamowice, 
Bezirk Biała); Jawiszowice (na północ od Wilamowic).

*zba]vjän v. =  zbawić, wybawić; erlösen.
*zdexHin s. f. [poi. dial. zdechlina Karł.] padlina, ścierwo; Aas. 
*zdra^an v. =  zdradzać, zdradzić; verrraten; auch fyrröta. 
*zdumjän v. =  zdumieć, zdumiewać (się); erstaunen. 
zecca v., zocct impf., gazocct p. pf. [mhd. setzen swv, L.; östl.- 

erzgeb. setz, sotzt, gesotzt MFr.; schönw. fetsa G. ] setzen, legen; 
posadzić, postawić; (die Kartoffeln) setzen, pflanzen; (ziemniaki) 
sadzić: apułn väda myt fy łn  oba myt hu</>la (dim. zu haui ) gazocct =  
Kartoffeln werden mit Stäben oder Hacken gesetzt; cf. äj-, aus- 
zecca\ bapkja zecca — Schober (auch Mandeln) setzen, aufstellen; 
ustawiać w stogi (i mędle, kopy); cf. ufstełła ; bapkja.

zekliväjz adv. MInd. =  säckeweise, sackweise; workami; sv. 
faderväjz.

zelda adj., adv. [mhd. seiden, selten L.] selten; rzadki; zelda 
ä mene, dojä vje un an fä le r —  selten ist ein Mensch [daß er wäre] 
ohne einen Fehler.

zemd M., zend Nik. s. f., -a pl. [mhd. semede, semde, semt 
stswf. stn. L.; im 15. Jh. auch Sende HW .; äschles. Sende, Semde 
Drechsler; schles. /ende f., schönw. f ertd'e f., gewöhnlich im pl. 
fend'a G.; öster. Semde, Sebde W.; obsächs. Semm MFr.; bayr. 
Semd Sch.; pr.-d. Semse F.] Simse, Binse, Riedgras; sitowie, sit 
ostry, ostrzyca; iuncus effusus: f u  zemda fläx ta  dy Japaner hitt an 
füsläjfyn ü ffa  njen =  aus Binsen flechten die Japaner Hüte und 
Fußbodenläufer.

*zem\scan v. =  zemścić, pomścić; rächen.
zenft s. m. MSch. [mhd. senef senf stm. (¿= lat., gr.); zu -t cf. 

wil. domf'.donft, im Obersächs. sümpf: sümpft, nürnberg. Semft 
MFr.; überhaupt bayr. sehr gewöhnlich Senft, Semft, Sempft Sch.] 
Senf; gorczyca, sinapis; Mostrich; musztarda.
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zenftfłoster s. f. MSch. =  Senfpflaster; okład gorczyczny, plaster 
gorczyczny; sv. fłoster.

ze?ifttag(k) s. m. MSch. =  Senfteig; ciasto gorczyczne, gorezycz- 
nik, synapizm.

zerhofo adv. [seiner -f- halben\ seinethalben, seinetwegen, seinet­
willen; z jego przyczyny, dla niego, ze względu na niego.

*zesyt s. m. Klecz. =  zeszyt; Heft; cf. sräjbyxla.
*zgrot s. f ,  -a pl. [poi. dial. zgrdt Karł.] grat (d.), graty; Ge­

rümpel; cf. gyrympuł.
*zgrym)njwn v. [cf. grym'njän] zbutwieć; morsch werden: 

zgrymnjät hułc taug ani cym baun ani cym brin ny z ja r  =  mor­
sches Holz eignet sich weder zum Bauen noch zum Heizen.

*zgvohcän v. =  zgwałcić(d.); vergewaltigen; z biedą skończyć; 
mit Mühe zu Ende bringen.

ziccuvk s. f. == Sitzung, Beratung; posiedzenie, zebranie. 
zida v., zuQtt impf., gazuätt p. pf. [mhd. sieden stv. L.] sieden, 

kochen; warzyć, gotować: s vosser 'bullyt, venns zudlt =  das Wasser 
wirbelt und rauscht, wenn es siedet. 

zix' cf. zajx'.
zix ja  v., züxt impf., gazüxt p. pf. [mhd. suochen swv. L.; sel­

ten mit Umlaut scechen, fverjsüechen HW., H.] suchen; szukać: vds 
hot dar dS cy zixja ? =  was hat der da zu suchen V

zinn s. m., -a pl. [lit. Nik.; mhd. sin stm. L,] Sinn (Vernunft); 
sens (rozum): s hot kän zinn, cy fyrJcjyccam s läva —  es hat keinen 
Sinn, sich das Leben zu verkürzen; Sinn (Wahrnehmungsorgan); 
zmysł Nik.: dy f y n f  (fym f) zinna zäjn: s gahjyr, s gdzixt, dr ga- 
smäk, d f garüx ans g a fiji Nik. =  die fünf Sinne sind: das Gehör, 
das Gesicht, der Geschmack, der Geruch und das Gefühl.

ziss adj., adv. =  süß; słodki: dy cökkela zäjn ziss, an dox 
maxxa zy dy cyn cy nist — die Zuckerwaren sind süß, und doch 
richten sie die Zähne zugrunde; cf. cökkerziss; dyr zissy fuscc MInd. 
[der süße Furz ] Scherzbezeichnung; wyraz żartobliwy.

zisshuic s. n. MSch. [spätmhd. süegholz HW.; obsächs. Süß­
holz ehemals an Stelle des Zuckers zum Kaffee genossen MFr.] 
Süßholz, holzige Wurzel der Pflanze glycyrrhiza HW.; słodzień. 

zissłik adj., adv. =  süßlich; słodkawy.
zjyr, zjar adv. [mhd. ser wund, leidend, betrübt L.; schles. 

sir Wa.] sehr; bardzo; superl. zjynsta [Steigerung auch obsächs. 
sehr er, am sehrsten (veraltet); särner, särnst (um Chemnitz) MFr.;



559

bayr. serer, um Aschaffenburg seiner Sch.]: d f Miny fh ik b ä js t um 
zjynsta MD. =  der kleine Floh beißt am meisten.

*zmje[s£an v. =  zmieszczać, zmieścić, pomieścić; unterbringen, 
Platz finden; cf. näjbrevvja, näjkynna.

*znak s. m. MD. =  znak; Zeichen, Lebenszeichen: gup kä znak 
maj njynt föner ny vup cy spjyn MD. =  gar kein (ein) Lebenszei­
chen von ih r war nirgends (mehr) zu spüren (finden).

*znjevöga s. f. =  zniewaga; Beleidigung, Schimpf, Schande. 
zö cf. zułła.
*zobava s. f. =  zabawa; Unterhaltung, Belustigung, Spiel. 
zöc s. m. [mhd. saz, satz stm. L.; cf. schönw. fots Satz, Kaf­

feegrund G.; auch Posen] Satz; zdanie; Bodensatz; osad; Einsatz, 
Wert; stawka, wartość; ym zoc zäjn [im Satze sein] hohen Wert, 
großes Ansehen haben; mieć wysoką wartość, wielkie znaczenie: 
no idum krlk zäjn je  knäxt, vö kä kryppułn zäjn gavüada, zjzr ym 
zöc =  nach jedem Kriege sind (werden) jene jungen Leute, die 
nicht Krüppel geworden sind, hoch geschätzt; cf. zäcla, cüzoc.

zöda s. m. Klecz., f. Schn, [im 18. Jh. ital. span., port. 
soda HW.; obsächs., erzgeb., vogtl. auch m. MFr.] Soda fi; soda.

*zodux, zadux s. m. =  zaduch; dumpfige Luft, unangenehmer 
Geruch, Dunst.

zofra s. m. [mhd. safrän, saffrän stm. L .; überkommen durch 
den Handel arab. zafarän  HW.] Safran; szafran; getrocknete 
Blutennarben des Zwiebelgewächses crocus sativus: yn tvmp/t cyn 
üsterpiacc gän zy zofra, doja zö gał zäjn =  in den Quark für die 
Osterkuchen gibt man Safran (hinein), damit er gelb aussieht.

zöft s. m. [mhd. saf, saft stm. L.; schles. so ft Wa.] Saft; 
sok: dyr bjykkjazöft zö um fjyvy t zäjn ziss =  der Birkensaft soll 
im Frühling süß sein.

1zöfui adv. MWtb. [frnhd. so v il HW.] soviel; tyle; sv. äxja. 
zokk s. m. f., -a pl. [mhd. soc, socke stswm. L.; schles. so2cka 

pl. Wa.; schönw. fo k  G.; erzgeb. Suck MFr.; bayr. Seckl m. Sch.] 
Socke, Strumpf; skarpetka, pończocha (d.): dy böva trupn zokka, 
dy kłoppa füs tix jyn  =  die Frauen tragen Strümpfe, die Männer 
Fußlappen.

*zokuan s. m. =  zakon; Gesetz, Testament, Ordensregel, 
Mönchsorden.

zol s. m. [mhd. sal stmn. L.; schles. söH Wa.] Saal, großes 
Zimmer; sala (ital. d.), duży pokój: dyr zöl vjytt byn frupda cym
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tanca gamitt — der Saal wird bei Hochzeitsfesten zum Tanzen ge­
mietet.

zSł s. f., -n pl. [mlid. sol, sole swf. L.] Sohle, Ledersohle; po­
deszwa (u buta, nogi): francozisy paudn trupn hełcera zähl — fran­
zösische Bauern tragen Holzsohlen.

ZÖl s, n. =  Sola, Flüßchen östlich von Wilamowice, mündet 
in die Weichsel; rzeczka na wschód miasteczka Wilamowic, wpada 
do Wisły.

zola, zölaväjda pl. cf. zał.
zołv s. f., -a pl. [mhd. salbe swf. L.; obsächs. salwę, erzgeb. 

solp MFr.; bayr. Sálbm Sch.| Salbe; masé: f u  ám menea, vo zix' 
jdster amöl hot sláxt úfgofüot, zufin zy, doją oj myt olla zolva go- 
smjét — von einem Menschen, der sich früher (einst) schlecht ge­
führt hat, sagt man, er sei mit allen Salben geschmiert (so auch 
obsächs. MFr.; cf. 'm it allen Hunden gehetzt’ Posen).

zolva v., zolvt impf., gozolvt p. pf. =  salben (auch schles. W.); 
maścić, smarować maścią. *

zoma s. m., pl. [mhd. sám(e) swm. L.; obsächs. saam, westl.- 
erzgeb. saame, östl.-erzgeb. suum MFr.; bayr. Samen. Sam Séh.] 
Same; nasienie, ziarno: cym z Oma klaut ma s synsty kuonn aus — 
als Samen sucht man das schönste Korn aus; cf. cytverzoma.

zommuln, zommln (zix') v. [mhd. samelen swv. mit -l- für -n- 
L., HW.] (sich) sammeln, (sich) versammeln; zbierać (się), zgroma­
dzać (się): by Ider fru$d zommuln zix' f o j ł  sljonckja ym tanczol == 
bei jeder Hochzeit sammeln sich viele Gaffer im Tanzsaale.

zommyt, zomt s. m. [mhd. sámit, samát, semít stm., provenc. 
somit, mlat. samitum L,; schles. sohne°t Wa.; obsächs. samt, sämot, 
erzgeb. somt MFr.] Samt; aksamit.

zomt praep. [mhd. sament, samet, samt, sant L.; obsächs. ¿amt, 
erzgeb. somst, zomst MFr.; bayr. samt, sant Sch.] samt, zusammen 
mit; razem z, wraz z.

*zoppust pl. t. [pr.-d Sappust F.J zapusty; Fastnacht.
*zolaza s. f. =  zaraza, zaraza roślin; Seuche, ansteckende 

Krankheit, Pflanzenseuche; cf. bettkravkyt, trom.
* Zośka, *Zośja, *Z8śju Klecz. cf. Zu0śka.
*zoslúga s. f. =  zasługa; Verdienst, wertvoller Dienst an ei­

nem, an etwas.
zöt adj., adv. [mhd. sat L,; erzgeb. soot MFr.] satt; syt, syty: 

byr hojerikja zot honn zix' au d,y bova zot cyatt =  bei der diesjäh-
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rigen Aussaat (und Ernte im Jahre 1916) haben sieh auch die 
Frauen sattzerarbeitet (tüchtig geplagt); vär zauver a baux hot f u l l , 
dar gddevkt, do Ider dj zöt MD. =  wer selber den Bauch voll hat, 
der denkt, daß jeder satt sei; s dj nö zöt cäjt =  es ist noch Zeit 
genug; jeszcze dość czasu.

zöt s. f., -a pl. [mhd. sät stf. L.; obsäehs., erzgeb. soot, suut 
(östl.-erzgeb.) MFr.] Saat, Säen, Aussaat, Körner, die gesät werden; 
siew, sianie, zasiew, posiew, ziarna do zasiewu; cf. Maryja-zot.

zotĄ, zötul s. m. [mhd. satel, md. sadel stm. L.; obsäehs. saatsl, 
erzgeb. veraltet sootdlt MFr.] Sattel; siodło, kulbaka.

zötter s. m., -łyn, auch zöttmaxer, zötuimaxer s. m. [mhd. sa- 
teler, seteler stm. L.] Sattler, Sattelmacher; siodlarz, rymarz: dy 
tâcutn ku jft ma bym zötter —  die Pferdeleinen kauft man beim 
Sattler.

zötuimaxer cf. zötler.
zötuln, zöttn v. [mhd. satelen, satten, sateln swv. L.] satteln; 

siodłać, osiodłać (konia), kulbaczyć, okulbaczyć.
zoudràk cf. zaudràk.
zoul s. f., -n pl., dim. zoulixla [mhd. sût, soûl, sûel, siule, sûwel 

stf. L.; im 15. Jh. sawl, bei Luther Seule HW.; schles. Saule W.; 
obsäehs. teilweise Saule (schles., nordböhm.) MFr.; bayr. Sauln, 
Sa'ln, seltener Saul, Seul Sch.; Posen Saule Bernd, d. dt. Spr. im 
Großhgt. Posen] Säule, Balken; słup: cy ider bröm d jy ffa  zàjn cvû 
zoułn =  zu jedem Tore braucht man zwei Säulen; am Webstuhl: 
senkrechte Seiten (Ecken); in ihnen stecken die coppa (Zapfen) der 
Querbalken, gehalten durch je einen Keil (käjl); ściany, boki kro­
sna; w nich tkwią czopy belek poprzecznych, przytrzymane k l i­
nami Zejma; zoul bym tjÿrgdryxt =  Seitenbalken des Türrahmens; 
cf. tjÿrgsryxt, fansterzoulixla.

zoula s. n. dim., cf. zau.
zouma1 M., auch zuÿma1 Anders v., zoumt impf., gazoumt p. 

pf. [mhd. sûmen swv. L.] säumen, verweilen, zögern, aufhalten; zwle­
kać, zatrzymać, zwłóczyć: ny zoumt um muflJik, bo s sj hout s bak- 
ka — haltet euch nicht auf dem Markte auf, denn heute backen 
w ir; cf. fyrzoüma.

zouma2 Anders cf. zufima2.
zouma s. v. [cf. zouma1] Säumen, Säumnis, Verzögerung; za­

trzymanie, zwłoka.
zouvelik adj., adv. BR. =  säuerlich; kwaskowaty; cf. zauvera.

Słow nik w ilam ow ski M ojm ira. 36
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zouwyn v. [mhd. süren, siuren swv. L.] säuern, einsäuern, 
sauer machen; kisieć, zakisió, zakwasić: um besta smekkt s zauvys, 
venn ma dyrcün gosrutta höver zouvyt =  am besten schmeckt saure 
Mehlsuppe, wenn man dazu Haferschrot einsäuert; cf. äjzouvyn, 
gdzouvyt, zauver2.

*zo'viłik adj., adv. [suf. -ik\ zawiły; verworren, verwickelt, 
unklar; cf. äjgyvunda.

*zovis'cän v. [pol. dial. zawiścić Karl.] zazdrościć; beneiden, 
Neid zeigen, eifersüchtig sein: venn dr ottys dj äs, do ny zoviscä 
yn andyn väjn, kuxa an bröta MD. =  wenn dir alles eins (gleich) 
ist, dann beneide nicht andere um Wein, Kuchen und Braten; auch 
ungyłniJć zäjn, ny fyrgynna ; cf. savisc.

zü adv. [mhd. sd, md. auch sä L.; obsächs., erzgeb. suu, esoo, 
äsoo, esuu, asuu MFr.; bayr. fó, auch sou, oberpf. fud Sch.] so, auf 
solche Art, auf solche Weise; tak, w ten sposób; cf. azü.

^züan^zü s. m. f. MInd. [so -f- und -(- so] Bezeichnung fü r ei­
nen Menschen, zu dem man kein Vertrauen hat, Scheltwort; okre­
ślenie na człowieka, do którego się nie ma zaufania, wyraz łający.

zuber s. m. [cf. bayr. Sauberer A rt Sieb fü r die Kleien, die 
aus dem Beutel in den Vorkasten fallen Sch.; cf. pol. dial. su- 
berek część młyna und zuber in sprichwörtlicher Verbindung na 
zuber mleć żyto Karl.] Säuberer, Sieb; czyściciel, sito; Säuberer in 
der Mühle, Reinigungsvorrichtung; urządzenie w młynie, służące 
do czyszczenia żyta.

zübyn v. [mhd. sübern, siubern swv. L.; cf. poi. dial. żubrować 
pierwszy raz zgrubsza mleć, jeść (o koniach), wiać, czyścić na 
wietrze zboże Karł.] säubern, reinigen (das Getreide in der Mühle), 
essen, kauen Nik.; czyścić żyto (w młynie), jeść, żuć Nik.: yr mojł 
zübyn zy s gytrad, an a żarłok zübyt bdhent s assa Nik. =  in der 
Mühle säubern sie (säubert man) das Getreide, und ein Vielfraß 
schlingt schnell das Essen; cf. üfzübyn.

züd(t) s. m. [mhd. sdte swm. das Wallen, Aufwallen L.; ob­
sächs. veraltet Sod Sodbrennen MFr.; bayr. Säd, Saud Sch.; pr.-d. 
Sód F.] Sodbrennen; zgaga: f u  dam ecnikja brüt, vö dy beliti (beli- 
kja) bakka yn styta, brit dyr züt a cvdj tag y r iapp =  von dem 
jetzigen Brote, das die Bäcker in der Stadt backen, hat man zwei 
Tage lang Sodbrennen.

ziiduhi, südin v. [mhd. Sudeten beschmutzen L.; zu md, sudel 
Schmutzkoch HW.; auch obsächs. MFr.; bayr. Sch.; pr.-d. F.; Po-
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sen] sudeln, im Kote wälzen; partaczyć, walać się w błocie, tarzać 
się w błocie; cf. byzddłn.

zu'gutf adv. Klecz, [obsächs. fugor, erzgeb. zegar MFr.J sogar; 
nawet.

*zux s. m., -a pl. Bies. =  zucb; kleiner, fescber Kerl. 
zuxa v. MD. =  suchen, aufsuchen; szukać, poszukiwać: dg 

züxta a väjl MD. =  die (sie) suchten ihn eine Weile.
zülc, zułe s. m. [mhd. sulze, sülze, sulz stswf. L.; bayr. Sulz 

f. Sch., auch m. HW.] Sülze, Gallerte; zulca Sł. w., galareta: dyr 
besty zülc vjytt f u  sväjna- an kauvlaslappa gomaxt =  die beste Sülze 
wird aus Schweine- und Kalbsfüßen gemacht.

zuüa v. praet.-praes., zo praes., zult(d) impf., gozutt p. pf. 
[mhd. soln, suln, scholn, schuln an. v. L.; obsächs. sw/Zm, westl.-erzgeb. 
sölln, silln MFr.] sollen, zu etwas genötigt, verpflichtet sein; mieć, 
móc, musieć, być zobowiązanym.

zumm s. f. MSch. [mhd. summe stswf. L.] Summę, Gesamtheit; 
suma, całość, ogół.

zumma v. MWtb. [mhd. summen swv. L.; onomat. HW.] sum­
men; brzęczeć, mruczeć; sv. byjza.

zummer s. m., -myn pl. [mhd. sumer stm. L.; obsächs., erzgeb. 
Summer MFr.; bayr. Sumę' Sch.] Sommer; lato. 

zummercäjt s. f. =  Sommerzeit; czas letni. 
zummerkudn s. n. — Sommerkorn; żyto jare. 
zummertott s. f., -a pl. [mhd. sumerlate, -latte swf. diesjähri­

ger, in einem Sommer gewachsener Schößling L.; obsächs. Sommer­
latte einjähriger Trieb der Sträucher; auch bayr. in der Bedeutung 
Schößling Sch.; zu ahd. liotan wachsen HW.] Sommerschößling, 

Sommertrieb, einjähriger Sproß; latorośl; dann auch: Spinnwebe, 
Altweibersommer Nik., cf. bövazummer die letzten schönen Tage 
im Herbst Nik.; także babie lato.

zummertr3jzła, zummytrojzla s. n. dim. [cf. trdjzła zu Tresse 
Schnur, Borte; Sommertresse Bezeichnung einer bestimmten A rt von 
Tressen bei den Bortenwirkern Gr.] Samtblume, Sammetblume 
Adel.; aksamitka, szarańcza aksamitek Mrong.; tagetes signata pu- 
mila, tagetes patula nana bicolor; auch rojzła, dim. zu rüz.

zummerzot s. f., -a pl. =  Sommersaat, Saat des Sommerge­
treides, Saat, die nicht ’’überwintert’; siew latowy, letni, zasiew 
wiosenny.

36*
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zumtak, zuntak s. m., pl. [mhd. sunne-, sun-, sunnentac stm. L.; 
bayr. Sunto* Sch.] Sonntag; niedziela.

żumtakkynt, zuntakkynt s. n., -dyn pl. =  Sonntagskind, am 
Sonntag geborenes Kind, Glückskind; dziecko urodzone w niedzielę, 
dziecko szczęścia: zumtakkyndyn zäjn gobuony natCiordöktyn —  Sonn­
tagskinder sind geborene Naturärzte (cf. termin).

zün s. m., zynn pl. [mhd. sun, suon stm., md. son, sün L.; 
östl.-erzgeb. saun, westl. - erzgeb. suu MFr.; bayr. Sun Sch.] Sohn; 
syn: ä guter zün oj dy grysty frä jd  f jy n  f  öter =  ein guter Sohn 
ist des Vaters größte Freude.

zunder conj. [mhd. sunder L.; md. sundern HW.; älterbayr. 
sunder Sch.] sondern, aber, nur; lecz, ale, tylko; no zunder azü 
synt. Vbdg. [nun sondern so] also so, auf die Art; a chyba tak, 
w ten sposób.

zunn s. f. [mhd. sunne swstf., md. auch sonne L.; obsächs. 
sunne MFr.; bayr. Sunno~, Suno~, Sunn, Sun Sch.] Sonne, Sonnen­
licht, Sonnenschein, sonniger Ort; słońce, światło słoneczne, blask 
słońca, miejsce słoneczne: y dy zunn zö ma ny saun, bo ma konn 
forbłynda ~  man soll nicht in die Sonne schauen, denn man kann 
erblinden.

zunn(a)ufgdjn s. n. MInd., zunn(a)üfgavk s. m. Nik. =  Son­
nenaufgang, Morgen; wschód słońca, poranek; sv. f jy tu ł.

zunn(a)undergojn s. n. MInd., zmn(a)undergauk M., Nik. s. m. =  
Sonnenuntergang, Abend; zachód słońca, wieczór. 

zuntak cf. zumtak. 
zuipfer cf. zaufer.
zubferyn s. f., -a pl. MWtb. =  Säuferin, Trinkerin; pijaczka; 

cf. maskär.
zuipgja v., zufigt, zupkt impf., gozwpgt, gozupkt p. pf. [mhd. 

sougen, säugen swv. L.; cf. obsächs., östl.-erzgeb. sauchon, westl.- 
erzg. saung, auch für 'säugen’ MFr.; bayr. saugen und sceugen Sch.] 
säugen; karmić piersią, pokarm dawać; saugen; ssać: s kynt du^Jf 
ok bocam jüor gozutfkt vüda; Idy mutter zo jo r kynt zauver zufigja — 
das Kind soll nur bis zu einem Jahre gesäugt werden; jede Mutter 
soll ih r Kind selber säugen. 

zupma' cf. zouma1.
zu^ma1 v., zu&mt impf., gozuQmt p. pf. M., auch zouma1 v., 

zoumt impf., gozoumt p. pf. Anders [frnhd. im 15. Jh. seumen zu 
mhd. soum stm. HW.; schönw. ferna, ebenso sehles. G.; obsächs.
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sämen, erzgeb. sem, sääme MFr.] säumen, mit einem Saume ver­
sehen, umnähen; obrębić, rąbkiem zaopatrzyć, lamować; cf. ym- 
zufima, zäum.

zufin v., zufit impf., gdzufit p. pf. [mhd. sagen swv. L.; westl.- 
erzgeb. soong, sään MFr.] sagen; mówić, powiedzieć: jem zufitix's 
gut an uffa fyrstant, s sj oder cy fren, oppa jyntän fyrstant no hot, 
oha hotan sün ganc Jyrzöffa =  ich sagte es ihm gut und auf den 
Verstand (ich sprach zum'Verstände, wies auf seine Vernunft hin); 
aber es ist fraglich, ob er überhaupt noch einen Verstand besitzt oder 
ihn schon ganz versoffen hat; f u  (ü f) imanda zufin =  von jeman­
dem sagen; do.r der yxt ny zufit =  daß ich dir da nicht Grobheiten 
sagte; a zufit ü f  m ix' hüorkalla =  er nannte mich Hurer.

*Zufiśka, *Zufiśja Klecz., *Zufissa M. s. f ; dim. *Zufiśju Klecz, 
[dim. zu Zofja ] Zosia, Zośka; Sophie; cf. Zośka etc.

züpp s. f ,  -a pl. [mhd., md. suppe, soppe swstf. L.; zu saufen; 
Rückentlehnung aus frz. soupe HW.] Suppe, Brühe; zupa (d.), rosół: 
mufixjys mfił oj dy züpp fd j l vinvjer vät vl dy myttix' =  manchmal 
ist die Brühe viel weniger wert als die Milch; ryndera züpp cf. 
ryndera\ cf. sväjnszüpp.

züppa v., züpt impf., gdzüpt p. pf. [mhd. supfen swv. L., nd., 
md. suppen\ suppen, schlürfen, trinken; pić (łyżką nabierając).

züs s. f. Klecz. [afrz. sause, nfrz. sauce von mlat. salsa, frnhd. 
neben Sausfsjen, Saulsen auch Sos, Sooß HW.] Soße, Tunke; sos, 
podlewka.

züt cf. züd.
züdg1 s. f. [mhd. sorge stswf. L.; erzgeb. sorc, obsächs. sorce 

MFr.; bayr. Sarg, Saorg, Sorg, Suorg, Sar\ Sadr\ Suor' Sch.] Sorge, 
Kummer, Beunruhigung; troska, kłopot, obawa: dy kłoppa vwnn 
füor y r  züsg f jy m  fam a  =  die Männer lebten früher in Sorge vor 
dem Fangen (in der dauernden Furcht, für die Soldaten wegge­
fangen zu werden).

Züog% s. f. [nach MFr. zu Zarge Einfassung, Rand, mhd. zarge 
dasselbe, auch "Mauer, Wall, Umwallung’ L., HW.; bayr. Sarch, 
Sarg, Sark Sch.; cf. MFr. obsächs. Ortsnamen die alte und die neue 
Sorge, Sorgivald, Sorgmühle] Name eines kleinen Teiles von Wila­
mowice; nazwa małej części Wilamowic: vär üfer Züog vfint, dar 
hot ind dy ziidg —  wer ufer Züdg wohnt, der hat immer Sorge; 
üfer Züdj (in dem östlichen Teil von Wilamowice) wohnen: Pycki Fa- 
ruga, Puśkowa, Lu ft, Honda Frana, Müller Jüza, Gały Pacia Schn.
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*zvjastuflvanje s. n. =  zwiastowanie Najśw. Marji Panny; Ma­
riä Verkündigung am 25. März.

*zvyćoj s. m. =  zwyczaj, obyczaj; Sitte, Gewohnheit, Brauch;
et. braux.

sytc 8 ~a pl- Sitz m., Sitzplatz, Gesäß; siedzenie, miejsce do 
siedzenia: dy bdv aj maj gasoffa cym zycca, bo dy hot a grysser zycc 
vt dyr kłopp =  die Frau ist mehr zum Sitzen geschaffen als der 
Mann, denn sie hat ein größeres Gesäß.

zycca v., zoss impf., gazassa p. pf. fmhd. sitzen stv. L.; westl.- 
erzgeb. sitz, soss, gsässa MFr.] sitzen; siedzieć; im Gefängnis sein; 
być w więzieniu.

zyccverik s. n. BR. [Sitz -j- werk cf. tyuoeriJbj Sitz; siedzenie; 
cf. zycc.

zydutbavk s. f., -beule pl. [mhd. sedelbanc stf. Sitzbank L., cf. 
auch mhd. sedel stmn., sideł stn., sidele stswf. L.; änhd. Siedet m. 
f. Adel.] Sitzbank; ławka, zydel (d.).

zyfta v., zyft impf., gazyft p. p f  Klecz. [mhd. stuften, siufzm 
swv. L.; bayr. seuften Sch.J seufzen; wzdychać, westchnąć; cf 
dyrzyfta.

zyx' cf. zajx'.
zyxjer, zyxx'ar adj., adv. =  sicher, sorglos; pewny, bezpiecz­

ny, bez troski.

zyxjyn v., zyxjyt im pf, gazyxjyt p. pf. =  sichern, sicherstellen, 
versprechen; zapewnić, upewnić, przyrzekać, zabezpieczyć; fy r -  
zyxjy n  v- =  versichern; zabezpieczyć.

zyxut, zyxł s. f ,  -n pl. =  Sichel (lat.); sierp: dy Poła gajn 
ajver s rd jfy  kuann mytta zyxuin, dy Douca mytta zänca =  die 
Polen gehen über das reife Korn (mähen das reife Korn) mit Si­
cheln, die Deutschen mit Sensen.

zdj ,  zyj, zy pron. anaph. plur., sing. f. Klecz, [schles. unbe­
tont Ja, betont /?, fę, fa i  Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma.; ob- 
sächs. ge, sä MFr.; bayr, fa, / •  Sch.] sie; oni, one; sie; ona.

zyjder- adv., conj. [mhd. sider hernach, dann auch "seitdem, 
seither’, auch sint L.; eigentlich comp, zu seit, obd. sider HW.; 
äschles. sider, sinder nach W. nicht mehr gebräuchlich; bayr. seider 
Sch.; obsächs. sieter, dersieter, seiter, nordböhm. derseider MFr.] seit, 
seitdem; od kiedy, odkąd, od czasu: zyjder a aj farvajva, höta maj 
nimyt ym kr dc um ny gazmi =  seitdem er verheiratet ist, hat ihn 
niemand mehr im Wirtshause gesehen; cf. dyrzyjder, zäjt, zynt.
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zajęła cf. zajeryn.
zajeryn s. f.; dim. zajęła [eine Neubildung auf -ryn zu z y j; 

cf. mhd. sie, st, schönw. feane weibliches Tier, besonders Taube, 
Kaninchen, schles., bschles. fine , kühl, f in ,  zips. f l  G., W. sv. 
Sie, Sine-, obsächs. siie MFr.; bayr. sie Sch.; pr.-d. Sie, Siechen F.] 
weibliches Tier, Weibchen (Tier, insbesondere ein Vogel); samiczka 
(w szczególności o ptaku).

zajgal, zajgl, zajguł s. m., -n pl. [mhd. sigel stu. L.] Siegel 
n. (lat.); pieczęć, pieczątka.

zajgałn, zajg\n, zajguln v., zajgałt impf., gazajgałt p. pf. 
[mhd. sigelen swv. L.] siegeln; pieczętować; cf. cuzajg\n, fy r- 
zajgaln.

zaj<j\vaxs, zajgulvaxs s. n., auch zajg\iak s. m., kurz lak s. m. 
[mhd. sigetwahs, 1663 bei Schottel Lack, Lakk für 'Siegellack’ 
HW.] Siegelwachs, Siegellack; lak do pieczętowania.

zajx', zyx', zix' pron. refl. [schles. fićh, fęth, fleh , betont fleh, 
fa ich  Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma.; obsächs. unbetont s’c, be­
tont siche, erzgeb. siic MFr.; bayr. f t ,  Sch.] sich; się: dyr Jaśki 
zox kä süln, ottys dyrłjyta f u  zajx' zauver MSchön. =  [der] Hans 
sah keine Schulen, alles erlernte er [von sich] selbst.

zaji s. f., -n pl. [mhd. sele stswf. L.; schles. se°il Wa.; erzgeb. 
seel, siü MFr.; nürnb. Sal, oberpf. Seii, schwäb. Seal, Sail Sch.] 
Seele; dusza: y jem menca stellt ok sun dy zaji, kaum doja no 
gajt =  in jenem Menschen steckt nur noch die Seele, kaum geht 
er noch!

Zajitak s. m. [Seeltag; bayr. Salatäg Sch.] Allerseelen, der 2. 
November; Dzień Zaduszny w dniu 2 listopada.

zajp s. n., zajvyn pl.; dim. zajvla [mhd. sip, sib stn. L.] Sieb, 
Reiter, Bastsieb; sito, przetak; cf. r etter.

zajva v. MG. [mhd. siben swv. L.; erzgeb. siim MFr.; schönw. 
feawa, häufiger jetzt feaba swv. G.; bayr. siben (verbreiteter ist 
reitern und sosen) Sch.] sieben, durch das Sieb schütten; przepuścić 
przez sito; cf. rettyn.

zajva num. card. [mhd. siben, md. siven L.; schönw. feawa G.] 
sieben; siedm.

zajvadressik num. card. Klecz. =  siebenunddreißig; trzydzie- 
ścisiedm.

zajvagystjym s. n. [mhd. sibengestirne n. L.] Siebengestirn. 
Großer Bär, Himmelswagen; niedźwiedzica, w ielki wóz, wóz na
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niebie: nävan zsjvagystjym konn ma zix ' au unna zägjer ryxta, vi- 
fuls jyn t dj =  am Siebengestirn kann man auch ohne Uhr erken­
nen, wie spät es gerade ist.

zsjvahundyt num. card. Klecz. =  siebenhundert; siedmset.
zsjvancvencik num. card. Klecz. =  siebenundzwanzig; dwa- 

dzieściasiedm.
zdjvdy dyr num. ord. Klecz. =  der siebente; siódmy.
zdjvla cf. zsjp.
zylikjyn v., zykkjyt impf., gazykkjyt p. pf. Anders [iterat. zu 

mhd. sihen; in den Ma. allgemein; lit. erst im 19. Jh. HW.] sickern, 
langsam ein-, durchdringen; sączyć się, ciec; cf. dudxn ä j zy ük j y n .

zylpyn v., gazylpyt p. pf. Anders [mhd. sülwen, sulwen swv. 
mit Kot beschmutzen, im Kote wälzen L.; obsächs. (voll)silpern 
beschmieren, besudeln, egerl. besülvern, thiir. sölpern, schwäb. be- 
sulpern, salbern MFr.] schmieren, schmutzen; smarować, gryzmolić, 
brudzić; cf. byzyłpyn.

zylver s. n. [mhd. silber, md. auch silver, selver stn. L.; ob­
sächs. silwer MFr.] Silber; srebro.

zylvera adj. [mhd. silberin, md. auch silverin L.] silbern, von 
Silber; srebrny, ze srebra.

zylvercvencikjer s. m., -jyn pl. Bies. — Silberzwanziger; mo­
neta; cf. cvencilcjer.

zylverdrot s. m. MSch. =  Silberdraht; srebrny drut.
zymmul s. f., -n pl. [gebräuchlicher ist küxa Nik.; mhd. se- 

mele, semel, simele, simel L.; lat. simila Weizenmehl; obsächs. sä- 
mal, sämsl MFr.; bayr. Semel Sch.] Semmel, Weizenbrctchen; bułka, 
bułeczka, kukiełka; cf. velik.

zyn, zydn v., zyt impf., gszyt p. pf. [mhd. scewen, scehen, scen 
swv. L.; obsächs. seen MFr.; bayr. fä-n, fä~ , fa~n, oberpf. feid~ 
Sch.] säen; siać: s kuann an ä vas zyt ma um hjevyst, an a höver 
um fjy v y t  =  Korn (Roggen) und Weizen sät man im Herbste, den 
Hafer im Frühling; cf. äjzydn, äjsjen2.

zynder s. m., -dyn pl. [mhd. sündcere, sünder stm. L.; cf. erz­
geb. siner MFr.] Sünder; grzesznik: ym zynder h y lft djudtt kä 
vosser MD. =  dem Sünder h ilft dort (in der Hölle) kein (Weih-) 
Wasser.

zyndikja v., zyndikt impf., gdzyndikt p. pf. =  sündigen; grze­
szyć, zgrzeszyć, nagrzeszyć; cf. zynder, zynt, fyrzyndikja.

zynfca num. card. [im ersten Teile Metathese f  mhd.
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sibenzehen L.; schönw. fęptsa G-.; obsächs. sipzan, siptzan MFr.] sieb­
zehn; siedmnaście.

zynfcik num. card. [mhd. siebenzëc, -zic L.; md. söbenzig, si- 
venzich HW.; schönw. fęptsęk G.; obsächs. sipzc, siptzc MFr.] sieb­
zig; siedmdziesiąt; cf. zynfca.

zynfcik'sty dyr num. ord. Klecz. =  der siebzigste; siedmdziesiąty. 
zynfcyty dyr num. ord. Klecz. =  der siebzehnte; siedmnasty. 
zyvkja v., zuvk impf., gazimka p. pf. =  sinken, versinken; to­

nąć, upaść, zapaść, zagrząźć; cf. fyrzyvkja.
zyvvja v., zum impf., gazuvva p. pf. =  singen; śpiewać: dy 

nütta kunda zyvvja MD. =  die Noten konnte er singen (er konnte 
nach Noten singen).

zyvvjer s. m. [mhd. singcere, singer stm. L.] Sänger; śpiewak. 
zyvvjeryn s. f. =  Sängerin ; śpiewaczka.
zynt, zyntä'mbi adv. [mhd. sint seitdem, danach, sint des mâ­

les, sint dëm mâle, sintmâl sintemal, dieweil L.] seitdem; odtąd, od; 
cf. zyjder.

zynt(d) s. f., -da pl. =  Sünde; grzech: Göt fy rcä j ym menca 
dy zynda =  Gott verzeihe dem Menschen die Sünden! 

zynthoftik adj., adv. [suf. -iJc\ sündhaft; grzeszny. 
zynvyt s. m. MInd. [md. u. nd. für obd. Samstag; im 13. Jh. 

md. sunnäbent\ mnd. sunavent HW.; obsächs. sinaamt, sunaamt, 
sunoomt, simt MFr.] Sonnabend; sobota.

zyst adv. [mhd. sus, dann mit -1: sust L.; im 15., 16. Jh. süst, 
obd. sust, süst (so bayr. Sch.) HW.; schles. sunst Wa.; östl.-erzgeb. 
sist, westl.-erzgeb. veraltet süst MFr.] sonst, außerdem, im übrigen; 
prócz tego, zresztą, w innym razie.

zyst imyt, zyst nimyt pron. indef. =  sonst jemand; sonst nie­
mand; ktoś inny, jeszcze ktoś; n ikt inny, n ikt więcej.

zyster s. f., -tyn [cf. md. suster, süst er stswf. Schwester L.] 
Schwägerin; bratowa, szwagrowa, dial. szwagierka.

zystvär adv. [sonstwer] sonst jemand, ein anderer; ktoś inny; 
cf. zyst.

zystvenn adv. [sonstwenn] ein andermal; kiedyindziej; cf. zyst. 
zystvü adv. [sonstwo] woanders, anderswo; gdzieindziej; cf. zyst. 
zÿlïk adj., adv. MSch. [suf. -ik zu mhd. sat L.; bayr. sättig 

satt Sch.] gesättigt, satt; najedzony, syty; cf. zöt.
zÿtïkja v., zytikt impf., gdzÿtikt p. pf. [mhd. setigen, settigen 

swv. neben säten, seien swv. L.] sättigen; nasycić, nakarmić, sycić:
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s ssjny zytikt ny, an s rä jx jy  maxt no ny gyłyklik MD. =  das 
Schöne sättigt nicht, und das Reiche macht (auch) noch nicht 
glücklich.

zytter, zyttikjer, zyttnikjer pron. demonstr. Klecz. [mhd. sdgetän, 
sdtän adj. so beschaffen, solch L.; böhm.-mhd. so tan, setan, soten 
Jelinek, Mhd. Wtb. z. d. dtschen. Sprachdenkm. Böhmens...; äschles. 
sotan, sotten, sutten, schles. f ite  Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma. 
W.; diese Form auch obsächs., erzgeb. MFr.; schönw. fęter G.; 
bayr. fotter, fötter Sch.] solch, solcher; taki, takowy, podobny: ty- 
vos guter dos am zyttnikja? d u fif ma zwjn ym föter, vö y zem 
släxta zun dy stell fy rs rä jv t =  „Wozu gebt ihr das einem solchen?“ 
kann man dem Vater sagen, der die (seine) Wirtschaft seinem 
schlechten (ungeratenen) Sohne verschreibt. 

zyttikjer cf. zytter. 
zyttnikjer cf. zytter.

*zabinca pl. t. MSch. [cf. pol. dial. żaba choroba bydła Karł.] 
choroba krów; Kuhkrankheit; choroba po ocieleniu Nik.; Krank­
heit nach dem Kalben.

* żarłok s. m., -a pl. =  żarłok; Gefräßiger, Fresser.
*-ze, *-żje suf. =  -że, sufiks verbalny; suf., den Verben bei­

gefügt, in der Bedeutung 'nun, da, doch’.
*zvavy, *zvavik adj., adv. [suf. -ik] żwawy; lebhaft, flink, rasch.

*żjużu interj. MInd. (Kindersprache) [pol. ziuziu] zimno; kalt. 
*zvandllän v. [cf. pol. dial. dżwandać, bei Karł. dżwiędać\ 

skarżyć się, narzekać; sich beklagen, wimmernd klagen, weinerlich 
sprechen.
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advökät s. m. M. [lit.; im 15. Jh. entlehnt lat. advocatus m. 
der zur Rechtshilfe Herbeigerufene HW .; ef. sehles. atwdkdte, ufe- 
gote... Jäschke] Advokat, Rechtsbeistand; adwokat.

äjgytvyUyty *ćjyrk M. [zu äjtvyUyn und *ćjyrli cf. sv.] za­
cierka kwaśna lub słodka; sauere oder süße Mehlsuppe; gdfłokty 
*ćjyrk  cf. sv. flökka. '

äjkuoft s. f. Nik., äjkyvfta  pl. M. [cf. mhd. inkumft stf. An­
kunft L.] Einkunft, Einnahme; dochód, zysk; sv. öpstgufita.

äjnfax adj., adv. M. [frnhd. einfechig Götze] einfach, gewöhn­
lich; zwyczajny, pojedynczy; einfach; poprostu; cf. pw/>pru0stu.

akurat adv. Bies. [lit.; im 17. Jh. entlehnt lat. accuratus HW.; 
schles. akrät,akerät, akurat Jäschke] genau; dokładnie; cf.okrod^okgröd.

Ałtgermana pl. t. Bies. =  Altgermanen, Germanen, die alten 
germanischen Stämme; szczepy starogermańskie, historyczne szczepy 
germańskie.

amt s. n. M. [lit.; cf. omt\ Amt; urząd; sv. mace. 
an(gjelsaksis adj., adv. Bies. =  angelsächsisch; anglosaski.
*ani adv. M. =  ani; nicht einmal, nicht nur; sv. mikjeia.
*arcybiskup s. m. Bies. =  arcybiskup; Erzbischof. 
arpuł cf. sv.; gancy, cystompty arpułn myt myttix' M. =  ganze, 

zerstampfte Kartoffeln mit Milch; ziemniaki całe, rozgniecione 
z mlekiem.

arpułkrojtik ausräjsa synt. Ybdg. Kik. =  das Kartoffelkraut 
ausreißen; wyrwać, wypleć kartofliny Mrong., wyrwać byliny.

arpułn amfudx’ x ja  synt. Vbdg. Nik. =  die Kartoffeln ausfur­
chen, behaken, Furchen im Kartoffelfelde ziehen; radlić ziemniaki.

arpulnuśśja s. f. M. [arpuł -f- Nuśśja nom. propr.] Scheltwort, 
Kartoffelanna; przezwisko.

assa cf. sv.; Redewendungen: kummt, asst myt! asst a Gots 
nöma! Got gszän-zux'! M. =  Kommet, esset mitl Esset in Gottes 
Namen! Gott segne es euch!
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ata cf. sv.; Bitten um gesegnete Arbeit: *Boze dopomagaj! — 
*dej, panje Boże! M. [pol. Boże dopomagaj! — daj, Panie Boże!] 
H ilf, Gott! — Gib, [Herr] Gott!

ausgtäjx' s. m. Bies. =  Ausgleich; wyrównanie, ugoda. 
ausgylax an gyhäj synt. Vbdg. M. [Ausgelache und Geheie] 

Gespött; pośmiewisko, szyderstwo; sv. pu</>śmj emsko.
ausłant s. n. Bies. =  Ausland; zagranica, obczyzna. 
ausmödyn v. M. =  ausmodern, ausmorschen; wypróchnieć; 

cf. modyn.
ausnycca v. Bies. =  ausntitzen; wyzyskiwać.

bajd s. f. Nik., bäjca pl. M. [im 15. Jh. bicze, schles. im 15. 
Jh. peytsche, frnhd. peitsche, beitsehe, Beutsch pol., tschech. bic 
HW.] Peitsche, Hundepeitsche (aus 3—5 Lederriemen Nik.), auch 
Striemen, hervorgerufen durch Peitschenhiebe; bicz, dyscyplina, 
także pręga, siniec od uderzenia batem; sv. öder.

barmutter s. f. M. [mhd! bermuoter stf. L., zu bern stv. tragen, 
gebären HW.] Gebärmutter; macica; cf. macice.

baron s. m. M. [pol. dial. baron baran, Schafbock] przezwi­
sko; Scheltwort.

*baso^vän v. M. =  basować, podchlebiać; schmeicheln; cf. 
smäjxuln.

bätierbrat s. n. Bies. =  Bettlerbrot, Gnadenbrot; chleb żebra­
czy, dla żebraka, chleb z łaski.

batputtynystyn pl. t. M. [bat Bet - f  puttynystyn cf. sv.] Rosen­
kranz; różaniec; cf. rmżanjec.

bauxcvykkja s. n. Bies. =  Bauchzwicken, Bauchweh; ból brzu­
cha; cf. cvykkja.

bitta v. Anders =  bieten, vorschlagen; podawać; cf. öbitta. 
bjer s. f., -n pl.M. [mhd. ber stuf. L.] Beere; jagoda; cf. krövabjer. 
*bjeruonjok s. m. M. [aus pol. dial. pjerunjok zu pol. piorun 

Blitz?] nachgestellter Beiname eines Gliedes der Familie Grygier- 
czyk; przydomek członka rodziny Grygierczyków Nik. 

bjygjer, bjygja s. m., pl. Bies. =  Bürger; obywatel. 
bjynnbräj s. m. M. =  Birnbrei, Birnmus; marmolada z gru­

szek, kompot z gruszek.
bläxjera dax s. n. M. =  Blechdach; dach blaszany. 
biäxjera kvuQl s. f. M. [cf. kvuH\ Blechquart, Hohlmaß; kwarta 

blaszana, miara pojemności.
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bläxjera rynn s. f. M. =  Blechrinne, Dachrinne aus Blech; 
rynna blaszana.

błitkomma cf. komma [? oder blbtkomma ?]. 
blöza v. Anders [mhd. bläsen stv. L.] blasen, atmen, pusten; 

dmuchnąć; cf. näjbloza.
btüttsvär cf. sv.; Hausmittel gegen Furunkel: küxa oba lynda- 

rynd y zissa myttix' koxxa an ufłen M. =  Kuchen oder Linden­
rinde (Rinde der Linde) in süßer Milch kochen und auflegen.

bhittzuggjer s. m. Bies. [cf. zuipgja v.] Blutsauger, Menschen­
schinder; krwiożerca, dręczyciel ludu.

boca cf. sv.; boca-x' bo-x' Bies. =  bis ich; boca-dü =̂ > bod 
Bies. =  bis du; neben boca auch bos; sv. ufbitta.

bräf adj., adv. Bies. [^= franz. brave, ital.-span. bravo tapfer, 
wacker, aufgenommen in d. 1. Hälfte des 17. Jhs. HW.] brav, ehr­
lich, tüchtig; uczciwy, dzielny.

bronz s. f. M. [im Anf. d. 18. Jhs. entlehnt —  franz. bronze, 
ital. bronzo HW.; mlat. per. piring, biring Kupfer K l.11] 

Bronze; bronz; cf. köpper.
brütrjyla  s. n., pl. M. [brut -f- rjy la  cf. sv.] Brotkrümchen, 

Brosam; okruszyna, okruszka.
bukküs s. m.? M. =  nachgestellter Beiname eines Gliedes der 

Familie Balcarczyk; przydomek członka rodziny Balcarczyk Nik. 
Bułgar s. m., -n pl. Bies. =  Bulgare; Bułgar. 
büllyn v. MWtb. [frnhd. bullieren Blasen werfen, aufsprudeln, 

lat. bullare Götze; bullern dumpf ballern Sanders; Posen bulld'n An­
ders] siedend rauschen, sprudeln, aufwallen; szumieć, wrzeć; cf. sv.

*bu</>bui/>vnik s. m. M. [pol. dial. bobownik Słów. jęz. polsk.] 
bobrek; Biberklee; menyanthes trifoliata L.; przełącznik; Ehren­
preis; veronica; cf. sv.

*buiz[ś)njok s. m. M. [zu pol. Bośniak Bosnier; cf. na Śląsku 
bożniak ułan, lekki kawalerzysta Karł.] przydomek Zejma-bu</>z(ś)- 
njok (bo był w Bośnji jako żołnierz), ojciec jego nazywał się Zejma- 
doucküba Nik.; nachgestellter Beiname: Zejma-bu0(ś)njok (denn er 
war als Soldat in Bosnien), sein Vater hieß Zejma-doucküba Nik.

burnus s. m. Bies. [Burnus Mantel ähnlichen Schnittes wie 
die maurischen weißen wollenen Mäntel mit Kappe; in den 30. 
Jahren (des 19. Jhs.) entlehnt franz. burnous, dies m it span.-port. 
albornoz — arab. burnus (¿= gr. ßiQQoe, Oberkleid K l.11) längliche 
Kappe muhamedanischer Mönche, Kleid mit Kapuze HW.; pol. dial.
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burnus, burnos, burdus paltot Karl.] cieplejszy surdut, rodzaj zarzutki 
zimowej Nik.; wärmerer Rock (Joppe); cf. buarnus. 

büttlok s. m. M. == Scheltwort; przezwisko.
*bÜ9rok s. m, -a pi. M. =  burak; rote Rübe, Runkelrübe; beta 

vulgaris rubra Mrong.; cf. buorök; cf. ćvikła.
byamter s. m. Bies. [lit.] Beamter; urzędnik; cf. amt, omt. 
by fa la  cf. sv.; impf, auch by f u l  Bies.
byfłekkja v. Bies. =  beflecken, beschmutzen; poplamić, splamić. 
Bdjm, s Bdjmysy n. M. [das Böhmische] Böhmen; Czechy. 
Bdjmok s. m„ -a pi. Nik. [pol. suf. -ok\ Böhme, Tscheche; 

Czech: dy Bdjmok a zäjn güty miizykanta; dy Bdjmoka honn lamy 
fywnjyn Nik. =  die Böhmen sind gute Musikanten; die Böhmen 
haben lange Finger (sind Langfinger); auch Scheltwort; także prze­
zwisko: du byst a räxter Bdjmok Nik. =  du bist ein rechter (rich­
tiger) Böhme! cf. Öex.

byklekkja v. MDr. [schles. beklecken Drechsler; Posen beklek- 
kern Anders] besudeln, beflecken; poplamić; cf. kłekja, byfłekkja.

by mola v. M. [bemahlen, zur Bildung cf. bemuttern, beivaschen\ 
abmahlen, die Schale durch Mahlen entfernen, schälen (von Hül­
senfrüchten); omieć; cf. ömola.

byröt s. m. M. [mhd. berät stm. Rat, Bedacht L.] in der Wen­
dung ü f  Göts byröt nach Gottes Ratschluß; na boską wolę; cf. 
byröta.

byrufivyn v. Bies. fberäubern] berauben, jemanden um etwas 
bringen; obrabować, obdzierać; cf. ruflver.

byväjz s. m. Bies. [frnhd. HW.] Beweis; dowód.

caum s. m. M. [mhd. zoum, zöm, zäm stm. L.] Zaum; uzda; 
sv. posek.

Gex s. m., -a pl. Bies. — Tscheche; Czech; cf. Bdjmok. 
cepok s. m. M. [cf. pol. dial. cepdk gbur (d.), człowiek niewy­

kształcony, głupi, człowiek niezgrabny Karł.] przydomek: Mika- 
cepok (w 1930 r. był burmistrzem); nachgestellter Beiname: Mika- 
cepok (dieser war 1930 Bürgermeister) Nik.

*ćjamu0x M. [?] Scheltwort; wyraz łający. 
cikksln, cjykkdln v. M. == zirkeln; cyrklem wymierzyć; cf. 

aus-, öcikkdln.
civk s. n. =  Zink; cynk; sv. mess.
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ćjyrkjamdc s. m. Nik. [cf. *ćjyrk -j- möc] Scherz-, Scheltwort; 
przezwisko: dii byst a ćjyrkjamdc Nik. =  du bist ein Mehlsup­
penmatz!

cola v., gdćółt p. pf. M. =  zahlen, bezahlen; płacić, zapłacić; 
sv. mat.

cuk s. m. M. =  Zug, Eisenbahn; pociąg, kolej; cf. pöstcuk. 
*ćvikia s. f. M. =  ćwikła, burak; Runkelrübe; cf. sv.; cf. biwrok. 
*ćvju0ra M. =  nachgestellter Beiname: Biba-cvjupra; przydomek 

członka rodziny Biby Nik.
cygjer cf. sv.; nach Nik. eine A rt Kübel, Eimer; rodzaj sza- 

fłiczka, wiaderka; jetzt ungebräuchlich; dziś nieużywane.
cygjerdjerr s. f. M. [? zu mhd. ziger Quark -|- djerr Darre ?; 

vgl. dagegen die wil. Bedeutung von cygjer] Gegenstand, der in der 
Landwirtschaft gebraucht wird M. (etwa Gestell zum Käsetrocknen?), 
Nik. unbekannt; przedmiot używany w rolnictwie M. (na suszenie 
twarogu?), Nik. wyraz nieznany.

cyjyst adv. Bies. =  zuerst; najpierw.
cylinderhütt s. m. Bies. =  Zylinder, steifer, hoher Hut; cylinder. 
cypyccułn MDr. =  zerschneiden, zerschnitzeln; krajać, rozkra- 

wywać, drobno pokrajać; cf. pyccułn.

danda M. [?] nachgestellter Beiname eines Gliedes der Familie 
Danek; przydomek członka rodziny Danek Nik. 

dank s. m. Bies. =  Dank; podziękowanie.
darny}nłikjy pron. demonstr. Klecz. [cf. Klecz. I  § 201] der 

nämliche, derselbe; ten sam.
denis adj. Bies. [lit.] dänisch; duński. 
djemyt cf. sv.; auch diamant Bies. [lit.]. 
do conj. caus. Bies. =  da, weil; ponieważ, bo. 
do(x) conj. advers. Bies. =  doch; jednak. 
dödudx' adv. Bies. =  dadurch; przez to.
Doućlant s. n. Nik. =  Deutschland; Niemcy.
Doućdr s. m., Douca pl. M. =  Deutscher; Niemiec.
*d,reni0]vän v. M. [cf. drenjyn] drenować; drainieren; sv. ły jg - 
drokkelik s. m. M. [suf, -lik ; cf. drokka] Stotterer; jąkała. 
drövafräj adj. Bies. [cf. dröv] von der Militärdienstpflicht be­

freit, nicht militärdienstpflichtig; zwolniony od obowiązku służby 
wojskowej.
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drużba cf. sv.; auch der Hochzeitsbitter, derjenige der zur 
Hochzeit einlädt Bies.; także zapraszający na wesele Bies.

drybank s. f. M. =  Drehbank; tokarnia, warsztat tokarski. 
ddjva adv. Bies. [*da-üben] drüben; tam, po tej stronie. 
dyrkenna v. Bies. [praef. dyr-\ erkennen; rozpoznać. 
dyrsläjxja v. Bies. [praef. dyr-\ cf. siäjxja] erschleichen, hin­

terlistig etwas erreichen; osiągnąć podstępem.
dyrśpu$n v. Bies. [praef. dyr-; cf. spu$ri\ ersparen, zusammen­

sparen; oszczędzać.
dyrzaufa, dyrzutfa v. M. [praef. dyr-\ cf. zaufa] ersaufen, 

ertrinken; utopić się; ersäufen, ertränken; utopić, utonąć.

*$dda s. m. M. =  dziadek; Großvater; cf. dfjäda.
£jevi M. =  aus der Kindersprache? z mowy dziecka? Nik. 

unbekannt.
»

ekse'lenc s. f. Bies. [¿= lat. excellentia, frz. excellence; als Titel 
im 17. Jh. HW.] Exzellenz; ekscelencja.

eUsempl s. n., -n pl. Bies. [mhd. exempel n. lat. exemplum 
Muster HW .; schles. eksemp\ Jäschke] Exempel, Beispiel; przykład.

ekstra adv. Bies. [schles. ekstra lat. extra Jäschke, HW.] 
extra, besonders; szczególnie, osobno.

ełter s. m., -tyn pl. M. [mhd. altwre, altäre, älter, elter stm. 
L.; lat. altare Opfertisch HW.] Altar; ołtarz; dyr grüsy ełter an 
dy klina ełtyn Nik. =  der große Altar und die kleinen Altäre. 

Enlender s. m., -dyn pl. M. [lit.] Engländer; Anglik.
Ewlisa dy pl. t. Bies. =  Engländer (pl.); Anglicy. 
evlisy kyx'x' s. f. M. =  englische Küche, auf englische A rt 

hergerichtete Speisen; kuchnia angielska, potrawy przyrządzone po 
angielsku Nik.

enilisys bläx'x' s. n. M. [englisches Blech] verzinntes Blech, 
Schüsselblech Nik.; blacha pobielana cyną, użyta w blacharstwie 
kuchennem Nik.

emjer dupm s. m. M. [cf. duijmi] Dünndarm; cienka kiszka. 
eppułbraj s. m. MInd. =  Apfelmus; marmelada z jabłek. 
erb s. n. Bies. [mhd. erbe stn.] Erbe u.; spadek, dziedzictwo; 

cf. erbsoft, erbtäl.
erbyn pl. t. Bies. [zu -yn im pl. cf. Klecz. I, § 188] Erben 

pl.; spadkobiercy.
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famiUi M., fa m ily j Bies. [—  gleichbed. lat. fa m ilia ; im 17. Jh. 
zugleich unter Einfluß d. franz. fam ilie  eingebürgert HW.] Familie; 
familja, rodzina; sv. M.

festuwk s. f. Bies. [mbd. vestunge stf., vestenunge stf. L.] Fe­
stung; forteca, twierdza.

fle k i M. =  nachgestellter Beiname: Foks-ficki Nik.; przydomek. 
fippyn  v. M. [scbles. f ip rn  zittern, ängstlich umhertasten, 

unruhig, schnell, behende gehen lat. vibrare Jäschke; pr.-d. fi- 
spern, fispeln, fippern mit kurzen Schritten gehen, leicht und schnell, 
eilfertig sich bewegen, drehen, hüpfen F.; bayr. fispern, fispeln 
kleine, schnelle Bewegungen, ein zischendes Geräusch machen, 
fippern zittern, sich schnell hin und her bewegen Sch.] ruckartige, 
schnelle Bewegungen machen; poruszyć szybko i krótko z oderwa­
niem; sv. bärstäncla.

fistüx s. n. M. [mit Umlaut] dasselbe wie füstüx cf. sv. 
fjyrmament s. n. Bies. [rnhd. firmament stn. die Himmelsfeste ź= 

lat. firmamentum von firmäre fest machen L., HW.] Himmelsge­
wölbe, Firmament; sklepienie nieba.

f ł i is  s. m. M. [mhd. fln% stm. L.] Fluß; rzeka; cf. öflüs. 
fols adj., adv. Bies. [mhd. valsch, vals L.] falsch; fałszywy; 

cf. fo łłis .
*folvark s. m. Bies. — folwark; Vorwerk; cf. fusrverik. 
föntrutfn s. v. MInd. =  das Tragen der Kirchenfahnen bei 

kirchlichen Festen; noszenie chorągwi kościelnych w święta ko­
ścielne.

föpperäj s. f. Bies. [cf. föppa\ im 16. Jh. vopperey\ die W ort­
sippe stammt aus dem Rotwelschen und bedeutet eigentlich 'lü ­
gen, betrügen’ HW., K .; in Wil. in der ursprünglichen, schlechten 
Bedeutung] Betrug, Gespött; oszustwo, szyderstwo.

francd(j)s adj. Bies. — französisch; po francusku, francuski. 
francdzysy s. n. Bies. =  das Französische, die französische 

Sprache; język francuski.
frassverk s. n. MDr. [oder -veriß? cf. tynverik u, ä.; schles 

Freszwerk n. Zähne, Mund Drechsler] Mund, Maul; usta, gęba.
Fraustöt M. (Ortsname) =  Wadowice, östl. von Wilamowice; 

Wadowice na wschód Wilamowic.
fü t t  s. f. MDr. [mhd. vut stf. L.; schles. Futt f. Drechsler] 

cunnus, vulva; cf. foce.
fädr(-) praep., praef. =  vor, vor-;, przed, prefiks werbalny.

Słownik wilamowski Mojmira. 3 7
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füdrkumma v. Bie3., unpersönlich gebraucht: s kummt mdr 
fü9r, s köm mdr fü d r =  m ir kommt vor, m ir scheint usw.; zdaje 
mi się i t. d.

fwrsteUa (zix‘)  v. Bies. =  (sich) vorstellen, bekannt machen; 
przedstawić (się albo kogo).

füdrverili s. n. M. [zu -veri i i cf. tymerik] Vorwerk; folwark; 
sv. öbitta] cf. folvark.

füdrverk s. n. Nik. =  Fuhrwerk; wóz, powóz, zaprząg z wozem. 
fy lä jx t  adv. Bies. =  vielleicht; prawdopodobnie. 
fyndis  adj. Bies. [suf. -isj findig Sanders, zu finden, findbar; 

do znalezienia.
fyrbrîdyn  v. Bies. [mhd. verbruodern swv. refl. (vom Erbe) sich 

unter Brüdern verteilen L.] verbrüdern; pobratać.
fyrderba s. v. Bies. [cf. mhd. verderben stv. L.] Verderben; 

zguba; cf. fyrtjerva.
fy rg tàx ja  v., fy rg lix ' impf. Bies. =  vergleichen; porównać. 
fyrhaun  v., fyrhaut p. pf. Bies. [verhauben unter die Haube 

bringen, wegbringen, wegscbenken (für wenig Geld), zu haun1' cf. 
sv.] verschleudern, verschenken; rozdawać, sprzedawać za bezcen. 

fy rk a u f  s. m. M. =  Verkauf; sprzedaż; sv. massa, 
fyrrekkja  v. MDr. [schles. verrecken intr. die Glieder starr 

ausstreckend sterben Drechsler sv. recken\ so auch in Posen u. sonst] 
verrecken, krepieren; zdechnąć; cf. krepjyn.

fyrrSta  v., p. pf. Bies. [cf. rota v., gyrött p. pf.] verraten; 
zdradzić.

fyrs idn ik  adj., adv. M. [suf. -ni/i\ verschieden; różny; sv. 
Ijÿkja.

zix' fyrstd jn  cm v . Bies. [mhd. verstau, verstên stv. L.] bereit 
sein zu; być gotów do.

fyrsułda  cf. sv.; fyrsułda  p. pf. Bies. =  verschuldet, in Schul­
den stecken; zadłużony.

fy rym  pron. interrog. Bies. =  warum; dlaczego. 
f y t t l  MInd. =  eine Naturerscheinung^); zjawisko przyrody(?); 

Nik. unbekannt.

gäjcik adj., adv. Bies. [mhd. gîte, gîtec L.; im 15. Jh. gîtzig, 
geytzig, geiczig HW.] geizig; skąpy.

gâjer s. m. MDr. [mhd. gîr stswm. L.; Name größerer Raubvögel, 
zumal der aasfressenden, vultur; auch als verdeckte Bezeichnung
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des Teufels (1660 bei Gryphius HW.) Sanders; cf. Posen: hol’s der 
Geier (der Teufel) Anders] Geier, auch euphemistisch fü r Teufel; 
sęp, także eufem. na djabła.

galopp s. m. Bies. [^= frz. galop, ital. galoppo m. HW.] Ga­
lopp; galop, cwał.

a garaus gän syntakt. Vbdg. Bies. [garaus =  ganz - aus] den 
Garaus geben, den Garaus machen, das Ende geben, vernichten; 
zniszczyć, zabić.

*garbatili adj. Nik. [suf -iii] garbaty; bucklig; nach Lat. par­
szywy; räudig.

gełtgjytuł s. m. Nik. =  Geldgürtel; pasek, do którego się chowa 
pieniądze.

gettsajser s. m. M. =  Geldscheißer, Scheltwort; przezwisko.
German(a) pl. t. Bies. =  Germanen; ludy germańskie; cf. A łł-  

germana.
*gjymbaJć M. =  nachgestellter Beiname: Rosner-gjymbäk Nik.; 

przydomek.
gläjx' cf. sv.; Bies. g läx '.
grabela M. =  nachgestellter Beiname: Merta-grabela Nik.; przy­

domek.
gräjner s. m. M. [zu mhd. grinen stv. den Mund verziehen 

(lachend, knurrend, winselnd, weinend) L,; pr.-d. greinen F. und 
sonst] nachgestellter Beiname: Honkjyś-grdjner Nik. (die Familie ist 
ausgestorben); przydomek (rodzina wymarła).

gräm s. m. Bies. [mhd. gram stm. Unmut, Zorn L.] Gram, 
Leid; smutek, zmartwienie.

*gramatyk s. f  Bies. =  Grammatik; gramatyka.
-grasjyn v. M. [mhd. gradieren, grämen swv. schreien, wüten 

L .;^= la t. grassäri herumgehen, hart verfahren, wüten HW.] gras­
sieren, wüten (von Krankheiten); grasować, panować (o chorobach).

grauzłi/ć adj., adv. Bies. [mhd. griuslich, grüs(en)lich Grauen 
erregend L., HW.] grauslich Sanders, gruselig, grauenhaft; budzący 
strach, zgrozę, przerażający; cf. sv. grauz.

grefyn s. f. Bies. [mhd. grcevinne, grcevin s tf L.] Gräfin; 
hrabina.

gröza v. M. [mhd. grasen swv. L .] grasen; paść się; cf. ogröza.
grusłappik adj. M. [grüs -f- łappifć cf. iapp] großmäulig; wiel- 

kousty, chełpliwy; sv. merkja.
güthacc s. n.? Bies. =  Herzensgüte; dobroć serca.

3 7 *
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gusk conj. M., Bies. =  wenn auch, wenn auch nur; choć, chociaż 
tylko; cf. gudkkja.

gahäjmnis s. n. M. [frnhd. HW.] Geheimnis; tajemnica; sv. 
mynk\n.

gyhjyn y., gyhudtt impf. Bies. [mhd. gehoeren swv. L.] gehö­
ren, zu Eigen haben; posiadać.

gyhjyn zix' unpers. v. Bies. =  sich gehören, dem Anstande 
gemäß; należeć się.

gyłyTi, gy ły liłili cf. sv.; auch glylhlili(x') Bies. 
gyłykkja v. Bies. [mhd. gelücken, glücken swv. L.] glücken, 

gelingen; udać się.
gyman cf. sv.; auch gymänd s. f. Bies. [mhd. gemein(e), ge­

meinde stf. L.].
gymit s. n. Bies. [mhd. gemüete, gemuote stn. L.] Gemüt; uspo­

sobienie, dusza, umysł.
gyrät cf. sv. =  bereit; neben gyrat auch byrät Bies. [gyrat 

nicht zu mhd. gerat, -rade (dies wil. gröd cf. sv.), sondern zu ge- 
reitfe) adj. bereit, fertig L ,; pr.-d. geret bereit F.; hyrät zu mhd. 
hereit(e) adv. bereitwillig, schon, bereits L.] bereit; gotów.

gyryxtsötal s. m. Bies. =  Gerichtsanteil, Teil, der von Rechts 
wegen einem zusteht; część, która prawnie się komu należy.

gdryteräj s. f., -a pl. MWtb. [*Geräterei zu geraten gedeihen; 
zur Bildung cf. döktoräj drökkeräj, vistäj u. ä.; zu mhd. gercete stn... 
Vorrat, Fülle, Reichtum L.?] Fruchtbarkeit des Feldes; urodzaj 
rolny, sv. tyvja. väjn2.

gystelł s. n. Bies. [mhd. gestelle stn. L.] Gestell, Webstuhl; 
warsztat tkacki.

gytłili adj., adv. MDr. =  göttlich; boski; cf. O'Öt. 
gytrexk s. n. M. [mhd. getrenke stn. L.] Getränk; napój; 

sv. rocän.
gaveUn cf. sv.; auch in der Bedeutung Laden, Geschäft Bies. 

[Gewölbe hohlrund gemauerte Decke sowie der darunter beschlos­
sene Raum; Kramladen, ursprüngl. mit gewölbter Decke (Leipz. 
Urkundenbuch 1, 435 vom J. 1484) HW.].

gdvynlili adj., adv. M. [mit Umlaut zu mhd. gewonlich adj. L.] 
gewöhnlich; zwyczajny, zwykły; sv. pelcahütt.

gyzect adj., adv. Bies. [lit.; 18. Jh. HW.] gesetzt, ruhig und 
vernünftig; poważny; cf. p. pf. gdzoct zu zecca.
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(um) hacta adj., adv. superl. M. [der positivus dazu ist haccłiJi 
Nik.] am meisten, am besten; najwięcej, najlepiej; sv. mm\ x' hö 
dyx' um hacta gern Nik. =  ich habe dich am meisten gern (am 
liebsten).

halt cf. sv.; Bies. hält.
hämyt cf. sv.; auch häjrnyt Bies. \-äj- lit.]; häjmis adj., adv. 

Bies. [lit.] heimisch; swojski.
*handloz s. m. M. [pol. dial. handlerz, handlirz Karl.] handlarz; 

Händler; sv. underryxta.
hell adj., adv. M. [mhd. hei tönend, glänzend, licht L.] hell, 

licht; jasny; sv. ausgyliätyn.
hessa adv. M. [mhd. hüge, hügen (dies md. HW.), aus hie üge, 

ügen außen L.; mundartl. haußen hier außen Sanders; cf. Paul 
Gir. T. I I  § 228] draußen; na dworze; sv. lixt.

hjyn cf. sv.; hjy-jok ü f! — höre nur auf! przestań!
*hjytoh M. =  Scheltwort; przezwisko; Beiname; przydomek. 
höfat s. f. Bies. Frondienst; pańszczyzna. 
höfata v. Bies. Frondienst leisten; odrabiać pańszczyznę. 
höfnan s. f. M. [suf. -nan\ Hoffnung; nadzieja; auch höfnunk 

N ik. [mhd. hoffenunye, hofnmye stf., hoffe, hoffene stf. L.]; cf. nogeja. 
höjnaiff) s. m. M. =  Scheltwort; przezwisko.
Holant s. n. Bies. [lit., sonst l\ Holland; Holandja. 
holctüx s. n. Bies. [mhd. halstuoch stn. L.] Halstuch; chustka 

na szyję.
*holecki M. =  Scheltwort; przezwisko.
Holender s. m., -yn pl. Bies. [lit., sonst l ]  Holländer; Holender. 
holendis adj., adv. Bies. [lit.] holländisch; po holendersku. 
holvy-näxt s. f. M. \halbe Nacht] Mitternacht, Norden; północ; 

sv. dax, väjza.
hon cf. sv.; auch Scheltwort M.; także przezwisko. 
honca M. =  nachgestellter Beiname: Mika-honca Nik.; przy­

domek.
*honicek M. [? cf. pol. dial. Hanys, Hanysek, Hancisko Karl, 

sv. Jan] nachgestellter Beiname: Danek-honiöek Nik.; przydomek.
Honnys nom. propr. M. [cf. pol. dial. Hanys Karl. sv. Jan\ 

Hannes, Hans, Johannes; Jan, Jasiek; cf. Jaśki.
hopsasa s. m. M. [zu hopsen hüpfen, springen; so auch in 

Posen; cf. pr.-d. Hopsassa m. Tanz, Floh F.] nachgestellter Bei­
name: Nikiel-hopsasa (er ließ Kinder über den Graben springen
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und gab ihnen dafür Bonbons) Nik.; przydomek: Nikiel-hopsasa 
(dzieci na jego żądanie skakały przez rów i otrzymywały za to 
cukierki).

hou(j)łn s. v. Bies. =  Heulen, Weinen, Jammern; płacz, ry ­
czenie; cf. houła.

hSzasâjser cf. sv.; fje ttn ik je r hSzasâjser M. [cf. fjettniIŁ\ furcht­
samer Hosenscheißer, großer Feigling; tchórz wielki.

kun'gjerik cf. sv.; auch hunrift Bies. [mhd. hungere, -gerec, 
-geric L.].

humyn v. Bies. [mhd. hungern swv. hungern lassen L.] hun­
gern; głodować.

hu^rra cf. sv.; c. acc. Bies. =  warten auf; czekać na: hessa 
hugrrt zy jy r  dröv Bies. S. 30. =  draußen wartet auf sie ihr Soldat. 

hdjvyst cf. sv.; auch keck Bies.; także śmiały, zuchwały. 
hynderàj s. f. M. [suf. -â j\ cf. mhd. hinder stm. Hindernis, 

Zögerung, hinderœre stm. Verhinderer L.] Nachlässigkeit; zaniedba­
nie; sv. ôcâxja; auch Hinterlist; podstęp Nik.

hystëris adj. Bies. [¿= gr.) hysterisch, krankhaft, nervös; hi­
steryczny, nerwowy.

hytta M. =  Beiname; przydomek.

instrumenta pl. t. M. [¿= lat. instrumentum Werkzeug, Gerät 
HW.] instrument dęty; Blasinstrument.

inteligenc s. f. Bies. [frnhd. ź= lat. intelligentia HW.] In te lli­
genz; inteligencja.

*Mventos s. m. M. =  inwentarz; Inventar; inwentura; Inven­
tur; też spadek; auch Erbe Nik.; sv. ögän.

*inzynjyr s. m. Bies. [¿= frz. ingénieur von lat. Ingenium Scharf­
sinn, Erfindungsgeist H W ] Ingenieur; inżynier.

italjënis adj., adv. Bies. =  italienisch; włoski. *

*jaśićki s. m. M. =  nachgestellter Beiname: Kristu-jaśićki (die 
Familie ist ausgestorben) Nik.; przydomek (rodzina wymarła).

*Jaśśjela s. n. dim. M. [dim. zu pol. Jasia Janina, Johanna] 
Mädchenname; imię dziewcząt Nik.

je  — ym zu syntakt. Vbdg. Bies. [je  — um so; cf. Paul Gr. 
T. IV  § 450] je — desto; nim — nim.

Jovkla s. n. M. [dim.-suf. -la zu pol. Janka?] Frauen- und 
Mädchenname; imię kobiet i dziewcząt.
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*jüx  s. f. Bies. =  jucha, krew; Blut. 
jm k  cf. sv.; superl.: dyr jyvnsty, acc. -st a Bies. 
justament adv. [—  frz. justement adv., ohne die frz. Ausspra­

che vom Volke im letzten Viertel des 17. Jhs. aufgenommen HW.] 
gerade; właśnie, w sam raz.

Jüzta s. n.? M. [dim.-suf. -la zu Jüza cf. sv.] dim. zu Josef; 
Józiu Nik.

*kakús M. =  nachgestellter Beiname: Mtka-kakvs: przydo­
mek Nik.

kaUabis s. m. M. =  Schinder; rakarz Nik. 
kamela M. =  Beiname; przydomek.
kamerot s. m. Bies. [im 30-jährigen Kriege in Übung gekom­

men é= frz., ital. (camerata K l.11), span.-port. camarada Stubenge­
nossenschaft, Genosse HW.] Kamerad; kolega.

kamzoł s. f. M. [cf. pol.-dial, kamzelak, kamzelak, kamżułka 
pogardliwa nazwa chłopa (od kamizeli) Karł.] Scheltwort fü r eine 
Frau; przezwisko na kobietę Nik.

*kanap s. f., -a pl. M., kanapé s. n., pl. Nik. [die erste Form 
des gen. wegen pol.; frz. canapé (mlat. canapeum, lat. cönöpeum 
Müekennetz, Himmelbett HW.) Ruhebett] Kanapee, Sofa; kanapa; 
sv. läder.

kaniwr cf. sv.; auch Scheltwort M.; także przezwisko. 
kasär s. f. M. [cf. pol. dial, kasarnia Słów. jęz. polsk.; frz. 

caserne] Kaserne; koszary; sv. koul.
*kassa s. f. Bies, [der Endung wegen pol.; ital. cassa (von 

lat. capsa Behältnis) HW.] kasa; Kasse.
kaufmon cf. sv.; auch koufmon Bies.
kek je r  s. m., -kjyn  pl. M. [cf. kekja] Großmaul, Prahler, 

Scheltwort; gębal Mrong., samochwał, przezwisko; sv. merkja. 
kessuł cf. sv.; auch Scheltwort M.; także przezwisko.
*kibla M. =  Scheltwort; przezwisko.
*kiblok M. =  Beiname: Jüza Danek =  nökver Kiblok Bies. =  

Josef Danek =  Nachbar Kiblok; przydomek: Józef Danek =  sąsiad 
Kiblok.

k jyx ’xjanykkjer s. m. M. [Kirchennicker] Scheltwort; prze* 
zwisko.

*kłaćijela M. [dim.-suf. -(j)ela\ zu pol.-dial, kłak garstka, wią- 
zeczka np. słomy, siana, kłaczek, kłacuś Karł.?] Scheltwort; przezwisko.
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kład s. n., -yn pl. M. [mhd. kleił stn. L.] Kleid, Kleidung; 
odzież, ubiór; sv. noj.

kłaja- ci. sv.; auch Scheltwort M.: kłaja-Kuba Nik. == Kleien- 
jakob; także przezwisko.

klin  cf. sv.; auch als Scheltwort M.: (dyr) kliny-Mza Nik.; 
także przezwisko w złożeniu.

*klukka M. [zu pol.-dial. kluka o nosie Karł.] nachgestellter 
Beiname: Kuczmierczyk-klukka N ik.; przydomek.

knater s. m. M. [Kneter, einer der alles zusammenmengt; cf. 
knäta] Scheltwort; przezwisko.

koHega pl. Bies. [^= lat. collega Amtsgenosse, Genosse HW.] 
Kollegen, Amtsgenossen; koledzy.

komet s. m. Bies. [mhd. comete m. gr.-lat. cometa zu gr. 
xó|XT) Haar HW.] Komet; kometa.

kommabandłacijer s. m. M. =  Scheltwort für einen, der die 
kommabändla zieht, bewegt?; przezwisko na pracującego przy war­
sztacie tkackim? cf. kommabändyn; Nik. unbekannt; Nik. słówko 
nieznane.

*kopyt s. f. Bies. — kopyto n.; Huf. 
kösta cf. sv.; p. pf. auch kost Bies.
*kozła M. == Scheltwort; przezwisko.
*kraku0vjok s. m. Bies. =  krakowiak, taniec narodowy; Kra­

kowiak, Nationaltanz.
krikscäjt s. f. Bies. [lit.] Kriegszeit; czas wojny, czas wojenny. 
Kroat s. m., -a pl. Bies. [lit.] dasselbe wie kra-odt cf. sv. 
krüccer s. m. M. [cf. pr.-d. krutzen nicht recht gedeihen, nicht 

recht gesund sein F.] Scheltwort; przezwisko.
krojnfłoster s. f. M. [cf. kr»jn\ Kren pflaster, Meerrettichpfla­

ster (?); plaster z chrzanu (?); sv. rög.
kü cf. sv.; fy rd ry t vija ju rny kü MInd. — verdreht wie eine 

junge Kuh.
*kucär M. =  Scheltwort; przezwisko.
*kńćłik M. =  nachgestellter Beiname: Merta-kućłik N ik.; przy­

domek.
*kükra M. =  Scheltwort; przezwisko. 
kultur s. f. Bies. [lit.] Kultur; kultura.
kumma cf. sv.; u f  dy vett kumma synt. Vbdg. M. =  auf die 

Welt kommen, geboren werden; urodzić się.
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*kimiu0ćója cf. sv.; auch Säulen, Steifen, die alte Hütten stützen; 
także słupy, podpory w starych chatach; sv. understycca. 

kufifa ci. sv.; impf, auch koft Bies.
*ku0nvisär, *kuonvisär s. m. Bies. [trotz der Endung -ar — 

pol.-dial. konwisarz, konwisdrz Karł.] komisarz, urzędnik; Kom­
missar, Beamter; cf. kuonvisyj.

*ku<t>za M. =  nachgestellter Beiname: Nowah-kupza N ik.; przy­
domek.

*küpsta M. =  Scheltwort; przezwisko.
*kuonvisyj s. f. M. [pol.-dial. konwisyjä, konwisyj Karł.] ko­

misja; Kommission; sv. mapp; cf. kufinvisür.
*kvaka M. =  nachgestellter Beiname: Danek-kvaka (Staxxa) 

Nik.; przydomek.
*kdjca cf. sv.; Scheltwort M.: kojca Nikiel Nik.; przezwisko.

läder cf. sv.; auch Scheltwort M.; także przezwisko M. 
läjsla s. n. dim. M. [eigentlich täjst-la dim.] Leiste, Klappe, 

Brettchen; listewka, deseczka; cf. klopp.
lakka s. m. M. [cf. schles. lak Eszchen rotw. loser Bursch; 

vgl. Läkel plumper Mensch; Schmeller 1, 1453 Lackes ungeschick­
ter großer junger Mensch, Drechsler; cf. Lackel grober oder unge­
schickter Mensch, bayr., schwäb.. eis., hess., von da nach Nord­
deutschland vorgedrungen HW.] nachgestellter Beiname: Nycz-lakka 
N ik.; przydomek.

laksjyn cf. sv.; laksjyn hon (honri) [Laxieren haben] Durchfall 
haben; mieć rozwolnienie Nik.; cf. obväxja hon.

*\lamäc (dyr), łamaćjyn (dy) M. =  Scheltwort; przezwisko. 
lanik cf. sv.; auch lävik, sv. strippa.
*lija - M. [cf. pol.-dial. leja człowiek, nieumiejący trzymać 

języka za zębami, papla Karł.] Scheltwort; przezwisko.
liukuś s. m. M. [poi. suf. -wś zu link , linkisch ungeschickt; 

cf. pr.-d. linksch adj. F.] nachgestellter Beiname: Mika-linku,ś Nik.; 
przydomek.

Hippa M. [zu pol. lipa Linde Nik.] nachgestellter Beiname: 
Figwer-lippa (nach einem Lindenbaum) N ik.; przydomek.

löx, lu x  s. m. Bies. [mhd. loch stn. L., vereinzelt luch HW.; 
zu diesem Wechsel Ö:u in demselben Worte cf. Jungandr. S. 241] 
Loch; dziura.

łopper s. m. Bies. [cf. loppyn] Säufer; pijak.
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*lúcyfer s. m. Bies. [mhd. Lucifer kirchenlat. Lucifer (adj. 
'L icht bringend’ als subst.) Morgenstern und dann der vom Him­
mel gefallene Morgenstern (Jes. 14, 12) in Anwendung auf den 
Teufel HW.] Luzifer, Teufel; djabeł.

luft-(súster) s. m. M. [zu Lu ft =  Lüftling  leicht, leichtsinnig 
hinlebender Mensch, Luftikus HW.; henneb. in derselb. Bedeut. 
L u ft m. Jungandr., auch sonst landschaftl. K l.11; pr.-d. Lüftling  
F.] Luftschuster, Scheltwort; przezwisko.

lump cf. sv.; mit adj. bestyjster [cf. sv.], gäjster [cf. sv.], rogs- 
synter [rö herunter -f- synda cf. sv.].

lumpik adj. Bies, [frnhd. lumpecht, -icht, -ich, -igt, -ig HW.] 
lumpig, gemein; lichy, nikczemny.

ługć cf. sv. [Latsch, Latsche schlaffer Mensch, nachlässiges 
Frauenzimmer, auch schwäb. HW.; in derselben Bedeutung in Posen], 

*ludbek cf. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M.
*lycki M. =  Scheltwort; przezwisko.

*mäiki M. [pol. Maciek Matthäus] Scheltwort; przezwisko. 
mádla M. [dim. zu mod cf. sv.?J Scheltwort; przezwisko. 
mäf s. f.? M. [cf. mhd. mupf, m u ff stm. Verziehung des 

Mundes, Hängemaul, mupfen, muffen, muffen stv. den Mund spot­
tend verziehen L.] Maul?, Schnauze?, Nik. unbekannt; gęba?, 
pysk?; Nik. słówko nieznane; cf. tapp.

mäkja cf. sv.; auch mäd Maid, sv. smy.
* marine M. =  Scheltwort; przezwisko.
*marincok M. =  nachgestellter Beiname: Foks-marincok Nik.; 

przydomek.
mast s. m. Bies. [mhd. mast stm. L.] Mast, Mastbaum; maszt. 
*matuś M. [zu pol. matuś Mütterchen?] Scheltwort; przezwisko. 
*M aryja  s. f. [pol.-dial. Maryja] Marja; Maria, Marie; cf. 

Maryj a-ceppla.
medytjyn v. Bies, [frnhd. lat. meditäri HW.] nachdenken, 

in Gedanken versunken sein, nachsinnen; zastanawiać się.
mens{c)ałarva pl. Bies, [frnhd. HW.] Menschenlarven; maski 

człowiecze, larwy człowiecze.
*mentryk s. f. Bies. [poi.-dial, mentryka] dasselbe wie metryk, 
ministrant s. m., -a pl. Bies. [— lat. ministrans zu ministrare 

bedienen HW.; schles. minstränte, mistránté, gebschl. monstrantS 
Jäschke] Ministrant in der Kirche; ministrant w kościele.
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*missjú M. [cf. pol.-dial. miś, misio żartobliwa nazwa nie­
dźwiedzia, miś człowiek tłusty i dużo jedzący Karł.] Scheltwort; 
przezwisko.

*mjetlik M. [zu pol. miotła Besen? cf. pol.-dial. mietlak, miet- 
laki gałęzie brzozowe na miotły Karł.] Scheltwort; przezwisko. 

Mongol s. m., -n pl. Bies. =  Mongole; Mongoł. 
m'ünt cf. sv.; auch Monat Bies.; także miesiąc. 
moral s. f. Bies. [¿= frz. morale, nach lat. philosophia moralis 

gebildet zu mos Sitte HW.] Moral, Sittlichkeit; moralność, oby­
czajność; cf. moralitet.

muntverk s. n. M. [oder -verilt? cf. tyvverik; frnhd. HW.] Mund, 
Mundwerk, Redegabe; dar mowy; sv. prydikja. 

muQlikjys M. =  Scheltwort; przezwisko.
muMatta M. [zu Mulatte (adj. Ableitung von lat. nmlus m. 

Maultier HW.)?] nachgestellter Beiname: Nikiel-niupłatta Nik.; przy­
domek.

*mu<¡>zny subst. adj. [zu pol. możny mächtig] Beiname; ein 
Vorbeter beim ymys cf. sv. hieß seinerzeit so; przydomek; jeden 
z przepowiadaczy modlitwy (Mrong.) podczas ymys miał swego 
czasu takie nazwisko Nik.

müod s. f. Bies. [im 17. Jh. geläufig HW. «= frz. lat. modus 
Maß, Art und Weise HW.] Mode; moda.

muorc s. f. M. [cf. mhd. murz stm. kurzes, abgeschnittenes 
Stück, Stummel L.] Speckschwarte; skóra na słoninie; sv. mis- 
kulane; Nik. ist das Wort unbekannt; Nik. słówko to nieznane.

mytgän v. M. =  mitgeben, beigeben, beilegen; dodać, dołożyć: 
flä x ta  an vuocculn yn tüta mytgän M. =  Flechten und Wurzeln den 
Toten mitgeben.

Myttużtduoff s. n. Bies. [Mitteldorf j Teil von Wilamowice; 
część Wilamowic. *

*naft s. f. M. [ 18. Jh.; <= gr.-lat. naphtha von arab. nafat 
aufwallen, sich entzünden HW.] nafta f . ; Naphtha n. (österr.), f., 
Erdöl, Petroleum; sv. petrel.

näst s. n. M. [mhd. nest, nist stn. L.] Nest; gniazdo; cf. 
nästhöka.

Niderlant s. n. Bies. [lit.] Niederland; Holandja; cf. Holant. 
*njegela M. =  Scheltwort; przezwisko.
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*njexvolovcyśje-havka M. [pol. niechwalący się (einer, der sich 
nicht rühmt) -j- Name(?)] Scheltwort; przezwisko.

*njevöln pl. t. Bies. =  niewola; Knechtschaft. 
nö M., no(x) Bies. praep., praef. =  nach, nach-; po; prefiks 

werbalny; nöm assa =  nach dem Essen, sv. üfruipn; cf. anox.
nobel adj., adv. Bies. [17. Jh. noble, lat. nöbilis HW.] nobel, 

vornehm; zacny.
numer s. f. Bies. [frnhd. lat. HW.J Nummer; numer. 
nuśłik M. [cf. obd., md.-nd. nuseln, näseln leise und undeut­

lich reden HW., in Posen nuzoln, unter die Nase nuzdln undeutlich 
sprechen Anders; pr.-d. nuscheln mit der Nase wühlen, zaudernd, 
säumig arbeiten, unsauber arbeiten, undeutlich sprechen, nuschlig 
unreinlich, elend F.] Scheltwort; przezwisko. 

nus adv. Bies. [lit.; cf. ok\ nur; tylko.
nojderdou(j)c adj., adv. Bies. [frnhd. nider dütsch, auff Nider 

Teutsch HW.] niederdeutsch; dolnoniemiecki.
nymlili adv. M. [mhd. namelich, nemelieh, noch im 16. Jh. 

nehmlich mit Namen angeben HW.] nämlich; mianowicie; cf. dar- 
nymlikjy, sv. Möc. 

nyss cf. nus.

obväjxja s. n. hon (honn) Nik. [Abweichen haben] Durchfall 
haben; mieć rozwolnienie Nik.; cf. laksjyn (hon).

o ff  cf. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 
ögybrannter cf. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 
ögyzyxt s. n. Bies. [mhd. angesilit stf., -sihte stn. Anschauen, 

Angesicht (md. HW.) L.] Angesicht, Antlitz; twarz. 
ohäjm cf. ovkel.
olmaxt s. f. Bies. [ahd. alamaht stf., mhd. nicht belegt, erst 

wieder frnhd. HW.] Allmacht; wszechmoc.
öloppyn v. Bies. [cf. loppyn] ansaufen, besaufen; upić się. 
ovkel s. m. Bies. [zuerst im 17. Jh., im 18. Jh. geläufig ge­

worden für Oheim frz. oncle von lat. avunculus Oheim HW.] 
Onkel, der Bruder der Mutter; wuj; ohäjm s. m. Nik. =  Oheim, 
Onkel, Bruder des Vaters; stryj Nik.

ösän v., ögysän p. pf. Nik. [abscheren] rasieren, abrasieren; 
ogolić; cf. osjyn.

päd s. f. MD. [cf. Patsche fi, Patsch m. klatschender Schlag,
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die (patschende) Hand, der Fuß (bayr.-schles.-leipz.), patschen v. 
eigentl. den Laut patsch von sich geben HW.; pr.-d. Patsche f. un­
sauberes Wasser, Verfaultes, bildlich: Verwirrung, Elend, Not F., 
so auch in Posen] Patsche, heikle Lage; kłopot.

pädja M. =  nachgestellter Beiname: Danek-pMja Nik.; przy­
domek.

pakka v. Bies. [¿= nd. packen, mhd. (md.) hacken HW.] packen, 
anfassen; chwytać, chwycić

paktys M. =  Scheltwort; przezwisko. 
pälk M. =  Scheltwort; przezwisko.
*päloz M., *pälos Nik. =  Scheltwort; przezwisko. 
paradls s. n. [mhd. par(a)dise, par(a)dts, baradis —  kirchen- 

lat., gr. TiapaSsŁaoę der Garten Ęden, Himmel pers., awest. pairi- 
daeza eine rings-, rundum gehende Umwallung HW.] Paradies, raj. 

*parafy] s. f. Bies. =  parafja; Pfarre.
passa v. Bies. [vom Niederrhein her vorgedrungen, wo schon 

im 13. Jh. gepassen zum Ziele kommen, (reitend) erreichen HW.] 
passen, am Platze sein; być odpowiednim, być stosownym.

*pasta cf. viks. •
pauermync M. [pauer -j- mync cf. sv.] Scheltwort; przezwisko. 
pauersMc s. m. Bies. =  Bauernstolz; duma chłopska. 
pauerńś s. m.? M. [pol. suf. -uś zu pauer] Bäuerlein, Bauer; 

Scheltwort; chłop, wieśniak.
*pecki M. |? cf. pol.-dial. pecki pnie dębowe na 4 rogach wko­

pane, na nich, jak  na podmurowaniu, spoczywa dom, podmurowa­
nie, fundamenta Karł.] nachgestellter Beiname: Nowak-pecki Nik., 
przydomek; cf. pycki.

pełca M. [adj. zü pełc cf. sv.] Scheltwort; przezwisko.
*penćina M. =  nachgestellter Beiname: Nycz-penćina N ik.; przy­

domek
*pen]syj s. f. Bies. [Lautform pol.; frz. pension Bezahlung 

von lat. pensio eigentlich Wägung, dann Zahlung, Mietzins HW.] 
pensja; Pension, Gehalt.

*pindela M. =  Scheltwort; przezwisko.
piwkofkla M. [? cf. pr.-d. pinken, pinksen durch wiederholten, 

stetigen Schlag den Ton pink hervorbringen, hämmern, schmieden, 
übertragen: trinken; Pinkepank Schmied F.] Scheltwort; przezwisko.

*p j9Ć(ka) M. [? cf. pol. dial. pieczka ulęgałka, suszy się w piecu 
Karł.] Scheltwort; przezwisko.
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*pjdnta s. f. M. [pol. pięta Ferse] Scheltwort; przezwisko. 
*pjdza M. [zu poi. dial. pierza Slow. jęz. polsk. Gefieder?] nach­

gestellter Beiname: Krista-pjoza Nik.; przydomek.
*płdćniJć M. =  nachgestellter Beiname: Danek-płacnik N ik.; 

przydomek.
*plàjzjÿt adj. Bies. [cf. plàjzyn] zraniony, skaleczony; bles­

siert, verwundet.
*plâjzyn M. oder vielmehr *plâjzjÿn pl. t. Nik. [pol.-dial. 

plejzer rana, szrama, gen. plur. pleserów, plazyrów, plajzerów Karl., 
plejzerować Slow. jęz. polsk.; schles. p(b)lesîrn v., ptb)lesûr Jäschke; 
pltd. plessêren, Plessur F.; frz. blesser verwunden] rany; Blessu- 
ren, Wunden; sv. maskär.

*płu0ćicła M. =  Scheltname; przezwisko.
poccerâj s. f. M. [cf. poccyn] Pfuscherei, Stümperei; partanina, 

partactwo.
poem s. n. Bies. [gr. no(£)i]|xa von notsîv machen, dichten 

HW.] Poem, Gedicht; poemat.
^polityk s. f. Bies. [frz. politique von gr. tà  rcoXcxcxâ Stadt-, 

Staatsgeschäfte HW.] Politik; polityka.
*Poloùéja s. f. Bies. =  Apolonja; Apollonia. 
popst s. m. Bies. [mhd. bâb(e)st, bâpst, pàp(eJst bûbes, pu­

bis - j- t] Entlehnung é= afrz. papes lat. papa Vater; Schreibung 
mit p im Anlaut durch Einfluß Adelungs HW.; cf. auch K l.11] 
Papst; papież.

poss s. m. Bies. [nach ital. passo Erlaubnis zum Durchgehen, 
zu frz. pas, ital. passo Schritt lat. passus Schritt HW.] Paß, Le­
gitimation, Ausweis; paszport, legitymacja, wykaz.

praxt s. f. Bies. [mhd. braht m. Lärm, Schrei, selten praht, 
erst im 14. Jh. md. f., seit dem 17. Jh. nur mit p- im Anlaut 
HW.] Pracht; wspaniałość.

predikät s. n. (slaxdicapredikcit) Bies. [lit. ; lat. praedicätum 
HW.] Prädikat, Adelsprädikat, Adelstitel; przymiotnik szlachecki, 
tytu ł szlachecki.

prezent s, n. Schn., pl. MWtb. [ohne Nasal; mhd. prêsant, 
prisant, présent, prisent stm. n., présentée), prisent stf. L.; frz. pré­
sent] Gabe, Geschenk; prezent, dar; sv. ymys.

prïsuln cf. sv.; prisułt vï s âjz ùm fojerruta biàx'x' MInd. =  
(es) prasselt wie das Eis auf dem feuerroten Blech (der glühenden 
Herdplatte).
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Iprisüster s. m. M. [Vorsilbe zu lat. prae-? schles. pre, pre, 
gschles. auch bre Jäschke; cf. pr.-d. Prä , Pre n. Vorzug, Vor­
rang, auch bayr. F.] Scheltwort, Hauptschuster; przezwisko. 

priśłiK  M. [zu prisuln cf. sv.?] Scheltwort; przezwisko. 
p r ilvät adj. Bies. [lit ; seit dem 16 Jh. ^  lat. privätus zu prl- 

väre absondern, berauben HW .] privat; prywatny.
priv ile j s. n Bies. [mhd. priviUgjum , privilegje, prtvilei(g)e, 

privilei —  lat. prwilegium Ausnahmegesetz HW.] Privileg, Vor­
recht; przywilej, pierwszeństwo.

procesjyn v. Bies. [schon im 18. Jh., zu lat. pröcesms der 
Fortgang, mlat. Handlungsweise, gerichtliche Handlung H W ] pro­
zessieren; procesować się.

p ro fit s. m. Bies. [frnhd. frz. pro fit von lat. profectus
Vorteil, Erfolg HW.] Profit, Vorteil; korzyść, zysk.

protestjyn v. Bies. [frnhd. frz. protester — lat. prötestäri
öffentlich bezeugen, aussagen HW.] protestieren; protestować. 

*pru0ru0k cf. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 
pu<pl'M. Beiname für Kuczmierczyk Nik.; przydomek. 
pu$r cf. sv.; auch unbest, num.; także liczebnik nieokreśl. Bies. 
*püpski M. [poln. suf. -ski zu pupa cf. sv. (mnd. pupen, onomat. 

HW.)] Scheltwort; przezwisko.
picś- M. [cf. sv.] in Verbindung mit subst. als Scheltwort; 

w połączeniu z subst. jako przezwisko.
*püska M. Scheltwort; przezwisko. 
putteliJŁ M. [? cf. putt] Scheltwort; przezwisko. 
puorr M. [? zu p r f i \  Scheltwort; przezwisko. 
pudryc: grojser puoryc M. [hebr. püric Gewalttätiger Gesenius- 

Buhl, Handwtb. d. Alten Testam.] Herr, großer Herr, Scheltwort; 
pan, w ielki pan, przezwisko.

puotrek M. Scheltwort; przezwisko.
*pycki M. dasselbe wie pecki cf. sv.; Scheltwort; przezwisko. 
*pyrda M. [cf. pol. dial. per da, pyrda Świnia Kark] Schelt­

wort; przezwisko.

rabiner cf. sv.: kluk vija rabiner MInd. =  klug wie ein 
Rabbiner.

räjsa cf. sv.; a räjst z ix ' vi dyr fuocc ym u$s MDr. — er 
reißt sich (er drängt so) wie der Furz im Arsch.

rebel jön  s. f. Bies. [schles. rebeljdn Jäschke; frnhd. frz.
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rebellion — lat. rebellio Erneuerung des Krieges HW.] Aufstand, 
Rebellion; rokosz, bunt, powstanie.

rebebjyn v. Bies. [frnbd. frz. rebeller lat, rebellare den 
Krieg erneuern HW.J rebellieren; zbuntować.

*rekitta cf. sv.; verstärkt gájster ]rekitta M. (Betonung nach 
]STik.) =  Scheltwort, verdammter Kobold, Scheusal; przezwisko; 
cf. gäjst.

rekkvjykkjer s. m. M. 11 ̂ öckeicirke/'[ nachgestellter Beiname. 
Kalet a-rekkvjykkj er Nik.; przezwisko.

religjön s. f. Bies. [lit.; frnhd. lat. religio Gottesverehrung 
HW .] Religion; religja.

*revizor cf. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 
rezy'denc s. f. Bies. [lit.; frnhd. lat. residentia Wohnsitz 

HW.] Residenz; rezydencja, stolica.
rezy'djyn v. Ries. [lit.; frnhd. lat. residiré sitzen HW .] re­

sidieren; rezydować.
romdnis adj. Bies. [lit. é= mlat, romanice römisch, romanisch 

HW.] romanisch; romański.
*rozivki Nik., rozyvki Bies. s. f., -kja pl. [die Endung wie 

in den poln. entlehnten Wörtern; die Formen mit -k- doch auch 
schles. und thür.-obsächs., cf. Jungandr. S. 107; frnhd. Rosin (Lu­
ther), resine, rosine, rasin, rosin, dim. md. rosinekin afrz. rosin 
von lat. racemus Weintraube, -beere HW.] rodzenek, rozenek, pl. 
rodzynki Mrong.; Rosine.

rumml s. m. MDr. [spätmhd. rumelen lärmen, poltern, ver­
wandt mit lat. riimor Gerücht, mlat. Lärm, Tumult HW.] Rummel, 
Krach; zgiełk, harmider.

runderbimbuln v. M. =  herunterbaumeln, herunterhängen; zwie­
szać, spuszczać; sv. bzan.

runderpücca v. MDr. [runterputzen; cf. pr.-d. verputzen 2. derb 
die Wahrheit sagen F.] schelten, abkanzeln; wyłajać.

Rúss s. m., -a pl. Bies. [mhd. Rüg, Ringe, md. Rüge HW.] 
Russe; Rus, Rosjanin.

rydner s. m. Bies. [mhd. redencere HW.] Redner; mowca. 
ryxter cf. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 
rypp s. f. Bies. [ l i t ; cf. rajv] Rippe; żebro.



SAC H G R U PPEN R EG ISTER .

Zur Beachtung: Wörter und syntaktische Verbindungen, die 
im eigentlichen Wörterbuche nicht zu finden sind, suche man im 
Nachtrage.

Ein sv. (sub verbo, sub voce) besagt, daß das darauffolgende 
Wort ein Stichwort ist, unter dem man etwas im Wörterbuche su­
chen muß.

Ist zwischen zwei Ausdrücken ein Komma gesetzt, dann gilt 
der erste Ausdruck als Stichwort.

Aberglaube cf. Folklore.
Abstrakta: axtuwg(k), axtnan; ä jn try jt; äjzün s. n ; cUder; bedin­

gunk; braux; bddingnis, bd dingunk; bigrdjf; byr’Öt; byväjz; caxja; 
enuQtt; cüd; cütraun; cyl; dank; eksemp\; en; ent; ere; fä jntsoft;fanta- 
z tj; fau ly t; f iä js ; fyrderba; fyrdrüs; fy rn u n ft; gäjc\ gäjst; g if; gianc; 
gost; Göt; gram; grdjf; güthacc; gydult; gddyxtnys, gydyxtnis; gy- 
f e l l ; gyfrett; gshäjmuis; gytyk; gymlt; gysmak; gysvindikäjt; gyvält; 
gyvon, gyvonhäjt; gyvyssa; häs; höfnan, höfnuvk; xrapka; hufitga- 
bräx'x ; j  er ran ; jugyt; karakter; kinhäjt; kjycc; kroft; ksyvda; kunst; 
kudras; täjxthupt; laum; läva; lavatak; mäxt; rnaler: mänunk; mens- 
häjt; »m; moral; moralitet; mynkjyt; myttul; myttult; nag (üfer nag); 
natüar; njepsyjazn, njepsyjas; njezgufida, kä ä jn ikäjt; nogeja; «itf; 
öbaxt; öcäxja; ödenkja, gydenkja; ödum; ofank; ohnüxt; otog; öndaxt; 
özän; paräd; p räx t; pwptuxa; puflvöga; rän ikäjt; rettunk; rot; rü; 
ryttnan; sekret; sens; skruxa; spigtswp; säjn; sand; sandsflak; sau2; 
smäla; stak; stant; sfyW; traf); trä j; tügyt; tut s. m.; üfzan s. v.; ülga; 
umstant; Undank; unere; unfyrstant; ungunst; ungylyk; unraxt; unrü; 
unugrdnunk; unzinn; unzult; u</wiyt; ugrdnuvk; vpstnda; «(M; wiro- 
pjynje; üvöga; udrzax; vä ji; valantus; vät; virklixkäjt; vülgyfotl, vul- 
gsfotta; ounc; vunder; vüaryt; vygutßd; vylhi; vzgarda; vzrnjanka; 
sjvermaxt; djvermüt; ylend; yvikäjt; zavisc; zinn; züsg1; zajl.
Stownik wilamowski Mojmira. 3 8
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Ackerbau cf. Landwirtschaft.
Arbeit (cf. Handwerk): at; äta; ater; ausäta; ausbessyn; aus- 

braJckct; cüäta; cyäta; cyrakkyn z u '; duax'äta; dyrmaxxa; grazbän; 
hofät; hofäta; lünäter; pZ?%; pocceräj; poccyw; sv. pressan-
tis: pressantiśjy zax\ rakkyn zix'; üfata ; väkäta; djveräta (zix).

Ausrufe (cf. Flüche): az! sv. byhitta: Got byhittl sv. byvufin: 
Got byvufrX Göthylfl h y łf  Gott Gotväsl zän Gott o jerumäl o je- 
zuma nal sv. kaduk: cym kaduki sv. koss: hyłd dy kosśl łazi (ett 
yojts lüzl) nal naijel sv. nisa: GÖt hy lfl Got bycołdyś (bycölziix)\ 
pricl skudkumtl sv. üfh jyn: hjylhje) jok üf\ unbyrüffal

Bäcker: äjbrtn; äjtägja; äjzecca; ausbakka; ausvjykka; ba- 
buojka; bakka; bakksäjt, bakksöf; bakküva; brüt; brüt-
rän; brütrjy la ; brütsyssul., strüvera syssul; büxtla; cyknäta; cykrykkja, 
cyzommabakka; dwx'äta; duox'knäta; dyrłyfta; dzjyz; favküx; fy r-  
bakka; fyrnoun; fyrzouvyn; gdbekk; hmkfyśśla; hyva; km ta; krykk1; 
M xa ; tabela; lünplöc; lynt; müld; öbakka1; pfefferküxxa; ploe;
ravftta ; rot)ft; n/wi; süxcir; sv. strima: a strima plocc; strüvera sys­
sul; tag ja ; täk; taksjyver; talstynik; üfgojn; üfvafa; undersjyn; uster- 
plöc; üvasyssul; väjnküxa; väsabrüt; »cM1, »eAZa; velgjyn; volgjer; vol- 
gj erbrüt; volgjyn; vosserstrima; vosserstrimik; zauvertak; zyrnmul.

Baugewerbe (M aurer und Zimmermann, cf. T ischler): äj- 
folla; äjgrova; äjräjsa; äjslön; äjyvyn; akys; akyshamn; avker; awlcyn; 
auscikkdln; ausdtjla; bäjl; bäjlixla; bankäjza; bäsul; bäsuln.bau, 6aw- 
iiu lc ; feaMłw; baumäster; baumön; baun; bok; bola; büojer; büdjyn; bynn; 
bypucca; canw; äg\; cig\dax; cikkl; cikkdln; äment; cimentjyn; coppa; 
cübaun; cünogoln; cusytta; cyflelikja; cyhakka; cyhaun; cykloppa;cy- 
klyvvja, cyklawa; cymmer; cymmermön; cymmyn; dekk.ja; duox'büojyn; 
dusx'zägja; <Ze)Z; eZą/Za, dejla; flekbäjl; fłekk ja ; flekla; f io k ; füg;
fwfist; füsbödum; fyrbaun; fy rkä jla ; fy rkva lla ; fyrmauyn ; fyrnogoln; 
fyrslon; gymojer; gdspjerr; kaum; hömer; hönhulc; hosp. hufltabola, 
fcdy'Z; klaććja; Maćki; klęcia; klöc; klómer; kłomyn;kranchulc; lott; mat­
ter; mauer; mausn; mojjela; mojjelilć; nögdln;öbaun; 6cikkdln; ögyhevk, 
öklömyn; onögtln; osłon; özägja; plon; plott; psićjeś; rdjter; spinka, 
slymp; śpjerra; spönhulc; spu<fin; Staffel; staffelfosta, dsjlhulc. dojlłott; 
stoppa; tet)t)\n\ termin1; t jy r \  tjyla, töppultjyr, krouctjyr, anflygłikjy  
t jy r; tjyrgsryx't, tjyrstok; tjyrlä jst; tragjer; tvärbola; tvarhulc, üf- 
baun; üfmauyn; underbaun; undercin (dy hytt); underlog; undermau- 
yn; understycca; ungolest; väkbräxja; väkhaun; väkräjsa; veil a*;
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vind] vynda; vyntkrumpy. vyntsij) djverbaun; ymhaun: ymmauyn'. ym- 
räjsa; ymzägja; zantstein; zouł) zoulixla, zoul bym tjyrgdryx't.

Baumarten (cf. Holz): cir, axla\ äx ja ; akacja, agaeja; avry.i, 
avrysbaum\ bixja : bixlik] bjyklt. bjynnbaum] bzlm\ /ixt', floumbauni] 
grapkv, gy fix tik ; jasjdh; jäver, javerhulr, jela: kaston; kjyssjabavm; 
tünbaum; nyssa; oppulbaunr, osp\; popul\ svjsrk: tenna', tonn;
väjd, väjdla, blovys väjdla; väjsbixlik; vätejanüsbaunr, vikla\ zäl, 
zälväjd; zöfa, zölaväjd

Beinamen cf. Scherznamen.
Bettelwesen cf. Soziales.
Bewegungsangabe und-arten: adgloććja; adgdjn, adgejn', ad- 

nyssutn; advy’sa] äjbräxja ; äjern: äjcvevkja; ä jla ; äjtriußn-, ä jn try jt; 
äjvjerra ; anbxbrewnja] anoxcin', anoxdrymuln; anoxfutfn; anöxgajn; 
anöxklatyn\ anöxkrixja] anöxkumma; anorlaufa\ anoxräjta', anox- 
roććja; anöxrykkja: anöxsläjxja; anoxsloudyn; anöxspryvwja; anöxstul- 
pyn\ anoxtolkyn; anoxtrum: anoxvafa] anöxvandyn; atfiPpy atspryvvja; 
ausgdjn; aushoula] ausröccja; ausrykkja; aussada] austräjn', blonkan 
(zix'y. bota; bremija; byfolła ; byfüdrciw, byfudrgyjn; byfüar klaty n] 
byfüdrlaufa; byfiwrl'ön; hyfudrräjta'. byfüarvöta: byfynstyn; hygänn; 
byhend; bykrix'xja', byläta', byträta; cetów; copputn\ cöva z ixm e in -, 
cufolla; cüfugn\ cutru^n: cüväfa; cylaufa [z ix j\ cyry/tbrevvja; cyryk- 
f jy n ; cyrykfotla] cyrykfutfn] cyrykju$n\ cyrykkumma; cyryklaufa] 
cyryksleppa; cyryksykkja; cyrykträjn ; cyryktrupv, cyrykväfa; cyträjn] 
cyzommabrevvja; cyzommafjyn; cyzommagdjn; cyzommakrixja; cyzom- 
makumma; cyzomrnalaufa: cyzommasleppa; cyzommaträjn; cyzomma- 
truyn\ dełła; dellnik] drevvja] dryn\ duax'cük] dudxfjyn ; dw ¡fo lia ] 
dmx'fuipn; dwx'gdjn; duax'jufin] duax'krixja; duax'masjyn; dudx'träjn; 
dyrgdjn zix ' ; dyrhyva] dyrsyttuln] fissyn] fjydyn ; f jy n ; fjy rlen , fy r -  
len; fleććja ; f l ig ja \  f l ig ja  slon; fłoććja\ fłym is ; fo lia ; füsgämjer; 
fuM fuyn ; fua ttfp jn ; fy r fo lla ; fy rh itta ; fyrhajncpgn; fy r je rra ] fy r -  
ju<pn\ fy r ła u fa ; fy r ło n ; fyrrasa ; fyrsteüa ; fy r t rä jn ; fyrtrüta: fy r -  
zyvkja\ gang-, galopp\ głoćója; f/Öx; gracja; graglim; gycelä,
rymgycelä; gylik ; gsjn, gejn\ gysvint; härkumma; har laufa\ härräjta; 
hürsläjxja; härträjn ; hemma\ hula; xustän; hyva; klatyn ; Icrixja: 
kullyn ; kumma\ la u f ; laufa] laufer; näjbrevvja; nä jfjyn ; näjfo lla ; 
näjgyjn, näjgejn-, nä jkrix ja ; näjkumma; näjlaufa ; näjsoffa\ näj- 
sprymvja; näjstäjgja; näjträta; näjtrufn-, näjväfa; näjzecca; näjzynkja; 
nausgfn; nauslaufa] naussoffa; naustru<pn\ nausväfa; nauszecca; 
navykuilp {y dy vett); nunderfolla\ nunderfupr, ndjderfolla; najder-

3 8 *
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len; najderzecca; ndjverfuön; najvcrgojn; najverkrixja; nyverkumma; 
najversleppa; mjversoßa; nsjverväfa; ö fjyn ; öhulla; ökumma; pa- 
radjyu ; rä jfjyn ; räjgajn; r«s; rasa1’, rauscin; rausfolla; ratisfufin; 
rausgajn; raushyva; rausjufn; rauskrixja ; rauskumma; rauslaufa; 
rauslon; raussleppa; raussprymja; rausstäjgja; rausstussa; rausträjn; 
raustrata; raustrufn; rausväfa; röbrevvja; röcca; röcht; röfolla; rö- 
fugn; rögajn; röhula; röhyva; roklatyn: rökumma; röröcca; rösleppa; 
rösprynvja; rösläjgja; töväfa; rundpfolla; rykk ja ; rymfufrn; rymgajn; 
rymjuipn; rym krixja; rymlaufa; rymräsa: rymspüla; rymtoffa; rym- 
tru<j>n\ ryttln ; sjednjän; sjen2, sjen zix’ ; sjygja ; sjyma; släjxja; 
sleppa; sloudyn; slumpa; smäjsa1; smajs; sneil; snella; spocjyn; sprunk; 
spruvnys; spryvvja; sv. sräjta: gasrytta; sry«; stäjgja; stakkja,
ste/ckja v.; stex'xjyn; stjyca; stompa; stulpyn; slurmuävän stüs; stussa; 
styvyn; svjema; svynda; syccltk; sykkja; syttuln; trä jn ; trüta; try jt; 
tummuln zix'; ufgajn; ufhyva; üfkumma; ü flau fa ; üfroffa (zix'); 
üfryx ta ; üfsjygja; üfspryvvja; üfstajn; üfstyvyn; üjsyttuln; üfträjn; 
üftrüta; linderten; tmderzecca; väfa; växja, väjxja; väkbreiivja; väk- 
ein; välifjyn; väkfotta; väkfuän; väkgdjn; väkhonn z ix '; väkkumma; 
väkkynna; väklaufa; väklen; väkmasjyn; väkmüssa; väkräsa; vätc- 
sleppa; väksmäjsa; väksoffa; väkstella; väkstussa; väksykkja; väJc 
träjn; väktrufin; väktün; väkväfa; väk: er ca; väkzulta; vandyn; velca; 
velgjyn zix'; venda; mg ja ; vjymuln; vyduln; vyppuln; ajverfufin; aj- 
verreu; ajversaffuln zix'; ajversprymija; ajvertrufn; ajverväfa; ym- 
dryn; ymfolla; ymfubn; ymlsn; ymstjyca; ymstussa; 'ymsytta; ym- 
träta; ymvüfa; zecca; zixja.

Biene cf. Imkerei.
Böttcher: ausgyjn; bynder; bytt; bödum; cüber; fassla; foss; 

gugiv; gubrva; käg; küjj; lyg\; öträjn (a räfu); räfa; spunt; süfki, 
süfkla; syllitc; tau4; underräfa; vjadrutl; vonn; ymer.

Brauer: äjbräjn; äjmöcja; bjyr; broan; fyrmööja; jessa.
Buch, Buchdruck, Buchbinder: äjbynda; bixla; blytyn; büx; 

büstöf; cäjl; cäjlixla; drökka; drökker; drökkeräj; kalender, kalen­
dos; slu</>vnik; tekst; tytdl, tytl,-$, tital; verterbux; zäcla, zäcela; zoc.

Dachdecker: c/ör; daxräjter; daxm fki; dekkja; smu</>los; sufir*; 
supvul; su0vutdax; sudvulmaxxer; syndut.

Drechsler cf. Tischler.
Drogen: fernäjz; haukstän, biöver haukstän; kaffer, köpf er; 

kvas; laug, laugazäk; srnjagf; smjäglläjmyt; v itrjo l; zäf; zisshulc; zöda.
Eichwesen (cf. Maße): cavlcner; övjerc; decimälvöy; dekka;
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fu n t; gavyxt: kilu; łu t; metercävkner; övänn; putterstän; puttervog; snettvog; 
tuen2, tun; ufvänn; väim; vog; vog mytter kaut; ajvervänn; ejvervög.

Eigenschaften, Grad-, Mengenangaben (allgemeine): 
äjgyvunda; äjnfax ; akurat; ä tt ; anstymmiü; öua; bekvem; ¿/ms ; brat] 
büjnje; bystendik] duex'zyxtiü; dyxtik] dyM; d y rr ; er/; e ltlill; e»; f je t i l i ; 
f r ä j ; frem d ; fryss; fu t t ;  f y j l ; fyrsidniü ; r/a//c; genc lixg lä jx ', gtöt; 
graum; grod; grop; ; </m0; gyrät, byrat; gysüer; gysvevk; gysvajvult;
gavyntik; Aas; Ae//; hjett; hjytta ; hot: hüx; hudrmem; hyppis; jeztiü] 
jumk; justament; AZm; klinńććik; koutik; kuacc; tanik; ZatiA; tynk, 
tyvkis; mextik; mordjoniś; mejglik; mysik; myttułhoftik] myttutmysik; 
myttułster; natjyrlix '; niklin iś ; Mäs; nymtik] oA; olcröd, okgröd; pres- 
santis; prextiü; ranvplnik] raptem, raptugvnje; rau ; ri/ss; $*/"; smól; 
śmołuśśik; smy; snäkkja-gtöt, gtöt vija snäük; śpyccik; spyjc, spejc; 
stänhjett; sv. s/ÖY: stöthjett; stuffamjz; stufik; stylt; styltnik ; styltuM ifi; 
stympelik; svjer; svompik; s^'w; syy/A, sybiü; t i f ; Zo/er; tolkyt; töpputt; 
trojg] tvar; tyxtik, dyxtiü, hyxlik] tajglik, fe jtü ; uffa ; unbyhutfa; unby- 
sydi/ct, unbysott; undäjtliü ; undersyttik, fyrsiden; unext; unenlix', ny 
ämtik] unfyrgävglik] ungläjx'\ ungyttik] ungdmassa; ungenau] ungesokt] 
ungestätt] unggtält; ungavont; ungavys; unmejgliü] unmysik] u n m jllik ; 
unryxtiü] unsedlix' ; unsterblix'; untauglix'] untersyttiü] unväjt (ny 
väjt); unzyxjer] ugbftćje, heffik] ufinttik] väx' ; ed/i; välk; ®äZ adj.; 
vixtik] vivk] v irk lix '] vlst; voznik] vü l, «m; vundersejn; gjverhand] 
gjverhaupt; ejverik] ymstand] yndäncik, yndäncüA, ynäncik] ynvik] 
zetda] zjyr; zovitik.

Eisenbahn: äjznbdn; bau] banbüdta; banbyomter, banhof; ban- 
växter] cuk] gtäz] gsläjz] konduktor] lokomotiv] signal, sygnoł] sta- 
cyja] syjn] vagon.

Erde, W eltall, Geographisches (allgemein): äcZ; ädbödum] äd- 
syttułn] bejł] fjyrmament] głembja] grapy] grunt] grüv] grüen; gabjytj; 
gyfell] gestäniü] gastjym; gezymp] holvy-naxt] haj. hej] hajvut] jüm] 
kaut] komet] mont] nag'] nejderan] oś; pustynja; sAäZ, skała] sixt, 
syxt] stäm; s/öw; stänera; stänheffa; stänhejvut; stänta; stänynik; 
stäup, Htu&vta; svyv; tylk] mprnpka] üver, üfer] uat] ; aas/; nett] 
vistäj] vypput] vyst; zandik; «ara/; smmm; zejvagystjym.

Erdschätze (cf. Metalle): bwśton; diamant; djemyt; fojerstän; 
Ao/a; krä jt] kufllü] kuplkstän: mjersaum; mjerzałc; naft; petrel; saZ- 
wi/er; svävul; tjer; y l‘ ; zätc.

Familie (cf. Kind): ädum] auscuk; ausgän; baba] bivta] bov; 
braut] brüder; brüdersoft] büv; cvejntik, cvejntiü] drużba; drüskjyn;
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dzjäda; eldyn; fam ili, fam ilyj ]  fetter; föter] frä je r] frä je rka ; fräjmön; 
f rä jn ; frä jy t ;  Jruyd ; frupdagast; f r y n t ; fryntsoft] füsreldyn] fuarfö ­
ter: fyrväjva ; gyfotter] gyfottysküxa] gyfottyslout] gdlyxter; gysätt] 
gysvyster] gysvysterkynt] gysvystersvaster; g9trout] hantslak; jedynok] 
jelamütter] juukfer, juvkver; jm kferyn, junkveryn] klopp] kümuöccja; 
liphober] lydilc] macuäxx] mtikja, mäd] mamic] mamma] müm] mutter] 
nan] öhalda ym; oihäjm; ovkel] pöt] pötakyndyn, pötakynt] pötla] 
präfäda] prüf haha] staruflsta; stadlu^] strevkoviny] snjyx] snüar2; 
stifhrüder] stifeldyn] s tif  föter] stifky nt] s t if  mutter] s tif¡vaster] stif- 
toxter] stifzün] stöm] stöma] svaster] svaster-toxter] svöger] svogeryn, 
svygjeryn] svygjereldyir, svygjerföter] svygj er mutter] svygj ertoxter] 
svygj erzün] tant] toxter] tro j, trou, trouj] trojfyvvjela] trojfyrhäsa] 
väjsyt] vjanwP] vnücka] vnük, vnücek], vytva; vytver] zun] zyster.

Farben: blöv] blüttrüt] blyvlik] braun] fa l l ik ]  fö l]  gal]
gellik] grin, g r in lik ; grözgrin] hymmulblöv] ku</)lkväjs] myllaväjs] 
njensvu0cc] pax’svuQcc] rüt] ry ttlik ] säkik] spräuk\nik] stra flik ] stri- 
mik] svubcc] sv. tojer: tojerrüt] tunkul] ungsblaxt: växsfu&rv] väjs] 
väjsüssik.

Festtage kirchliche (cf. Religion): anjelsko] fosnaxt] fynksta] 
sv. grinn: (dyr) griny dunystak] grumnic] hälikjövyt] kjymys] kryst- 
tak] hwprfretak: sv. kyvg: dy kyvk] {dyr liä likjy) läjtnysdunystak, 
iZy hälikjy läjtnysvox] Maryja-hältak] Maryja-zot] Zä j Myxxl] {dy) 
Ollerhälikja] osermdjtvox] paumazumtak] Pyjter, Pyjter am Paul 
{Zäj Pdtrys)] üstermöntak] üstertak] üstervoxx] üsterzuntak, -zumtak] 
üsterzynvyt] üstyn] väjnaxta] vilja, v ilija , fosttak] vnjebostompjynje] 
vnjebovzjyncje] sv. voxx: dy grüsy voxx; Zäjgjahonnys, Zagjahon- 
nys] zvjastvpvänje] Zojltak.

Feuer, Feuerwehr: äjkuflpcjän] äjru<pxjyn] auslesa] ausvjema] 
brant] brin] byfojyn] byruQxjyn] byn] bysenn] eynda] cyndhelcla] 
dudx’brin] dudx’senn] dyrvjema] fäjermön] fäjerver] fa k \] fo je r] fo - 
je r maxxa, ölen] fo je r fauna] fojerhöka] fojerspricc] fyläsa] fywkjn] 
fy rb rin ] fyrpytvyn] g lin] g lin ik] glymma] lesja] lix t ]  louxta] lüdyn] 
lün] läna] öbrin; öcynda] ögybrannter] öS] raux] rölouxta] säjn; 
sjyn1] s lau f slaux; sv. snüppa: s lix t snüppa-, spricc] spricca] spryn] 
stex'xjyn] töxt] üfvjema] underlen] uökuöpcjän; vjema] ymela] 
ymyn, Ömyn.

Fischer, Fischnamen, Schiffer: äjzecca] anöxsvymma] aus- 
fyssja] büllyn] büdta] byfüsrsvymma] byfüorvöta] duQx'svymma; 
duox'vöta] dyrzaufa, dyr zupf a ; fd js ] fyrzynkja] fyssa] fysser] gronn]
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gryt] häxt; hełder; hjerik] karaś; kasser; kaułujś; ku lifan ł; k ipp ; 
łu^sulś] mast; m jerfyjś ; mubskol; nu</>zän\ nudrkuißvän; nojvervöta; 
piskudś] poććja] pstrovk; puldry/ka ] rausvöta; sä/,;; sardynka; śjatka; 
śjyć; ś la j; śnełłer: stäjer] s trä jx ja ; sii/jp2: süppik; svemma; svymma; 
śyffa] śyfferyn] śyjjsgyzelśoft; śo j/śo jft; tä jx fy js , baxfyjs; icwica; ¿öm; 
/Öüm/; undergsjn; w^ść; utu^plec] vär] vengms] vevtka; vjelugryb] vöta; 
flära. vüdn; djverfjyn] djverfjyrer] ojverfüdr, prom] zanipzän] zynkja.

Flachsbau (cf. Landwirtschaft, Maße, Weberei): bräx'x 
bräx'xja] büsa] f la x  s ; kaut; knott] knottaplön; lä jn y l; m //; raf f a 'i 
rdjs; ra/sa f la x s ; stauxa; uifmn; väg(k).

Fleischer: äjzalca; aushaun; biotvjyst; bybrin; cyśjekan; dyr- 
knyüa; (s) fetty, fjeder/jytu l] fjedertäl; / la s ; flasbank; häcyn] /«<- 
6aww; mwrc] östäxja: pressvmst; salceson; sjekän; śjekoi] slaxta; 
s/a-c/a s. v.; sv. śłygdl: flaśśłyguł, sväjnslygul: smar, smole; Späjl] 
späjla; spyrki] s rtjtla ; suvkja, sywkja, syvki] sväjn] sväjna; sväjna- 
/ las: sväj nslaxta] svuM; irö/c, t rygla: nässt: ynzult; zäjt.

Flüche (cf. Scheit- und Scherzworte): batoljoniś] bestyjl 
gäjst! dunerväterl pśjokref! sakkerdi! sakkerlot, sapperlot! sakker- 
ment, sapperment! sakkriś!

Flußnamen (cf. Wasser): sv. hylćjaduoffer bax; biongröva; 
sv. täjx'gröva: Denkjaduoffer, Bratnysdusffer täjx'gröva] Ulpcupx; 
Väjsul; sv. vosser: s Bülduo/fer vosser, s HyUjadudf/er vosser] ZÖl.

Folklore: ä/Mi; sv. blüttsvär] bycauyn; bomffa] byrugxjyn: sv. 
bysträjxja; sv. cäxja] caru<t>vnicc] s ¿jućmajśy; cufiveräj] cuöveryn] 
cuovyn, caum; cvyppulkuHender; sv. cyjpercop] fryewpve] fyrheksa; 
sv. fy r t rä jn ; fy r tü n ; fyrzün zix'; sv. grinn] heks; sv. hewńja; sv. 
kumma: yn väk kumma; sv. wö/a; sv. Möc(a); sv. montak; sv. myi-

sv. wo;; sv. (Manka: sv. öpstgu/Jta; ötün; sv. paumzumtak; pytt- 
väjz; sv. rausten: rekitta; sv. starupsta; sugbwtki, supbmtkjafojer] 
sv. se/w; śmjyrguśnilć; śmjyrgiist, śmjer gust, śmirgust; sv. sülbuv; 
sv. sugxja: s śuę>xt] sv. subva] sv. svaumla-, sv. svjery kravkyt; 
svubcckynstik] svugcckynstikjy, svipccy kunst; sv. tennln1; sv. träum] 
sv. trauyn; sv. tün] ufs brät len (a tüta); sv. unbyruffa] sv. wsier- 
roior; utwpplec] sv. vajrk] sv. vajn^: s fo jerväjn ; väjskynstik; sv. 
väk{g): yn väk kumma] sv. väkspjycca: dy svjery kravkyt väkspjycca] 
sv. uä/er; vj~enyk\-zann] sv. ms.ser m j» ; vyxtul1] sv. vyxtul2] sv. 
ymys] sv. 2ä/c: £ä/c an brüt] zähnest2; zumtakkynt, zuntakkynt.

Friseur: batik] bu$t] byśtryppa] ceppa] cöp] cyjpercop] cojper- 
calla, cipercalla] cykemma] flä x ta ] gysän, ög9sän(t), ögssjyt; kemma]
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komp; ösan; ösjyn; sämasser; sän, ögysämt; säi«/; s/#w! ; snaucer; 
snürbu&t, snudrbufyt] stripper, stryla] ungsstrylt; tows.

Früchte cf. Pflanzen.
Gärtner (cf. Landwirtschaft): äjsprenvja; bykläjva; byklaun] 

byt; drota; sv. flerne, flancbytla] ftökka] froppa] gatner] gupta, gatlcr, 
kranc, krancla; koppstruvk; koppzbma; öpsZ; öpstbaum; öpstgu&ta] 
ren; snätuln; straus(z) ; struvk] struvkiJc] strippa; stücca; ,sO/cc; stycca; 
trukm; trm n ik ; unfyrkumma; unrä jf; uflvuflc] väjngufta] hjverzecca; 
ymstekkja; ymzecca.

Gasthaus: äjsenkja; auslyxtyn; austryvikja; b jy r ; bravfäjn; 
büllyn ; byzaufa; cd); sv. ¿indyn\ cindyn mytta glyzyn] f e f f  ermine, 
p fe ff ermine {-liksr); floss-, fyrstoppa; fy rtry v k ja ; fyrzaufa, fyrzöffa] 
fyrzupfa] glazla-, gloz] gosthaus; gatrevk] hjeverik] hinerzassul] holvys-, 
kä jl; küfjla, fy rkä jla ; kellner] kräeum; krampampula; kvitt2; lixtyn; 
loppyn; Zwar; waZ; öcoppa] öloppyn-, otrynkja zix'; ozaufa; pijok', raus-, 
sank-, sitter '{bjyr, väjn); swaps, swops; stampela; stepsul, stepzul; 
syvkfoss; Zr«»&, gytrenk] trixter-, tryvkja;, tryvkjer; tütta2 v., s. v.; 
üfloppyn-, üfstepsuln; üfstopp a; udkövit; väjn1] väjnfloss] väjnfoss] 
väjnglazla] väjnkäler] vjyt] vjylshaus] zeft.

Gebrauchsgegenstände des täglichen Lebens: 6owZ|; fader- 
massela; geltboutl] geltgjytul] hukk] keppla] Jcnyspul] komp-, krylck*; 
küffer, küffela] masser] parabli] sakva] sail] spocjyrkoul, spocjyr- 
stäkla] stäkla] stekla] tluamok; tu<t>rba, lulrbla.

Gedichte, Lieder: sv. /ojer fauna] sv. lamm] sv. sülbüv, sv. 
väjn2] sv. vigjalidla.

Geistesleben (allgemein): äjfotta] äjzan\ akademi; ausdry/ckja] 
ausklaun] ausljyn, ausvendik] bitter, bydeukja] byfläjsa] bygän] bygräjfa; 
byrezum] byrimt] byrota] byryda zix'] byspräxja] bysräjva] bystajn; 
»öpza; cäfjxnyn; cäjtmk] cyfläjs] denk ja ] dersoffa] dyxtik, tyxtik] dynkja] 
dyreyla] dyrkenw, dyrtyxta] dyskurjyn] dyskurs] fau l] fjyrbrevvja ; 
fjy rzän ] füdm] ftmsa ; fyndis] fyreyla] fyrgassa] fy rg läx ja ] fy r- 
nuvftik, fyrnynftik] fyrstsjn] zix' fyrstdjn cu] fyrtolkyn1] fyrvä lija ] 
fyrveksuln; fy rz ix ja ] gramatyk] gydenkja] gsljyt] golufit] gysäjt] gy- 
sixt] gysökt] gyspryx' ; gysvenk] hemma] histu</>ryi, kistupryi] iba] je rr] 
jerra z ix '] je rrn ili] inteligenc] inzynjyr] kaudervels-, kenna] klük] 
kultür] kunst] läza] Ijyn] I jy r] männ] mässa] medytjyn] min] munt- 
verk] muster] naucka, kliny I jy r ] poem] polityk] profesudr, professor] 
profesudr: rausten] regal: ryd] rydner] sepper] slencän] sofa; spräxja] 
spröx] sprüx] spryjx 'vw t; %rwm; sväjgja] teater, tijatcr, triater;
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ijysa ; tolJcyn2; tump; tan, fit»»1; i«» v,; tyxta; tyxtik ; ¿ y » ,  tejgja; 
tdjglik, fé jik ; úfpassa; unbygrájflik; undersada, undersájda; unfyr- 
nynftik, unfyrnm ftik; ungdbildyt; ungyduvka; ungaljyt; ungysájt, 
nygysájt; ungyspryx; universitét; untersájda; unajverlet; u<¡>stru<¡>znje, 
wfistroznje; vájz; ve^a1; veltsprox; vers; vskzysan; vsptominan;
vundermjBr, bájka; vufinikja; vrúzba; vajderhula; vynokvján;
vyéilán z ix '; vyssa; vysslik; ajvercájgja (z ix j; ajverlen; ajvertraffa; 
ajvertrájn; zalatvján; znák; zouma1, zupma1; zouma s. v.; 2wa;a; zulla.

Gemütsleben: axta; ájgyvymmyt; ájgyvynn; ájzyn; anüxflúxxa; 
anoxslyjvyn; auscjynna; ausdullyn; ausfoppa; aushalda; ausgylax 
an gsháj; ausgylon; auslaxxa; ausrún; ausépinca; ausstajn; austrue­
rna; bánikja; barm; basovtin: bissa; búss; büsyt; bydrevvja; bygrenn; 
hygroma; b»js; byklupn; bykvala; bykymmyn; by sama; bysyttuln; 
bytraxta; bytta; byvundyn; ójocja; cjynna; cútraun; cuann; cuanni/c; 
cvájf{3)ln; cyergyn; cyflájs; cyfldtyn, cyfldtyt; cyfryjd; cylaxa; cy- 
plSga; cyravna; desperdk; dúfán; dullyt; dúmjan; dvufiján; dymitik; 
dyrbu<¡>ma; dyrbytta; dyrjyxt; dyrsrákkja; dyrsrelckja; dyrsyttuln; 
dyrzyfta; eppis; fá jk ;  fje tta ; fjettn ik; flenna; flb te lik ; flú xa ; flú xxe r; 
fojyn; frá jd ; fren; frü v ; f ry l ik ;  fyrbyttyn; fyrcá jn ; fyrcokt; fy r-  
cvájfuln; fyrdrissa; fyrdrús; fy rd ry t zájn; fyrBra; fy r f lú x x a ; fy r -  
gynna; fy rh á lm ; fyrhása; fy rho l; fy r la vm ; fy rliva ; fyrlu$k¡n; fy r -  
rdkt, fyrste lla  z ix '; fyrtraun  ;fyrvundyn; fy rvy lda ; fyrvynsa , fyrvynca; 
gájst; gan adv.; giculn; gjarik, g ir ik ; glaun; gnedik; gnembján; 
goxcudnnik; grájn; grájnynik; grass; grauz, grauzlik; grenn; gro jx '; 
grym; gút; gútvylnik; gúzdran; gydyldik; gyfta {zix'); gyxalda; gy- 
ly  Mile, glyklik{x'); gylykkja; gylysta v., s. v.; gynna; yy tlik ; gyvjerr; 
gyvyccikt; gyvynn; gyzed; haca; hacagán; háglik; hjerris; hjetthacák; 
hinerbritis; hdffa; houla; hou{j)ín; jamman; hajvyst, hajvyst; hynder- 
lystik; hyndervdjz; kekk; kikjan; kin; klufin; klymmyn; knüaculn; 
knyccja; kossja; krenk, krevkja; kummer; kymyn; laxxa; láxuln; lájda; 
lakuamján z ix '; lakuamis; lát adv., s. n.; líp ; liva; lojgjelik, lou- 
gjelik; lokka; lost; lostik; lougjyn, lougan, lojgjyn; lova; lovzum; 
lúbján; lump; lumpa; lumperáj; last; luz2; lysta; mavkuplán; mar- 
tyn; menean; menslik; mjerskik; mjerzjdn; mokka; nájdis; nájgjyrik; 
napsyksán; naris; nidertrextik; nu^rr; nuzuln; bgynym; ollerlifst; 
olougjyn; paradnik; pjycja; ptog; ploga; possa; pragnján; psyksán; 
psymilán; puflsmjevisku#: rása2; rima; rymtrájn; scudán; smuatnje; 
sorkán; strax; strasnje; salda, zix' salda; sálder; sama zix'; samhoft; 
sevklik; sjegjeráj; sjegjyn z ix '; ¿jen1; sjéreráj; sinjyn zix'; skalup-
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vätv, släxt; slymp; smäjxdln, smäjxuln; snudrra; soim zix ' ; sjaass;: 
spassa; Spott; S Ä ;  sräkkja; s rä M lix s rä M n y s ; stex'xjyn; Stella 
zix ; stücca; Stule, dyr stoicy; stympelili; su/xja\ tamis; täjvlster; 
tapfer; telpis; tjuds; töknik; trauer; träum ; traun, gatraun; traurik, 
tram rik; trauyn; iny /a ; ¿rocca; troj; tropjan; tropićjel; ¿nie; trugän; 
truflma; trüvenik; v.; ücjexa; umortvjän; uncyfryjd, nycyfryjd;
undankbar; Undanks; unerlix'; unfyrdrossa; unfyrhöft; unfyrsämt; 
unfyrtreglix , unfyrtnu jlix '; ungaby t ik ; ungadyldik; ungylnili; ungy- 
lyk lili; unhämlik; unmjer; unrü(j)ik ; untroj, unträj (ny troj); unvylnik; 
u^draza; u0kru<t>pnje; u</>żyvan; uparty, upartik; väksuyxja; vätyn; 
vellis, vellis küza, velliS laxxa; vemma; vjerutnik; tórsa1; üisi; voga(zixj; 
vontpjän; vundylik, vyndylik; vundyn z ix ’ ; vydiivjän ; wy; vajder- 
spjerrnik; vajvuln; vdjy; vynkja; vynSa, vyneja; vyttnan; vzdyxän; 
ajverbytta; gjverdrus; sjverstajn; zapalcyvik; zdümjän; zemseän; zoviseän, 
ungylnili z ä jn wy fyrgynna ; zy/ifo; zyxjer; zvandlän; zvavy, zvavik.

Geographisches cf. Erde.
Geräusche (Bezeichnungen und Tätigkeiten): auspauka; ¿öte; 

bucca; cetyn; ćindyn; cötyn; cuslön; cyrekkja s maul; cysräjn; 
düdnjän; gyćeter; garoSsul; gysräj; gyvixs; kekja; kjerra; knakka; 
kraxa; krexsa; kmeja; lerm; lodyn; mttca; öklädeja; ösräjn; plocca; 
pöxxa; prügln; prisuln; p ry lla ; rausa; regjan; rosuln; rumm\; rum- 
puln; sapän; Sjypja; Imw«; so/a; spektakl; sräjn; tumult; tun, tuanl; 
tütta1; tytta; vixjyn; vyspuln; summa.

Gerber: ausata s fä l;  gerber; leider.
Geschlechtsleben. Geschlechtsteile (cf. Körper): äjbissa; dyr- 

maxxa; foce; fu t t ;  fyg\n ; fy rfo lla ; fyrhüan; gröp; gySeft; huann; 
hu9r; hüdrbüv; hudrkalla; hybu</>meryn; jaluflvik; kasjerka; macice, 
bärmutter ; pić; pilla; pljynje; pütt, püttla; Spanner, yn andyn umstenda; 
trugnik; unbyrüat; underbynda; ungarüat; vajva; zgvoleän.

Gewichte cf. Eichwesen, Maße.
Gewürze: cimdt; cynamuan; galgon; gyvjyccl; honnys, honysek; 

imbjer; kymmul; lüaber; luaberblöt; mandulkän; mütterblytyn; nälik; 
papryka; rozyvkja; r  ungute kurzen je ; vjycc; zofra.

Glaser: fyrgloza; fy rk itta ; gloz; glyzera; säjv; spruvk.
Gradangaben cf. Eigenschaften.
Grußformen cf. Ausrufe.
Handel, W irtschaft: äjbissa; äjbüdgja; äjhanduln; äjkunft; 

äjnäma; äjräxjyn; äjräjsa; äjslon; äjstyjn; auseöla; auslama; aus- 
probjyn; ausüssvutfr; bär; bijok; boutln; brakka; bügg; büagja; bycöla;
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bystełła\ bysträjta; eins; cdi, cola] mg an; cügöv, cülln\ cüzoc; cvyppui- 
bov, cyła; cypługsjyn] cyryJicdła, cyzommacyła; drungełt, ddrungełt; 
du3x'cyła\ dyrspuön; dyrojverikja; eröbyri] fo lia ] fyrcaxyn: fyrhaun ; 
fy rk a u f ; fy rkug fa ; fyrpaxta] fyrtausa] fyrto lkyn2] fy rvä lc ja ; f y r -  
veksuln; fyrzüin zix ' ; fyrzöc ; gütstsjn; gohilf] gdrajs] gyseft; gaveUn] 
gyvyjn\ gyvynna; handloz] handułn] hauzjyn] jitamyt] kcisjyjer] kassa; 
Ami/-; kaufmön, koufnwn] kikaufmön-, kösta; krom] krymer; ku<j>fa\ 
kudnsoft; Icvitt] kvitt1] ła jn ; łaź] litkup\ iM eryj; łyjza] mekler; mek- 
hn\ min da ; monn; mugkk] mugkkja] müster\ nöcca] öeöla] ökugfa] 
öl'Ög; dnäma: ösecca; plugsjyjer] plugsjyn] p ro fit ; puttertućć; räxjeran; 
räxjyn] revöän] revizor; rökumma] rölon; rö i2, rötaväjz] rot; spułka; 
strevcän; sv. słoudyn: fyrsłoudyn ] spekulant; spekuljyn; sporkass]
spugn] spufizum] stant] sułd] sułda; śultmdn; sünn] sväjnshendler, 
sväjnskoufmön; taksjyn] täl; tarć', taus] tausa; tojerari] tütt2,
popjyrtütt, ty tt*, tutła, popjyrtüsbla, popjyrzäkkla] ü f  äs kumma; 
üfgelt; ufgöv, ü fk ind ik ja ; unbycołt; underhanduhi; underkugfa] unfyr- 
ćółt; unkosta; vadjum] väklön] väkväfa', välcja, välea; vUt] veksul, dr 
veksul gojt aus, än veksul ausstella, an veksul ys goryxt äjgän] vek- 
suln; vjytsoft] vjytsoftlik] vugr, vüdr] vüvul] vybjudrkja] zumm; 
zyxjyn.

Handwerk (cf. einzelne Handwerkszweige): auszecca; sv. blöv: 
blöv maxxa; cär; cäxuin; gycojg] gyzełł; hantverk; hantverker] hant- 
verksmön; hau2', kaum: lieft] mäster; mästeryn] mastyn; sjycc, västat, 
vastat', verkcäjg] verkol.

Haus, Hausgerät, Hof: äjngawk] äjränn] äjryxta; äjryxtnan; 
ausgavlc, babinjec; bäjkastla] bäjladla] balaskja; balkon] bank; bäzum\ 
bläxx] bett; betla; bettüx] bjyśt; brom1', byjnła', byvönn; caun] eixx; 
eübev, eugamk] cuimna; euryjgidjln; cüsiissa; cüspjerra; cvysavant', 
cygjer', cymmev, däx: dekkr, dekk (faj’cc); drymuł', dyhäm\ dsjł, dejł\ 
ek\ fäderbett; fa d ric ; /« x ; fanster, fänstela; fansterköp', fansteriSx; 
f ansterzouł\xła\ s fjedysty, f jy rh a vk ; fjyrhyttia ', f jy s ta ; fbadervsjs; 
fła lŁ : fłeć \ fłećbavk\ fłećć ja ; f łig ja s ło je r ; fłoss] fugst] füsbödum] 
f y j ł  s. m.; fyrcugnna] fyrm itta : fyrstekkja] fyrstekła ; ganek; gang, 
gavk; gryndeła, gryndła] gybettverik; gyboud; gyfys] gojvul, gejvuł] 
gdjvuUox; gyrympul; gdvettn-, harn] harxür; Aa«2; /¿«ms; haussłyssf, 
haussveU] haustjyr; hdder] hof; hömer; liouzła; hugtaboła\ hylda; 
hynnafanste'r] hynnasvell; hynnatjyr; hytt; imentos; kciłer] kałer- 
fdnstela] kałerłojt: kammela: kjevyjs] kjyvla] kłouła; kommer] kop, 
fansterköp] kosta] kröt: krük, krigla] kułdra] kumugććja] küdp] kva-
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t jy r ; kyssa; lamp; łat ter; lód: lödafojt; ¿oz, t o ;  ¿oto; touxt; louxter- 
lu0du</>vnja; łd jt; mawwuł; mamułbrat; materklasa; maudt*; mauota; 
njen: nu ffa tjy r; ögahenk; ö»¡er, głyzera ömer, ass-ömer, Mäder-ömer; 
ó tro jg fła k ; pałac, płauc2, płoucła; plonder; plump; plünipa; press; 
pressa; pruęiguotki; pudłóć; pwprixja; püstjy r; puttła; räjgajn;
rawim; rouma; ryjgdl; rojgoln; śjennik; śjyg; s to ;  ś toa , my tłum 
słyssuł słissa; so/' so^f; soppa; śoww; späxjer; spjerra; śpigel; spön- 
bett; śraulc1; srauk2; srankacaun; staxsl, staxet; staxztacaun; stiegst, 
stiguł- śio ;̂ Stołfdnstela; stdłtjyr; strüvzäk; Muff; sta ł; s to , styjvta; 
stüvatjyr; süblöd; sujlöd; suppł ; svełł; svenzul, svemmt; sympa; tenn; 
trau f; trepp; tüsr; tsjstüx; ufbetta; ufbräta; üfgavk; ufrouma; tó/rsy- 

ufspjerra; ufśyttu łn ; ufzocc; upbrüs; üvabavk; vant{d); vjetsän; 
villa; vjytsoft; vjytsofta; vjytyn ; vu</>zwf>onja; vydul; vsjs; vsjtacaun; 
vyvksl; vynterfanster; ymeuinna; ynhmn; zagrödzän; zäjt; zassuł; zgröt; 
zöt; zycc; zycca; zyecverik; zydulbauk.

Heilwesen:* äjräjva; äjryxta; äjsmjen; äjsprycca; äjvykksln; 
aptyk; aremäj; to r :  atyn; augasvjyn; auscermk; ausdryn; aushäla; 
aushüsta; auskrocca; ausspricca; bälzam; bauxcvykkja; bettkravkyt; 
błoter; blüttrynstik; Uuttsvär, Hausmittel: küxa oba łyndarynd y zissa 
myttix koxxa an ufłen; böder; bouł; brüx; bumbela; biujlök; bydtitjn; 
byład; byłyjgja; sv. byrjyn: byrüdt; cokka s. n., v.; cönräjsa; cön- 
vsjtün; cübakka; cyfłdsyn; cyräjsa; cysmytyn; cytverzöma; cyzomma- 
häla; dökter; dökteräj; döktyn; drokka; drokkelik; dułł; dułłyn; dułłyt; 
duprr; du<t>rra; dusx'sissa; dmx'stäxja; dyrbeUa; dyrhüia zix'; dyr- 
mjedyn; dyrśtekkja\ dyrvjyg'ja; f iä x t ; sv ./tóś: s vyłdy f ła s ; floster; 

franc; fr iz a ; froppa; fytym a; fyrbłenda; fyrU ütta ; fyrbłynda; fy r -  
bynda; fyrgän; fy rgy fta ; fyrhdła; fy rk iła ; fy rk ilm k ; fy rkuórra ; 
fyrku<t>rrt; fyrtoma; fyrsrä jva; fyrsvaüa; fyrtjerva; gäizöft (gäl- 
zuxt); gizd; giüx; gluxmon; grynd; gycokk; gyftik ; gs jft, gejft; gs- 
rökt; gysvjyr; gysvuht; gszunt, gszunda; hala; halzum; haptyka; 
hevksa; hözasmär; hust2; hüsta; hystBris; japtyka; jerr;jovkän; kalika; 
karlän; karlok; k lis tjyr; koccasmär; kontumac; kramf, krump; krank,, 
krävklix’ ; kränkln; kravkyt; krocc; krojtik, kroutik; kröst, krd jnfto­
ster; krystła; krymm1; kryppuł; ksysetn; kubier; kudrjydn; kiidnän; 
kvjovkän; kvöt; lä jn ftoster; łajnmał; läjzer; laksjyn; ijycjän, Man; 
ijyk ja; łom; łoma; luvgenencinduvk; tym; łyndyn; medycln; mjedyn, 
dyrmjedyn; m iijän; njymy, njomus; obfjyn; obväjxja; ögojn; ökrocca; 
ołp; om; omäxt; bmäxtik, omäxtik łdjgja, ömäxtik vada; östekkja; 
östeklik, Östeknik; pälux; psymjewta, psirnjewta; raudik; röcc; röecik;.



605

rüpp, rupp; s rü ty ; skaza; strüp; süxupta; %'s, dy ław y säjs; śar- 
Zaa:; siludgik] stempln-, släk, s% '; śljypki; sloftruvk ; ś/oz;
smäc; smje] ¿m/Sn; smjBzul; smjyn] snöpp, snüpp; spytt; srümma; 
srymm; stäx'xja s. n.; stürva s. n.; sv. stełła: ü f  dy fiss Stella; 
stoxa) stökblynt] stötyn] stulpyn mytter ryd (mytter cum)-, sw. sväfa: 
a hole sväfa; svalla; svänik; w r ;  svjErkrank; svjery kravkyt; svind- 
züxt) svjyn; setia; svücca: Svulst; svyndzüxt, svindzüxt; sv. synda: 
cysunda] syttuln s. v .; tifus] sv. trank: viner trank; /w^ć; üfbrdxja] 
üfgajn; üfgdlaufa; üfkrocca; üfkumma v., s. v.; w /ßn; ü fh jg ja  zix'] 
üfstäxja] ufsvalla; ulga, łynderan; underkytik; sv. underlaufa: an­
der la u f a myt b lutt; underzixja; unhälzum; u</>kulor(n)] udnndwx'- 
nürna; vat; vezikatüar] vjenikf vosserzuxt; vül, vii-, vunt] vajna, vajn; 
Vdjtm ik; V9jva; vdjvubi-, s vyldy flä s , vyldflas; vytnan- djverassa 
zix - djverfrassa zix'-, ajverlöda; ajverträta] djverzyxtili; ymbynda-, 
ymyajn; zenftfloster] zenfttäk] zołv, zolva] zoraza.

Holz, H olzfä ller (cf. Baumarten): äjgyvymmyt; bäum] cväjg'-, 
cvojzul, cvejzul] cvdjzulnik] cysäjta; dy rżała: fe lla : fłek ła ] fłóder] 
fiö k ] fo l ]  froppa] fy rkva lla ; fyrmwssa ; fyrmwsst] gardjz] hełcera] 
kule, hułckoła; huĘic] huficik] jedlin] kUn; karkwpski] kin] kinsdjt] 
kłyńńja] knołłer] knyttł] ,kouł] kvalła] lott] macice] muass, muassa; 
os<; pós.s', pws; pyssła] rajz] rant] rynt] seńk] seńkatik] säjt] sdjta] 
sdjter; śjyp ; śjyp iłi; stó/s; słdjsa] słycca] śpałd; spalda: Ipałdnik, 
spełdnik, spyłdnik] spełder] spon- spykkjer] stdkkja] staw, śtannla] 
stobik] stok] stöm] Svudt] syski; trom1] utpblic; u<l>dnu<l>g] väkfaula] 
väjda-föl] vić] viklarynd] vüamltyxik] vdjt] vyppul] ymhakka] zdła; 
zgrymjän.

Imker-.bejn, byjn] bdjnstSk] hunli; hünkziss] ros] stok] växs] växsa1.
Industrie: äjzafabryk] äjzagisseräj] äjzahytta] ciglfabryk] ci- 

ment-fabryk] domfmajł] fabryk] fabryküter] fabrykvufir] gummi] hütta; 
kölagrüv] kuflkuva: labu</>rant] läjmyt-fabryk] malin] malin fabryk] 
papjernja] smelc] spdjs] tuxfabryk] zäg' ; zälcgrüv.

Insekten, W ü rm er, niedere T ie re  (cf. Säugetiere, Vögel): 
ägul] blaski] blyndy J lig ] blyntslak, blyntslauf] bonk: brumm] by- 
smäjsa; ¿e/w; edikjys] endylik] fdcdg\] filc lauz] f l ig ' ]  flig ja -,
f lü k ]  gnid] (s) f/riw // heććła] grözmykk, giözmykla] gdvjymik] hećła] 
hefadla, hjenc] hüc] hüijagategjer] humniul] hump; hüorvüam] klekja ; 
krävys] kryt] lauz-, lecpatrwnka] louxtnikjys] lyntvüdm ] mdjkefer;
möd, mott] mülkjadrymul, vdjser—; galer—, blovet---- , säkkikjer—,
svutfccer ; mykk] mylm] sv. wms: m/ss; omys] ränviwm; raup] rüss-
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vüam; ruppux; saráñc; ślimok; snáM; spülvüam; spyłł; spynn; spynnvyv, 
spynnviv; staxul; svöp2; ungahojer; vancki; varr; vesp; vespanäst; vjy- 
miTí, gavjymik; vüam; yter; zájdafddum; sájdakokón; zájdaspynn; 
zummerłott.

Jagd: byxs; hoza] hoza-, hözafiäs, hoza fa ł, hözajutft; hözalua- 
byn; hözasmar; jegjer; ju$n; jupt; srüit; t ra f f ; tra ffa ; vylpyt.

Judaismen: baxuaz; byśiłćTcjyt;, dał; fy rcaxyn ; koser; pejsa; 
puaryc, grojser puaryc; rabin, rabiner; sabys; Säjgjec; sexter, säxter; 
siks.

Juwelier, Spitzen: buaston; djemyt; cysmełca; sv. fym jev. 
fym je la ; fyrgyłda; guU; gułtsmajt; guitvög; klijnö(ug)tt; klavk; kłev- 
weln; kuftröln; pella; snjyn: jü d a — , po ła — , pröger— , słyzer— , 
¿esn«-----, « w e r— ; spam; spavna; üdryula; zylver; zyiverdiöt.

Kind (cf. Fam ilie): ájvynduin; cicca; ciccakynt; ¿juila s,;dyrcin; 
fyrvynn , fyrvynt; gavk¡n; gybüan; gybuartt, gabúrt; húkkazakka tru<j>n; 
kyndela; kynt; łoćłci; nästhoka, vasthykla; njañka; ranea; styłła; 
úfeín; úfvynduln; unélix'; uppjekuan; vacki; vaz; v íj; vigja; vigja 
lid ia ; vyndul; vyndubbant; vyndulkynt; vyndulkissa; vynduhi; zuipgja.

Kindersprache: «¿«Za śi/c, áj ¿juila; bal; bala (huśśju
bala);ćići na! ćiśśju; ¿jucju; éjúlla; éjúppa; gjevi(?); hájti gajn; hatnma: 
hetta-hi! (hütta-hi!); kúlla; lúlla; mazi; miżi, mizjú; tnüc; m ú ijú ; 
nina, ninna; pappa; papa; pyfa; sSfa; tátta, máj táttúé; tiśśi; tútta2; 
zjúzjú.

Kirche cf. Religion.
Kleidung, W äsche: ájvykkaln; ausćin; aussün; bájka; bröm; 

burnus; buarnus; bynzeła; bystussa; cevik; ćjasnu<j>x; cödul; euknupfułn: 
cuspan v a ; cyhacyn; cylinderhútt; cyłufićja; cyppuł; dáxlahútt [koułi- 
k jy j la x y  (płeććikjy), dröva —,fjyrekkik jy  — ]; dlpzak, dlpsak; drymła; 
fałdajakk; fis túx ; fjyrhembła; sv. f la k : f ła k k ; füstüx; fyrkłada, 
fyrkłada zix'; gatkja; g jy tł; guatt; guatta; garajg'; gystałt; gyvant; 
haftta; hantski; hau1; haun1; hemp; h ittła; holctüx; hoz; hözatrupjer; 
huptatixla; hútt; jakk; jemuł; júpka; jyppla; kacabáj, kacabájka; 
kafton; kapelus; kapie; kaps; kastorhútt; k ittł; kład; kláda; kläder- 
omer; kłamżja; Mät; knyttyn; köcc; sv. koccafissła-. tjykkiśy tixta 
mytta koccafissła; kravat¡; küner; kycca; kynela; łacła; läjbik; la u f; 
mantuł, mantelo; myce; nui¡>gavie; öcin zix'; öcuk; öhonn; öpassa; 
bsłu^fa; pete, pełda; pelcahütt; płent; piUkupsülek; rok, rykkla; sal; 
sau1, soula; śitter; sjycc; sjycctúx (sv.: Arten); släjer; słycc; snúp- 
tixla; soula; strüvhútt, strüvera hútt; süs2; trüxt; sv. trauyn (Trauer­
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kleidung); trur/n z ix '; sv. tüx: tix la : üfg jytu ln] üfgdknauft, üfgd- 
knutpfult) úfhykaln] ufknugfa, vfknubfuln ; vfsn jyn ; üfzecea; üfzoccy 
■underrök; ungdstyxt] ungsstjekt; ungdstrytt; vatr'ölc; wes; vivathütt] 
vüfsan, viwfsau; vynterrök; djvercijer, ibercijer; yjvercln {zix')] oj- 
verlcläda] ajverStrugfa (dg jemuln, dy höza)] sv. sjvertru&n: djver- 
trugny klädyn] s ojvysty; ymkycca] ymkycdixla] zokk.

Klempner (cf. Schlosser): bläx’x '] Uäxjera däx; bläxjera 
kvuipt] bläxjera rynn] drot] drota] tytta] ränla] rynn.

Körper: ctxsul] ájbájsa] äjhivyn] äjkaman] äjklumpa] äjniJt] 
äjsäjsa] äjslöfa ; äjslyfyn] äjsrumpa] äldyn-, assa] aug] augabraun- 
augalyjt] ausmodyn] auspäsjyn] ausrün] aussläfa] aussnüppa] aus- 
spájn] ausspjycca] austrynkja; aussvycca] ausväxsa; bäjc] bäjsa] bäk- 
cött] bän; baux] blöz] bloza] blútt; btútta] blúttilb] blyn] brüst] brysta, 
brystta] bugvys] budst] büzum] byläkkja] bysäjsa] bysnudyn] bysnu- 
dyt] byspjyeca; bysynda] cicc] cjen] ¿juila s.; cübäjsa] cüfolla] cü- 
näma] cmn] cuprln] eygän] cygrág¡t] cykaun] cynuön] cyrekkja] 
cyttyn; cyzommaassa] cyzommasrumpa] dauma] djyssyn] dönn] drüz] 
duäm] dúpski] duox'bäjsa] duax'bloza] dmx'frassa] duox'vaxza; d im t• 
dyrläxsa] dyrbrin zix'] dyrdjysyri] d y rfriza] dyrhüla] dyrhycca zix' 
dyrmaxxa] dyrsloffa] dyrvaxa] dyrve/ckja; dysän; enda] evvjer duöm; 
fäjnknoxik] faust] fe tt] fettys] fjederhuH] flä s ] fö la ] frass] frassa] 
frassverk] fu&ca] fäs] füsstop] fuscc] fuonnacön] fy m je r] fyraldyn\. 
fyrbäjsa] fyrdaun] fy r fö la ] fyrgän] fyrhunca, fy rhund ] fyrliyvvjyn]. 
fyrtava] fyrmodyn] fy rrekk ja ] fyrruißt] fyrs lö fa] fyrstu<f>rra] f y r - 
växsa] gäfer] gann] garbatik] gauma] glsjt) gott] grynna] güagal] 
gyblüjudr] gybru$x' väda] gydön] gyhjyn] gykrsjz] gylenk] gyny/c,, 
gynak] gysloff] gystält] gdväd] gyzyxt] hacc] haks] hant] hapän 
haut] hvoyn (z ix j ; hole] höversprävkla] hbversprmkulniJc] xrapan] 
hucculn] hücjabän] hühän] hunca] hun{g)er] huv{g)erik] hmriJi] huvk- 
fyékla : humjyn] hu$t] hyndertal] hyirápn; jossul] jú x ]  kadlúp] ká jx ja ; 
kauerzolv] kann; kautuln] kauyn] kelvercön] kerper] klabüss] klakk] 
klaps] krii] knox] knuxpela] knyxul] köl] koltün] kopp, uöslcopp] koss] 
köttuln] koun; krauyn] krepjyn] krocca; krop, krypla] krövuln ] 
kryvk¡nik] küdla] kwpstolovitili] kycculn] kdjnbak] läxsa] tájp; täjst] 
tapp] täver; lend] lix ty n : löd, lydtta] loucdrak] h j t ]  lypp] rn ä f i f f  
maga] mager] mägyn, ömägyn] maul, mu</>lla] mi adj,; moelyn (aus­
modyn); rnuijik] mylc] mync] näjtnufl] nakka] nakdt] nee] nervi}] nisa\ 
njynla] nös; növul] nözalöx, nözalexla] nundervjygja] nu<¡H] nykkja] 
öbäjsa] oder] ödurn] oftersmär] ögyzyxt] öhuvvjyn] ömägyn] os] övüxsa]
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pälski) pälüx; pijok) p la n e plótł: poćjaś) pola ; pukul; pukuln ik ; 
putfdgarle; rausbdjsa; rausväxsa; nee; rog: rün; ra jv; rylibän; ry M ;  
rypp; stravjan) sadul; säjs; säjsa- släjm ; slapp; śllma; śljypkja ; 
s ło f1, slyf] s lo f2; sdo/a; slükka; sluvk) slüppyn; I ły f r ik : s łyfyn ; 
slymija; smar; snaufa; snaupyn; snüder) snüdyn; snufixja; späjn; 
Spik' ; s/n/ć2; spjycc; spjycca; sprävkla; spüar-, srümpa; sraj golu (dy 
stjynn)) srymma; siäß; stäkja; stärva s. nv v .; statüar; steccik; stjynn; 
-siop; strä jx ja ; strapecjyn; strekkja (z ix j) stroca; stu^rra; süs2; svax: 
-sväxja; sväxlik; svas; svasa; svycca; syjn) syjnbän; iode; tökka zix' ; 
töknik; tolkynx; tryvkja) tüdynca; tupan, tuppa, duppa; ¿äi; tüty (dyr); 
tvös(z) ; tytP) üfassa; ufhapan; üfhusta; üfrugn ; üfsissa; ufstussa) 
ü fträ jn ; üfvaxsa: üfzübyn; uęhanjtn; u<frddex\ ulddyxtm; u<t>gla) 
bzym) ufima; ufis; u&skopp; utfzyvän; üar) växsa2; väkassa: väkbäjsa; 
väJibl'oza; väkspjycca; vekkja; vis3; v jyg ja ; vonst) vüxs; vu$cuł)
vüagja; vyxtutl \ vymper; vympyt; vysta) ydama: ajverbau] ajverväxsa) 
ymlväxsa; zäx': z&xja; sv. «a/i: zäkkla; zdexlln; zöt; zilbyn; 2;ad; 
zycc; zytili; zytikja.

Krankheiten cf. Heilwesen.
Krankheiten der Haustiere: aussvucca) d p ; drüz) dzysttn; 

gysvöder) hauk; hyćć; ranker; s jyx ') sväjnskrankyt; svddyn; svuflccy 
kravkyt; tjyxt) zabinca.

Küche: äjbrizupp; äjbrokka; äjfän; äjgatvjyllyty ćjarkja, s äj- 
gytvjyllyty; äjgytvjyllyty ć jyrk ; äjkoxxa; äjräjva ; ä jrjyn ] äjsnäjda; 
äjsnycca; äjsyla\ äjtvyllyn-, äjzida; äjzouvyn] apulkhjzla ; arpul, 
gancy, cystompty arpuln myt myllix'-, assa, asslefful, asssymul; aus- 
drykk ja ; auskveccja; auspressa; babuafka; bapka; bjynnbrdj; bistklajzla; 
bläxx; hösts; bräj; brata', brokka; brössum; brota', brötfonn; brouw, 
brykjn ; bryn$r, büllyn; bybrln; bycökkyn; byn; byslyppyn; byslyppyt) 
bysmjen; hysova: byssa, byssla; bysyla; bysymnmln) ¿jyrk) cökkela) 
eökker) cökkyn) cüryxta; cvikla; cygajn; cykoxa; cykrykkja) cylön; 
cypycculn; cyräjva; cyrjyn ; cysmelca; cysnäjda) cysdva) cystexjyn) 
eystompa) cyzommalaufa) djerr) dräjfüs) düax'bnn; dyrkvella; ev- 
liśy kyx'x', s evlisy bläx'x') eppulbräj; /ö w ; fanküxplacla; faunia) 
fa ryn )  sv. fasper: fasperassa, fasperbrüt) faspan) ficc) flä s )  sv. 
flökka : gyflökty ćjy rk jja ); fonn) fücka) fyrkösta) fyrtänn  p. pf.; 
fyrzouvyn; galareta) gu$ ; sv. gwis: genzasmolc) grissmäl) gryce) 
gyfäzlrgyto jv, gykejv) garjy, gysirr; gaslykkjyt: gyspll) gazouvyty 
upguarkja) hädagrycc) hat) kafy) kannla) kässa) kexjeryn) kessul) 
kłaj z ła ) kdx) koxxa; koxxtöp) koxnik) körn) kann) kost) kösta) kraut)



609

krautbyttła; krautjaux; kväsnic; kvecc; kveććbank; kvecc j a ; kvella; 
kyx'x j k y x 'x ja k y x 'x ja t jy r ; kyx'ia ; łe jfu ł; łeffułn; ły v łik ; mäxsul; 
mocą,) mocja; maćka;■ mojżgys; moi s. n.; näjgissa; napła; njoćja; 
nńdułn; oassa zm;'; öbrota; öbraun; ödjerra; ögabrannty pip, vosser- 
pip; ögyrajs; ökoxa; okuła; ömaxa; öpyccuhi; öseppa; östoppa; övje- 
ma; Övytassa; papinkja; paskügän; pencok; sv. pfefferminc: pfeffer- 
mincla; pjyćki; plasćok; präg\kldjzla; prügln; pśebrodnik; psekläsnik; 
pütter; pütterfaska; pyccułn; pylyk; rä jn la; räjva; räjvüjzla; räjv- 
keppła; raum; raumtöp, raumtyppa; röm; rü; rüsta; rajsa spyrkja, 
fetys, gyrajstys — gyrajsty spyrkja; rajväjzla; ryndera züpp; rynt- 
züpp; ryz; sałot; servet; suflk; säum; seppa; sepper; śłappakraut; 
slykkjerm ylix '; śłykkjyn; smakhoftik; śmełca; smje; smjBn; swyii; 
söia2; sova; spä/s; späjza; sröpa, sröva; stomp; stompa, stumpa; 
śtomper; stop; strempuł; śufła; sufiv; supva; sväjnszüpp; svu<tccy züpp 
(pip); śyła; śymmułn; syssela; śyssuł, ädera śyssuł, guSrołisy śyssuł, 
bläxjera śyssuł; śyssułłajst; tełłer, tełłela; termin1, termin1; tepp(b)rat; 
sv, teśśa:teśśner töp; tunk; tv’üler, t/ojyłłer; tviłłyn, tvjy łłyn; tvwßk, 
tvägla; tvu^kjera; ty; tybłol; üjbojxja; üfbüttyn; üfgissa; üfkoxxa; 
üflon; üfsytta; üftunka; üfzida; ungakoxt; unganousik; ungazałca; 
sv. upguarki: gazouvyty wßguarkja; utßguarkjasalot; vjycc; vjycca; 
vjyecktppla; volgjerkldjzla; vosserpip; vymyskja, vymyskja zauvys; 
ymys; ymysa; zäjgja; zäjgla; zaj{g)tixła; załc; załca; zähmest; sv. 
zauvertäk: zauvystäk; zauvys; zauvystöp; zenft; zida: zoc; zouvyn; 
zülc; züpp; züppa.

Kuhnamen: broun; carnüxxa; kalina; sv. /ro^p; krykk2; h i kina; 
marx; marsyn; pudlka; säk.

Kürschner: ausśtoppa; cüstoppa; kjyśner.
Ländernamen ef. Volk.
Landwirtschaft, Landarbeit (cf. Viehzucht): üdypul; äjann; 

äjätyn; äjbyxja: äjegja; äjmülan; äjröza; äjsjen2; äjzyan; aker, 
a&er bräta, aker hakka; akkyn; an: ann; apuł; apułaushakkfłuk; 
apułhakka, apułnaushakka; sjesty mol hakka; s’ander mol hakka; 
symśytta; apułłant (ß'puUant); apułzecca; apułzeccfłuk; arpułkrojtik 
ausräjsa; arpułn ausfuax'xja; sv. ata: ata üfa u$t; ätyn, a ater len; 
ausdräsa; ausegja; aushakka; ausjäta; auskłaun; ausłuęma; ausräjsa; 
ausśtren; aussytta; ausvässyn; ausvyntyn; bapka; bapkja zecca (üf- 
śtełła); bessyn; blytyn; bonzum; brox; bu<!>g\; bu<pk; buplgja, bwßlkja; 
bykłaun; bynda; byzyn; cüakyn; cüegja; cüsjerra; cüzyn; cydräsa; 
cygjerdjerr(?); cygröva; cynki; cyśtren; dinstknäit; dinstmutft; dräser;
S/ownik w ilam owski M ojm ira. 39
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dràsmasïn; dràssa; drenjyn; drenu ¿van ; dwx'grôva; duax'vyntyn; 
dyrjaza : dyrstejn, dyrstanda; ëd; eg ja ] ekomon, ekonom; fà ltâ t: 
sv- fá n '■ dy grév fa n ; fladermjś] f lù kk ; f lù ks là jf; flú kvan la ; f ly -  
g d iy jo l] folvark ; füder ; fúdervájz; fuftrnol; fû t  ter; fuax'x'; fua x 'x  ja ; 
fuarmon; füarvenk; fuasła; fwssuln; fyrnojys, s fy rn o jy ; fy rva lán ; 
fy rvw nys; fyvalán; gal; gasł; gàêtfàlt; gàsul; geld adj.;
$roya; grüd; grümyi; gùtt; gabràt; gybunt; gybyndla; gybynd-
veñli; gynyss; gyrôta; garyteràj; gytràd; gyvent; gazancstün; hakka; 
hantolv; hauma; Aoww2; he; hëan; hêfüder; hëgôvul; hëlàtter; hoka v.; 
Aom<; Aëwr; Aô»ero; hôversprë; hôverstoppul; hufijer; hitóla; hybaum; 
hyndysty; jà ta ; ja t tr ;  jêw; ,/ëu; kablçvk; kjënla; kjerot; k ilo f; Â-fern; 
klep pul; kloppa; klopphômer; kloppsteMla; knyvl; kosyńer; Mecer; 
kuëpjec. kuëpsla; kuQpoc; kuann; kuannkosta; kuannsprë; kuannstôp- 
pul; kuannstrüv; lad; lâttervufin; levkja; loda; luijiva (avys); sv. : 
lojcf fa it ;  mąndul; mjëdervu&n; mlynkuëvàn; muërgi; majlixla; majst; 
majstgovul; majstheffa ; majsthof; majsthoka ; majstjaux; majstlax ; mysper; 
mysta; myttulbant; nâjfu0n; ôbaun; ôdrâsa; ôfuassuln; ôhakka; ôlën; 
ônvant, ôzÿn, paxta; paxter, pàxter; paksilt; pauer; paueryn, pojeryn; 
pion; plov; plyderjaux; pragac; psednuëvek; pûccmajlix'la; püsfàlt; 
râda; ràx 'x ja  s. m., v.; rffi/a, râla ; rà jfjÿn ; ràjgja; ran adj.; relier; 
rettyn; rôlôda; rôêoufuln; rout; roída; roza; roza soufuln; rwfrgoc; rúan; 
ruirkuëvàn; rajzułn2; skib; skład; spułka; strasydluę); sarpać; sauf ul, 
Soufela, saufeła, śćjabła, ścibła, ścjabło, śćibło; selcerâj; śjerra; slàjsa; 
íluQter; s litte r stawała; slÿgal; słykkjyn; śmółer raja; snajt; soufela; 
soufuln; sprë; sv. spajlmon: dy spajllout ym kuann; sv. stàjeris: 
stàjeriser kłaj; steli1; stellaz; sljÿca; stôppul; stôppulklaj; strüv; Strü- 
vera; struvhauma; strüvik, s lavkstrüvikjy kuann; strüvajs; stùaccul; 
styjx ; styjx'sauful; (s) suëxnikjy; sufir1; suërra; svàjnsmajst; svota2; 
syjvul; sytt; sytta; syttkosta; sÿver; sÿvyn; tà jx '; tenn, bonsum, bo- 
dum; tevnft1, terrain1 ; tennvant; tragac; trijer, tr jÿ r ; truÿver; tear m., 
tvâla; tvasvàk, tvala; tyvja; tywveriJt; ùfakkyn; ùfëgja; üfgrôva; ùf- 
hakka; ûflôda; ùfèjerra; sv. ù f  sibila; bapkja ùfstella; ùfvïla; ùfzu$n; 
undergrova; unkraut; uëdvruat; u$t, ù f  a u$t ata; sv. vàknama: 
a svôta vàknama ; vàkrouta; vâksjerra; vâksoufuln; valler; vecstàn; 
vecstánpúttla; venda; vis1; vjÿt; vjÿtsoft; vjytsofta; vjÿtyn; vol1; vos- 
serfuax x ; vukkul; vuajfa; vuaffsauful; vajtdbu<j>g\; vajz; vajzahë; vaj- 
zabaum, vynterkuann; vynterzot; vyzinek; ajverkjër; ajvarHôda; hjver- 
lôda; ajversaufuln, ajversaffuln; ajversupr2; ajversytta; ajvervâfa; 
ymàta; ymgrdva; ymkakka; ymsytta (dy Upuln); zàk, zàkkla; zanc;
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zäncabu</>gl\ zäncarynk; zäncavusff; zandafält; zecca, bapkja zecca; 
zeliliväjz; 20/; zuber; zummerku9nn', zummerzöt; zyxul: zsjp) zajvia; 
zdjva; zyn, zydn.

M aler: ausgdjn (von der Farbe); cäjxnyn; fernäjz; fuijirv; 
fuQrva; guitjurjrv] gultSaum; gymyłł1; ku flk ja ; mola; moler; obros; 
östräjxja (myt fufirv); penzul; sträjxja; üfmöla; uflbrös; väjsa; sj- 
vermola.

Maße: a l l g e m e i n e :  bjyd; leń; lost; meń; mos; rest; sv. 
stäup: stufivia; strafa, strafła; śtreliJi; struna; stus; styk/ć: sufir*; 
täl; traxt; unleu; ojvermös, ojvers mos; djversufir1.

F l ä c h e n m a ß e :  jox ; mu0rgi.
F l a c h s m a ß e :
G a r n - ,  L e i n w a n d m a ß e :  cospul; födum, fädum; gybynt; 

pułtu0rn ik; smycca; strän; stykk.
H o h l m a ß e :  cvjerc: f jy tu l ;  gu<t>sul; hantfuU; hoher lit-

ter; holvys; kuQzec; kvuflt; mace; sefful; zäjtla.
L ä n g e n m a ß e :  centimeter; cöl; decimeter; grtic; kilömeter; 

klöfter; m ä jl; meter; y l1.
S t i l c k m a ß e :  manduł: söfc; tövul; zäxsholva.
M aurer cf. Baugewerbe.
Mengenangaben cf. Eigenschaften.
M etall: a /2«; äjzera; bläj; bronz; cink; csjn; fyrxüsta; gutt; 

gyldera; hüst1; köpper; kyppera; mess; nik\; St 81; zyher; zyhera.
M ilitär: äjbyrüffa; äjryJikja ; äjtiä ta; ausdinn; ausrykkja; aus- 

sissa; avanijyn; bagnet, bäjönett; bluttfyrgissa; byfdła; byfyla; byxs; 
bysträjta; byvaxxa; celt; sv. ćindyn: cindyn mytter sävul; cunder; 
dinn; dlnst; dröv; drövafräj; dwx'masjyn; dyrsissa; eröbyn; fä jn t;  
fä jntsoft; famoa; festuvk; fo jyn ; fo l ia ; fö n , fänla; füsgamjer; gyhäs; 
gyvjer; hetmon; Iba; kadet; kanwr; kaprol; kasär; k rlk ; krikscäjt; 
krlksfudlk; lägjer; masjyn; mojżjys; namjot; p lä jz jy t; pläjzyn, pläj- 
zjyn; püver; regiment; rekrut; stsäl1; säjv; sävul; siltvax1; siltvax2: 
sissa; śjyma; slaxt; srapnel; standär; stella zix'; stelluvk; stjyma; 
sturm; Ms1; svät; tänister; sv. ü ftrata: üfträta cyn dröva; ulaner; 
üorlop; vaffenrök; vaxx; vaxxa; växt; växta, vaxx hałda; väkmasjyn; 
vanijyn; veltkrik; ymgojn.

M üller: ausboutln; boutl; boutln; bymöla; cysrüta; domfmdjl; 
dry; fyvvjerröt; küdp; mal; möla; msjl; mojiboutul; mylgröva; msjl- 
haus; msjlröt; majlstän; myttner; ömöla; spyll1; srüt; srüta; üf-

39*
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mdła; üfsytta; üfzübyn; w#8; vossermajl) vosserröt; vyntmajl: zu­
ber■; zübyn.

Münzwesen: bucok) cän hellyn; eener) cvencikjer; fe riilt firner; 
fun fc ik je r; gełd) gułda; hełłer; hundyter; krojcer, kroucer; mark 
(prdjziś gett); miwc, gułda minc; ruty gyłda ; tauzyter; iö&r; ue- 
rM-wÄ: zylvercvencikjer.

Musik: ¿ass; bläx'x'instrument) biözct) błozbufilki) blözinstrument; 
düd: fa jfe r) fec) f lp )  f ip a )  flet) fy jd ł)  fyjdtboga) harmoni) instru­
menta) jy t ła 2; kapel) kapelant; kapelmäster) klarnet) klimpan; kra- 
kujvjok) łld ła) ttt) müzik) muzykant) näjblöza) pauk, pauka) pouk- 
ner) säjva) spajł) spajła) spajłmon) Staffa) sträjx'muzik üfa fa jd łn , 
um fle t, klarnet an bass) Stymma) tromba1: trumyt) trumyta) tun) 
tüan1) tyttt) tytta : ufbłoza) ü fspajła) ufzymója) zäjt) zyimja; zyńńjer) 
zyvvjeryn.

Naturerscheinungen (cf. W asser): ä&a»; äjhivyn) äjnävuln) 
äjslon) äjstlva) äjvyn) äjz) äjzcoppa, äjscoppa) äjzik) ausgissa) aus- 
gdhätyn) ausränn) aussnäjn; austreppułn) błota; b l’oz) blüs) brödum) 
bröduma) baräjmt; byraun) bystiva) bytuvkuln: ćjuarra; cucln) cü- 
snäjn) cysmełca; cytaun) djerra) domf) dry) duner-, dünervater; du- 
snje) duax'cuk) duax'senn; dw x’vyn; fouxt) fres tik : fr iza ) fro s t; 
fyvkln) fynster) fynsternis) fy rc in ) fyrfynstyn) fyrsnäjn) fy rs trä jx ja ) 
fyrvistyn) fyrvyn) f y t t (?); gissa) graup) graupa) cyfriza) gyhałł) 
gyhäter) gyhätyn; gyraus; gystiv) gyvylk; hoguł) hycc\ ka lt; W i; 
klła\ kitla ; kuarnjava, kuazava; t t i f t ; sv. ły fta : ły f t ła ; mjecanävut; 
mondasäjn; müagjarüt) müagjatau) naxt) näjränn) nävui; nävutn 
(zix' äjnävuln); wess; nessa) najzuln; öhälda) öklta; os; ötrojgja; 
bvylvynt; parnje; pepul) plöeergüs) płu^daniłi (-kjer vynt); plydyn) 
püver; r ä j f ; räjm) ran) ränaboga; rann) rantroppa) ranynik) raj- 
zuln ł ; si/jfs; serara (Sonne); smełca) snäjn) snaj) snajik) sota1) spryn) 
srappa, sruppa) stäup, stufivta) stiva) stryz, stryz) sturm) stajn) 
svöta1) tau1) tam) temperatüar) tro jg ja ; troppa, trepła) tunkułn, ¿m®- 
kułn s ovyc\ tufin, tufin s müagjys) tüsböd) üfgajn) üfgalon) üflön; 
ülixa-, undergank) undergajn) väter) vdterlouxta; vcttyn) vilgugS) vos- 
serzunn) vuifm, s vufmiy. vympyt; vyndik) vyndisy braut) vynt)
vyntrausa; vyntvyv, vyntvyjv) vyttyn) hjverhjyn (vom Regen); ymłen 
zix') zamjeć; zauväter) zunn) zunn{a)üfgajn\ zunn{a)midergajn.

Ortangabe: <jcm , a fjy r) äj) anox) aus) sv . ¿>oca: f u  dö boca 
dö: by-, ba-) byfüar) cy, cm, cyws, c o jV ,  cmw b ; dessa) djuatt) dö) do- 
hajn) dpuus: drben) dpcv; duax') d'uet, djuat; dyhätn) dajva) dynna\
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dyrnäva; dyrsjver: har: hessa; sv. hdj, hej: y dy hej, f ü r  heja: 
hynda; sv. hynder: ahynder an afjyr-, jyn t, jyntvxu, sv. kä, ka: ka 
nufj, ka nuf) vatt; näj: naus\ nava, nävanander-, n jyn t; nändlt); wa/- 
uer; ö; ratts; rö; «/) u ff, y f\ um, um; uva adv.; rä#; -vatt. kä... 
vatt\ vu, van: vühar; vühsjn; y, yn\ yjver; yjverön; ymsröt-, ynhäm; 
zävk; zystvü.

Ortsnamen: Ausvynca-, Bestva: B i an: Bratnysdwß) Brej-
skja: büxhvjvui; B iiiidw ff: Baß-, Byłe, Gáne; Denkjadwff: Fraustot: 
FüacdudflFüatstudff; HuMnysduaf: HyUjadiajf: Jynßkudf; Kättciig: 
K rok ; Kyvynik; kyvynikjer brykk; Łavk; Mole] Myttuidudff: Piess 
(płessner); Psäjeusff; Rom’, Sräjvaduaff-, sv. siöi: dy stöt: Ttssa-, Va- 
dovic; Fi«, Fi«; Vyljed, Viljéd, dy viljeder stöt] Vymysau; Vymysdudff; 
Vymysutfjer; vymysutfjer; vymysuéjeris; Zájpys-, ZájvyédwfJ; ¿ía- 
ryś; Z  dag1.

Personennamen: Alda: Bufitui; Ferda: Fludra: Fiuęra-Her­
man ; Fludra-Jaśki: Frana: Halla, Haluś, H alf: Hanzf, Herman: 
Honnys: Jaśki: Jaśjela: Jovkla: Jadra: Jüza, Juzef: Jazia; Jyndera: 
Karol: Kaśka: Kuba: Maryja: Medard: Mićći: Mjeta: Mina: Moda): 
Myxxid: Nikel: Niiśśja, Nuśła, Nuśśiu, Ñútela: Paul: Polońcja: 
Buzia: Sepp, Sepp¡: Soba: Staxxa: Stańćju: Staśju: Suäha: Sugbiśja, 
Suflbyśja, Suttboka: Sulbyn: Śćepon: Sajma,, Symki; Tera: Tobyś: 
T  ustna, Tama: Taśma-Jaśki: Yalek: Vast¡: Vavzinjec, Vavzek: 
Vinca, Vinéju: Vitta: Vojta: Zośka, Zośja, Zośju: Zugśka, Zubśja, 
Zutpśśu, Zutpśju.

Pferdenamen: braun: ćiśśju: kaśton: kryJiłi*; marx-, éivek: 
skapp; śymmuł.

Pflanzen, Pflanzenleben (cf. Bäume, Pilze): ädbjer: üdbjer- 
strouxia; adypui, arpui; « /i;  ájí&is; äjgdjn; äjvuaccuin; angras-, appeła: 
äpui; äpuikroutik, äpuikrojtik: dyr äpulkroutik, — krojtiñ ; avrys (avryé- 
bjér): ävys (kouiikjy, łamy): bäjvys; häizam; bánja: bänvai-, barvynlf; 
bjer: biverkroutik: bjynn; biavatki-, biimia: bitn; biot; (s) ¿iota/ väjdia: 
biüm: biätki: brjesui: brustvmccui: bryma; brymabjer; sv. bumbela: 
apulbumbela-, bunn\ bujbutfvniJi: bävakrojtik; busnkrass; budrök: bdjn- 
kroutik: bykiäjva: canterdj: cötdlik; evikia: éviklabudroka; cvyppui: 
cyfiäsyty (itabakfbłimła; cdjnia, cejnia: cykuoryi; cyście: cytryn: 
djenera: döstui: dwftrra-, dum ; dyrjäza: dyriäxsa: fä jg : fefermine: 
fjo lk i: flanc: fłaum : frúxt: frs jzu liox ; fugnnxittia, fu^ntrygia: fy r-  
dorra", fyrkumma-, fyrsymmuin: fyrväxsa: fyrvalan: fyrvá lk ja : fy r-  
válkt: fyvalän: gdst-, gjergin, gjorgin: girys: goxxal: gotahjennsceppia:
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grinn; grojvys; guôhàl; guettai-, hàda; hazerik; hefadla (blôvys) ; ho- 
łunder; hovf; hopp; hôver; hôvera; hôzakraut; hôzakhj; hozulnüs; 
hOćjałeffuł; hymmułsłysseła; jalubvjec; jûzep; Jcâjrn; Jcâjma; fóZma; 
kjyśś; k ła tt; kłekja; kłofer; k h j ; klajvla; knołłer; knopp; knovułłox; 
koccacugl; kovkual; Mvulflauma; kraut; krixjela; krojtik, kroutik; 
kiôvabjër; kryjn; ksyzuôvnik; kùkkùrüc; kuôéjypkja; kwnnmùltela; 
¿uaA;; kvamul; ła jn; iaup; Uli; łyćć; hjnstyxl; majabłlwiła; mald; ma­
lin; niargamenc(-błytyn); Maryja-ceppła; matudnjok; mêla; mjeljynęa; 
mjenn; mjentùtt; mjynta, mjymka; mjÿr; mol s. m.; w ós; myUix'grôs, 
m yllix 'krój tik  ; myłtau; naxtsota; nüs; öxsacmvblöt; ombłot; oppuł; 
paperećć; pauma; płacłabłlmła; pyttersyłik; pyz; râfer; rà jf; râjgrôs; 
s evlisy râjgrôs; risp; r jÿ r ik ; rûmjanek; rws/-; rüz, rüz^o, rs/zÄi; 
ryvlablimla; rysp; safjec; seler; słwnecnik; sa*ü; ,ścó/; ,«óa; situâgik; 
śljypok; słój; słsjafłoumła; sbjagydjêner; slojastraux; smjsgp; śmyłd; 
soł; sossa, sus sa; sott; sounlabjynn; śprossa; śpajcgrds; staxul; sta- 
xulrüz; sv. stâjeris: stàjeriser ktej; stànkhj; stânnàlik; stàmlarüz; 
slaupufs; stevml, stevaul; straux; struvera blîmla; svâjnskrojtik, svàjns- 
kroutik; svàjnsnyssla; svuçtcckrojtikfkroutik); souéccy bjër; syllik; tabak; 
tabakhllmla; taganaxt; tâk, tàj, tâgjy bjynn; tjykkiser vas; tas; trasp; 
s trôdumnik gros, trôdumgrôs; tmrânjec; ty ll1; ùfb lln; ùfgdjn; ùf- 
sossa; upgryzek; uôgwrki, ufiguarek; üsterbllmla; vâgblôt; vâjnbjër; 
vàjnblôt; vàjnstok; vàjnuôt; vàlcjanüs, vàlcanüs; vâlkja; vàs; vjëmyt; 
vis1; vudccul; vykk; dy vyldy rüz {silwfigikjy rüz); ÿjer; zâjd2; zau- 
verrump; zemd, zend; zenft; zôma; zummerlott; zummertrsjzla, zum- 
mytrajzla, rajzla.

Pflanzenkrankheiten: brantsyttik; hytryma; trom zoraza .
Pilze (cf. Pflanzen): a la; bjykkjapyłc; fllg japylc; hûba; kuç>- 

zok; màsluflx; mojstpylc; pravok; ràjapylc; ricki; slânpylc; staupuâs; 
symmul; tâjv\spylc.

Post: brlf; b rlftru ł je r; cüzyjg\n; fyrzy jg fn ; kuęt; kuâtabrlf; 
mark, marki; pöst; pöstcuk; pôstknàxt; pöstmäster; pöststrempul; 
pöstvänla; rekömendjyn; stempul; strempul; telegraf; telegrafadrol; 
telegrafazoul; telegrafjÿn; telegram; u f  fa  ku$t; ùfgân; ufnarna; 
unbycölt.

Recht: advökät; äjkastyn; djklu<Jn; âjépjerra; àjstyjn; àjtûn; 
akta; atspryvvja; ausglâjx'; ausklmn; auszycca; bàjstyjn; bykenna; 
byklum; bynlma; bysada; bysvjen; byvàjza; càjgja; càjgjer; câjgùis; 
fyrdôxt; fyrhandliwk; fyrkluën; fyrmaxxa; fyrsràjva; fyrsvjën; fy r-  
iwrtàla; gycojg; gyfewgnis; goràxt; gorextikâjt; gyryxt; gyryxtsôtàl;
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gysätt) gyzec\ klag-, kluipn; kryminał-, nötär; öcäjgjcr, ögan; ösecca; 
ösvjeir, pravo; procesjyn; ra r /;  rer/a/; resi; rozłowćan; rulzpräva; 
ryxta; ryxtev, sekvestrjyn-, seńfa; separjyn, seperjyrr, sovd; songän; 
sä da] strof; strfifa-, strofräj\ svjen; svüdr] syłłik adj.; testament; 
üftrojn, uftroun; underzixja; Ungar axt] ungsströft; unsyłłik; «a/a/; 
üatäla-, vyrut>k.

Religion und Kultus (cf. Festtage kirchliche): anöxbäta-, 
apugstuł: arcybiskup; ausbäjxta\ babińjec; bäjxt; bäjxta; bäjxtsttU] 
bäldax; banhouzła\ bata; hätputtynystyn] beneficjum; 6*6/, 6 i6ß ; biskup; 
bjyzmubvthi; bjyzmutfvänje; by jar, bykjen\ baryxta] byspremija: cibubrjum, 
cybu0rjum ; cś(i: ćyśćjec] cysprevvja; cyzomniałouta; dryskommer-, düxwp- 
yjyństfu0\ dyrhyn (dyrhyva); dyspens; ełler-, emo)-, evavgelja, evavge- 
Ijum; fasper\ fegfojer] fön, fänta-, föntrufin; fost; fosta; fosttak; sv. 
f r i : frlmas; fu<!»in; fu4>rr\ fuarbata: füdrbüter; fyrenda; fyrhałda, /osi 
fyrhałda\ fyrzyndikja zix'\ gäjst] giäva] głokhaus: głupi: Got, Göttüs,

Göttüs] gröp\ grüboz-, gruninicaüxt; sv. (/ras: grüsy mass, griisy 
voxx; gybät: gabätbixla; gycyłik: gyłout; gytłik ; gotrout; gyzänn (zixr): 
gzyx\ hälik; hälikjy iäjtnysvoxx; s hälikjy y ł {len, näma); haltak; 
hełł\ hymmuł; jałmużna; kacys: kalikutfvan; kanuanik; kaparnja: 
kaplic; fcopp; kardynał; katafalk; katexiz(m), katexizmus; katbler; 
kettix', srauszecca myttum kettix' ; kjyx'xkjyx'xjabyttner\ kjyx'x'juof; 
kłtńńjeła; kłeóńaln; kleryk; kłoper; klopyn: Muster; knin\ kommunjon; 
konsystos; kroje, krojcikja, kroucigja; krojtik, kroutik; krojtikväjn; 
krouctak; sv. krumm: krummy majtvox; kseśćijanin; ksyzmo: kumesk- 
la\ kupi and, ym kupi and rynupjn; kutpljynda; kubruanka: iixtknäxl, 
ł jy r ; łouta] lucifer; mass; mencenik; metryk; mentryk: ministrant; 
mu0stranc\ mynixnabubzehstvuj; nunn] öbäta; öMemdln (dy kub­
łami): öndaxt; öpfyn: oppłys, oppłys honn\ ornot: paradts; parafyj: 
patrüsn; pauma: pjelgzym ] pljebäni; pljebon] Ponjezus] popst] prałat; 
pruębubsć: prupcessyj: pruiprubk; pruorubkövän: prydik; prydikja ; 
prydikstül; prymie: pubganin; pubtubp] pustelnik; puttynystyn: raus- 
zecca; religjön: reverend; rugćnicc, rubćnicca; rubrjyn ; ruęratta: rutpz- 
gzysän; ru<t>zgzysenje; rfwzänjec; rymiś,—kałÖHä-, sakrament, sakrament 
dyr tauf, fjymuwk, büs, außerdem: s hälikjy ył, dy troj, dy fubn- 
väj; savJdus; seminarjum f jy r  fubnn: stacyja, dy stacyja öbata; 
spremioyduł] dy Svjynta Trujca; täjvl, touvul; tauf; taufnöma-, tauf- 
siän\ tribülos; /roj, /roM, Zrow/: trojn, troun\ trufijer: turfa; turfer: 
tütagryver; tütatru&jer-, tutzynd; tilam: üfbitta; üfcln; ufdinn; unby- 
ryxt\ ungatauft (ny gatauft): umptrout: ungaväjt; ubblamkja: uldsöe-
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p jynjec\ u</fjaru<i>vän; uppłatki; u<t>rnot; mrgänist, wgänist; usgsl: 
üdg\n, väjn'1; väjn v., stäkkla väjn, kyvgvosser, üstervosser väjn; ® ó / -  

ra w a ? ; t ó y a  zymija; vosser väjn ; vander, vydul; » y fc s ia ;  lą / y e r -

träta\ Z ä j, - % , /$ ;  « a r m  v . ;  2 «  m m  s . m . ;  zbavjän; zokmn; zoppust; 
zynder; zyndikja; zynt; zynthoftik.

Rufe an T ie re : «Äi! AacVa! hahö, xaxo\ hetta (hötta) — hot\ 
hojżje hol hü km ! A tó , hüMjal kicci-kiccil kojca! minii, minii...', 
piśśka! p f f !  śćjona-śćjo\ vädal vjo-vistal

Sattler und Tapezierer: brustkytła; cawm; cdjgol; höfter; 
kanap, kanapę; kumma; kummakyssa; lätsuf posek; pręwźyn, sprev- 
zyn; pu<t>ćjdng\, pubćhgl; puästruonek; puętkłoi: rima; rlmer; sv. säjv: 
rlmasäjv; säüparäd, seüparäd; sw/ew; sv. f c :  stämia; zauiäder; 

zötier; zöthnaxer
Säugetiere und -tierleben (cf. Körper) (cf. Fischer, Insekten, 

Kuh-, Pferdenamen, Vögel): äx’kjenta; anoxbyUa; anoxvihjyn; a«s- 
ausfrassa; auskrocca; bär; baron; Uber; byjza; byiäkkja; byłła: 

bynu$u; bysnauppyn; bysynda; cicca; cöm; cyfrassa; cu$l; cdjg, cdj- 
gja-myUix, cajgja-fät, cojgja-vutt, csjgja-buÜ, cojgja-liwbyn; cykrocca; 
cynu&n; eyrekkja dy łap; cysarpän; cytat, ela; cyvita; dyrsoun {zixj; 
elefant; fackhjzła; fäcmojst; /ad ; fakt, f t  kl; fa ł, fa iix ia ; //eder- 
fjy tu ł; fjederfas\ fjedertäl; fjyrfüs; föks; frys ; fy łłn ; fyrvafa ; ^a- 
/opp; 5-röza; prwraca; ^ n y /; gfattela; htkkja; beugst; hjsn; hjener; 
hjenyniti; hlrys; Mza; htif; hunt, hyndta; jaiubvic; jupn; jysłik; 
kaccła; kauvta; kehyn; kićć; kiła; kilber; kissuł; M ić ; knudpułn; 
koce, kacia; kołf; kołp; kopyt; koter; konuł; krepjyn; kü; kyvg\; 
łatek ja ; łamm, łammła; łoppyn; łupp; łiiaber; łuobyn; łyv; mattvüsm; 
mauz; mice; mouza; mäca; mylłkjyn; myttix', mylla; njaff, njaffa; 
njospl; nu</l; num; of); Sxs; ojter, outer; 0zaufa; papp; pasła; pa- 
zaor; pinie; pasma; pous; psinjec; rac; rauca; risuł; röstussa1; rott; 
ryndera;jynt; ryntflx '; suka; śjerć; skutt; snauc; snovł, snobi; sof, 
syfła; söxa; söi; späjn; srypermaus; stävJcjer; stełł2; sua/w, sväjrda; 
łjfP 11 ńffrassa; underviła; väfa; väkzuägja; vixjyn; vila; vosserrott; 
vüf vildf; vukkul; vutt; vydra; vyduht; vyld; yxsla; yjg\, yjg\haut; 
yttylik; yttyn; yzuł; zau; zaufa; zouła; zuögja.

Scheit- und Scherzbezeichnungen und -namen: axsuUrmjer; 
arpułnuśśja; baron; bestyj {Uxty, vdary); bestyster; bjerwnjok; bin- 
bun; büxta; bükkük; bu^znjok; but tłok; hudrr; Bsjmok; byłaltkjer (by- 
łakkjeryn); sv. byłann: byłanner hjerr; cepok; ćjamu0x; ćjudra; 
ćjyrkjamoc; cökk; cvjuora; cygöneryn; cdjgon, cejgon; csmboł, cemboł;
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dan da: dej: drak; drakfrasser: dr y je r: elefanł; faułer stank] fa u ł-  
pelc] fegfojer] jich i: firgoł] flig ja llo  je r: sv. fłd k : dú bájsnikjer f la k ]  
fńtterlekker] fu o ry j; fdjłfrasser; fyrhuncter gájcvonst; gájer: galgón; 
gamájda: geltsájser: gjymbák; gizdok; grábela; grájner: grazbok; grrws- 
iappik; grymáknik: gvazdok; hadra: Herdús; hjytok] hoderlump; 
hojna ij) : holtcki: hon] honda; honiéelr, hopsasa: hozasájser] fje ttn ik je r 
hozasájser; huncstykla; hundúfráser: hytta: jażićki: in fan t; kaccła: 
kacuśśju; kakúé; kalabis; kalla] kamela] kampl; kamzol] kanáli; 
kanuor; kapicca; kekjer] kessuł; kibla] kiblok] kjyx'xjanykkjer] kłaćć- 
je la ; klája- ; kliny-] klukka] knáter] kommabándlañjer] koss] kottul- 
marin] koźla] krúccer] kucár] Tmćłilć] kujon (künjyn); kukra] kujza] 
küpsla] kvaka] kojca] kynduśśju] lader] lájdok] lakka] łamać] lam- 
zul] lauzbáv; lixtañjer] lija -] livkús] lippa] loba] lopper; lúder] lu ft- 
súster; /«mp (bestojster, gájster, rogosynter); łuipć] łudbek] lycki] maćki] 
maclik] mádla] marine] marincok] marx] marsyn] niaskar] matué] 
mjerzok] missjú] m jetlik] mwpkkjys] mu 0 latía: mu0zny] mojstbüv] 
mojstkalla] njejela; njexvolovcyéje-havlca] núslik] off] dgybrannter] os] 
páéja: paktys] pálk] páloz, palos] pasibzux; pauerminc] pauerúé] 
pecki] pelea-] penéina] pindela] pivkofkla] pjoájca); pjonta: pjoza: 
plácnik] płaudylik] plu0ćicła] poć (poćyt); prisúster] priślilć] pru&rućk; 
pu0l] púpski] pus-] púska] puttelik] puorr] puoryc, grojser puoryc: 
puotrek] pycki] pyfu l] pyrda] rebeller] rekitta, gájster rekitta] rekk- 
vjykkjer] revisor] rimacugl] rógyryssan] rundfix '] ryxter] smyk] 
stela] strasydłuęi] suxar] sutfbitter] su0viżuł; sv. sctdul: a kudcctr śa- 
dul] sájvalákkjer] salasny] saligja] saMaput] sárganjec] serga] éjer­
ga] sivek] skutt] slamp] slofzak] snauc; snotylik] snüdertop] souzul] 
spugtlok, spu<¡>ttok] spyra] sryper] stampela] strempul] strinc] styaknik 
os] (s) siu/xnikjy] súrájser] surpet] stop1; svu0cúé] Sryd] synder, 
huntsynder] syssullálíkjer] tágjelik] tájster] taM j y ver] tamisy] tar­
gać] tatrok] tellerlákkjer; tluok] tokk] tolkyter] tromba2; túkkáj] u<¡>- 
banjáter, uóbanjater drákfrasser] uębdartus] uipslox] utfstudfer] u0s- 
vojs] válus] vatrok] vjeréipjynta] vonst] sv. uáar: dy vüory bestyj] 
vylpyt] vyndboutul] vyndernast] zau] zaudrak, hamlikjer zaudrak] 
zauláder] zaumaga] zauvystop] zoudrak] züanzü] zúx] żarłok.

Schiffiłh rt cf. F ischer.
Schleiferei: ausvecca] cysnájda] cyvecca] łyk , lykilí] osnájda] 

slájfa] slájfer] slájfstán, slojfstán] slájfysmon] émjsgl1] suájd] snájda] 
snojt] sndjtmasser: soft, so/í; spycc] strippa] 'slump] stojl] su<¡>f] üf- 
snájda] válísnájda; vecca] vecstán.
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Schlosser: ájdryn] ausdryn] camr. cvevli: dröt; dröta; drüdéjos; 
drybavk- dryla ; dusx'stak, duoslak; f á j l ; fy rn itta ; hevwslös (kauli- 
kjys, lavvys)] hykla; klamka; klynlt. kuqlbra] nit, nitta\ odryn; śfesZ«; 
stóó’ , slösser, slyssul, slyssela: sram: sraun; üfdryn: üfslissa] üfsraun] 
vytryx, vitryx, vydrych; yla.

Schm ied: blozbuqlki; brüstkytla; có'M; / f e t t ;  f lú kks lá jf; 
flükkvänla: hemma; hemmsüx] höka, hykla; húfájza; hule kola: huöla] 
kyt] «á//a; n«ól] osväsa; perlik] (dp) ruty smyjt] smojda: smojt] 
smojtslök] smytt] Stölln; siyZa; st y lera] sväsa] u0bux] uficel.

Schmutz und Sauberkeit: ájryma; ájtoécja; auskjen] aus- 
kmyććja; auspdcCa: ausräjva] aussväfa] ausvosa; ausvysa; bläx] bläxja; 
Womw; blouvul; sv. ¿Zöz>: eZy Wo'wa stünla] böd] böda; ¿ötZer; bot] 
byflekkja] byklekkja] bykleppult; bylánn] bypúcca; byranikja; byryma 
zix'\ byslampyt] bysmelgjyn] bysmjyn] byvallyn] byvelca] byvelgjyn; 
byvysa] byzüdln; byzylpyn] cyvosa, cyvy&ja; <Z/á$; drákkik] fa lljyn ] 
fän] füsvosser] gymyll2; gorüot] kálnili] kjén] kláéé] kiek] kiek ja : 
kleksa] klüor] knyccja] küt] mottik] öböda] övosa] övysja, övysa: 
özecca] pücca] ran adj.; ränikajt] ränikja] rom] sv. särganjec: by- 
Sargän] slampyt] smüc] Spila] spremrja: sväfa] svemma] taras] tuvka: 
unrein] ungovosa] veseräj] veseryn] volgjerkhjzla: vosa] vosmasln] 
vysa, vykja: zäf] zafa] zäfvosser] zuduln] zylpyn.

Schneider: ájfossa] ájfyduma] sv. ájhalda: dy not äjhiilda: 
ausbyjgdln] ausnyn] avilé] brom2] byflykkja] bdjg\ájza] bdjg\n] cú- 
snájda] cysnájda] cyzommahefta] flykk ja ] födum, fadum] fútter] 
fú ttyn] fymjerhútt] fyrnyn] hefta; klon la: knauf] knauflox] knuffla: 
knufi/ulnölt] nold] noldajyr: not] nymasin] nyn] ogojn] öhefta] Onyn; 
Osnäjda] räjgja s’ garojg ym dy kynela] śjer, ájela; sZycca; snájda] 
snájder] snájderjyn; spytlik] srojgzln (a rök, s kynela)] stappa] ta- 
sjymkla] trenna] úfnyn] üfsnájda; úftrenna] undercin] vákSriájda: 
vatjyn; ej ver ata, venda] y mata] ymnyn] ymzupma: sawm; zuma2, 
zouma2.

Schornsteinfeger: ájryma] byryma z ixkúm in-, kúminjos.
Schreibutensilien, -formen und -tä tigke iten : blájétift] brif- 

popjyr] cájl, cájlixla; cúsrájva-, cúzajgjn] cydul; cyzom masráj va; 
fader; faderpútila; füderstajl] fyrzojgoln; gykryaj] inkaus; kálamos] 
krájt] kryccln; Zem; osrájva; osryft] popjyr] punkt] srájva] srájve- 
rá j] srájvvájz] sryft] tytol, tytl, tyt¡, titol] tytoljyn, tytuljyn, tito- 
Ijyn] úfsrájva] úfzecca] undersrájva] undersryft] zojgdl, zajgj, zojgul] 
zdjqoln, zdjg\n, zdjgutn; zsjjlvaxs, zojgulvaxs.
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Schule: äjsräjva; auf gäbe) cäjgnis; cikk{ ; cikkdlu, cjykkaln; 
dw'x'fotla) duajjsül; dyrcin) fib \) gimnazjum; /dass; kräjt) täza\ lek­
cja) mapp) naucyćel) öcikkoln; öfren) pani) prifa) prifwak) putfxvoia) 
räxjyn) seminarjum f jy r  siUyn) siłłer) siłleryn; slabizjyn; sräjbixia. 
s doucy sräjbixia, s ponisy sräjbixia; sräjva; stäklabüv) stüdänt) stü- 
djyn) stypenda) sül) süläjsräjva) sälbixla) sülbüv) sülkynt) säldirek- 
tor') svomp) tovul) üfgän) underryxta) vaganc, vakans: zesyt) zöc.

Schuster: brandzoł) bygajn, s kłecła, dy zol bygdjn; cvdltk; 
cm £; dudx'gdjn) fyrzSła) gndjp) gmiäxta; kłecła) łajst) łu jc) ndłd) 
ögysüt; öryxta) ösäir, päx') pantöfl, pantoffł) papuć) ponisy sä) 
pasła) popp) poppa) psyscypek) pułbustek, pułbustki) sefta) sv. śłapp: 
słappn) słufifa) smjen) soft, soft) spilor; styft1) sUx; aussän)
süster) süsterät) susterbüv) susterdrot) sustergnsjp; susterhomer) sü- 
sterjyn; süsterläjm; śustersymuł) süstervuär) siistyn) tsevik, cevik: 
ufnogdln; wai2; verbal; vixsa*, viksa: «ife, pasta) zol.

Seiler und Bürstenm acher: ; bjystabynder) by st) f la x ta ;
fyrvjerra) fy rv ik k lu ; kJäderbjyst; knSta) kroccbjyst; fó ) ; łycc) nap- 
sux) słyńń) słyńń j a ; smycc) snjyla) snjyn) suüar*; spagat) stravk) 
tau3) üfhynda, u f  łajza) zäda, zacela) zäl.

Sinne und Sinneswahrnehmungen: anoxkuka) anöxzän) aus­
saun) byrixja) bytraxta) bytter) byzün) cökkerziss) cuhuax'xja; cüsaun; 
cuzän) dudx'zän) dyrzän) sv. goił: goiłaby tier) hjyrr. huax'xja) myxsa) 
myxsik) rix ja ) rözän) rüx) rymtoffa) smekk) smekkja; spjyn) stank) 
stänkyn) stevkja, äjstevkja) stynkja) stynknik; toffa) toffer) ufhuaxja: 
ufrix ja) ufzqn) ungahwtt) ungsnousik; ungazän) ajverlg jn ) ajvar'hjyn) 
ymsaun zix') ymzän zix') zän) zauver*; siss; zissłik) zodüx,
zadüx) zouvelik.

Sittliches cf. Soziales.
Soldaten cf. M ilitä r.
Soziales, S ittliches (cf. Staat): äjbräxja) äjbräjn) äjbrokka: 

äjktaun) äjmocja) äjräxjyn) äjraun) äjrota) äjsjen, ä js jyn ; äjstäla: 
äjstymma) äjtala) äjtän) anoxklaun) anoxmaxxa) anstendik) ausdinn) 
ausgylax an gyhäj) aushumoyn) aushylfa) ausmaxa; ausnycca; aws- 
plindyn) ausryxta) hatłer: batłerbrut: batłn) bessyn) bjyda) bjydok) 
blültzufigjer) bräf; brauxa) bu«>gocl ) buss) bydinn) bygiöva) bygrytnys) 
byhitta; byhyłfa {zix')) bykjen) bykjycca) bykryjda) byläkkja zix') by- 
łakkjer) byłojgjyn) bynöma; byraun) byrugvyn) bysenkja; by stała: by- 
Stöta) bytała) bytrigja) bytrigzum) byvaxxa-, byvjen) byvönn) byvufinikja) 
byzän) byzycca: m x ' ; cücin) cüdok) cüdrenlix, cüdryklik) cüfoUa) cu-
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gani] cukumma; cur Sta] curyxta; custekkja; cutdla; cut rufn] cu łry jt; 
cuzufn; cvyvvja] ryła] cyryligan; cyrylinama; cyłdla; cyzommabatłyn; 
cyzommabytta; cyzommagajca] cyzommałen; cyzommaśpufn] da ł: daw­
ka] diner; dinn] dlnst] d ip ; diver a j] dren] dryjer] dun: dufzuar] 
du9x briri] dudx'gatrdjn] duax'lon] dyma] dyrba] dyrknyłła] dyrłufn] 
dyrłudtnys] dyrmaxxa] dymaj dyn] dyrśłd jxja] dyrsion] dyrstaxja] 
dyrvjen] dyrzetsa] erb] erba] erbsoft] erbtdl] erbyn; jaulencer: fau- 
lencati] fexta] fexier] fełsa] fess] fjyrzan] fołś, fo łłts ] foppa] fbppe- 
rd j] fra jerka] frycufve] fualg ja] fuandus] fuarnynr, fudrstełła] fud- 
ryj'i fuatuł] fy ffa ] fy liza] fynda] fynd łik ] fynzułłun] fy raxta ] fy r-  
bessyn] fyrbitta] fyrbraxja] fy tb ridyn ] fyrdawka] fyrd inn] fyrdoxt] 
fy rfa ła ] fy rfjy n ] fyrfrassa] fyrfutfn] fyrgassa z ix '] fy rg rd jfa  (six')] 
fyrgynna] fyrhałda] fyrhunca] fyrkłdććja] fyrkosta; fy r la jx ty n ; fy r-  
łata] Jyrludyn] fyrłu<j>k\ri] fyrłd jg ja ] fyrm axxa] fy rm itta ] fyrmygja] 
fyrm yttu łny fyrnojys] fyrpassa] fyrpucca] fyrrota] fyrryda zix'] fy r-  
sewkja] fyrspjerra] fyrspajła, fyispejła] fyrsrd jva] fyrsvenderis] fy r-  
svendyn] fyrsvjen] fy rtd la ] fy r tru fn ] fyrtUn] fy rłu ś ja ] fyrunłraun] 
fyrufm a] fyrvenda; fyrvetta] Jyrvjen] fyrvistyn] fyrvylda, fy rv y llt ; 
fyrvynn, fyrvynt] fy rz ix ja ] fyrzouma] fyrzupn ; gdjcilt] gajcvonst] 
gan v.; garnjdn] gnedik] gov, grd jfa] grasjyn] grissa] giop] grtiboz, 
griibos, grnobos] guglgja] gut staj a; gabattul] gybitta] gybot] gydrew, 
gydrewgnis] gyfotta] gyhaj] gyfidjn] goharma] gdhas] gahilf] gyhjyn] 
gylijyn zix'] gyxuaxja] gyxuazum; gyłda] gałuza, fum  hole gałuza] 
gynisa] sv. gysixt: sajny gasixta; gyspon] gatun] gyzan] gyzełł] gy- 
zełłśofl] gyzyndł] xalastra] hałda] hasa] hausganyss] hauzynd, ey- 
hauzynd] hemma] hitta z ix ’ ] hjerr] hjersofl] hutt s. f.; hylf] hylfa] 
hyłfer] hynderdj] hynderłon] hynddn] jyn] kamerot] kjycc] klęwska] 
kłysćok] kudxt] kolega] kompani] kraval] kumpati] lakuamj&n zix '] 
łazettga] lożjyti] lout] łoutik] lump] lumpa] lumperdj] lumpi/ł] łun] 
łungelt] łunri] łymmuł] manjyr] mens] mens(c)alarva] menshdjl] 
mensła] merder] merdyn] sv. missik\ missikbriit] missikja] miter] 
m itłik ] mitłouf] mitrewga] niitrewzdn] mitta] mon] mort] muft] mwd] 
myłd] ndxla] naxthjyverik] namovjan] njepsyjoćjel] njevoln] nistnycc] 
nistnyccik, nisnyccik] nobel] nodgrufda] ndkver] nycc] nyccili] nycca] 
najdyn] data] ocin] bdinn] dgari] dgyxjyn, dgyhj-m; dgyśtełłt] ogyzan] 
oseruydeła] ośmjen] osnuorra] ostełła] dstełłuwk] pdć] paradjyn] 
parjyn] patruan] pauerśtułc] pjelgzyni] plindyn] pozowdek, pbzowdek] 
pt edikat, slaxcica - predikat] prełła] prezent] protesłjyn] prugsłok] 
pruaznjok] pruaznugodnj psajdn] pugsluseństvu0] rd jx ] rajxtum]
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ranca; raun; raup; rausvjyffiik; rebełłer] rekömendjyn; roćau: röt; 
rota] roter; rözecca; rözynkja; rü ; ruflver] rudzbrat] rw/>zgu</>scän\ 
rudzrüx] rymträjir, sxocka; skapjän; sknyra; skorp: starcän; 
statecnik; statkupvän, zix' gut üffjyn; styrän; sandshotver; śćisA; 
secca) sehn; sehneräj; senda] senk ja ; skandal; slax&ic; slaxta; słap- 
pyiv, sljdncki; słojer; smäjxier; swäla; snełła; söda, so«!; soda v.; 
sodnili; spendjyn; spicbüv] spic.noma; śpinca; śpincanoma; sräjver: 
stała; stank je r ; stank yn; s tä n r ä jx stanufim; stełł*; % ’ew, stjen] 
stjyma; strajk, sträjta; sträjter; sträjtik ; styft2; styfta; styfter; 
sv. siykk: stykla; stypenda; swdc, sê c; sünhoftiJt; sünn) svoccśiwcc2; 
sy/ikja; tala; traktirunk; traktjy n ; trügän; trupjer; tó« v.; tütslojer; 
tudrän] tyrän, styrän; tyrknjän; tyt; /yfod, tyt{, ty tj, tytdljyn;
tytułjyn, titdljyn] üfbreavja: üfbynda; ufcin] uffan; üffjyn] üjfynda] 
üfhałda] ufheńńja] ufhitta] ufhyłfa] üfkindikja] ufkłauu] ufnäma: 
üfrixja] ufrüfa] üfsnäjda] üfsnäjder] ü f trata] üfvugta; üfzixja] 
unabhtngik] unäjnikäjt] unbrauxbar] unbykannt] underbräta] under- 
gän] undergän zix'] undergavk] underhanduln] uuderhjgja: under- 
ryda zix'] undersit] understiccunk, untersliceunk. understyccunk] un- 
derstycca] understdjn (zix'); undersytlik, fyrsiden] unelix'] unerlix'] 
ungdbakka] ungdbäta] ungahüvukt] ung3xü3zum] ungsnousdi] angdrüta\ 
ungdsant] annyc] unpartäjis] unhälzum] untersit] ugdlüdek] ugfjarugvän] 
u0m] utpmamjän; u/jmuśśiłi: uórdyner, u0rdiner] ufitifi] upodek] üdrlop; 
uzyvän] vagabunt] vaxx; vaxxa: växt] växta, vaxx hałda] växter] 
väjta] väJifjelik] väkgau: vaJigett] väJinäma; vakslon] vakstala] van- 
dyśpioś] veltis] veitiix'] vevdrupvnik: verbjyn] vett] vetta] vjen] vjerra] 
vinudväjca] vluscenga] vönn; vSnunk] mjderhałdnan] vsjderspräxja] 
vyndis] vyrugdek, vyru<pdnxk] vyrugdnilt adj.; yd ui] ydułkynt] djver- 
fo łła ] djvergan] »jverkvatjyn] djvernäxta] djversaffuln zix'] sjverträta: 
ajvervaxxa] ymbrevvja] ymćin] ymkumma] ymstjyca] zax] zäjtanolv] 
zaufer, zupfer] zdraßän; zgvoican] zmjescän] znjevöga] zommułn (zix')] 
zosiüga] züxa] zulfer] zutferyn] zvycoj] zyxjyn, fyrzyxjyn] zyvkja.

Spiel cf. Unterhaltung.
Sprechformen (cf. Geräusche): anoxrüfa] anoxsräjri] ausfren] 

aashunca] ausklappyn] auspauka] auspłaudyu] auspücca] ausryda: 
aussräjn] byryda] cyrykrüfa] dyrcyła] fren*; frog] fyreyła] fyrpłau- 
dyn] grazdän] gyküz] kłappdu] kuza] lodyn] mummyn] mynk\n] näj- 
küza] näjryda] ösnuarra,; özudu v., s. v.; pamyn] piśpyn] płaudm] 
pytań] rauszudn] römysta (inianda); röpücca] rufa] runderpucca] 
ryda] rydhoftik: septän] sljyfa] snotylik] spräxja] sräjn] svandian;
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svecca, svocca; svodyn; symfa: tag ja , tatr an] ü frü fa : väkryda: vat- 
lyn: vaträn; visivasi; zufn.

S prichw örte r und Bauernregeln: sv. 6«km; sv. bloter; sv. 
f jy n ; sv. fyri'Ön; sv. fyrpassa; sv. grumnic; sv. m k ; sv. Medard] 
sv. mjecanavul] sv. Mjeta: sv. Möc(a)\ sv. muogjarüt; sv. wö,2; sv.

8V- dvyt\ sv. Pöln; sv. Pojter; sv. ryvk; sv. saun; sv. smekJŁ] 
sv. snäjn, sv. spryjx'vuot] sv. stuła; sv. strekkja: sv. stüxxyn] sv. 
sultmön; sv. sväjgja; sv. sylckja] sv. iyär; sv. w#m; sv. m rsa; sv. 

sv. vüoryt; sv. 9jvermut: sv. ymlen: sv. zossjd.
S prichw ortartige  Redewendungen und Syntaktisches: sv. 

assa cf. sv.: kummt, asst myt\ — asssi a Gö'is »»öma! — Göi ^ a w -  
m r '!  sv. Uta cf. sv.: Z>'oze dopomagaj! — dej, y;awye Bose! sv. ¿döy: 
¿¿Öy maxxa; b rlf imanda łasa; sv. boca cf. sv.: ¿o-x', 6o-d; bylävas; 
sv. öyro/: « /  Go/s byrot; sv. cysprewtija: h ho mix' gynüg cysprengt] 
sv. dyrba: y dy dyrba näma: sv. dyrr: dyrr vijä hunt] sv. folia: 
(ü j) ym dy ftss (kni) fo lia ; sv. /r« y : fu  frä ja  stykkja; sv. füorkumma: 
s kummt mor fuor etc.; sv. fyrfotta: ett ys fyrfo lla , ett ys ymazyst] 
a gar aus gün; sv. Got: z id  myi Got sälda; goljyt vija advökät; sv. 
golasa: fum hole goluza; sv. go tim: s’y j gyton] sv. hjyn: hjy-jok üf\ 
sv. honn: cy M/s d»V? (dy) hund räsa] sv. huft: s vyü mer s hu f t  
cyzecca, a hot sün ym huft, h väss ny, «m »wer dyr sädul stojt, a oj 
ym sädul (ym hilft), a oj ny räxt ym sädul, dos 18 der auzum sädul 
fu fn , dos 18 der auzum hilft, dos s/o der auzum sädul; ye—  ym 
sm; s v . Ää: od gojterl kä nufj. kär Bojl, kam Zöl, kä n u f vatt, 
kär Bo gl vatt, kam Zöl vatt; sv. klüor: s klüory vosser; sv. kryjn : 
sy honn-a cym krojnräjva goduofft; sv. /«?: fy rd ry t vlja juway kä] 
sv. kumma: u f  dy velt kumma] sv. /fy»y: cyw kyvgja, u f  dy kyvk; 
lix t an lau brin] sv. laksjyn: laksjyn hö/r, sv. łouta: cyr jysta mass 
łouta, cym dyrhyn łouta, cyzommałouta, y m  tüta łouta, cy myttak 
an s övyc cym gobat łouta; sv. mytgän: fläxta  an vuocculn yn tuta 
mytgän] navykufp (y dy vett); (co) njemjara] sv. n id : cyr mit gojn] 
sv. obväjxja: obväjxja hon (honn)] sv. öhonn: imanda yxt öhonn] sv. 
prisuln: prisult vi s äjz um fojerruta bläx'x’ ] sv. ra/riw: klük vija 
rabiner] sv. räjsa-. a räjst zix' vi dyr fuocc ym ufS] sv. raum: s oj 
raumas, s sy kä raumas ny, s sy no do gonük raumas] sv. rd : löt 
mix myt rü] sv. strax: dos oj a strax, fum strax; sv. stak: dyr 
slög hota gotroffa üfs gohjyn (üfs hilft), u f  dy helft, s höta byrüot; 
sv. sloit: s vater slytt] sv. snälikja-glöl: glöt vija SnäkJi] sv. snuppa: 
s lix t snuppa] śpinca auzy imanda] sv. .i/>ß/a: s rd/d vi cy späla-,
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sv. spúlvuam: dy spálvjym byzáxja ám s hace, sv. spuar: úffer 
'spüdr, ká spüdr, ym spüan anoxgajn; sv. stárva: s hot vajder áner 
ausgasponnt, ogadavkt, ogakrocet, a łe ffł najdergalét] sv. staup: a s tu c ­
ia  vúaryt, ká stuipvla vúaryt; sv. svymma: svymmt vi dy akys; sv. 
synder: «¿¡ vyhim synder? sv. tappet: úfs tappet brevúja] sv. trájn: 
s gaháj trá jn ; sv. treppłn: s treppłt] sv. trifa : s sof tr jy t (gajt aus)', 
sv. troj: dy tro j gán, dy tro j ñama: sv. trauma: s trufimt mer, mer 
trupmt s, yx' hott gatnipmt: sv. trust a1: sí(/¿¿ «t á trust a', sv. íyíí8: 
ú f dy tytt gán (sytta, sissa); sv. unenlix': ny árntik; sv. unvájt: ny 
vájt; sv. i>aí adj.: a z'óful vi dy konn mytárn tútter (vija tútter,
syndiU): sv. vatt: ká— vatt: vennaugtáj; venngiáj, vennix'gláj ...; tñ- 
denok; sv. ®w#r: batrigzum vi dy júdavupr; sv. vüam: dy vjym honn 
mer s hace byzaxt; sv. vytta: ym Qots vylta; sv. ajverfutfn: s hałdy 
djverfjet a rykk, s hałdy ajverfjet mix' (nymt mix'), s hałdy ajverfjet 
mix' ajvyn rykk; sv. ymys: an ymys maxxa fjyn  fdder; sv. «a- 
latak: ni an zalatak ny: sv. «attí: zant stren y dy auga; sv. «5c: 
t/m zoc zájn; sv. «oí: s sy «o «oí «jyí.

Staat, Gemeinde, Verw altung, W ürden  (cf. Soziales): ami; 
ájhámis] ájstymma; ájzycca; dnstymmilć; ausłant; auslenderis; awsit- 
fyn, auslivon; ausmyttułn; aususłout; aususmon: berłuá; bjygjer; bjy- 
gjam aster] bjygjamásteryn] bjyrtiłć] böta; bölsoft] brantstájer] bry/ćfć] 
byamter] byfała] bynöma] byrbta] bysäda] eins] cüguázjymjec; duaff, 
d jy fła ] dyspens] eksełenc] fauna (cyn dröva)] f jy s t ; fulh] fússtájk; 
fuandús] f ñor staj er; fíia t] fynzutiün] fyrcoła] grefyn] goss] grane] 
groff] gybitta] gyböt] gymän, -fá lt, -gütt, -goss, -stros, -stájer, 
-tájx', -vah, gyman-rája] gymánd] gamtiufarzammlmk; gystjym2] 
hamłiJć] hámyt] hájmyt] hájmis] hása] h ittła trip je r] jBgjer] kanc- 
tá j] kázer] kazertuam; kázeryn] kommer] kuQnvisár] kuápjec] 
kuł>ruan] ku^ruanován; kuanvisyj; kyvg; kyngrájx' ; kyngjyn] łanemon] 
łandła] łant] łantstros; mątwi1; metryk] mentryk] nomu] omalda] omt] 
östymma] pensyj] poss] princ] privat] p riv ile j] rájster] rebeljön] re­
bel] yn : rebełłer; regjyn] rezydenc] rezydjyn] ritter] rot] röta] roter] 
röthaus] rothjerr] rufldok] ruázrüx] rycyz] ryvk ; sekreter] skorp] 
sandär] sołtys, sołtys] spjeg] spjeguáván; spjerra] spjön] spjonjyn] 
srájver] stájer] stájerájnemer] stájeramt] Stájk] slot, statła] streich: 
śtrempuł, stempuł] strös] stymma] stytłout, stotłout, styter] slytiś; lwic, 
,seic; tjyrguęta: tretuar] truan; úfbitta] u f  ten] underhandułn] underton 
s. m., adj.; undertynik] uádezva] váxt] váxter] vak, dyr nojy väk] val] 
voppn: vyla] vyvkalsrájver] ymgränca] ymvak] zastempca] ziemvk: zokuan.
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Stellmacher cf. Wagenbau.
Steuer cf. Staat.
Stoffe und ihre E igenart: äjgajn: äjkrix 'x ja : ájlaufa; ájrájsa; 

ájsmmpa, bakazdj; barxet, buęrx rt ; baumvull; bykrix'xja; cäjg;
drelisek; drylox ; sv. evlis: ,s e»Z% /«der; file-, kamlot; icoc- 

cafissla; Stoff: ¿«ja?, tixter, zájd1; zájda; zommyt, zomt.
Strafe und Strafwerkzeuge (cf. Recht): ausjäta; auspücca; 

ausvixsa; báje; bänikja; basermkja; bissa-, błota; blourr, byklaun; 
byräuikja; cyvosa; dwx'prigdln; fän; haun3; kähciik; karbac; knylla 
('dyrlcnylla); &ora; korän; łysa; mevka; nagana: öbissa; öhaun; ö/aZa;

s/o(/; sZo«, slutfin; SmiJill: smikkja; strof; strofa,-, slyvyn; úfftin ; 
ufhaun; ulxm jelän; mćć; mtów; otc; w'arsa8, wfea; «osa; gjvervalän.

Syntaktisches cf. S prichw ortartige  Redewendungen.
Tabakrauchen und -schnupfen: ájstoppa; cibüx; cigär; a- 

garettn-, cygär; eygärspycc; f á j f  fá j f la ;  glymma; ¿ocv¿¿; öglymma; 
papjdrös, papfröski; popjylla; rugxjyn; snúppa; snüptabak; tabaenik; 
tabak; tabakbllmla, cyfläsyty blimla; tabakfäjf

T isch ler und Drechsler (ef. Baugewerbe): auscikkdln-, bavk; 
baakájza, bäsul; bödum; brät', dreksler; fernäjz; forner; fornjyn; 
fom jyt•; /% ;  hüvul, srop-, slyxt-, töppul-, stüshüvul; hüvul-
bavlc; hüvuhr, hünulspön; kärv; karva; klajster; kvatjyr; lá jn i; tó/'- 
® a i lájsla; nägver; ndzakveéé; öggjn; ömer; reim, rom) raspdl; raspgln, 
rospdln, styggl; slyxthuvul; snycca; snyccer; snyccbovk) snyccmusser', 
sponna; sraró1; sra/a; srevkja; srevMjza; ś/opa; srophüvul; s ím Am- 

töppulhüvul) tron; tajs, tejs. tysla; tdjslöd; Zystter; uw- 
gahüvult; väkzagja) vig; vigjabSta-, zag; zag ja-, zägspyn.

Töpfer: adera-, babwfka-sjyva; büata; gancoz; glajt; glytta-, 
kaxul; kaxuliiva-, rüdr; sjyva; stänüva; teppela-, tepper; tepperyn-, 
top, typpa, typpla-, üva; üvalox; üvastän; djvla.

Uhrm acher: hözazagjer; väjzer-, zägjer.
Unterhaltung, Spiel und Spielzeug: äjröta-, anoxtanca; aus- 

tanca-, ball-, bavjan; brumm-, byfudrtanca; byfüartrufin; bygsjn; by- 
halda; byzixja; cytanca-, drymuln; fudrr-, glöcc-, glöccja-, gusła-, gy- 
zellsoft-, huncstykla-, kaccyn, kaedn-, koppamynix' ; kumedyj-, ku0k¡n-, 
loda-, maska-, naviján; pájacca- plauddn-, ramm-, sxocka-, stsälJ; śatt; 
slouder-, Spgjl-, Spdjla; spgjleráj; stávkjer-, stáukyn-, sv. strufifa: 
kotyn strug ja ; süry-múry-, svyv-, svymja-, svyrz; tañe; tanca; táncer; 
tánceryn; tokk; traffa; ú f halda; úfháldnik, újhüldnikjy stell, fyrblá j- 
n ik jy  stell; un der halda (z ix j; vizlt; vog; ffmggjn; zobava
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V iehzucht (cf. L a n d w irtsch a ft): äjbissa; äjstren] ä jträ jn ; äj- 
tiin ; anoxväda; ausfittyn] ausfrassa] ausmesta] ausmysta] ausspanna; 
austräjn] bist; britt, britthün; byjza; bykelvyn zix ' : ćimpyn; cúxt] 
cyma', duax' träjn ; facstołł, fadstołł; f i ]  fútan; fyrfittyn] fyryxta s f i]  
fyrzäjgja ; groza; gahakkys; gahakkyskastia, -łdda] gahakkysküap; ga- 
hakkysmaxer', gahakkysmasin; gdslüpper; gyspön] gystrojt; Aai; hiner- 
zassui; Äiiia; hittverik; jalugvic; jału<pvik] jy s łik ; kaljymp; kelvyn; 
k ilbe tk im a js t; kipłett', kissuł] kistołł] kjyt] kläja ; kłuks, klüksa; 
krypp, kryppła; hü, kiła ; küstravk; kvest; sv. ¿ws3: dy kü dj tüz; 
mälcjafla; niälkja, mälk-kü] małksafła; menzuł; mesta] miśkos; möst- 
svájn; mülkja; mdjst; nájrájta; n ä jträ jn ; nynna; öfittyn; öfrassa] 
ögröza; ökelvyn; örutfma] öryxta; ö&cw; östajn; pugguanic; patter] 
putterfos, -fassła; puttersaffła; puttervekk; raum] smikk; smikkja; 
sof] söfsfät; sofslüdbyn] sofsniajst; sofsvutt] sofsvyUa, sösvylia; sv. 
sp7¿a: gyspił, ogyspił] spjyn; spjyrhunt] sponna; spryvvja; sröp; i¡ro­
pa; sv. siäm: stamła; Uren] strezuł] struäfa; stryx'xja; stusnik] 
sväjnstoM] sväjnstrok] svemma; synda, by-, rösynda; synder; tauaśłak] 
trevkja] trok, trygla] unhyUuän; underbräta] underlen; ufbanjtn ; 
u0brok] u0brubk] uftik', vüd] vada] vekk2] vistyn] vukkul] sv. vufita: 
dy hinyn vufita ] vajderväjza; ajverfittyn] zassuł] zotułn.

Vögel und Vogelleben (cf. Fischer, Insekten, Säugetiere): 
aduax'fligja] äxkxär; anoxfligja] änt] ausbritta] auszycca] barstäncla; 
baumkłatt] bażant] britta; bükverük] bybritta] ćićiga; ćjyćja] duax'- 
f lig  ja ;  duax'vecca; ć; t.śj/w, s ir '; fader] fadyn (zix'); fippyn ; f t ig ja ; 
fło ćć ja ; flo t er maus; f lo ty n ; f l y  gal1] sv. f ly s a : äjyn f łysa; fogu ł, /y- 

fyg\kastta; gäjer; gołym ela; gavrusn; gis foguł] gons; grajf; 
gyfygl] gahakkysmaxela; //är; h in łanu fl] hon; hün, /wr//a; indyk] 
ka fk i; kaksa; kanarek] kibic; kihittela] krakän; krov; kryn; kükük; 
kulik] kvapp; kvicäln; łabęnć; Ijyxla; luabek; mjersoaumła; mirmoł; 
mouskynk] n a jfłig ja ; wasi; nufrek, nufirki] oduł; ołaster; out. papu- 
gáj, papagáj, papug; pivkla ; pjyćja ; po/-; püsvistela; rauphün]
rausfłigja ; rd fłlg ja ] rov] rym fłig ja] słubcik, słonik; sufjka ; śjerra; 
śikuglla; snobł] snotyn] snövt, snobł; snovin] soun-vistela; spáx'2] 
spjélik] spok] sprawkla; stúax'xsvaum ia ; svaumla mytum rüta hołc] 
svaumla mytum vájsa baux; tau2] tem\n2, termin; trüsla2; ń fjłig ja ; 
úflo tyn ] väkflig ja ; vístela] vütop; dy vyldy änt; zageryn, zajela.

Völker, Länder, Sprachen: Altgermana; av(g)elsaksis; Bułgar; 
bajmis] Bajm, s Bajmysy; Bajmok; 6'ex; cygöneryn; cajgon, cejgon] 
denis] douc; Doućar; Doućłant; Enlender] evlis; Evlisa; fłym is]

4 0Słownik wilamowski Mojmira.
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Francöz; franca(j)s] francszysy] Germania)] gufirol] guärolii] Holant] 
Holender] holendis] ltaljen] ltaljener; italjenis] Jud] jüdis] Kravöt] 
Kroat] lotäjnis] Mongoł] Mu</>skol] Nlderlant, nsjderdou(j)ć] Poła] 
Połn] pönis] P rä jz] präjzis] Präjzok] Präjzm ] Pulk, Pylkla] rornci- 
nis-, Rüssj rüssis] Rüssis-Pöhi] Rüsslant] rymis] saksis] Serb] Śłyz, 
Präjzis-Śłyz, Esträjxis-Slyz] stäjeris] (s) Stäjerisy, Stäjermark] Svyd] 
svydis] T jykk] T jykkäj] tjykkis] üv(g)yn] VePsy (dyr).

W a ffe n  cf. Jagd, M ilitä r .

W agenbau und W a g en : äxsu l] bremz] bryćka ; büksa] civutfn] 
cötyn] cyfuijm ; dä jsu l; däjsu lzü l] fjederm ujn] f lä x ta ]  fuannazycc; 
fü s r ]  hyndazycc; ksivac-, kuälass] kubhipgej] lavky t] lojsterstäkkja, 
ło jstastekkja ; östekkja] p u lku fsk i] pułtorok] puädkülek] röder] ro t1'] 
ru m ] südul (rötsüdul)] slytta] ip ü x '1] spross] sank j a ; tumpyt] tü tt1] 
tyW ] w in ią ; udćyt; vög; vuln, vtmla, f lä x ta v m n , kostavu&n, latterm ęn, 
tumpytvudn: vutfnsmer, vufinsmje.

W äsche  c f  K le idung .

W a sse r ( c f  F ischer, S chm utz): ä jm ü lä n ; äjp lum pa ; äjsprev- 
v ja ] ä jtu v k ja ] ausgissa; austreppuln ; ausvassyn] büx] bełk ; b m n ; 
büangrova] bysprem ja ; byspricca; by tru p ia ; byvassyn] byvela] ć jua rra ; 
cyfłissa ; cykidan] cyplydyn] cyrykfłissa ] d ry ; d u d x flis sa ; 
fupx tü ] dudx nesst] dudx'ränn] dudx'zykkjyn] dyrläxsa ; f ł is s a ] / lö s ; 
/ / ms; f ły s a ]  fo u x t] fu p x ta ] fy rg issa ] fy rk id a n ] fy rm ü lä n ; fy rp ly d y n ]  
fy rkvaM a ] gissa] g izd ; ^röwa; ¿rws; beider] hßjl, h e jl] hdjltym -
p u l, kapan] k la vk ; kva lla ] la x x ; n ijö r] mdjstnoss] n ä jflis s a ;
n ä jz y k k jy n ; nappncjün ; raoss; ö /fesa; ¿¡/¿2s; plöcyn] p lyd yn ] rä j-  
9dj n ] skidän] stavarka ; strüg] säum] słom] souma] sprevvja ; stdjn] 
std jn ik ] tä jx  ] tä jx 'gröva] t i f  s. f ;  treppln] t r i fa , tr jy n ] troppa, 
trep ła , trup ia , tryvkvosser] tym pul] u f r jy n ]  uodnugg: sv. valän: 
z ix  va län , vässerik] vässyn] vosser] vosserbloz] vossertroppa] ajver- 
g9jn  ] ajversvemma, dyrzuäfa ; ymgissa] zykkjyn.

W e b e r: ä jlazbrät] ä jtruän] bant; bauxvöl; W ar'; b läx ja ] b lit-  
komma (?); blot y r  v jyk löd ] bojxja] buPgoc2; fo/s; cäwra; cöM ; «yyMra; 
cvykkja ; cospul] d ry k o u l; /a ; / ;  fjy s la k ] födum , fü d u m ] füsgrüv] 

fä ssym u l; /y c c ; gupnn, gupnnhamn, gugnnvül] gystell] gyv jyk ] häxu l] 
häxu ln ] häxu lnä lla ; AäZ«; h y l jn ; j y t t a *; klv] kwastök; k la v jy k k ja  
gui>n \ komma; kommabändyn, kommabändla, kommaradla] krom stjek ; 
lä jm y t] lä jm y tfa b ry li; löd] sv. lyd iß : ly d ik jy  (fu  r jy r i l i )  cyn spüla ; lyn- 
dertüx ; ödryn] ogysjer] ösjen] öv jykk ja  (a styk lä jm y t)] rätkomma] 
rokka, rokka flec ; sauerbrät; śjeran] ije rb rä t] śjerer] śjereryn] ś jerran ;
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śjerstolc; siyxt: slyxta; Smycca; snełter; spjerrüt; sp jyrru t; spijZa; 
spśZa s. m .; spüläjza; sptdaröt, spülröt; Spüler; Spülkosta (bym spül- 
röt); Spyll1; spynna; spynner; spynneryn; spynnradla; stjek; stjekja; 
stjekmasln; Uran; sv. strima: a strlmla läjmyt; strykkja; styf; sycc; 
Sycckastła mytter gasł; trödum; trok; tüxmaxer; tüxmaxeräj, tüxvä- 
veräj; tvärfodum; üfbugma; üjcln s. v.; ungd siyxt; vaf; vafa; valixla; 
västat, vastat; väver; väveräj; väverfäjf; vävergystell (gystell cym 
vjykkja); väverknota; väverspröx; vjykkbavlc; vjykkblöt; vjykkja; 
vjykkjer; vjykklöd; völ2, ögdsjervöl, baaxvöl, vuyrvöl; vyv, vyf; vyv- 
brat; zouł, käjl.

W elta ll cf. Erde.
Zahlen: ä. älter, äny, äs; axca; axcik; axcillsty; axcyty; axt; 

axty; ä lf; ander; anderholva; byjdy, bujdy. bädy; ccm; cänty, cändy; cvelf; 
cvelfty; cvencik; cvendksty; cvjerc; cvsj, cvdjn, cvü, cve; cvsjfäxtik; 
dräj; drecca; dressik; drytolva; dryttul; drytty; fjycca; fjyccik; fjyc - 
ciksty; fjycyty; f jy d y ; f jy r ;  f jy tu l (s fjyd y  täl), fjy to lva ; fünfcik; 
funfeiksty; funfeyty; f y n f  fyn fty ,fyn fty ; holp; holpacve; holpander; 
hundysty; hundyt; jysty; noun; nounty, noundy; nümer; nuflnea; 
nuttmeik; nutpneiksty; pupr; putfrväjz, ym pupr; tauzyt; tauzytsty, 
tauzysty; zäxca; zäxcik; zäxcikster; zäxcyter; zäxs; zsjva; zdjvadres- 
sik; zdjvahundyt; zsjvancvencik; zdjvdy; zynfa; zynfeik; zynfeyksty; 
zynfeyty.

Zeitangabe: aprll; augablyk; august; ausvyntyn; bald; c ä jtlili; 
cyjüdr; cyjuorik; cyjyst; düng stak; duax'vyntyn; dynstak; echili; 
egzum; etta, ett, dtt; sv. fasper: fasperassa, fasperbrüt; sv. fjy tu fc  
f jy r  täkfjytuln: fum  zunnaüfgdjn bocam müsgjaassa — fum müs- 
gjaassa bocum myttak— fu  myttak bocar fasper — fü r fasper boca 
<>vy t ; f jy v y t; fre ttak; f r i  {niüugja f r i ) ;  fw r ;  fyrovyc; gestyn; g läjx'; 
gläx ; sv. grüd: grüßen; gryxt(a); hgevyst; höjer; hojerik; holvy-näxt; 
hout; houtik; hunetäk; xvila; hynt; hyppjüar; je r lix '; jü s r; jüdrcöl; 
jUdrik; jyster; kynftik; mäja; mjeca; minutt; möl s. n. (ajvers mol); 
monda; mont; montak; mmgja, müsgja f r i , s müsgjys; mudnn; 
msjtvox; myttak; nöxta, nöxt; nömyttak; oldyśt; (cg) ollerlect; Övyt; 
pivktlix '; ruęcnicc, rupcnicca; sekunt; September (cf. sv.: Monats­
namen); snaxe: sovyc; styćdh; śjsrpjeń; spot; spyter; släjd; Stunt; 
Sun; tak; takteglix’ ; teglix'; tüdesnaxt; tdjda, tejda; üf{s)-ajveraju9r; 
umjemtak; uncäjtik; ungazoumt; uikuminik, uäkuminje; voxx; voxxa- 
laxk; voxxatak; vynter; vyntertak; vyntyn; vzesjdn; djverajüsr; djver-

40*
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gestyn-, ojvermudnn; 9jvervyntyn; ytt, ytta, ett, etta; y v ik ; załatak, 
z^ j  tavatak; zummer; zummercäjt; sv. zummerhtt: bövazummer; «Mm- 

zuntak; zynvyt.
Ziegelfabrikation: cegloz; celin; cigf cigl-äd; clg\-däx; <%/- 

fabryk; cig\-hytt, -sonn, -süpp; cigfmaxer; ctgl-üva; cyknäta; däx- 
rä jte r; daxudflci; dusx'äta; łam; räjter.

Zimmermann cf. Baugewerbe.



N A C H W O R T .

D ie  R e k o n s t r u k t i o n .  Sechs Jahre sind seit dem Erschei­
nen des Teiles a—r  von Mojmirs Wörterbuch vergangen; endlich kann 
auch das Ende (s—z) der Öffentlichkeit übergeben werden. Die 
Umstände haben es mit sich gebracht, daß dieser Teil sich in ver­
schiedener Hinsicht vom ersten unterscheidet, obgleich er äußerlich 
diesem im allgemeinen gleich ist.

Schon in der Einleitung (S. X II, X IX ) ist darauf hingewiesen 
worden, daß der verlorengegangene Teil s—z des Manuskriptes hat 
rekonstruiert werden sollen, damit auf jeden Fall das Wörterbuch 
als Ganzes erscheine. Dort ist auch das Material zusammengestellt, 
auf das sich die E r s a t  z a r b e i t  von H. A n d e r s  stützt. Ein Teil der 
unter Sr. 16 angegebenen Gedichte von Florian Biesik, und zwar 
diejenigen, die den größeren folklorisehen Wert haben, sind in­
zwischen von H. A n d e r s  herausgegeben worden und als „G e­
d i c h t e  v o n  F l o r i a n  B i e s i k  i n  der  M u n d a r t  von W i l a ­
m o w i c e “ (nakładem Uniwersytetu Poznańskiego, Kraków 1933) 
erschienen.

Das ganze Material ist von uns beiden noch einmal an Ort 
und Stelle phonetisch wie auch stofflich überprüft worden. Das 
geschah im August 1930. Der Gewährsmann war besonders der 
damals in den achziger Jahren stehende Wilamowicer Bürger J o- 
s e f N i k i e l ,  ein ausgezeichneter Kenner seiner Heimatmundart, 
der seines Alters wegen auch über mancherlei Dinge Aufklärung 
geben konnte, die der Jugend zwangsweise unbekannt sein mußten. 
M it großem Eifer und anerkennenswerter Uneigennützigkeit stellte 
sich der alte Herr in den Dienst der Sache. Er ging mit uns die 
Lautformen durch und bereicherte den Stoff durch Belegsätze, die, 
aus dem Leben gegriffen, dem tatsächlichen Bilde auch in syntak­
tischer Hinsicht entsprechen und so eine wertvolle Vervollständi­
gung der Mojmirschen Arbeit bilden.
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Denn es hat sieh herausgestellt, daß Mojmir, der ohne Zweifel 
seine Mundart beherrscht, doch durch Bildung und Beruf als Arzt 
und Gymnasiallehrer in einen gewissen Abstand zum Dialekt ge­
kommen ist und verschiedene Elemente in das Wilamowicische 
hineingetragen hat, die nicht ursprünglich sind. Durch seine A r­
beitsmethode, an Hand von verschiedenen Wörterbüchern und 
Grammatiken das Material seiner Mundart zu sichten und zu ord­
nen, hat der Verfasser hin und wieder unbewußt manchen W ort­
formen einfach ein wilamowicisches Gewand gegeben. Eine Beein­
flussung in syntaktischer Hinsicht durch das Hochdeutsche und das 
Polnische liegt naturgemäß ebensonahe. Durch die Kenntnis die­
ser Sprachen hat sich die Art des Satzbaues subjektiv verändert; 
der Mojmirsche Satz entspricht so manchmal nicht der Durch- 
schnitlsform im Dialekte, er ist oben zu sehr subjektiv gefärbt, 
stärker als bei Nikiel, der trotz seiner Kenntnis der deutschen und 
der polnischen Sprache doch als Baumeister und Kaufmann in Wila- 
mowice viel tiefer im Dialekt verwurzelt ist.

Grundsätzlich ist natürlich jeder Sprecher der Mundart als 
Individuum der Beeinflussung durch Fremdes ausgesetzt. Es ist 
aber wichtig, daß der Gewährsmann in seiner subjektiven A rt der 
Norm so nahe wie möglich kommt, daß er der Vertreter des Ge- 
samtausdruckes der Mundart ist. Das „Okkasionelle“ , um einen 
Ausdruck zu verwenden, den Paul1 in anderem Zusammenhänge 
gebraucht, das „Okkasionelle“ , einzig durch die Eigenart des Ge­
währsmannes bedingt, muß zugunsten des „Usuellen“ auf ein Min­
destmaß zurückgedrängt werden. Nikiel kennt auch das Hochdeut­
sche und das Polnische gut; auf dieser Stufe der Kenntnis kann 
wohl ebenfalls eine Beeinflussung möglich sein, aber kaum viel 
stärker als beim Durchschnitt. Vielmehr sieht das Bild hier so aus, 
daß man das Fremde nach den eigenen Vorbildern umbiegt; denn 
erst allmählich kommt man durch Erweiterung der Kenntnisse in 
Gefahr, das Eigene dem Fremden anzupassen. Aus all diesen E r­
wägungen heraus ist in strittigen Fällen der Ansicht Nikieis der 
Vorrang zu geben.

Haben w ir dann aber das Recht, der Rekonstruktion des 
zweiten Teiles der Arbeit den Titel „ M o j m i r s  W ö r t e r b u c h “ 
zu geben? Abgesehen davon, daß Nikiel solch eine Rolle spielt,

1 Vgl. P a u l,  Prinzipien der Sprachgeschichte S. 75 ff. (« Halle 1909).
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findet man im Materialverzeichnis außerdem noch Namen wie Da­
nek, Fox, Schneider, Zejma, Biesik, Biba, Rosner, Młynek, Lato- 
siński, die auch Bausteine für das Werk geliefert haben. Die Sache 
verhält sich jedoch so. daß der Anteil dieser Männer und Frauen 
sehr klein ist im Verhältnis zu dem Mojmirs. Die Hauptquelle 
bildet auch im zweiten Teile die M o j m i r s c h e  M a t e r i a l s a m m -  
lung,  wie ohne weiteres aus dem Nachweis ersichtlich ist. Von 
ausschlaggebender Bedeutung ist sein Material, andere Ansichten 
sind durch „selten“ , „unbekannt“ oder durch Angabe der abwei­
chenden Form mit Hinzusetzung der Quelle gekennzeichnet. Solche 
Wörter, die der Vollständigkeit wegen mit aufgenommen worden 
sind und einer fremden Quelle entstammen, sind zahlenmäßig so 
gering, daß sie der Anerkennung des Verfassers keinen Abbruch tun.

D e r Te i l  s—« i n  s e i n e r  v o r l i e g e n d e n  Fo r m.  Grund­
sätzlich änderte sich die Lage, als der verlorengegangene Teil s—z 
der Mojmirschen Arbeit in Krakow auf einmal wieder auftauchte. Es 
war selbstverständlich, daß nur dieser Teil, eben das O r i g i n a l  
von M o j m i r  m i t  den E r k l ä r u n g e n  v o n  K l e c z k o w s k i ,  
weitergedruekt werden konnte. D o c h  d ie  i n  der  R e k o n s t r u k ­
t i o n  von H. A n d e r s  e n t h a l t e n e n  w e r t v o l l e n  Z u s ä t z e  
s o l l t e n  m i t v e r w a n d t  we r den .  Somit mußte der ganze Teil 
s—z noch einmal überarbeitet werden.

Das Ergebnis dieser Ü b e r a r b e i t u n g  von H. A n d e r s  
liegt hiermit vor. Äußerlich hat sich nichts geändert; der zweite 
Teil ist vollständig dem ersten angepaßt. Auf das Dialektwort fol­
gen sprachliche und phonetische Vergleiche. Im Anschluß daran 
kommen deutsche und polnische Entsprechungen mit Dialektbei­
spielen und Übertragungen. Dialektwörter, die aus dem Polnischen 
stammen, sind mit einem Sternchen * versehen (in anderen Fällen be­
deutet dieses Zeichen 'rekonstruiert’); die Reihenfolge der Anordnung 
ist hier umgekehrt: auf die polnische Erklärung folgt die deutsche. 
Der senkrechte Strich [ bei manchen Dialektwörtern deutet darauf 
hin, daß die f o l g e n d e  Silbe betont is t1.

Neu ist, daß man hin und wieder (hauptsächlich in den Über­
tragungen der Nikielschen Dialektsätze) verschiedenartig eingeklam­

1 Die Anmerkung v. W - Jangandreas in seinen „Beiträge zur Erforschung 
der Besiedlung Schlesiens und zur Entwicklungsgeschichte der schlesischen Mund­
art“ (W ort u. Brauch, H. 17, Breslau 1928) S. 103 zur Betonung des Wortes 
'Holunder’ (wil. Ihölunder) stimmt also nicht.
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merte Satzteile findet. Die eckig eingeklammerten Worte [ ] deuten 
darauf hin, daß diese im Dialekt gebraucht werden, im Hochdeut­
schen jedoch unangemessen sind. Die in runden Klammern ste­
henden Satzteile ( ) besagen das Gegenteil; sie bringen die sinn­
gemäße Übertragung und nähere Erläuterungen, soweit diese zum 
Verständnis notwendig sind.

Durch diese Neuordnung ist der Einheitlichkeit des Werkes 
gerade nicht gedient, besonders wenn man bedenkt, daß bei den 
Moj mir sehen Übertragungen selbstverständlich stilistisch nichts oder 
wenig geändert worden ist. Dennoch ist aus sachlichen Gründen 
diese Form gewählt worden. In den Übertragungen der Sätze, die 
nicht von Mojmir sind, ist es dem Bearbeiter besonders darauf 
angekommen, in erster Linie ein philologisch genaues Bild des 
Dialektsatzes zu geben, denn das ist zur Erfassung der Mundart 
in syntaktischer Hinsicht allein erforderlich. Darin besteht auch 
der Hauptunterschied zu Mojmirs Übertragungen. Diese gehen oft 
inhaltlich über die Dialektsätze hinaus, sie decken sich oft mit ihrem 
Pathos oder ihren Belehrungen nicht mit den schlichten Auslassungen 
in der Mundart. Beide Arten der Übersetzung stehen in keinem Ver­
hältnis zueinander; die andersartige Form ist somit schon durch den 
andersartigen Zweck der Übersetzungen bedingt und gerechtfertigt.

Wie im Teile a—r  sind auch jetzt wieder die sprachge- 
schichtlichen und phonetischen Betrachtungen in eckige Klammern 
gesetzt worden. Der Ausgangspunkt ist grundsätzlich das Mhd. 
Um das Bild nicht einseitig werden zu lassen, um außerdem auf 
die verschiedenen Entwicklungsmöglichkeiten in phonetischer Hin­
sicht hinzuweisen, werden gewöhnlich mehrere, wenn nicht alle 
Formen aufgezählt. Dadurch sieht man auch, in welcher Richtung 
sich der Dialekt im Vergleich zum Mhd. entwickelt hat. Dasselbe 
gilt für die Wörter, die in andern Dialekten nachgewiesen werden.

Neu herangezogen worden ist für den letzten Teil das Ober­
sächsische und Erzgebirgische an Hand des W ö r t e r b u c h e s  de r  
o b e r s ä c h s i s c h e n  und e r  z ge b i r g i  s c h en M u n d a r t e n  von 
K a r l  M ü l l e r - F r a u r e u t h  (2 Bde., Dresden 1911/14). Die Ver­
wandtschaft m it diesen Dialekten in phonetischer und semasiologi- 
scher Hinsicht tr itt stark hervor — wie im Schlesischen überhaupt1.

1 Vgl. v. Unwerth, Das Entwicklungsgebiet der schlesischen Mundart 
(M itteil. d. schlag. Gesellsch. f. Volksk. ßd. 18/14); Jungandreas, Beiträge etc.
S. 3, 28 ff.
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Das kann allgemein gesagt werden, obgleich der Vergleich im 
ersten Teile des Wörterbuches fehlt. Auch das benachbarte Ober­
pfälzische zeigt Ähnlichkeiten mit dem Wilamowicischen.

Die p h o n e t i s c h e  T r a n s k r i p t i o n  der zum Vergleich 
herangezogenen Entsprechungen bedarf einiger Erläuterungen. Für 
das Obsächs .  g ilt besonders: ä =  dunkles a; ä — wil. ä; 
c —  wil. für das Bayr . :  ä =  'feineres a’ ; ä =  offenes o; 
e: neigt gegen i\ e: neigt gegen d; 6: neigt gegen u\ a, 9, mit 
folgendem l verschmolzen; —: unausgesprochenes w; unausge­
sprochenes r ;  jeder unausgesprochene Konsonant. Im übrigen 
wird auf die einzelnen Werke verwiesen.

In der stofflichen Anordnung des Materials unserer Mundart 
ist auf folgendes zu achten: auf s folgt s(s), auf z: z, z\ behandelt 
werden also im zweiten Teile die Wörter, die m it s, s (s), f, u, v, 
y, z, z, z beginnen.

So ist versucht worden, einerseits die Einheitlichkeit des Gan­
zen soweit wie möglich zu wahren, anderseits aber durch Hinzu­
ziehung einzelner neuer Quellen den letzten Teil auf einer weiteren 
Basis aufzubauen, um das Werk vielseitiger und wertvoller zu 
machen. Ein genauerer Blick durch die ganze Arbeit zeigt, wie 
das Wörterbuch erst während des Druckes allmählich in gefestigte 
Formen gekommen ist, da das nicht druckreife Manuskript Mojmirs 
während des Setzens manche Verwandlungen hat durchmachen 
müssen. Im  Teile s—z sind diese Änderungen und Erweiterungen 
von vornherein konsequenter durchgeführt; sie haben aber trotz­
dem dem Buche n i c h t  das G e p r ä g e  e i n e s  M o j m i r s c h e n  
W ö r t e r b u c h e s  geno.mmen u nd  n e h me n  wo l l e n .

Um den Gebrauch des Wörterbuches handlicher zu machen, 
ist ein Sachgruppenregister beigegehen worden. Eine vorhandene 
Mojmirsche Zusammenstellung verschiedener Sachgruppen stützt 
sich wenig oder gar nicht auf das Wörterbuch; deswegen hat auch 
Mojmirs Index eine vollständige Umbearbeitung und Erweiterung 
erfahren müssen, damit er so seinem Zwecke entspricht. Auch das 
Material des Nachtrages ist berücksichtigt worden.

Adam Kleczkowski Heinrich Anders
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A b k ü r z u n g e n .  Das auf S. XV-ff. der Einleitung stehende 
Verzeichnis der Abkürzungen erhält folgende Ergänzungen: 
air. — altirisch.
Anders =  H. Anders, 
äpol. =  älterpolnisch. 
älterbayr. =  älterbayrisch.
Babiaczyk =  Adam Babiaczyk, Lexikon zur altpoln. Bibel 1455 

(Sophienbibel...). Breslau 1906.
Bernd =  Theodor Bernd, Die deutsche Sprache in dem Großherzog­

tum Posen und einem Teile des angrenzenden Königreiches 
Polen. Bonn 1820.

Berneker =  Berneker, Slav. etym. Wörterbuch.
Bies. — Florian Biesik, Gedichte. Handschrift und H. Anders, Ge­

dichte von Florian Biesik in der Mundart von Wilamowice. 
“Krakow 1933.

bschles. =  böhmisch-schlesisch.
BR. =  Biba -j- Rosner, Wilamowicisch-polnisches Wörterbuch. Hand­

schrift.
Dief., Diefenbach =  Diefenbach, Glossarium latino-germanicum. 
Diphth.-Ma. =  Diphthongierungsmundart im Schlesischen.
Drechsler Sitte =  Drechsler, Sitte, Brauch u. Volksglaube in Schle­

sien. Leipzig, 
eis. =  elsässisch. 
frnhd. =  frühneuhochdeutsch.
Götze =  Alfred Götze, Frühneuhochdeutsches Glossar2. Bonn 1920. 
gschles. =  gebirgsschlesisch. 
ital. =  italienisch.
Jelinek =  hranz Jelinek, Mittelhochdeutsches Wörterbuch zu den 

deutschen Sprachdenkmälern Böhmens und der mährischen 
Städte Brünn, Iglau und Olmütz. Heidelberg 1911.

Jungandr. =  Wolfgang Jungandreas, Beiträge zur Erforschung der 
Besiedlung Schlesiens und zur Entwicklungsgeschichte der 
schlesischen Mundart. Breslau 1926 (Wort und Brauch, 17. Heft). 

K l.11 =  Friedrich Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache. 11. Aufl. mit Unterstützung durch Wolfgang Krause 
bearbeitet von Alfred Götze. Berlin und Leipzig 1934.

Klecz. J. =  Anmerkungen von A. Kleczkowski zu Jäschke, Latei­
nisch-romanisches Fremdwörterbuch der schlesischen Mundart.
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Klecz. Mat. =  Materialien von A. Kleczkowski, in Wilamowice ge­
sammelt.

Kon. =  Konarski-In lender-G oldscheider-Z ipper, Vollständiges H and­
wörterbuch der deutschen u. polnischen Sprache2. W ien, 4 Bde.

Korbut =  G. Korbut, Wyrazy niemieckie w języku polskim pod 
względem językowym i cywilizacyjnym. Prace Filologiczne IV. 
Warszawa 1893.

laus.-schles. == lausitzisch-schlesisch.
M. =  Moj m ir.
Majewski — Słownik nazwisk zool. i  botan. polskich. 2 Bände. 

Warszawa 1889— 1894.
Malinowski =  Malinowski L., Studja nad etymologją ludową. Prace 

Filologiczne. Warszawa I  269, I I  240.
MD- =  Mojmir, Dy K istuflryj fum  Dymek. Handschrift.
MDr. =  Anmerkungen von Mojmir zu Drechsler, Wencel Scherffer 

und die Sprache der Schlesier
med. =  medycznie; medizinisch.
M Fr. =  K a r l M ü lle r - Fraureuth, W örterbuch der obersächsischen 

und erzgebirgischen Mundarten. 2 Bde. Dresden 1911/14.
MG. =  Anmerkungen von Mojmir zu Gusinde, Eine vergessene 

deutsche Sprachinsel im polnischen Oberschlesien.
MInd. — Index von Mojmir zu seinem Wörterbuche. Handschrift.
MJ. =  Anmerkungen von Mojmir zu Jäschke, Lateinisch-romani­

sches Fremdwörterbuch der schlesischen Mundart.
MSch. — Mojmir, Etymologisch - vergleichendes Wörterbuch der 

Mundart von Wilamowice auf Grund des altdeutschen Wör­
terbuches von Oskar Schade. Handschrift.

MSchön. =  Anmerkungen von Mojmir zu Schönborn, Das Prono­
men in der schlesischen Mundart.

MWtb. =  Wörter, die im Teile a—r  des Mojmirschen Wörterbu­
ches enthalten sind und zum Teile s—z gehören.

ndlaus. =  niederlausitzisch.
obsächs. =  obsächsisch.
östl.-erzgeb. =  östlich-erzgebirgisch.
Paul Gr. =  Hermann Paul, Deutsche Grammatik. 5 Bde. Halle 

1916—1920.
Piekosinski =  Fr. Piekosiński, O sądach wyższych prawa nie­

mieckiego w Polsce wieków średnich. Rozprawy i Sprawoz­
dania Wydz. hist.-filoz. Akad. Umiej. Kraków X V III ,  1885. S. 11.
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Piestrak — F. Piestrak, Niemiecko-polski słownik górniczy. W ie­
liczka 1913. 

pron. =  pronomen.
Sanders =  Dr. Daniel Sanders, Handwörterbuch der deutschen 

Sprache. Leipzig 1900.
Sass, d. Sprache d. nd. Zimmermanns =  Johannes Sass, Die Spra­

che des niederdeutschen Zimmermanns. Hamburg 1927.
Sch. =  J. Andreas Schmeller, Bayrisches Wörterbuch. 2. Ausgabe, 

bearbeitet v. Gr. Karl Fromman. 2 Bde. München 1872/77. 
Schade =  Oskar Schade, Altdeutsches Wörterbuch2. Halle 1872/82. 
Schn, (im Teil s—z und im Nachtrage) =  Stanisław Schneider, Ge­

währsmann in Wilamowice, 
serb. =  serbisch, 
sg. %=  singularis.
Sł.jęz. polsk., Sł. Warsz. =  Jan Karłowicz, Adam Kryński, Władysław 

Niedźwiedzki, Słownik języka polskiego. Warszawa 1900—1927. 
Stenzel cf. Tschoppe. 
stp. =  staropolskie; altpolnisch, 
subst. =  substantivum. 
synt. Vbdg. =  syntaktische Verbindung.
Tschoppe u. Stenzel =  Urkundensammlung zur Geschichte des U r­

sprungs der Städte u. Einführung u. Verbreitung deutscher 
Kolonisten u. Rechte in Schlesien u. der Oberlausitz. Ham­
burg 1832. S. 175. 

ung. =  ungarisch.
Vbdg. =  Verbindung.
W. Zeitpartikeln =  Weinhold, Die Zeitpartikeln d. schles. Dialek­

te8 =  Sitzungsberichte d. Berliner Akademie d. Wissenschaften, 
phil.-hist. Kl. Bd. 39, 1900.

Wa. Schlesien =  Weinhold, Schlesien in sprachlicher Hinsicht.
Schlesische Provinzialblätter 1862.

Wa. — Gustav Waniek, Zum Vokalismus der schlesischen Mund­
art. Ein Beitrag zur deutschen Dialektforschung. Bielitz 1880. 

waldeck. =  waldeckisch. 
westf., westfäl. westfälisch, 
westl.-erzgeb. — westlich-erzgebirgisch. 
wetterau. — wetterauisch. 
wpol. =  wasserpolnisch.
Zej., Zejma =  Michael Zejma, Gewährsmann in Wilamowice.
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B e r i c h t i g u n g e n  und  E r g ä n z u n g e n .  Das auf S. 
X IX  ff. der Einleitung angegebene Verzeichnis der bedeutenderen
Versehen wird folgendermaßen ergänzt:
s . X V II I , Zeile 4 von oben: statt prom. lies pron.
n X X I, 77 3 77 n 77 100 77 106.
n X X II I , 77 1 77 unten: 77 1920 77 1930.
n 74, 77 16 77 oben: 77 bjeverkroutik 77 biverkroutiü.
77 97, 77 17 77 n 77 dersoffa 77 dyrsoffa.
77 148, 77 3 77 unten: 77 verlegen 77 verliegen.
n 155, 77 1 77 n 77 yrzyvkja 77 fyrzyvkja.
77 159, 77 13 77 oben: 77 gisvögul 77 gisfögul.
77 197, 77 3 77 unten: 77 hjeverrik

77 hjeverik.
n 205, 77 8 77 !7 77 và 77 väss.

208, ad hynder: auch adv.; der Satz lautet: axynder an a fjy r; 
cf. a fjy r , axynder.

220, ad karlect: dies nicht gar letzt, sondern kä-r-tect =
gegen der Letzt; wil. kä c. da l: cf. kär Baß, kam Zoł sv. kä.

77 222, Zeile 11 von unten: statt kehercän lies ketvercön.
77 239, 77 3 77 „ auf 'Kragen’ folgt 'Kravatte’.
77 335, 77 4 77 oben: statt verfeinern lies verfeinert.
77 354, 77 19 77 77 77 moxt 77 maxt.
77 356,

77 17 77 unten: „ D nck
77 Danek.

77 356, 77 2 77 77 77 s minarjum 77 seminarjum.
77 357, 77 13 77 oben: „ heissen 77 heißen.
77 380, 77 7 77 unten: „ s. m.

77 s. f.
77 398, 77 16 77 77 77 fersługn 77 fdrMuipn.
77 403, 77 13 77 77 77 spül1 77 spiU\
77 403, 77 13 77 77 77 regress. 77 progress.
77 420, 77 8 77 „ ad kotyn strugfa sub stru0fa: wohl

nicht 'abhäuten’, sondern 'Kater streifen’, d. h. (auf der 
Erde) entlangziehen, cf. das im 16. Jh. oft genannte „ciąg­
nienie kota“ , beschrieben von Mikołaj Rej in der possen­
haften Unterredung der Katze mit dem Löwen. Chmie­
lowski, Historja Literatury Polskiej etc., nowe wydanie 
przygotował etc. Stanisław Kossowski. S. 216. Lwów 1931.

423, Zeile 19 von unten: statt s. m. lies s. f.
440, ad sympa: ahd. sprächhüs (Otfrid 4, 23, 30) — praetorium 

(Joh. 18, 33), aber auch latrina (Ahd. Glossen 3, 628, 19); 
dem nicht besonders geachteten Pilatus wird nachgesagt,
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er habe zwischen Joh. 18, 33 und 38 den Abort aufge- 
sueht. K l 11 sub Sprachbaus.

s. 452, Zeile 12 von oben: statt s. m. lies S. f.
n 452,

n 14
71 unten : neben touvul auch touful' cf. sv. st

n 498,
n

1
71 oben: statt gdvätjym lies gsväjtym.

n 511,
71 5

71 unten: „ stuQvnik
71 slugvnik.

r>
512,

71 19
71 V  V  Loof 77 Looff.

n 529, n 8
71 „ vor wiewein

7) in Posen :
n 533,

n 11
71 „ statt vyntertak

71 vyntertak.
n

542,
71 5

11 oben: „ gjvervaxsa n djverväxsa.
n 546,

71
17

71 „ „ zy bäta
71 zy hata.

71 558,
71 17

71 „ „ bullyt
71 bullyt.

17 571,
71 13

71 unten: „ arcybiskup
71 arcybiskup.



Verzeichnis der Sachgruppen.

Aberglaube 593 
Abstrakta 593 
Ackerbau 594 
Arbeit 594 
Ausrufe 594 
Bäcker 594 
Baugewerbe 594 
Baumarten 595 
Beinamen 595 
Bettelwesen 595
Bewegungsangabe und -arten 595 
Biene 596 
Böttcher 596 
Brauer 596
Buch, Buchdruck, Buchbir 
Dachdecker 596 
Drechsler 596 
Drogen 596 
Bichwesen 596
Eigenschaften, Grad-, Mengenangaben 

(allgemeine) 597 
Eisenbahn 597
Erde, Weltall, Geographisches (allge­

mein) 597 
Erdscbätze 597 
Familie 597 
Farben 598
Festtage kirchliche 598
Feuer, Feuerwehr 598
Fischer, Fischnamen, Schiffer 598
Flachsbau 599
Fleischer 599
Flüche 599
Flußnamen 599
Folklor 599
Friseur 599
Früchte 600
Gärtner 600
Gasthaus 600
Gebrauchsgegenstände des täglichen Le­

bens 600
Gedichte, Lieder 600 
Geistesleben 600

Gemütsleben 601 
Geographisches 602
Geräusche (Bezeichnungen und Tätig­

keiten) 602 
Gerber 602
Geschlechtsleben, Geschlechtsteile 692 
Gewichte 602 
Gewürze 602 
Glaser 602 
Gradan«aben 602 
Gjaí0¿m nen 602

del, W irtschaft 602 
Handwerk 603 ;

s, Hausgerät, Hof 603 
604

Holz/*Holzfäller 605 
Im ker 605 
Industrie 605
Insekten, Würmer, niedere Tiere 605
Jagd 606
Judaismen 606
Juwelier, Spitzen 606
Kind 606
Kindersprache 606
Kirche 606
Kleidung, Wäsche 606
Klempner 607
Körper 607
Krankheiten 608
Krankheiten der Haustiere 608
Küche 608
Kuhnamen 609
Kürschner 609
Ländernamen 609
Landwirtschaft, Landarbeit 609
Maler 611
Maße 611
Maurer 611
Mengenangaben 611
Metalle 611
M ilitä r 611
Müller 611
Münzwesen 612
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Musik 612
Naturerscheinungen 612 
Ortangabe 612 
Ortsnamen 613 
Personennamen 613 
Pferdenamen 613 
Pflanzen, Pflanzenleben 613 
Pflanzenkrankheiten 614 
Pilze 614 
Post 614 
Recht 614
Religion und Kultus 615 
Rufe an Tiere 616 
Sattler unb Tapezierer 616 
Säugetiere und -tierleben 616 
Scheit- und Scherzbezeichuungen und 

-namen 616 
Schiffahrt 617 
Schleiferei 617 
Schlosser 618 
Schmied 618
Schmutz und Sauberkeit 618 
Schneider 618 
Schornsteinfeger 618 
Schreibutensilien, -formen und -tä tig - 

keiten 618 
Schule 619 
Schuster 619
Seiler und Bürstenmacher 619 
Sinne und Sinneswabrnehmungen 619 
Sittliches 619 
Soldaten 619

Soziales, Sittliches 619 
Spiel 621 
Sprechformen 621
Sprichwörter- und Bauernregeln 622 
Sprichwortartige Redewendungen und 

Syntaktisches 622
Staat, Gemeinde, Verwaltung Würden 

623
Stellmacher 624 
Steuer 624
Stoffe und ihre Eigenart 624 
Strafe und Strafwerkzeuge 624 
Syntaktisches 624 
Tabakrauchen und -schnupfen 624 
Tischler und Drechsler 624 
Töpfer 624 
Uhrmacher 624
Unterhaltung, Spiel und Spielzeug 624
Viehzucht 625
Vögel und Vogelleben 625
Völker, Länder, Sprachen 625
Waffen 626
Wagenbau und Wagen 626
Wäsche 626
Wasser 626
Weber 626
W eltall 627
Zahlen 627
Zeitangabe 627
Ziegelfabrikation 628
Zimmermann 628
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